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In diesem Handbuch
verwendete Symbole

Vi WARNUNG!

Kennzeichnet eine drohende Gefahr. Die
Nichtbeachtung dieser Warnung kann zum
Tod odler zu schweren Verletzungen fihren.

VORSICHT!

Kennzeichnet eine méglicherweise
gefahrliche Situation. Die Nichtbeachtung
dieser Warnung kann zu leichten
Verletzungen oder Sachschiden fihren.

[i] ANMERKUNG
Kennzeichnet Anwendungstipps und wichtige
Informationen.

Symbole auf dem

Elektrowerkzeug

\ Volt

/min Umdrehungen oder
Pendelbewegungen pro Minute (U/
min)

M Metrisches Gewinde

n, Leerlaufdrehzahl

D Durchmesser

Vor Inbetriebnahme
Bedienungsanleitung lesen!

©
¢

Zu lhrer Sicherheit

Augenschutz tragen!

Die Schleifschutzhaube nicht bei
Schneidarbeiten verwenden

Entsorgungshinweise flir Altgerate
(siehe Seite 17)!

VN WARNUNG!

Vor Gebrauch des Winkelschleifers lesen und
danach handeln:

— die vorliegende Bedienungsanleitung,

— die , Allgemeinen Sicherheitshinweise”
zum Umgang mit Elektrowerkzeugen im
beigelegten Heft (Schriften-Nr.: 315915),

—  dle fiir den Einsatzort geltenden Regeln
und Vorschriften zur Unfallverhiitung.

Dieser Winkelschleifer ist nach dem

Stand der Technik und den anerkannten

sicherheitstechnischen Regeln gebaut.

Dennoch kénnen bei seinem Gebrauch

Gefahren fiir Leib und Leben des Benutzers

oder Dritter bzw. Schéden an der Maschine

oder an anderen Sachwerten entstehen.

Der Winkelschleifer ist nur zu benutzen

—  fir die bestimmungsgemalBe Verwendung,

— in sicherheitstechnisch einwandfreiem
Zustand.

Die Sicherheit beeintréchtigende Stérungen

umgehend beseitigen.

Bestimmungsgemafle

Verwendung

Dieses Elektrowerkzeug ist zum Schneiden und
Schruppen von Metall, Beton, Gestein, Fliesen,
Holz, Kunststoff und dhnlichen Materialien
ohne Verwendung von Wasser bestimmt.
Beim Schneiden muss die aufsteckbare
Trennschutzhaube verwendet werden.

Sicherheitshinweise fir

Minischleifer
Sicherheitshinweise fiir alle
Anwendungen

Gemeinsame Sicherheitshinweise
zum Schleifen oder

Trennschleifen.

m Dieses Elektrowerkzeug ist zu
verwenden als Schleifer oder
Trennschleifmaschine. Lesen Sie alle
Sicherheitshinweise, Anweisungen,
Darstellungen und Daten, die Sie mit
dem Gerit erhalten. Wenn Sie nicht alle
folgenden Anweisungen beachten, kann
es zu elektrischem Schlag, Feuer und/oder
schweren Verletzungen kommen.

m Dieses Elektrowerkzeug ist nicht
geeignet zum Sandpapierschleifen,
Arbeiten mit Drahtbiirsten, Polieren und
Lochschneiden. Verwendungen, firr die
das Elektrowerkzeug nicht vorgesehen ist,
kénnen Gefédhrdungen und Verletzungen
verursachen.
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Verwenden Sie das Elektrowerkzeug
nicht fiir eine Funktion, fiir die es nicht
ausdriicklich konstruiert und von seinem
Hersteller vorgesehen ist. Solch ein
Umbau kann zu einem Verlust der Kontrolle
und ernsthaften Kérperverletzungen
fuhren.

Verwenden Sie kein Einsatzwerkzeug,
das vom Hersteller nicht speziell fiir
dieses Elektrowerkzeug vorgesehen
und festgelegt wurde. Nur weil Sie

das Zubehor an Ihrem Elektrowerkzeug
befestigen kénnen, garantiert das keine
sichere Verwendung.

Die zuldssige Drehzahl des
Einsatzwerkzeugs muss mindestens

so hoch sein wie die auf dem
Elektrowerkzeug angegebene
Hochstdrehzahl. Ein Einsatzwerkzeug,
das sich Schleifer als zulassig dreht, kann
zerbrechen und umherfliegen.
AuBendurchmesser und Dicke des
Einsatzwerkzeugs miissen den
MaBangaben lhres Elektrowerkzeugs
entsprechen. Falsch bemessene
Einsatzwerkzeuge kénnen nicht
ausreichend abgeschirmt oder kontrolliert
werden.

Die MaBe zur Befestigung des
Einsatzwerkzeugs miissen zu den
MaBen der Befestigungsmittel

des Elektrowerkzeugs passen.
Einsatzwerkzeuge, die nicht passgenau am
Elektrowerkzeug befestigt werden, drehen
sich ungleichmé&Big, vibrieren sehr stark
und kénnen zum Verlust der Kontrolle
fuhren.

Verwenden Sie keine beschéddigten
Einsatzwerkzeuge. Kontrollieren Sie vor
jeder Verwendung Einsatzwerkzeuge
wie Schleifscheiben auf Absplitterungen
und Risse, Schleifteller auf Risse,
VerschleiB3 oder starke Abnutzung,
Drahtbiirsten auf lose oder gebrochene
Dréhte. Wenn das Elektrowerkzeug
oder das Einsatzwerkzeug herunterfillt,
iiberpriifen Sie, ob es beschadigt ist,
oder verwenden Sie ein unbeschédigtes
Einsatzwerkzeug. Wenn Sie das
Einsatzwerkzeug kontrolliert und
eingesetzt haben, halten Sie und in

der Ndhe befindliche Personen sich
auBBerhalb der Ebene des rotierenden

Einsatzwerkzeugs auf und lassen

Sie das Gerét eine Minute lang mit
Héchstdrehzahl laufen. Beschadigte
Einsatzwerkzeuge brechen normalerweise
in dieser Testzeit.

Tragen Sie personliche
Schutzausriistung. Verwenden Sie je
nach Anwendung Vollgesichtsschutz,
Augenschutz oder Schutzbrille. Soweit
angemessen, tragen Sie Staubmaske
Gehérschutz, Schutzhandschuhe oder
Spezialschiirze, die kleine Schleif- und
Materialpartikel von ihnen fernhilt.

Die Augen miissen vor herumfliegenden
Fremdkérpern geschitzt werden, die bei
verschiedenen Anwendungen entstehen.
Staub- oder Atemschutzmaske miissen
den bei der jeweiligen Anwendung
entstehenden Staub filtern. Wenn Sie
fange lautem Larm ausgesetzt sind,
kénnen Sie einen Horverlust erleiden.
Achten Sie bei anderen Personen

auf sicheren Abstand zu lhrem
Arbeitsbereich. Jeder, der den
Arbeitsbereich betritt, muss persénliche
Schutzausriistung tragen. Bruchstiicke
des Werkstlicks oder gebrochener
Einsatzwerkzeuge kénnen wegfliegen und
Verletzungen auch auBerhalb des direkten
Arbeitsbereichs verursachen.

Halten Sie das Elektrowerkzeug nur

an den isolierten Griffflichen, wenn

Sie Arbeiten ausfiihren, bei denen

das Einsatzwerkzeug verborgene
Stromleitungen oder das eigene
Netzkabel treffen kann. Der Kontakt

mit einer spannungsfiihrenden Leitung
kann auch metallene Gerateteile

unter Spannung setzen und zu einem
elektrischen Schlag fiihren.

Halten Sie das Netzkabel von sich
drehenden Einsatzwerkzeugen fern. Wenn
Sie die Kontrolle iber das Gerat verlieren,
kann das Netzkabel durchtrennt oder erfasst
werden und lhre Hand oder Ihr Arm in das
sich drehende Einsatzwerkzeug geraten.
Legen Sie das Elektrowerkzeug niemals
ab, bevor das Einsatzwerkzeug véllig
zum Stillstand gekommen ist. Das sich
drehende Einsatzwerkzeug kann in Kontakt
mit der Ablagefléche geraten, wodurch Sie
die Kontrolle Gber das Elektrowerkzeug
verlieren kénnen.
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m Lassen Sie das Elektrowerkzeug nicht
laufen, wédhrend Sie es tragen. |hre
Kleidung kann durch zufalligen Kontakt,
mit dem sich drehenden Einsatzwerkzeug
erfasst werden und das Einsatzwerkzeug
sich in Ihren Kérper bohren.

= Reinigen Sie regelméaBig die
Liuftungsschlitze lhres Elektrowerkzeugs.
Das Motorgeblase zieht Staub in das
Gehause, und eine starke Ansammlung
von Metallstaub kann elektrische Gefahren
verursachen.

m Verwenden Sie das Elektrowerkzeug
nicht in der Ndhe brennbarer
Materialien. Funken kénnten diese
Materialien entziinden.

m Verwenden Sie keine Einsatzwerkzeuge,
die fliissige Kiihimittel erfordern. Die
Verwendung von Wasser oder anderen
flissigen KiihImitteln kann zu einem
elektrischen Schlag fiihren.

Weitere Sicherheitshinweise fiir
alle Anwendungen

Riickschlag und entsprechende

Sicherheitshinweise
Ruckschlag ist die plotzliche Reaktion infolge
eines blockierten oder hakenden drehenden
Einsatzwerkzeugs wie Schleifscheibe,
Schleifteller, Drahtbirste usw. Verhaken oder
Blockieren fiihrt zu einem abrupten Stopp des
rotierenden Einsatzwerkzeugs. Dadurch wird
ein unkontrolliertes Elektrowerkzeug gegen
die Drehrichtung des Einsatzwerkzeugs an
der Blockierstelle beschleunigt.
Wenn z. B. eine Schleifscheibe im Werkstiick
hakt oder blockiert, kann sich die Kante
der Schleifscheibe, die in das Werkstiick
eintaucht, verfangen und dadurch die
Schleifscheibe ausbrechen oder einen
Rickschlag verursachen. Die Schleifscheibe
bewegt sich dann auf die Bedienperson zu
oder von ihr weg, je nach Drehrichtung der
Scheibe an der Blockierstelle. Hierbei kdnnen
Schleifscheiben auch brechen.
Ein Rickschlag ist die Folge einer falschen
Verwendung des Elektrowerkzeugs und/oder
fehlerhaften Arbeitsbedingungen. Er kann
durch geeignete VorsichtsmaBnahmen, wie
nachfolgend beschrieben, verhindert werden.
m Halten Sie das Elektrowerkzeug gut
fest und bringen Sie lhren Kérper und

lhre Arme in eine Position, in der Sie
die Riickschlagkréfte abfangen kénnen.
Verwenden Sie immer den Zusatzgriff,
falls vorhanden, um die gréB3tmégliche
Kontrolle iiber Riickschlagkrifte oder
Reaktionsmomente beim Hochlauf

zu haben. Die Bedienperson kann

durch geeignete VorsichtsmaBnahmen
die Riickschlag- und Reaktionskrafte
beherrschen.

= Bringen Sie lhre Hand nie in die Ndhe
sich drehender Einsatzwerkzeuge.

Das Einsatzwerkzeug kann sich beim
Riickschlag tUber Ihre Hand bewegen.

m Meiden Sie mit lhrem Kérper den
Bereich, in den das Elektrowerkzeug
bei einem Riickschlag bewegt wird. Der
Rickschlag treibt das Elektrowerkzeug
in die Richtung entgegengesetzt zur
Bewegung der Schleifscheibe an der
Blockierstelle.

m Arbeiten Sie besonders vorsichtig im
Bereich von Ecken, scharfen Kanten usw.
Verhindern Sie, dass Einsatzwerkzeuge
gegen das Werkstiick prallen und
verhaken. Das rotierende Einsatzwerkzeug
neigt bei Ecken, scharfen Kanten oder
wenn es abprallt, dazu, sich zu verhaken.
Dies verursacht einen Kontrollvertust oder
Rickschlag.

= Verwenden Sie kein Kettensdgenblatt
zum Holzschneiden, keine segmentierte
Diamanttrennscheibe mit einem
Segmentabstand iiber 10 mm und
kein gezdhntes Sédgeblatt. Solche
Einsatzwerkzeuge verursachen haufig
einen Riickschlag und den Vertust der
Kontrolle.

Zusatzliche Sicherheitshinweise
zum Schleifen und Trennschleifen

Besondere Sicherheitshinweise

zum Schleifen und Trennschleifen
m Verwenden Sie ausschlieBlich
die fiir lhr Elektrowerkzeug
zugelassenen Schleifkérper und die
fiir diese Schleifkérper vorgesehene
Schutzhaube. Schleifkérper, die nicht fur
das Elektrowerkzeug vorgesehen sind,
kdnnen nicht ausreichend abgeschirmt
werden und sind unsicher.
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m Gekropfte Schleifscheiben miissen
so montiert werden, dass ihre
Schleifflache nicht iiber der Ebene

Weitere Sicherheitshinweise zum

Trennschleifen
m Vermeiden Sie ein Blockieren

des Schutzhaubenrandes hervorsteht.
Eine unsachgemaB montierte
Schleifscheibe, die tiber die Ebene des
Schutzhaubenrandes hinausragt, kann
nicht ausreichend abgeschirmt werden.
Die Schutzhaube muss sicher am
Elektrowerkzeug angebracht und fiir ein
HochstmaB an Sicherheit so eingestelit
sein, dass der kleinstmégliche Teil des

Schleifkdrpers offen zum Bediener zeigt.

Die Schutzhaube hilft, die Bedienperson
vor Bruchstticken, zufalligem Kontakt

mit dem Schleifkérper sowie Funken, die
Kleidung entzlinden kdnnten, zu schiitzen.
Schleifkérper diirfen nur fiir die
empfohlenen Einsatzméglichkeiten
verwendet werden. Zum Beispiel:
Schleifen Sie nie mit der Seitenfldche
einer Trennscheibe. Trennscheiben

sind zum Materialabtrag mit der

Kante der Scheibe bestimmt. Seitliche
Krafteinwirkung auf diese Schleifkérper
kann sie zerbrechen.

Verwenden Sie immer unbeschadigte
Spannflansche in der richtigen GréBe
und Form fiir die von lhnen gewihlte
Schleifscheibe. Geeignete Flansche
stiitzen die Schleifscheibe und verringern

so die Gefahr eines Schleifscheibenbruchs.

Flansche fir Trennscheiben kénnen

sich von den Flanschen fiir andere
Schleifscheiben unterscheiden.
Verwenden Sie keine abgenutzten
Schleifscheiben von gréBeren
Elektrowerkzeugen. Eine Schleifscheibe
fur gréBere Elektrowerkzeuge ist nicht fir
die héheren Drehzahlen von kleineren
Elektrowerkzeugen ausgelegt und kann
brechen.

Verwenden Sie beim Einsatz von
Scheiben fiir einen doppelten Zweck
immer die geeignete Schutzhaube

fiir die durchgefiihrte Anwendung.
Nichtverwendung der richtigen
Schutzhaube kann die erwliinschte
Abschirmung verfehlen und zu schweren
Verletzungen fihren.

der Trennscheibe oder zu hohen
Anpressdruck. Fiihren Sie keine
iibermiBig tiefen Schnitte aus. Eine
Uberlastung der Trennscheibe erhdht
deren Beanspruchung und die Anfélligkeit
zum Verkanten oder Blockieren und damit
die Moglichkeit eines Riickschlags oder
Schleifkérperbruchs.

Meiden Sie den Bereich vor und hinter
der rotierenden Trennscheibe. Wenn

Sie die Trennscheibe im Werksttick von
sich wegbewegen, kann im Falle eines
Riickschlags das Elektrowerkzeug mit der
sich drehenden Scheibe direkt auf Sie
zugeschleudert werden.

Falls die Trennscheibe verklemmt oder
Sie die Arbeit unterbrechen, schalten
Sie das Elektrowerkzeug aus und

halten Sie es ruhig, bis die Scheibe zum
Stillstand gekommen ist. Versuchen Sie
nie, die noch laufende Trennscheibe

aus dem Schnitt zu ziehen, sonst kann
ein Riickschlag erfolgen. Ermitteln

und beheben Sie die Ursache fir das
Verklemmen.

Schalten Sie das Elektrowerkzeug nicht
wieder ein, solange es sich im Werkstiick
befindet. Lassen Sie die Trennscheibe
erst ihre volle Drehzahl erreichen, bevor
Sie den Schnitt vorsichtig fortsetzen.
Anderenfalls kann die Scheibe verhaken,
aus dem Werksttick springen oder einen
Rickschlag verursachen.

Stiitzen Sie Platten oder groB3e
Werkstiicke ab, um das Risiko eines
Riickschlags durch eine eingeklemmte
Trennscheibe zu vermindern. GroB3e
Werkstlicke kdnnen sich unter ihrem
eigenen Gewicht durchbiegen. Das
Werkstlick muss auf beiden Seiten der
Scheibe abgestiitzt werden, und zwar
sowohl in der Ndhe der Schnittlinie als
auch an der Kante.

Seien Sie besonders vorsichtig bei
«Tauchschnitten" in bestehende Wande
oder andere nicht einsehbare Bereiche.
Die eintauchende Trennscheibe kann beim
Schneiden in Gas- oder Wasserleitungen,
elektrische Leitungen oder andere Objekte
einen Rickschlag verursachen.
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m Fiihren Sie keine Kurvenschnitte aus.
Eine Uberlastung der Trennscheibe erhéht
deren Beanspruchung und die Anfalligkeit
zum Verkanten oder Blockieren und damit
die Méglichkeit eines Rickschlags oder
Schleifkérperbruchs, was zu schweren
Verletzungen fiihren kann.

Gerausch und Vibration

Die Gerdusch- und Vibrationswerte
wurden gemafB EN 62841 ermittelt. Der
mit A bewertete Gerduschpegel des
Elektrowerkzeugs betrédgt normalerweise:

— Schalldruckpegel L,: 83 dB(A)
— Schallleistungspegel Ly,: 91 dB(A)
— Unsicherheit: K=3dB
Vibrationsgesamtwert:

— Emissionswert a: <2.5m/s’
— Unsicherheit: K=1.5m/s’

VORSICHT!

Die angegebenen Messwerte gelten fiir neue
Geréte. Im tiglichen Einsatz verdndern sich
Gerdusch- und Schwingungswerte.

(il  HINWEIS

Der in diesen Anweisungen angegebene
Schwingungspegel ist entsprechend einem
in EN 62841 genormten Messverfahren
gemessen worden und kann fir den Vergleich
von Elektrowerkzeugen miteinander
verwendet werden. Er ejgnet sich auch

fiir eine vorldufige Einschitzung der
Schwingungsbelastung.

Der angegebene Schwingungspegel
représentiert die hauptsdchlichen
Anwendungen des Elektrowerkzeugs.

Wenn allerdings das Elektrowerkzeug fiir
andere Anwendungen, mit abweichenden
Einsatzwerkzeugen oder ungeniigender
Wartung eingesetzt wird, kann der
Schwingungspegel abweichen. Dies kann die
Schwingungsbelastung iber den gesamten
Arbeitszeitraum deutlich erhéhen.

Fiir eine genaue Abschétzung der
Schwingungsbelastung sollten auch die
Zeiten berticksichtigt werden, in denen das
Gerét abgeschaltet ist oder zwar lduft, aber
nicht tatséchlich im Einsatz ist. Dies kann die
Schwingungsbelastung dber den gesamten
Arbeitszeitraum deutlich reduzieren.

Legen Sie zuséatzliche SicherheitsmalBnahmen
zum Schutz des Bedlieners vor der Wirkung

von Schwingungen fest wie zum Beispiel:
Wartung von Elektrowerkzeug und
Einsatzwerkzeugen, Warmhalten der Hinde,
Organisation der Arbeitsabliufe.

A

WARNUNG:

Die beim Einsatz des Elektrowerkzeugs
entstehenden Schwingungen und
Schallemissionen kénnen von dem
angegebenen Wert abweichen. Zum Schutz
des Benutzers sollten Handschuhe und ein
Gehdrschutz wéhrend des Gerateeinsatzes

getragen werden.

VORSICHT!

Tragen Sie bei einem Schalldruck dber 85
dB(A) einen Gehdrschutz.

VORSICHT!

Beim Schleifen von diinnen Blechen

oder anderen leicht vibrierenden,
groB3flichigen Gefigen kann es zu

einer Gesamtldrmentwicklung kommen,

die deutlich iiber den angegebenen
Gerduschemissionen liegt (bis zu 15 dB).
Bei Werkstiicken dieser Art sollten soweit
méglich MalBnahmen zum Schallschutz
getroffen werden, wie z. B. das Anbringen
schwerer, flexibler Ddmmmatten. Die erhohte
Lérmemission sollte aulBerdem bei der
Gefdhrdungsbeurteilung der Lirmbelastung
als auch bei der Auswahl eines geeigneten
Gehdrschutzes berticksichtigt werden.

Technische Daten

Artikel LBE 76 12-EC
Typ Minischleifer
Nennspannung VDC |12
Leerlaufdrehzahl  [/min |5000 - 20000
Scheibe Typ 27 & Typ 41
Max. Scheibendur-

mm |76
chmesser
Lochdurchmesser [mm |10
Max. Schleifschei- mm |a
bendicke
Max. Trennschei- mm |4
bendicke
Spindelgewinde Mé

11
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Gewicht nach 19. Schleifscheibe
4EPTA Procedure kg |08 20. Metall-Trennscheibe (x2)
2?({(2())03 (ohne 21. Abnehmbarer Giirtelclip
v AP12/25 22. Befestigungsschraube

Al 12V e Gebrauchsanweisung

AP 12/2.5 0.3
Gewicht des Akkus kg |AP12/4.0 |04 | &N~ WARNUNG!

AP12/5.0 |0.4 ,ZZZ allen @rbeltgn am E/ek;rower/(zeug den
Betriebstemperatur|-10 bis 40°C u aus dem Gerat entnehmen.
Lagertemperatur  |< 50°C Vor der Inbetriebnahme
Ladetemperatur 4~40°C Packen Sie den Akku-Minischleifer aus und
Ladegerit CA12/18 CA 12 prifen Sie, ob Teile fehlen oder beschadigt sind.

[i] ANMERKUNG

Die Handbdicher fiir den Akku und das
Ladegerét werden separat bereitgestellt.
Dazu gehdren spezielle Sicherheitshinweise
und Betriebsanweisungen. Bitte beachten
Sie die Hinweise zur Sicherheit und die
ausftihrlichen Bedienerhinweise zum Akku
und zum Ladegerat.

Ubersicht (siche Abbildung A)

Die Nummerierung der Produkteigenschaften
bezieht sich auf die Seite mit der
Gerateabbildung.

1. Schleifschutzhaube

2. LED-Arbeitsleuchte

3. Spindelarretierung

4. Ein-/Aus-Schalter

5. Griff

6. Drehzahlregler

7. Drehzahlanzeige

8. Drehrichtungsschalter

9. Drehrichtungsanzeige

. Sechskantschliissel & Aufbewahrung
11. Gewindebolzen

12. AuBenflansch

13. Spindel

. Innenflansch

15. Schleifkopf-Entriegelung

. Aufsteckbare Trennschutzhaube
17. Absauganschluss

18. Hartmetall-Trennscheibe

[i] ANMERKUNG
Winkelschleifer auspacken und auf
Vollstindigkeit der Lieferung und
Transportschdden kontrollieren.

[i]  HINWEIS

Die Akkus sind bei Lieferung nicht
vollstindig geladen. Vor dem ersten Betrieb
die Akkus vollstindig laden. Siehe dazu
Bedienungsanleitung des Ladegerites.

Akku einsetzen/wechseln

m Geladenen Akku bis zum vollstandigen
Einrasten in das Elektrowerkzeug
eindriicken (siehe Abbildung B).

m Zum Entfernen driicken Sie die
Entriegelungstaste und ziehen den Akku
heraus (siehe Abbildung C).

VORSICHT!

Wenn das Gerét nicht in Gebrauch

ist, schiitzen Sie die Akkukontakte.

Lose Metallteile kénnen die Kontakte
kurzschlieBen. Dadurch besteht Explosions-
und Brandgefahr!

Schutzhaube
/AN WARNUNG!

Benutzen Sie das Gerédt nur mit angebrachter
Schutzhaube. Benutzen Sie stets dje fiir die
Jeweilige Scheibe mitgelieferte Schutzhaube!

VAN WARNUNG!
Drehen Sie die Schutzhaube, bis der
geschlossene Teil zum Bediener zeigt.
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Schleifschutzhaube (siehe Pos.1
in Abbildung A)

Fiir Arbeiten mit Schleif- und Facherscheiben
vorgesehen.

Vi WARNUNG!

Bei der Verwendung dieser Schutzhaube fiir
Trennarbeiten mit Verbundschleifscheiben
besteht ein erhéhtes Gefahrenpotenzial
durch Funken- und Partikelbildung sowie eine
Gefdhrdung durch Scheibensplitter im Falle
einer berstenden Scheibe.

N\ WARNUNG!

Bei Verwendung dieser Schutzhaube fiir
Trennarbeiten und fir das Abtragen von
Oberflachen in Beton oder Mauerwerk
besteht eine erhéhte Gefdhrdung

durch Staubbildung und die Gefahr von
Kontrollverlusten durch Riickstée.

Aufsteckbare Trennschutzhaube
(siehe Pos. 16 in Abbildung A)

Fir den Einsatz von Trennscheiben
vorgesehen.

N\ WARNUNG!

Bringen Sie bei Trennarbeiten immer die
aufsteckbare Trennschutzhaube (16) an.
Uberpriifen Sie vor dem Gebrauch, ob Risse,
Verformungen oder starker Verschleil3 zu
sehen sind.

VN WARNUNG!

Wenn Sie die Trennschutzhaube zum
Planschleifen verwenden, kann die Haube
an das Werkstlick anschlagen und einen
Kontrollverlust verursachen.

Montage (siehe Abbildung D)
Driicken Sie die Trennschutzhaube auf die
Schleifschutzhaube, bis er einrastet (siehe
Pos. 16 und Pos. 1 in Abbildung A).

Abmontieren (siehe Abbildung E)
Biegen Sie einen der beiden Rasthaken (E-

1) vorsichtig etwas um, bis er aus seiner
Rastposition am Rand der Schleifschutzhaube
ausgerlickt ist. Den Schneidschutz kénnen Sie
anschlieBend abnehmen und beiseite legen.

Schutzhaube einstellen (siehe
Abbildung F)

Stellen Sie die Schutzhaube auf die
gewiinschte Position ein, bis sie dort einrastet.
Hierfur wird kein Werkzeug benétigt.

Trennscheibenauswahl

Fir eine optimale Gerateleistung ist die
Auswahl der richtigen Scheibe entscheidend.
Machen Sie die Scheibenauswahl vom
Anwendungszweck und vom jeweiligen
Material des Werkstiicks abhéngig. Mit

der richtigen Scheibe gelingt der Schnitt
schneller, glatter und die Lebensdauer der
Scheibe verléngert sich.

Selbst die besten Trennscheiben schneiden
nicht effizient, wenn sie nicht sauber und
scharf gehalten werden. Ist die Scheibe
stumpf, erhdht sich die Belastung des
Werkzeugs und die RiickstoBgefahr steigt.
Halten Sie Ersatzscheiben bereit, um immer
scharfe Scheiben zur Hand zu haben.

Achten Sie bei der Auswahl und beim
Einsatz von Trennscheiben darauf, dass sie
fur das zu schneidende Material empfohlen
werden. Die Betriebsdrehzahl der gewé&hlten
Anbauscheibe sollte mindestens 20.000 /min
(U/min) betragen.

Beachten Sie bei der Auswahl der geeigneten
Trennscheibe und beim Einstellen der
empfohlenen Laufrichtung die nachfolgende
Tabelle.

13
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TRENNSCHEIBE

ANWENDUNGEN

Hartmetall-Trennscheibe
ANMERKUNG
Bei Diamantsegmenten
betragt der maximale
Umfangsabstand
zwischen den Segmenten
10 mm, nur bei
negativem Spanwinkel.

Schneiden von Trockenbauwénden und
Kunststoffen.

Der Pfeil auf der Scheibe gibt die EINZIG
RICHTIGE Laufrichtung der Scheibe am
Werkzeug an. Achten Sie stets darauf,
dass der Drehrichtungsschalter auf die
fur die Scheibe richtige Drehrichtung
eingestellt ist.

Metall-Trennscheibe

Schneiden von Stahl, Edelstahl und
Nichteisenmetall.

Diamant-Trennscheibe
fir Fliesen (nicht
mitgeliefert)

Schneiden von Fliesen, Keramik und
Faserzement. Empfohlene Drehrichtung:
Der Pfeil auf der Scheibe gibt die EINZIG
RICHTIGE Laufrichtung der Scheibe am
Werkzeug an. Achten Sie stets darauf,
dass der Drehrichtungsschalter auf die
fur die Scheibe richtige Drehrichtung
eingestellt ist.

Scheiben montieren und
demontieren

VAN WARNUNG!

Beim Arbeiten mit Trennscheiben muss die
aufsteckbare Trennschutzhaube (16) montiert
werden.

Montieren der Scheibe (siehe

Abblldungen G & H)

Entfernen Sie den Akku.

Reinigen Sie die Spindel und alle zu

montierenden Teile.

Halten Sie die Spindelarretierung (3)

gedriickt.

Loésen Sie den Gewindebolzen (11)

an der Spindel (13), indem Sie den

Sechskantschlissel (10) gegen den

Uhrzeigersinn drehen. Nehmen Sie dann

die Schraube (11) und den AuBenflansch

(12) ab.

Schieben Sie die Scheibe auf den
Innenflansch.

[i]

ANMERKUNG
Beim Einbau der Schleifscheibe muss
der hervorstehende Teil der Scheibe am

14

Innenflansch anliegen.

Bringen Sie den AuBenflansch (12) mit der
bedruckten Seite nach auB3en an.

Halten Sie die Spindelarretierung (3)
gedriickt.

Ziehen Sie die Schraube (11) mit dem
Sechskantschlissel im Uhrzeigersinn fest.
Das empfohlene Drehmoment betragt 5
Nm.

Bringen Sie den Akku an.

Schalten Sie das Elektrowerkzeug (ohne
den Kopf zu arretieren) ein und lassen Sie
es etwa 30 Sekunden laufen. Priifen Sie ob,
Unwuchten oder Vibrationen auftreten.
Schalten Sie das Schleifgerat aus und
entnehmen Sie den Akku.

Scheibe demontieren

m Halten Sie die Spindelarretierung (3)
gedriickt.

m Ldsen Sie die Schraube mit dem
Sechskantschliissel und nehmen Sie die
Schraube und den AuBenflansch von der
Spindel ab.

m Nehmen Sie die Scheibe ab.
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Absauganschluss
[i] ANMERKUNG

Der Absauganschluss dient nur beim
Schneiden von Fliesen/Beton und beim Sdgen
von Trockenbauwénden zum AnschlielBen
elnes Staubsaugers zum Absaugen des
Staubs. Fiir das Schneiden von Metallteilen
empfehlen wir, den Absauganschluss nicht zu
verwenden.

m Richten Sie sich bei der Wahl der
Montageposition fiir den Absauganschluss
nach der Drehrichtung der Trennscheibe
(siehe Abbildung J).

m Schieben Sie den Absauganschluss
(17) auf der jeweiligen Seite auf die
Trennschutzhaube (16) auf, bis er einrastet
(siehe Abbildung K).

m Bringen Sie die aufsteckbare
Trennschutzhaube (16) an der
Schleifschutzhaube (1) an, siehe Kapitel
.Schutzhaube”.

m Zum demontieren des Absauganschlusses
schieben Sie die Trennschutzhauben
Verriegelung (16) hinein und ziehen den
Absauganschluss (17) ab (siehe Abbildung L).

Ein- und Ausschalten (siehe
Abblldungen M und N)

Zum Einschalten des Elektrowerkzeugs
schieben Sie den Ein-/Ausschalter (4) nach
vorne (Schritt 1). Zum Umschalten auf
Dauerbetrieb schieben Sie den Schalter
bis zum Einrasten weiter nach unten (Schritt
2).

m Zum Ausschalten des Elektrowerkzeugs
driicken Sie hinten auf den Ein-/
Ausschalter und lassen Sie ihn los.

[i] ANMERKUNG

Nach der Entnahme des Akkus lduft Das
eingeschaltete Elektrowerkzeug nicht wieder
an.

Drehzahlvorwahl (siehe
Abbildung P)

AN\ WARNUNG!

Bei rotierender Spindel sollte die Drehzah/
nicht gedndert werden.

Ilhr Werkzeug ist mit einer Memory-Funktion
ausgestattet. Nach dem Ausschalten kehrt
das Werkzeug beim nachsten Einschalten zur
vorherigen Einstellung zuriick.

Driicken Sie den Drehzahlregler (6), um

die vier Geschwindigkeiten der Reihe nach
anzuwahlen. Mit jedem Tastendruck &ndert
sich die Drehzahl um eine Stufe. Die folgende
Tabelle zeigt die Beziehung zwischen der
Drehzahl und der Anzahl der LEDs, die am
Ful3 des Werkzeugs leuchten.

Anzahl der LEDs

8 O

ON OFF

Drehzahl (/min)

0000 5000
0000 10000
0000 15000
0000 20000

Drehrichtungsschalter (siehe
Abbildungen Q & R)

Das Werkzeug ist mit einem
Drehrichtungsschalter ausgestattet. Bei
bestimmten Arbeiten oder Anbaugeraten
muss das Gerat von Rechts- auf Linkslauf und
umgekehrt umgestellt werden.
Wabhlen Sie beim Trennschleifen eine
Schnittrichtung, mit der das Gerét vom
Kérper weggeschoben wird. Beim Montieren
einer Hartmetall-Trennscheibe oder einer
Diamantscheibe sollte die Drehrichtung des
Geréts der Pfeilrichtung auf der Scheibe
entsprechen.
1. Bringen Sie den Akku an.
2. Stellen Sie den Drehrichtungsschalter
(8) auf die richtige Drehrichtung ein.
Mit jedem Driicken des Schalters
wechselt die Drehrichtung. Die
Drehrichtungsanzeige (9) leuchtet
auf und gibt die aktive Drehrichtung
an. Wenn Sie ,F” wahlen, dreht
sich die Trennscheibe gegen den
Uhrzeigersinn in die Richtung, die
auf der Schutzvorrichtung mit ,F”
gekennzeichnet ist. Wenn Sie ,R"
wahlen, dreht sich die Trennscheibe
im Uhrzeigersinn in die Richtung, die
auf der Schutzhaube mit einem ,R”
gekennzeichnet ist.

15
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[i] ANMERKUNG

Die Drehrichtungsanzeige erlischt ca. 5
Minuten nach dem Loslassen des Ein-/
Ausschalters.

Nach dem Erléschen der Drehrichtungsanzeige
kehrt das Gerédt beim erneuten Einschalten
wieder zur Rechtslaufrichtung zurdick.

Leuchtet die Drehrichtungsanzeige nach dem
erneuten Einschalten des Geréts wieder, bleibt
die aktuelle Vorwahl eingestellt.

Zum Trennschleifen sind die mit dem Gerét
gelieferten Scheiben mit Pfeilen versehen,

die dlie Drehrichtung wéhrend des Betriebs
angeben. Achten Sie vor dem Einsatz des
Gerits darauf, dass der Drehrichtungsschalter
passend auf die Drehrichtung eingestellt ist, die
auf der Scheibe angegeben ist. Scheiben ohne
Pfeilangaben kénnen wahlweise mit Rechts-
odler Linkslauf betrieben werden.

A WARNUNG!

Beim Schleifen mit Schleifscheiben oder
Fécherschleifscheiben ist ausschlieBlich die
Standardrichtung (,,F") zu verwenden, um
Schédden an den Werkzeugen zu vermeiden,
dlie nicht fiir die Linkslaufrichtung geeignet
sind.

AN\ WARNUNG!

Um Schédden zu vermeiden, lassen Sie die
Scheibe immer bis zum Stillstand auslaufen,
bevor Sie die Drehrichtung dndern.

LED-Arbeitsleuchte (siehe

Abbildung S)

Die LED-Arbeitsleuchte im Gerétekopf
leuchtet auf, wenn das Gerat

eingeschaltet oder der Drehzahlregler (6)/
Drehrichtungsschalter (8) gedriickt wird.

Sie erlischt ca. 10 Sekunden nach dem
Ausschalten des Geréts. .

Bei einer Uberlastung oder Uberhitzung

des Gerats oder des Akkus blinkt die LED-
Arbeitsleuchte (2) schnell und die internen
Sensoren schalten das Gerat ab. Lassen Sie
das Gerét eine Zeit lang ruhen oder legen Sie
es und den Akku getrennt zum Abkihlen ab.
Wenn der Akku nur noch wenig Kapazitat hat,
blinkt die LED-Arbeitsleuchte (2) langsamer.
Laden Sie den Akku auf.

Wenn die LED-Arbeitsleuchte (2) beim
Einschalten des Geréts nicht aufleuchtet
oder sich wahrend des Betriebs plétzlich
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ausschaltet, kann dies an einem internen
Kommunikationsfehler liegen. Lassen Sie
das Gerat beim Kundendienst oder einer
autorisierten Servicewerkstatt reparieren.

Werkzeugwinkel einstellen (siehe
Abbildungen T1 & T2)

Der Gerétekopf kann auf 3 verschiedene
Arbeitspositionen eingestellt werden: 0°, -90°
und 90°.

m Stellen Sie sicher, dass der Ein-/Ausschalter
auf ,AUS" (OFF) gestellt ist.

m Entfernen Sie den Akku.

m Ziehen Sie die Schleifkopf-Entriegelung
(15) ganz nach unten, stellen Sie den
Geratekopf ein und lassen Sie die
Entriegelung los.

m Drehen Sie den Geratekopf weiter, bis er
mit einem ,Klick” einrastet.

Bedienungsanleitung

[i] ANMERKUNG
Nach dem Ausschalten des Geréts lduft das
Werkzeug etwas nach.

Schruppen
VAN WARNUNG!

Verwenden Sie niemals Trennscheiben zum

Schruppen.

m Die beste Schnittleistung wird bei einem
Scheibenwinkel von 20 - 40° erzielt.

m Bewegen Sie das Gerat mit maBigem
Druck vor und zurtick. Dadurch wird das
Werkstiick nicht zu heil3 und es entstehen
keine Verfarbungen oder Rillen.

Trennschleifen
A\ WARNUNG!

Benutzen Sie bei Einsatz von Trennscheiben
immer die aufsteckbare Trennschutzhaube
(16).

m Arbeiten Sie immer gegen die Laufrichtung
der Scheibe. Andernfalls kann das
Werkzeug in dem Schnitt unkontrolliert
wandern und zuriickgestoBen werden.

m Fiihren Sie das Gerat gleichmaBig mit einer
Geschwindigkeit durch den Schnitt, die fir
den bearbeiteten Werkstoff geeignet ist.

m Das Gerat darf dabei nicht schrag gestellt,
zu stark unter Druck gesetzt oder seitlich
hin- und herbewegt werden.

Weitere Informationen zu den Produkten des

Herstellers finden Sie auf www.flex-tools.com.
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Wartung und Pflege

A WARNUNG!
Entfernen Sie den Akku, bevor Sie Arbeiten
am Elektrowerkzeug durchfiihren.

Vi WARNUNG!
Verwenden Sie keine flissigen
Reinigungsmittel mit Wasser.

Remlgung
Reinigen Sie das Elektrowerkzeug und
das Gitter vor den Liiftungsschlitzen
regelmaBig. Die Haufigkeit der
Reinigung ist abhangig von Material und
Einsatzdauer.

m Blasen Sie den Gehauseinnenraum und

den Motor regelmé&Big mit trockener
Druckluft ab.

Reparaturen
Reparaturen dirfen nur von einem
Vertragskundendienst ausgefiihrt werden.

Ersatzteile und Zubehor

Weiteres Zubehér, insbesondere Werkzeuge,
finden Sie in den Katalogen des Herstellers.
Explosionszeichnungen und Ersatzteillisten
finden Sie auf unserer Homepage:
www.flex-tools.com

Entsorgungshinweise

Vi WARNUNG!
Machen Sie Elektrowerkzeuge, die nicht mehr
verwendet werden, unbrauchbar:
— akkubetriebene Elektrowerkzeuge durch
Entfernen des Akkus.
Nur EU-Lander
ﬁ Elektrowerkzeuge nicht in den
Hausmdll werfen!
GeméB der EU-Richtlinie 2012/19/EG iiber
Elektro- und Elektronik-Altgerate und deren
Umsetzung in nationales Recht missen
gebrauchte Elektrowerkzeuge getrennt
gesammelt und umweltfreundlich recycelt
werden.
Rohstoffriickgewinnung anstatt
Abfallentsorgung.
Geréte, Zubehor und Verpackungen
sollten umweltfreundlich recycelt werden.
Kunststoffteile werden je nach Materialart fir
das Recycling gekennzeichnet.

N\ WARNUNG!

Akkus/Batterien weder im Hausmdill
entsorgen noch ins Feuer oder Wasser
werfen. Altbatterien/Akkus nicht &ffnen.
Nur fir EU-Lénder:

Gemaf der Richtlinie 2006/66/EG missen
defekte oder Alt-Batterien/Akkus recycelt
werden.

[i] ANMERKUNG

Uber entsprechende
Entsorgungsmdglichkeiten gibt der
Fachhandel Auskunft!

Haftungsausschluss

Der Hersteller und sein Vertreter haften
nicht fir Schdden und entgangenen Gewinn
aufgrund von Betriebsunterbrechungen,

die durch das Produkt oder durch ein
unbrauchbares Produkt verursacht werden.
Der Hersteller und sein Vertreter haften nicht
fur Schaden, die durch unsachgemaBen
Gebrauch des Gerats oder durch die
Verwendung des Gerats mit Produkten
anderer Hersteller verursacht wurden.

CE-Konformitatserkldrung

Wir erkléaren in eigener Verantwortung,

dass das unter ,Technische Spezifikationen”
beschriebene Produkt den folgenden Normen
oder normativen Dokumenten entspricht:

EN 62841 in Ubereinstimmung mit den
Richtlinien 2014/30/EU, 2006/42/EG,
2011/65/EU.

Verantwortlich fiir technische Dokumente:
FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH, R & D
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

V. M«ﬁ%@ o

Peter Lameli
Technical Head

Klaus Peter Weinper
Leiter Qualitétsabteilung (QD)

01.08.2024; FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr
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Symbols used in this manual

N\ WARNING!

Denotes impending danger. Non-observance
of this warning may result in death or
extremely severe injuries.

CAUTION!

Denotes a possibly dangerous situation. Non-
observance of this warning may result in
slight injury or damage to property.

[i] w~ore
Denotes application tips and important
information.

Symbols on the power tool

Y Volts

/min Revolutions or reciprocations per

minute (rpm)

M Metric thread
n, No load speed
D Diameter

Read the instructions

©
)54

For your safety

Wear eye protection symbol

Do not use the guard for cut-off
operations

Disposal information for the old
machine (see page 27)!

N\ WARNING/

Before using the power tool, please read the

follow:

— these operating instructions,

—  the “General safety instructions” on the
handling of power tools in the enclosed
booklet (leaflet-no.: 315.915),

—  the currently valid site rules and the
regulations for the prevention of accidents.

This power tool is state of the art and has
been constructed in accordance with the
acknowledged safety regulations.
Nevertheless, when in use, the power tool
may be a danger to life and limb of the user
or a third party, or the power tool or other
property may be damaged.

The mini grinder may be used only

— asintended,

— in perfect working order.

Faults which impair safety must be repaired
immediately.

Intended use

This grinder is intended for cutting and
roughing of metal, concrete, stone, tiles,
wood, plastics and similar materials without
the use of water. The protection guard for
cutting must be used when cutting.

Safety instructions for mini
grinder

Safety instructions for all
operations

Safety warnings common

for grinding or cutting-off

operations:

m This power tool is intended to function as
a grinder or cut-off tool. Read all safety
warnings, instructions, illustrations and
specifications provided with this power
tool. Failure to follow all instructions listed
below may result in electric shock, fire and/
or serious injury.

m Operations such as wire brushing,
polishing, hole cutting are not to
be performed with this power tool.
Operations for which the power tool was
not designed may create a hazard and
cause personal injury.

= Do not convert this power tool to
operate in a way which is not specifically
designed and specified by the tool
manufacturer. Such a conversion may
result in a loss of control and cause serious
personal injury.

= Do not use accessories which are not
specifically designed and specified by
the tool manufacturer. Just because the
accessory can be attached to your power
tool, it does not assure safe operation.
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m The rated speed of the accessory must
be at least equal to the maximum speed
marked on the power tool. Accessories
running faster than their rated speed can
break and fly apart.

m The outside diameter and the thickness
of your accessory must be within the
capacity rating of your power tool.
Incorrectly sized accessories cannot be
adequately guarded or controlled.

m The dimensions of the accessory
mounting must fit the dimensions of
the mounting hardware of the power
tool. Accessories that do not match the
mounting hardware of the power tool will
run out of balance, vibrate excessively and
may cause loss of control.

= Do not use a damaged accessory. Before
each use inspect the accessory such as
abrasive wheels for chips and cracks,
backing pad for cracks, tear or excess
wear, wire brush for loose or cracked
wires. If power tool or accessory is
dropped, inspect for damage or install an
undamaged accessory. After inspecting
and installing an accessory, position
yourself and bystanders away from
the plane of the rotating accessory and
run the power tool at maximum no-
load speed for one minute. Damaged
accessories will normally break apart
during this test time.

m Wear personal protective equipment.
Depending on application, use face
shield, safety goggles or safety glasses.
As appropriate, wear dust mask, hearing
protectors, gloves and workshop apron
capable of stopping small abrasive or
workpiece fragments. The eye protection
must be capable of stopping flying debris
generated by various applications. The
dust mask or respirator must be capable
of filtrating particles generated by the
particular application. Prolonged exposure
to high intensity noise may cause hearing
loss.

m Keep bystanders a safe distance away
from work area. Anyone entering the
work area must wear personal protective
equipment. Fragments of workpiece or
of a broken accessory may fly away and
cause injury beyond immediate area of
operation.

= Hold the power tool by insulated
gripping surfaces only, when performing
an operation where the cutting accessory
may contact hidden wiring or its own
cord. Cutting accessory contacting a "live”
wire may make exposed metal parts of
the power tool “live” and could give the
operator an electric shock.

m Position the cord clear of the spinning
accessory. If you lose control, the cord may
be cut or snagged and your hand or arm
may be pulled into the spinning accessory.

n Never lay the power tool down until the
accessory has come to a complete stop.
The spinning accessory may grab the
surface and pull the power tool out of your
control.

= Do not run the power tool while carrying
it at your side. Accidental contact with
the spinning accessory could snag your
clothing, pulling the accessory into your
body.

m Regularly clean the power tool’s air vents.
The motor’s fan will draw the dust inside
the housing and excessive accumulation
of powdered metal may cause electrical
hazards.

= Do not operate the power tool near
flammable materials. Sparks could ignite
these materials.

= Do not use accessories that require liquid
coolants. Using water or other liquid
coolants may result in electrocution or
shock.

Further safety instructions for all
operations

KICKBACK AND RELATED
WARNINGS:

Kickback is a sudden reaction to a pinched or
snagged rotating wheel, backing pad, brush
or any other accessory. Pinching or snagging
causes rapid stalling of the rotating accessory
which in turn causes the uncontrolled power
tool to be forced in the direction opposite

of the accessory's rotation at the point of the
binding.

For example, if an abrasive wheel is snagged
or pinched by the workpiece, the edge of the
wheel that is entering into the pinch point can
dig into the surface of the material causing
the wheel to climb out or kick out. The wheel
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may either jump toward or away from the
operator, depending on direction of the
wheel’s movement at the point of pinching.

Abrasive wheels may also break under these

conditions.

Kickback is the result of power tool misuse
and/or incorrect operating procedures or
conditions and can be avoided by taking
proper precautions as given below.

= Maintain a firm grip with both hands on
the power tool and position your body
and arms to allow you to resist kickback
forces. Always use auxiliary handle, if
provided, for maximum control over
kickback or torque reaction during
start-up. The operator can control torque
reactions or kickback forces, if proper
precautions are taken.

= Never place your hand near the rotating
accessory. Accessory may kickback over
your hand.

m Do not position your body in the area
where power tool will move if kickback
occurs. Kickback will propel the tool
in direction opposite to the wheel'’s
movement at the point of snagging.

= Use special care when working corners,
sharp edges etc. Avoid bouncing and
snagging the accessory. Corners, sharp
edges or bouncing have a tendency to

snag the rotating accessory and cause loss

of control or kickback.

= Do not attach a saw chain woodcarving
blade, segmented diamond wheel with
a peripheral gap greater than 10 mm or
toothed saw blade. Such blades create
frequent kickback and loss of control.

Additional safety instructions

for grinding and cutting-off

operations

Safety warnings specific

for grinding and cutting-off

operations:

= Use only wheel types that are specified
for your power tool and the specific
guard designed for the selected wheel.
Wheels for which the power tool was not

designed cannot be adequately guarded
and are unsafe.

20

= The grinding surface of center depressed
wheels must be mounted below the
plane of the guard lip. An improperly
mounted wheel that projects through
the plane of the guard lip cannot be
adequately protected.

m The guard must be securely attached
to the power tool and positioned for
maximum safety, so the least amount of
wheel is exposed towards the operator.
The guard helps to protect the operator
from broken wheel fragments, accidental
contact with wheel and sparks that could
ignite clothing.

m Wheels must be used only for specified
applications. For example: do not grind
with the side of cut-off wheel. Abrasive
cut-off wheels are intended for peripheral
grinding, side forces applied to these
wheels may cause them to shatter.

= Always use undamaged wheel flanges
that are of correct size and shape for your
selected wheel. Proper wheel flanges
support the wheel thus reducing the
possibility of wheel breakage. Flanges
for cut-off wheels may be different from
grinding wheel flanges.

= Do not use worn down wheels from
larger power tools. A wheel intended for
larger power tool is not suitable for the
higher speed of a smaller tool and may
burst.

= When using dual purpose wheels always
use the correct guard for the application
being performed. Failure to use the
correct guard may not provide the desired
level of guarding, which could lead to
serious injury.

Additional safety instructions for
cutting-off operations

Additional safety warnings

specific for cutting-off

operations:

= Do not “jam” the cut-off wheel or apply
excessive pressure. Do not attempt
to make an excessive depth of cut.
Overstressing the wheel increases the
loading and susceptibility to twisting or
binding of the wheel in the cut and the
possibility of kickback or wheel breakage.
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= Do not position your body in line with
and behind the rotating wheel. When
the wheel, at the point of operation, is
moving away from your body, the possible
kickback may propel the spinning wheel
and the power tool directly at you.

m When the wheel is binding or when
interrupting a cut for any reason, switch
off the power tool and hold it motionless
until the wheel comes to a complete
stop. Never attempt to remove the cut-
off wheel from the cut while the wheel is
in motion otherwise kickback may occur.
Investigate and take corrective action to
eliminate the cause of wheel binding.

= Do not restart the cutting operation in
the workpiece. Let the wheel reach full
speed and carefully re-enter the cut. The
wheel may bind, walk up or kickback if the
power tool is restarted in the workpiece.

= Support panels or any oversized
workpiece to minimize the risk of
wheel pinching and kickback. Large
workpieces tend to sag under their own
weight.Supports must be placed under the
workpiece near the line of cut and near the
edge of the workpiece on both sides of
the wheel.

m Use extra caution when making a
“pocket cut” into existing walls or other
blind areas. The protruding wheel may
cut gas or water pipes, electrical wiring or
objects that can cause kickback.

= Do not attempt to do curved cutting.
Overstressing the wheel increases the
loading and susceptibility to twisting or
binding of the wheel in the cut and the
possibility of kickback or wheel breakage,
which can lead to serious injury.

Noise and vibration

The noise and vibration values have been
determined in accordance with EN 62841.
The A evaluated noise level of the power tool
is typically:

— Sound pressure level L,: 83 dB(A)
— Sound power level Ly,: 91 dB(A)
— Uncertainty: K=3dB
Total vibration value:

— Emission value a, : <2.5m/s’
— Uncertainty: K =1.5m/s’

CAUTION!

The indicated measurements refer to new
power tools. Daily use causes the noise and
vibration values to change.

[i] w~ore

The declared vibration total value(s) and

the declared noise emission level given in

this information sheet has been measured

in accordance with a measurement method
standardized in EN 62841 and may be used
to compare one tool with another.

It may be used for a preliminary assessment
of exposure. The specified vibration emission
level represents the main applications of the
tool.

However, if the tool is used for different
applications, with different cutting accessories
or poorly maintained, the vibration emission
level may differ.

This may significantly increase the exposure
level over the total working period.

To make an accurate estimation of the vibration
exposure level, it is also necessary to take into
account the times when the tool is switched off
or running but not actually in use.

This may significantly decrease the exposure
level over the total working period.

Identify additional safety measures to

protect the operator from the effects of
vibration such as: maintain the tool and the
cutting accessories, keep the hands warm,
organization of work patterns.

VAN WARNING:

The vibration and noise emissions during
actual use of the power tool can differ from
the declared value in which the tool is used]
In order to protect the operator, user should
wear gloves and ear protectors in the actual
conditions of use.

CAUTION!
Wear ear defenders at a sound pressure
above 85 dB(A).

CAUTION!

Grinding thin sheets of metal or other easily
vibrating structures with a large surface

can result in a total noise emission much
higher (up to 15 dB) than the declared noise
emission values. Such workpieces should as
far as possible be prevented from emitting
sound by suitable measures such as the
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application of heavy flexible damping mats.

The increased noise emission is also to be
considered for both the risk assessment
of noise exposure and selecting adequate
hearing protection.

Technical data

Tool LBE 76 12-EC

Type Mini grinder

Rated voltage [Vdc (12

No-load speed [/min |5000 - 20000

Wheel type Type 27 & Type 41
IV!ax. wheel mm |76
diameter
Mounting hole mm |10
diameter
Max. grinding
wheel thickness |™™ 4
Max. cut-off mm |a
wheel thickness
Spindle thread Mé
Weight
according
to "EPTA
Procedure kg 08
01/2003"
(without battery)
AP 12/2.5
Battery 12V |AP 12/4.0
AP 12/5.0
. AP 12/2.5 0.3
‘é‘;ﬂg:‘t of kg |AP12/40 |0.4
Y AP12/5.0 [0.4
Working 10~40°C
temperature
Storage <50°C
temperature
Charging 4~40°C
temperature
Charger CA12/18,CA12
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The battery pack and charger manuals are
provided separately. They include specific
safety rules and operating instructions. Please
refer to the battery pack and charger manuals
for safety rules and detailed operating
Instructions.

Overview (see figure A)

The numbering of the product features refers
to the illustration of the machine on the
graphics page.

1. Protection guard for grinding
2. LED work light

3. Spindle lock button

4. On/off switch

5. Handle

6. Speed-selection button

7. Speed indicator

8. Direction-of-Rotation selector
9. Direction-of-Rotation indicator
10. Hex key & storage

11. Screwbolt

12. Outer flange

13. Spindle

14. Inner flange

15. Rotation release button

16. Protection guard for cutting
17. Dust Port

18. Carbide abrasive cut-off wheel
19. Grinding wheel

20. Metal cut-off wheel (x2)

21. Removable belt clip

22. Fastening screw

Operating instructions

A\ WARNING!
Remove the battery before carrying out any
work on the power tool.

Before switching on the power

tool
Unpack the cordless mini grinder and check
that here are no missing or damaged parts.
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The batteries are not fully charged on delivery.
Prior to initial operation, charge the batteries
fully. Refer to the charger operating manual.

Inserting/replacing the battery

m Press the charged battery into the power
tool until it clicks into place (see figure B).

m To remove, press the release button and
pull out the battery (see figure C).

CAUTION!

When the device is not in use, protect the
battery contacts. Loose metal parts may short
circuit the contacts, explosion and fire hazard!

Protection guard

/N  WARNING!

Only use the tool if the protection guard is
in place. Always use the protection guard
provided for the respective wheel!

/N  WARNING!

Turn the protection guard until the closed
section is facing the operator.

Protection guard for grinding
(see Pos.1, figure A)

Designed for work with grinding wheels and
flap discs.

/N WARNING!

When use this guard for cutting-off operations
with bonded abrasive wheels, there is an
increased risk of exposure to emitted sparks
and particles, as well as exposure to wheel
fragments in the event of wheel burst.

N\ WARNING!

When use this guard for cutting-off and facial
operations in concrete or masonry, there is an
increased risk of exposure to dust and loss of
control resulting in kickback.

Protection clip-on guard for
cutting (see Pos.16, figure A)

Designed for work with cutting-off wheels.

/N  WARNING!

Always attach the protection clip-on guard for
cutting (16) when performing cutting work.
Before use, check for cracks, deformations or
signs of severe wear and tear.

VAN WARNING!

When use this cut-off guard for facial
grinding, the wheel guard may interfere with
the workpiece causing poor control.

Fitting (see figure D)

Push the protection guard for cutting onto the
protection guard for grinding (see Pos.16 and
Pos.1, figure A) until it engages.

Removal (see figure E)

Bend one of the two latching hooks (E-1) a
bit carefully until the latching hook does not
protrude anymore from the guard rim. Then
pull off the protection guard for cutting and
put aside.

Adjusting the protection guard

(see figure F)
Turn the protection guard to the desired position
until it engages. No tool is required for this.

Cut-off wheel selection

Selecting the correct type of wheel is
important in order to obtain the best
performance from the saw. Select the wheel
based on the application and on the material
you wish to cut. Selecting the right wheel will
give you a smoother, faster cut and prolong
the life of the wheel.

Even the best cut-off wheels will not cut
efficiently if they are not kept clean and sharp.
Using a dull wheel will place a heavy load on
the saw and increase the danger of kickback.
Keep extra wheels on hand so that sharp
wheels are always available.

Always carefully select and use cut-off wheels
that are recommended for the material being
cut. Make sure that the minimum operating
speed of any accessory wheel selected is
20,000 /min (RPM) or more.

Refer to the table below to select a suitable
cut-off wheel and set recommended direction
of rotation.
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CUT-OFF WHEEL

APPLICATIONS

Carbide abrasive cut-off
wheel

NOTE
if diamond segmented,
maximum peripheral gap
between segments is
10 mm, only with a
negative rake angle.

Cutting drywall, plastic.

The arrow on the wheel indicates the
ONLY direction the wheel should rotate
when the tool is in use. Always make sure
the direction of rotation selector is in the
position that matches the direction of
rotation marked on the wheel.

Metal cut-off wheel

Cutting steel, stainless steel, non-ferrous
materials.

Diamond tile cut-off
wheel (not supplied)

Cutting tile, ceramics, fiber cement.
Recommended direction of rotation:

The arrow on the wheel indicates the
ONLY direction the wheel should rotate
when the tool is in use. Always make sure
the direction of rotation selector is in the
position that matches the direction of
rotation marked on the wheel.

Attaching and removing the
wheel

N\ WARNING!
When working with cutting-off wheels, fit the
protection clip-on guard for cutting (16).

To install the wheel (see figure G & H)

m Remove the battery

m Clean the spindle and all parts to be
mounted.

m Press and hold down the spindle lock
button (3)

m Using the hex key (10), loosen the
screwbolt (11) on the spindle (13)
counterclockwise and remove the bolt (11)
and outer flange (12).

m Place the wheel on the inner flange.

[i] w~ore

When installing grinding wheel, the

protruded section of the wheel must face to

the inner flange.

m Reinstall the outer flange (12) with the
printing surface is facing outwards.
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Press and hold down the spindle lock (3).

m Tighten the bolt (11) with the hex key
clockwise. The recommended torque is SNm.

m Insert the battery.

Switch on the grinder (without locking into

position) and leave the grinder running for

approx.30 seconds. Check for imbalances

and vibrations.

m Switch off the grinder and remove the

battery.

To remove the wheel

m Press and hold down the spindle lock
button (3)

m Loosen the bolt using the hex key and remove
the bolt and outer flange from the spindle.

m Remove the wheel.

Dust port

[i] w~ore

The dust port is only for tile/concrete and
drywall cutting applications to connect to
a vacuum for dust collecting. We do not
recommend use of the dust port for metal
cutting applications.
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m Select the dust port installation position
according to the rotation direction of
cutting wheel (see figure J).

m Insert the dust port (17) to either end of
the protection guard for cutting (16) until it
engages (see figure K).

m Mount the protection clip-on guard for
cutting (16) to the protection guard for
grinding (1), refer to chapter”Protection
guard”.

m To remove the dust port: press the latch of
the protection guard for cutting (16) and
pull out the dust port(17) (see figure L).

Switching on and off (see figure
M & N)

m To start the power tool, slide the on/off
switch (4) forwards (step 1).For continuous
operation, tilt it downwards until it
engages (step 2).

m To switch off the power tool, press the rear
end of the on/off switch and release it.

[i] w~ore

After removing the battery, the switched on
power tool does not restart.

Speed preselection (see figure P)
Vi WARNING!

It is not recommended to adjust the speed
when the spindle is rotating.

Your tool is equipped with a memory function.
After turning the tool off, the tool will revert to
the previous setting the next time it is turned
on.

Press the speed-selection button (6) to cycle
through four modes. Each press changes the
speed by one level. The table below shows
the relationship between rotational speed
and the number of LEDs that shine on the
foot of the tool.

The Number of LEDs

O O Speed (RPM)
0000 5000
0000 10000
0080 15000
0000 20000

Direction-of-rotation selector (see
figure Q & R)

The tool is equipped with a direction-of-
rotation selector. Some applications or
accessories may require the tool to be run in
forward or reverse.

For cut-off grinding, select the direction of cut
that allows the tool to be pushed away from
your body. When installing carbide abrasive
cut-off wheel or diamond wheel, select the
rotation direction that matches the arrow on
the wheel.

1. Attach the battery.

2. Press the direction-of-rotation selector
(8) to select the direction. Every time
you press the selector, the direction of
rotation will be switched. The direction-
of-rotation indicator (9) will illuminate to
indicate the active direction of rotation.
If you choose”F”, the cut-off wheel
will rotate counter-clockwise in the
direction of wheel rotation ” F” marked
on the guard. If you choose "R, the cut-
off wheel will rotate clockwise in the
direction of wheel rotation “R " marked
on the guard.

[i] w~ore

The direction-of-rotation indicator will turn
off approximately 5 minutes after the on/off
switch is released.

After the direction-of-rotation indlicator is

off, it will revert to the Forward-mode setting
when the tool is turned on again.

While the dlirection-of-rotation indicator is on,
it will keep the current mode setting when the
tool is turned on again.

For cut-off grinding, the wheels provided with
this tool have arrows indicating the direction
the wheels should rotate when the tool is in
use. Before operating the tool, make sure the
direction-of-rotation selector is in the position
that matches the direction of rotation marked
on the wheel. Wheels without arrows can be
operated in either forward or reverse.

VAN WARNING!

For grinding with grinding wheel or flap
wheel disc, it is mandatory only to use the
standard ("F") direction in order to avoid
damage on tools, which are not suitable for
reverse directional use.
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VAN WARNIGN!

To prevent damage, always allow the whee/
to come to a complete stop before changing
the direction of rotation.

LED work light (see figure S)

The LED work light, located in the head

of the tool, will illuminate when the tool is
switched on or the speed-selection button (6)
/direction-of-rotation selector (8) is depressed
and will turn off approximately 10 seconds
after the tool is switched off.

The LED work light (2) will rapidly flash

when the tool and/or battery pack becomes
overloaded or too hot, and the internal
sensors will turn the tool off. Rest the tool for a
while or place the tool and battery separately
under air flow to cool them.

The LED work light (2) will flash more slowly
to indicate that the battery is at low-battery
capacity. Recharge the battery.

If the LED work light (2) fails to light up when
you switch on the tool, or it turns off suddenly
during your operation, it may be caused by
the internal communication error. Please
contact customer service or an authorized
service center for assistance.

Adjusting the angle of tool head

(see figure T1 & T2)

The tool head can be adjusted to 3 different

working positions, 0°,-90°and 90°.

m Ensure the on/off switch is in OFF position.

m Remove the battery.

= While pulling down the rotation release
button (15) all the way, rotate the tool head
and release the button.

m Continue to rotate the tool head until it
locks in place with a “click”.

Operation Instructions

[i] w~ore
When the tool is switched off. the ginder
continues running briefly.

Rough-grinding
[i] WARNING!

Never use cutting-off wheels for rough-

grinding.

m Angle of wheel 20-40° for best cutting
performance.
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= Applying moderate pressure, move the
tool backwards and forwards. As a result,
the workpiece will not become too hot
and there will be no discoloration; nor will
there be any grooves.

Cut-off grinding
[i] WARNING!

For cutting with cut-off wheels, always use the

the protection clip-on guard for cutting (16).

m Always work against the run of the wheel.
Otherwise the tool may kick back from the
cut in an out of control manner.

m Guide the tool evenly at a speed suitable
for the material being processed.

m Do not tilt, apply excessive force or sway
from side to side.

For further information on the manufacturer’s

products go to www.flex-tools.com.

Maintenance and care

[i] WARNING!
Remove the battery before carrying out any
work on the power tool.

[i]  wARNING!

Do not use water liquid cleaning agents.

Cleaning

m Clean the power tool and grille in front
of the vent slots regularly. Frequency of
cleaning is dependent on the material and
duration of use.

m Regularly blow out the housing interior
and motor with dry compressed air.

Repairs
Repairs may be carried out by an authorised
customer service centre only.

Spare parts and accessories
For other accessories, in particular tools, see
the manufacturer’s catalogues.

Exploded drawings and spare-part lists can
be found on our homepage:
www.flex-tools.com
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Disposal information

CE Declaration of conformity

[i]  wARNING!

Render redundant power tools unusable:

—  battery operated power tool by removing
the battery.

EU countries only
Do not throw electric power tools into

the household waste!
In accordance with the European Directive
2012/19/EU on Waste Electrical and
Electronic Equipment and transposition into
national law used electric power tools must
be collected separately and recycled in an
environmentally friendly manner.

Raw material recovery instead of
waste disposal.
Device, accessories and packaging should
be recycled in an environmentally friendly
manner. Plastic parts are identified for
recycling according to material type.

/N  WARNING!

Do not throw batteries into the household
waste, fire or water. Do not open used
batteries.

EU countries only:

In accordance with Directive 2006/66/EC
defective or used batteries must be recycled.

[i] w~orTE

Please ask your dealer about disposal
options!

Exemption from liability

The manufacturer and his representative are
not liable for any damage and lost profit due
to interruption in business caused by the
product or by an unusable product.

The manufacturer and his representative are
not liable for any damage which was caused
by improper use of the product or by use

of the product with products from other
manufacturers.

We declare on our sole responsibility
that the product described in “Technical
specifications”conforms to the following
standards or normative documents:
EN 62841 in accordance with the regulations
of the directives 2014/30/EU, 2006/42/EC,
2011/65/EU.
Responsible for technical documents:
FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH, R & D
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

U M(ﬁ%@ —

Peter Lameli
Technical Head

Klaus Peter Weinper
Head of Quality
Department (QD)

01.08.2024; FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr
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2K Declaration of Conformity

We as the manufacturer: FLEX
Elektrowerkzeuge GmbH, Business address:
Bahnhofstr. 15, 71711 Steinheim, Germany
declare under our sole responsibility, that

the product(s) described under ,Technical
specifications” fulfills all the relevant
provisions of The Supply of Machinery
(Safety) Regulations S.I. 2008/1597 and

also fulfills all the relevant provisions of the
following UK Regulations:

Electromagnetic Compatibility Regulations
S.1.2016/1091, The Restriction of the Use of
Certain Hazardous Substances in Electrical
and Electronic Equipment Regulations
S.1.2012/3032 and are manufactured in
accordance with the following designated
Standards:

BS EN 62841-1:2015+AC:2015+A11:2022

BS EN 62841-2-3:2021+A11:2021

BS EN 55014-1:2021

BS EN 55014-2:2021

Place of declaration: Steinheim, Germany.
Responsible person: Peter Lameli, Technical
Director - FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH
Contact details for Great Britain: FLEX Power
Tools Limited, Unit 8 Anglo Office Park,
Lincoln Road, HP 12, 3RH Buckinghamshire,
United Kingdom.

V. M«ﬁ Bz

Peter Lameli Klaus Peter Weinper
TechnicalHead  Head of Quality

Department (QD)
01.08.2024
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Symboles utilisés dans ce
manuel

/\  AVERTISSEMENT !

Indique un danger imminent. Le non-respect
de cet avertissement peut entrainer la mort
ou des blessures graves.

ATTENTION !

Indique une situation potentiellement
dangereuse. Le non-respect de cet
avertissement peut entrainer des blessures
légéres ou des dommages matériels.

[i] REMARQUE
Indique des conseils et des informations
importantes.

Symboles figurant sur 'outil

électrique

\Y Volts

/min Tours ou mouvements par minute (tr/
min)

M Filetage métrique

ny Régime a vide

D Diametre

Lisez les instructions

Symbole de port de protection
oculaire

Ne pas utiliser le capot de protection
pour les opérations de tronconnage

Informations relatives a I'élimination
de la machine usagée (voir page 39)!

Consignes de sécurité

/N  AVERTISSEMENT!
Avant d'utiliser l'outil électrique, veuillez lire :
— les présentes consignes d'utilisation,
— Jes « Consignes générales de sécurité
» relatives a la manipulation des outils

électriques dans le livret fourni (brochure
n°:315.915),

— lesrégles applicables sur le site et la
réglementation relative a la prévention
des accidents.

Cet outil électrique est un outil de pointe

et a été congu conformément aux régles de

sécurité reconnues.

Néanmoins, lors de [l'utilisation, l'outil

Electrigue peut représenter un danger pour

la vie et I'intégrité corporelle de I'utilisateur

ou d'un tiers, ou l'outil électrique ou dautres
biens peuvent subir des dommages.

La mini-meuleuse ne peut étre utilisée que

— aux fins prévues, et

— en parfait état de fonctionnement.

En cas de défaillances pouvant compromettre

la sécurité, [appareil doit étre réparé

immeédiatement.

Utilisation prévue

Cette meuleuse est destinée a découper

et dégrossir le métal, le béton, la pierre,

le carrelage, le bois, le plastique et les
matériaux similaires, sans utiliser d'eau. Le
capot de tronconnage doit étre utilisé pour le
tronconnage.

Consignes de sécurité pour la
mini meuleuse

Consignes de sécurité pour tous
les types d'utilisation

Avertissements de sécurité
courants pour les opérations de

meulage ou de tronconnage :

m Cet outil électrique est concu pour servir
de meuleuse et d’outil a trongonner.
Lisez tous les avertissements de sécurité,
consignes, illustrations et spécifications
fournis avec cet outil électrique. Le non-
respect des consignes figurant ci-dessous
peut provoquer un choc électrique, un
incendie et/ou de graves blessures.

m Des opérations telles que le brossage
métallique, le polissage, la découpe de
trous ne doivent pas étre réalisées avec
cet outil électrique.

Les travaux pour lesquels 'outil électrique
n'a pas été congu peuvent étre dangereux
et provoquer des blessures corporelles.

29



fr

LBE 76 12-EC

30

Ne convertissez pas cet outil électrique
pour qu'il fonctionne d’'une maniére
qui n'est pas spécifiquement concue

et spécifiée par le fabricant de l'outil.
Une telle conversion pourrait entrainer
une perte de contrdle et causer de graves
blessures.

N'utilisez pas d'accessoires non
spécifiquement concus et spécifiés

par le fabricant de l'outil. Le fait qu'un
accessoire puisse étre assemblé sur

votre outil électrique ne garantit pas une
utilisation sare.

La vitesse nominale de I'accessoire

doit étre au minimum égale a la

vitesse maximale spécifiée sur I'outil
I'électrique. Les accessoires utilisés a

des vitesses supérieures a leur vitesse
nominale peuvent se briser et projeter des
éclats en l'air.

Le diamétre externe et I'épaisseur de
votre accessoire ne doivent pas dépasser
les capacités nominales de votre outil
électrique. Il n'est pas possible de se
protéger ni de contréler correctement les
accessoires dont la taille est inappropriée.
Les dimensions de montage des
accessoires doivent correspondre aux
dimensions du matériel de montage

de l'outil électrique. Les accessoires ne
correspondant pas aux piéces de fixation
de l'outil électrique seront déséquilibrés,
vibreront excessivement et peuvent
provoquer la perte de contréle de l'outil.
N'utilisez pas d'accessoires
endommagés. Avant chaque utilisation,
inspectez |'accessoire, par exemple

un disque abrasif pour détecter des
fissures ou éclats, un plateau porte-
accessoire pour détecter des fissures,
déchirures ou usures excessives, une
brosse métallique pour détecter des fils
laches ou fissurés. Si l'outil électrique ou
un accessoire tombe, inspectez-les pour
vérifier qu'ils ne sont pas détériorés

ou installez un accessoire en bon état.
Apres avoir inspecté et assemblé un
accessoire, éloignez-vous, ainsi que toute
autre personne, du plan de l'accessoire
en rotation et faites fonctionner l'outil
électrique a vide a sa vitesse maximale
pendant une minute. Les accessoires
endommagés se brisent généralement

pendant cette durée de test.

Portez des équipements de protection
individuelle. Selon le travail a effectuer,
utilisez une protection compléte

du visage, un masque oculaire de
sécurité ou des lunettes de sécurité.

Si nécessaire, portez un masque
antipoussiére, une protection auditive,
des gants et un tablier de travail capable
d'arréter de petits fragments de I'abrasif
ou de la piéce travaillée. Les protections
oculaires doivent étre capables d'arréter
les débris projetés en l'air pendant les
différents travaux a exécuter. L'appareil
respiratoire ou le masque antipoussiére
doit pouvoir filtrer les particules
générées par votre application
spécifique. L'exposition prolongée a du
bruit d'intensité élevée peut provoquer
une perte d'acuité auditive.

Veillez a ce que toutes les autres
personnes restent a une distance

de sécurité de l'aire de travail. Toute
personne qui entre dans l‘aire de travail
doit porter des équipements de protection
individuelle. Des fragments de la piéce
travaillée ou d'un accessoire cassé peuvent
étre projetés en l'air et provoquer des
blessures au-dela de la zone de travail
immédiate.

Tenez l'outil électrique exclusivement
par ses surfaces de préhension isolées
quand vous effectuez une opération
pendant laquelle I'accessoire de

coupe peut entrer en contact avec

un fil électrique dissimulé ou avec

son propre cordon d'alimentation. Si
I'accessoire de coupe entre en contact
avec un fil électrique sous tension, les
parties métalliques non carénées de l'outil
électrique peuvent se retrouver sous
tension et l'opérateur risque de subir un
choc électrique.

Positionnez le cordon d’alimentation

a l'écart de I'accessoire rotatif. Si vous
perdez le contrdle de l'outil, le cordon
d’alimentation risque d'étre coupé ou
happé et votre main ou votre bras peut
étre tiré sur l'accessoire rotatif.

Ne reposez jamais l'outil électrique

tant que son accessoire ne s'est pas
complétement arrété. L'accessoire en
rotation peut s'accrocher a la surface sur
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laquelle I'outil est posé et tirer I'outil hors
de votre contrdle.

m N'allumez pas l'outil électrique quand
vous le portez a c6té de vous. S'il y a un
contact accidentel avec l'accessoire en
rotation, il peut happer vos vétements et
étre tiré dans votre corps.

m Nettoyez régulierement les ouies de
ventilation de I'outil électrique. Le
ventilateur du moteur aspire les poussiéres
dans le boitier. Une accumulation excessive
de poudre métallique peut engendrer des
dangers électriques.

m N'utilisez pas l'outil électrique prés de
matériaux inflammables. Des étincelles
pourraient enflammer ces matériaux.

m N'utilisez pas d'accessoire nécessitant
I'usage de liquides de refroidissement.
L'utilisation d’eau ou d'un autre liquide de
refroidissement peut provoquer un choc
électrique ou une électrocution.

Consignes de sécurité
supplémentaires pour tous les
types d'utilisation

REBOND ET MISES EN GARDES
CORRESPONDANTES :

Un rebond est une réaction soudaine due

au pincement ou au blocage d'un disque,
d'un plateau porte-accessoire, d'une brosse
ou d’un autre accessoire en rotation. Si
I'accessoire en rotation est pincé ou bloqué,
il s'arréte brutalement, ce qui a pour
conséquence de projeter l'outil électrique
violemment de maniere incontrélée dans

la direction opposée au sens de rotation de
I'accessoire au point ou il s'est coincé.

Par exemple, si un disque abrasif est
brusquement accroché ou pincé dans la
piéce travaillée, son bord d'attaque peut
s'enfoncer dans la surface du matériau au
point de blocage et projeter le disque abrasif
vers le haut hors de la piéce ou provoquer
un rebond hors de la piéce. Le disque peut
étre projeté soit vers l'opérateur, soit dans la
direction opposée selon son sens de rotation
au point de blocage. Les disques abrasifs
peuvent également se briser dans ce type de
situations.

Les rebonds résultent d'une utilisation
impropre de |'outil électrique et/ou de
procédures d'utilisation incorrectes et/ou

de conditions d'utilisation inadéquates. ||
est possible de les éviter en prenant les
précautions appropriées suivantes.

Tenez toujours fermement l'outil des
deux mains et positionnez votre corps et
vos bras de facon a pouvoir résister aux
forces de rebond éventuelles. Utilisez
toujours la poignée auxiliaire (si fournie)
afin d'avoir un contréle maximum en cas
de rebond ou de réaction de couple au
démarrage. L'opérateur peut contréler la
puissance d'un rebond ou d'une réaction
de couple s'il a pris les précautions
adéquates.

Ne placez jamais vos mains prés de
I'accessoire rotatif. L'accessoire peut avoir
un rebond et étre projeté sur vos mains.
Ne positionnez pas votre corps dans la
zone ou l'outil électrique sera projeté en
cas de rebond. En cas de rebond, l'outil
est projeté dans la direction opposée au
sens de rotation du disque au point de
blocage.

Faites particuliéerement attention

quand vous travaillez des coins, des
arétes, etc. Veillez a ce que l'accessoire

ne sautille pas et ne soit pas coincé. Les
accessoires rotatifs ont tendance a se
coincer plus facilement s'ils sautillent ou

si vous travaillez des coins ou des arétes,
cela provoque un rebond et la perte de
contrdle de l'outil.

N'utilisez pas de lame de scie dentée, de
lame de sculpture du bois a chaine ou
de meule diamantée segmentée avec un
espace périphérique supérieur a 10 mm.
Ce type de lame provoque fréquemment
des rebonds et la perte de contréle de
I'outil.

Consignes de sécurité
supplémentaires pour les
opérations de meulage et de
tronconnage

Avertissements de sécurité
spécifiques aux opérations de
meulage et de tronconnage :

Utilisez exclusivement les types de
disque spécifiés pour votre outil
électrique avec le capot de protection
spécifiquement concu pour le type de
disque utilisé. Utiliser des meules pour
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lesquels l'outil électrique n'a pas été congu
ne permet pas de se protéger efficacement
et est dangereux.

La surface de meulage des meules a
renfoncement central doit se trouver
sous le plan de la jupe du capot de
protection une fois la meule assemblée.
Une meule incorrectement assemblée
dépassant du plan de la jupe du capot de
protection ne permet pas une protection
adéquate.

Le capot de protection doit étre
solidement assemblé sur l'outil
électrique et positionné en sorte
d’assurer une sécurité maximale, c’est-
a-dire qu'une partie minimale du disque
est exposée du coté de I'opérateur.

Le capot de protection aide a protéger
I'opérateur des éclats de disque, d'un
contact accidentel avec le disque et

des étincelles pouvant enflammer les
vétements.

Les meules doivent étre utilisées
uniquement pour les applications
spécifiées. Par exemple : ne meulez pas
avec le plat d'un disque a tronconner.
Les disques de tronconnage par abrasion
sont congus pour trongonner avec leur
tranche périphérique. Si une force latérale
est exercée sur ces disques, cela peut les
briser.

Utilisez toujours des brides de disque
en parfait état et dont la taille et la
forme sont adaptées au disque que
vous voulez utiliser. Des brides de disque
appropriées soutiennent le disque, ce

qui réduit la possibilité qu'il se brise. Les
brides pour disque a trongonner peuvent
étre différentes de celles pour disque de
meulage.

N'utilisez pas de disque usé congu pour
des outils électriques de plus grandes
dimensions. Les disques congus pour
des outils électriques plus grands ne sont
pas adaptés aux vitesses de rotation plus
élevées des outils plus petits et risquent
d'éclater.

Lorsque vous utilisez des meules a
double usage, utilisez toujours la
protection adaptée a lI'application
réalisée. Le fait de ne pas utiliser la
bonne protection peut ne pas fournir

le niveau de protection souhaité, avec

pour conséquence un risque de graves
blessures.

Consignes de sécurité
supplémentaires pour les
opérations de tronconnage

Consignes de sécurité
supplémentaires spécifiques aux

travaux de tronconnage :

m Veillez a ne pas coincer le disque a
tronconner ni a exercer une pression
trop importante. N'essayez pas de couper
a une profondeur excessive. Soumettre le
disque a un stress trop important accroit
la possibilité qu'il se torde ou se coince
dans la ligne de coupe et qu'il se brise ou
provoque un rebond.

= Ne positionnez pas votre corps dans
I'alignement du disque en rotation,
derriére lui. Méme si le disque s'éloigne
de votre corps pendant l'utilisation, un
rebond éventuel peut projeter le disque
en rotation et |'outil électrique directement
Vers vous.

m Sile disque se coince ou si vous
interrompez la coupe pour quelque
raison que ce soit, éteignez l'outil
électrique et tenez-le immobile jusqu’a
I'arrét complet du disque. N'essayez
jamais de retirer le disque a trongonner
de la ligne de coupe quand il est encore
en rotation, car cela peut provoquer un
rebond. Cherchez la cause du blocage du
disque et prenez des mesures correctrices
pour en éliminer la cause.

= Ne rallumez pas I'outil dans la piéce a
usiner. Attendez que le disque ait atteint
sa pleine vitesse avant de le réintroduire
précautionneusement dans la ligne de
coupe. Si vous rallumez 'outil dans la
piece travaillée, le disque risque de se
coincer, de se déplacer vers le haut ou de
provoquer un rebond.

m Soutenez les panneaux et toutes les
piéces de grande dimension pour
minimiser le risque de pincement et de
rebond. Les grandes piéces ont tendance
a s'affaisser sous leur propre poids. Des
supports doivent donc étre placés sous de
telles piéces prés de la ligne de coupe et
pres du bord de la piece de part et d'autre
du disque.
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m Faites extrémement attention quand
vous réalisez une « coupe plongeante
» dans un mur ou une autre surface
aveugle. Le disque saillant peut couper
des canalisations d'eau ou de gaz, des
cables électriques ou d'autres objets et
provoquer un rebond.

m N'essayez pas de faire des coupes
courbes. Soumettre le disque a un stress
trop important accroit la possibilité qu'il se
torde ou se coince dans la ligne de coupe
et qu'il se brise ou provoque un rebond,
avec un risque de graves blessures.

Bruit et vibration

Les valeurs de bruit et de vibration ont été
déterminées conformément a la norme

EN 62841. Le niveau acoustique évalué A de
I'outil est typiquement :

— Niveau de pression acoustique Ly, :

83 dB(A)
— Niveau de puissance acoustique Ly, :

91 dB(A)
— Incertitude : K=3dB
Valeur de vibration totale :
— Valeur d'émission aj, : <2.5m/s’
— Incertitude : K=1.5m/s

ATTENTION !

Les mesures indiquées font référence a des
outils électriques neufs. Un usage quotidien
influe sur les valeurs de bruit et de vibration.

[i] REMARQUE

La ou les valeurs totales de vibration déclarée
et le niveau d'émission sonore déclaré
indiqués ici ont été mesurés conformément a
une méthode de mesure standardisée selon
/a norme EN 62841 et peuvent étre utilisés
pour comparer les outils entre eux.

Il peut aussi servir pour effectuer une
évaluation préliminaire de l'exposition. Le
niveau des émissions vibratoires spécifié se
référe aux applications principales de l'outil.
Cependant, si l'outil est utilisé pour différentes
applications, avec différents accessoires de
coupe ou s'il est mal entretenu, le niveau des
émissions vibratoires peut étre différent.

Ceci peut augmenter le niveau d'exposition
de facon significative au cours de la période
totale d'utilisation.

Pour effectuer une estimation exacte du
niveau des émissions vibratoires, il est

également nécessaire de prendre en

compte les fois ou l'outil est éteint ou en
fonctionnement a vide.

Ceci peut diminuer le niveau d’exposition

de facon significative au cours de la période
totale d'utilisation.

Identifiez des mesures de sécurité
supplémentaires pour protéger l'opérateur
des effets des vibrations, telles que : entretien
de l'outil et des accessoires de coupe,
maintien des mains au chaud, organisation du
rythme de travail.

/N\  AVERTISSEMENT :

Le niveau de vibration et de bruit lors

de l'utilisation réelle de l'outil peut étre
différent de /a valeur déclarée en fonction
de la maniére dont l'outil est utilisé ; Afin de
protéger l'opérateur, l'utilisateur doit porter
des gants et des protections auditives en
condlitions réelles d'utilisation.

ATTENTION !
Portez un casque antibruit a une pression
acoustique supérieure a 85 dB(A).

ATTENTION !

Le meulage de fines feuilles de métal

ou dautres structures de grande surface
facilement vibrantes peut entrainer une
émission sonore totale trés supérieure

(de jusqua 15 dB) aux valeurs d'émission
sonore déclarées. Il convient, dans la mesure
du possible, d'empécher que ces piéces
émettent du bruit grice a des mesures
appropriées, telles que lapplication de

tapis assourdissants épais et flexibles.
Laugmentation des émissions sonores doit
également étre prise en compte a la fois pour
l'évaluation des risques liés a I'exposition au
bruit et pour la sélection d’une protection
auditive adéquate.

Spécifications techniques

Outil LBE 76 12-EC
Type Mini-meuleuse
nominale | V< |12

Régime avide [/min |5000 -20000
Type de disque |Type 27 et type 41
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Diameétre max.
. mm |76
du disque
Diamétre du
mm |10
trou de montage
Epaisseur max.
du disque de mm (4
meulage
Epaisseur max.
du disque a mm (4
trongonner
Filetage de la
broche Mo
Poids selon la «
Procédure EPTA K 0.8
01/2003 » (sans |9 [
batterie)
AP 12/2.5
Batterie 12V |AP 12/4.0
AP 12/5.0
. AP12/25 (0.3
Poids de la kg |AP12/4.0 |0.4
AP 12/5.0 [0.4
Température A0
d'utilisation -10~40°C
Température de < 50°C
stockage
Température de 4~40°C
recharge
Chargeur CA12/18,CA12

[i] REMARQUE

Les modles d'emploi de /a batterie et du
chargeur sont fournis séparément. Ifs incluent
des régles de sécurité et des consignes
d'utilisation spécifiques. Veuillez vous référer
aux modes d'emploi de la batterie et du
chargeur pour connaitre les régles de sécurité
et les consignes d'utilisation détaillées.

Vue d'ensemble (voir image A)

La numérotation des parties du produit se
référe a l'illustration de la machine sur la page
graphique.

1. Capot de protection pour le meulage
2. Lampe de travail a LED

3. Bouton de blocage de la broche
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4. Interrupteur marche/arrét

5. Poignée

6. Sélecteur de vitesse

7. Indicateur de vitesse

8. Sélecteur de sens de rotation

9. Indicateur de sens de rotation

10. Clé hexagonale et rangement

11. Boulon

12. Collet extérieur

13. Arbre

14. Bride interne

15. Bouton de déverrouillage de rotation

16. Capot de protection pour le
tronconnage

17. Port d'aspiration de sciure

18. Disque a trongonner abrasif en carbure

19. Disque de meulage

20. Disque a tronconner en métal (x2)

21. Clip de ceinture amovible

22. Vis de fixation

Consignes d'utilisation
/\  AVERTISSEMENT !

Retirez la batterie avant toute opération sur
loutil électrigue.

Avant de mettre l'outil électrique

en marche

Déballez la mini meuleuse sans fil et vérifiez
qu'il n'y a aucune piéce manquante ou
endommagée.

[i] REMARQUE

La batterie n'est pas entiérement chargée

a la livraison. Avant la premiére utilisation,
chargez la batterie entiérement. Consultez le
manuel d’utilisation du chargeur.

Insertion/remplacement de la

batterie

m Enfoncez la batterie chargée dans l'outil
électrique jusqu'a ce qu'elle se mette en
place en émettant un clic (voir figure B).

m Pour la retirer, appuyez sur le bouton
d'éjection et sortez la batterie (voir figure
Q).
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ATTENTION !

Lorsque vous n’utilisez pas l'outil, protégez les
bornes de la batterie. Des pieces métalliques
laches peuvent court-circuiter les bornes ;
risque d'explosion et d'incendlie !

Capot de protection
/\  AVERTISSEMENT !

Nutilisez l'outil gue si le capot de protection
est en place. Utilisez toujours le capot de
protection prévu pour le disque concerné !

/\  AVERTISSEMENT !
Tournez le capot de protection jusqua ce que
/a partie fermée soit face a vous.

Capot de protection pour le

meulage (voir Pos.1, figure A)
Congu pour travailler avec des disques de
meulage et des disques a lamelles.

/\  AVERTISSEMENT !

Lorsque vous utilisez ce capot de protection
pour des opérations de tronconnage avec
des meules abrasives liées, il existe un risque
accru d'exposition aux étincelles et aux
particules émises, ainsi que d'exposition aux
fragments de disque en cas d'éclatement de
celui-ci.

AN\ AVERTISSEMENT !

Lorsque vous utilisez ce capot de protection
pour des opérations de découpe et

de dégrossissage dans le béton ou la
maconnerie, il existe un risque accru
d'exposition a la poussiere et de perte de
contréle entrainant un rebond.

Capot de protection clipsable
pour le tronconnage (voir Pos.16,
figure A)

Congu pour travailler avec des disques a
trongonner.

/\  AVERTISSEMENT !

Fixez toujours le capot de tronconnage
enclipsable (16) pour les travaux de
trongconnage.

Avant usage, vérifiez [absence de fissures,
de déformations ou de signes d’usure
importante.

/N  AVERTISSEMENT !

Lorsque vous utilisez ce capot de

trongonnage pour un meulage facial, le
protége-disque peut interférer avec la piéce a
usiner, perturbant ainsi le contréle.

Montage (voir figure D)

Poussez le capot de trongonnage sur le capot
de meulage (voir Pos.16 et Pos.1, figure A)
jusqu'a ce qu'il s'enclenche.

Démontage (voir figure E)

Pliez [égérement I'un des deux crochets de
verrouillage (E-1) jusqu’a ce que le crochet
ne dépasse plus du bord du capot. Retirez
ensuite le capot de tronconnage et mettez-le
de coté.

Ajustement du capot de

protection (voir figure F)
Tournez le capot de protection dans

la position souhaitée jusqu‘a ce qu'il
s'enclenche. Aucun outil n‘est requis pour
cela.

Sélection du disque a tronconner
La sélection du bon type de disque est
importante pour optimiser les performances
de la scie. Sélectionnez le disque en fonction
de I'application et du matériau que vous
souhaitez couper. Choisir le bon disque vous
donnera une coupe plus douce et plus rapide
et prolongera la durée de vie du disque.
Méme les meilleurs disques a tronconner ne
couperont pas efficacement s'ils ne sont pas
propres et affatés. L'utilisation d'un disque
émoussé exerce une lourde charge sur la scie
et augmente le risque de rebond. Gardez des
disques supplémentaires a portée de main de
maniére a avoir toujours des disques affités
disponibles.

Sélectionnez et utilisez toujours
soigneusement les disques a tronconner
recommandés pour le matériau a

tronconner. Assurez-vous que la vitesse de
fonctionnement minimale de tout disque
accessoire sélectionné est de 20 000 tr/min
(RPM) ou supérieure.

Reportez-vous au tableau ci-dessous

pour sélectionner un disque a trongconner
approprié et définir le sens de rotation
recommandé.
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DISQUE A TRONCONNER

APPLICATIONS

Disque a trongonner
abrasif en carbure

[i] REMARQUE
si le diamant est
segmenté, l'espace
périphérique maximum
entre les segments est de
10 mm, uniquement avec
un angle incliné négatif.

7\

Découpe de cloisons séches, de plastique.
La fleche sur le disque indique la SEULE
direction dans laquelle le disque doit
tourner lorsque l'outil est en marche.
Assurez-vous toujours que le sélecteur de
sens de rotation est dans la position qui
correspond au sens de rotation marqué
sur le disque.

Disque a trongonner en
métal

Coupe d‘acier, d'inox ou de matériaux non
ferreux.

Meule diamantée de
trongonnage (non
fournie)

Découpe de carrelage, céramique,
fibrociment. Sens de rotation recommandé
: La fleche sur le disque indique la SEULE
direction dans laquelle le disque doit
tourner lorsque l'outil est en marche.
Assurez-vous toujours que le sélecteur de
sens de rotation est dans la position qui
correspond au sens de rotation marqué
sur le disque.

Fixation et retrait du disque

VAN

AVERTISSEMENT !

Lors de travaux avec des disques a
tronconner, montez le capot de protection
clipsable pour le tronconnage (16).

Pour installer le disque (voir
flgure G & H)

[i]

Retirez la batterie

Nettoyez la broche et toutes les piéces a
monter.

Appuyez et maintenez enfoncé le bouton
de verrouillage de broche (3)

A l'aide de la clé hexagonale (10), dévissez
le boulon (11) de la broche (13) dans le
sens inverse des aiguilles d’'une montre
puis retirez le boulon (11) et la bride
extérieure (12).

Placez le disque sur la bride intérieure.

REMARQUE

Lors de l'installation du disque de meulage, la

partie saillante du disque doit faire face a la
bride intérieure.
m Réinstallez la bride extérieure (12) avec la
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surface imprimée orientée vers l'extérieur.
Appuyez et maintenez enfoncé le
verrouillage de broche (3).

Serrez le boulon (11) avec la clé
hexagonale dans le sens des aiguilles
d'une montre. Le couple recommandé est
de 5 Nm.

Insérez la batterie.

Allumez la meuleuse (sans la verrouiller)
et laissez-la tourner pendant env. 30
secondes. Assurez-vous de |'absence de
déséquilibres et de vibrations.

Eteignez la meuleuse et retirez la batterie.

Pour retirer le disque

m Appuyez et maintenez enfoncé le bouton
de verrouillage de broche (3)

Desserrez le boulon a l'aide de la clé
hexagonale, puis enlevez le boulon et la
bride extérieure de la broche.

Retirez le disque.

Port d'aspiration de sciure
[i] REMARQUE

Le port daspiration de sciure est uniquement
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destiné aux applications de découpe de

carrelage/béton et de cloisons séches ; il

est congu pour étre raccordé a un aspirateur

a sciure. Nous ne recommandons pas

l'utilisation du port d'aspiration de sciure pour

les applications de coupe de métal.

m Sélectionnez la position d'installation du
port d’aspiration de sciure en fonction du
sens de rotation du disque de coupe (voir
figure J).

m Insérez le port d'aspiration de sciure (17)
a une extrémité du capot de trongonnage
(16) jusqu‘a ce qu'il s'enclenche (voir figure
K).

m Montez le capot de trongonnage
enclipsable (16) sur le capot de meulage
(1), voir chapitre « Capot de protection ».

m Pour retirer le port d'aspiration de
sciure : appuyez sur le loquet du capot
de trongonnage (16) et retirez le port
d‘aspiration de sciure (17) (voir figure L).

Allumer et éteindre (voir Fig. M
et N)

m Pour démarrer l'outil électrique, poussez
I'interrupteur marche/arrét (4) vers l'avant
(étape 1). Pour un fonctionnement en
continu, actionnez-le vers le bas jusqu'a ce
qu'il s'enclenche (étape 2).

m Pour éteindre 'outil électrique, appuyez
sur 'extrémité arriére de l'interrupteur
marche/arrét, puis relachez.

[i] REMARQUE
Une fois la batterie retirée, ['outil électrique
allumé ne redémarre pas.

Présélection de la vitesse (voir
Fig. P)
A AVERTISSEMENT !

/] n'est pas recommandé de modifier la
vitesse lorsque la broche tourne.

Votre outil est équipé d'une fonction
mémoire. Aprés avoir éteint l'outil, l'outil
reviendra au réglage précédent lors de son
prochain démarrage.

Appuyez sur le sélecteur de vitesse (6) pour
choisir parmi les quatre modes. Chaque
pression modifie la vitesse d'un cran. Le
tableau ci-dessous montre la relation entre la
vitesse de rotation et le nombre de LED qui
brillent sur le pied de l'outil.

Le nombre de LED

0 0

Vitesse (tr/min)

0000 5000
0000 10000
0000 15000
0000 20000

Sélecteur de sens de rotation (voir

Fig. Q etR)

L'outil est équipé d'un sélecteur de sens de

rotation. Certaines applications ou certains

accessoires peuvent nécessiter que |'outil
fonctionne en marche avant ou en marche
arriére.

Pour le trongonnage, sélectionnez le sens de

coupe avec lequel 'outil s'éloigne de votre

corps. Lors de l'installation d'un disque a

trongonner abrasif en carbure ou d'une meule

diamantée, sélectionnez le sens de rotation
qui correspond a la fleche sur le disque.

1. insérez la batterie.

2. Sélectionnez le sens de rotation a l'aide
du sélecteur (8). Le sens de rotation
change a chaque appui sur le sélecteur.
L'indicateur de sens de rotation (9)
s'allume pour indiquer le sens de rotation
actif. Si vous choisissez F, le disque a
trongonner tournera dans le sens inverse
des aiguilles d'une montre, dans le sens
de rotation du disque F marqué sur le
capot de protection. Si vous choisissez F,
le disque a trongonner tournera dans le
sens des aiguilles d’'une montre, dans le
sens de rotation du disque F marqué sur
le capot de protection.

[i] REMARQUE

L’indlicateur de sens de rotation s‘éteint
environ 5 minutes apreés le relichement de
linterrupteur marche/arrét.

Si l'indicateur de sens de rotation est
désactivé, il reviendra au réglage de marche
avant lorsque l'outil sera rallumé.

Si l'indlicateur de sens dle rotation est active, il
conservera le réglage de mode actuel lorsque
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l'outil sera rallumé.

Pour le tronconnage, les disques fournis avec
cet outil comportent des fléches indiquant le
sens de rotation des disques lorsque l'outil
est en marche. Avant d'utiliser 'outil, assurez-
vous toujours que le sélecteur de sens de
rotation est dans la position qui correspond
au sens de rotation marqué sur le disque. Les
disques sans fleches peuvent fonctionner en
marche avant ou en marche arriére.

/N\  AVERTISSEMENT !

Pour le meulage avec disque de meulage ou
disque a lamelles, il est obligatoire dutiliser
uniquement le sens standard (F) afin d‘éviter
d‘endommager les outils qui ne sont pas
adaptés a une utilisation en sens inverse.

/N  AVERTISSEMENT !

Afin d'éviter tout dommage, laissez toujours
le disque sarréter complétement avant de
changer de sens de rotation.

Lampe de travail a LED (voir
figure S)

La lampe de travail a LED, située dans la téte
de l'outil, s'allume lorsque I'outil est allumé ou
lorsque le sélecteur de vitesse (6)/sélecteur
de sens de rotation (8) est enfoncé, et s'éteint
environ 10 secondes apres l'arrét de l'outil.
La lampe de travail a LED (2) se met a
clignoter rapidement en cas de surcharge ou
de surchauffe de l'outil et/ou de la batterie,
et les capteurs internes forcent alors l'arrét
de l'outil. Laissez 'outil reposer pendant un
certain temps ou placez l'outil et la batterie
séparément a l'air pour qu'ils refroidissent.

La lampe de travail a LED (2) clignote plus
lentement pour indiquer que la batterie est
presque vide. Rechargez la batterie.

Sila lampe de travail a LED (2) ne s'allume
pas lorsque vous allumez l'outil, ou s'il s'éteint
soudainement au cours du travail, cela peut
étre dii a une erreur de communication
interne. Veuillez contacter le service client ou
un centre de service agréé pour obtenir de
l'aide.

Réglage de I'angle de la téte de
I'outil (voir figures T1 et T2)

La téte de l'outil peut étre réglée sur 3

positions de travail différentes, 0°,-90° et 90°.

m Assurez-vous que l'interrupteur marche/
arrét est sur la position OFF.
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m Retirez la batterie.

m Tout en abaissant complétement le bouton
de déverrouillage de rotation (15), pivotez
la téte de l'outil puis reldchez le bouton.

m Continuez a tourner la téte de l'outil
jusqu'a ce qu'elle se verrouille en place
avec un déclic.

Consignes d'utilisation
[i]  REMARQUE

Une fois la meuleuse arrétée, elle continue de
fonctionner pendant un court instant.

Meulage grossier
/\  AVERTISSEMENT !

Nutilisez jamais de meules a tronconner pour

le dégrossissage.

m Angle de disque de 20 a 40° pour de
meilleures performances de coupe.

m En appliquant une pression modérée,
déplacez I'outil vers I'avant et 'arriére.
Ainsi, la piéce ne chauffera pas trop etil n'y
aura pas de décoloration ; il n'y aura pas
non plus de rainures.

Tronconnage
/\  AVERTISSEMENT !

Pour une coupe avec des disques a
trongconner, utilisez toujours le capot de
protection cljpsable destiné au tronconnage
(16).

m Travaillez toujours contre la course du
disque. Dans le cas contraire, l'outil risque
de rebondir de maniére incontrélée hors
de la ligne de coupe.

m Faites progresser l'outil a une vitesse
uniforme et adaptée au matériau a traiter.

m Evitez d'incliner 'outil, de le pencher d'un
coté a l'autre et de trop forcer dessus.

Pour davantage d'informations sur les

produits du fabricant, rendez-vous sur le site

www.flex-tools.com.

Maintenance et entretien

Vi AVERTISSEMENT !
Retirez la batterie avant toute opération sur
loutil électrigue.

/\  AVERTISSEMENT !
Nutilisez pas de produits de nettoyage
liquides a base d'eau.
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Nettoyage

m Nettoyez l'outil électrique régulierement
ainsi que la grille située devant les fentes
d‘aération. La fréquence de nettoyage
dépend du matériau et de la durée
d'utilisation.

m Nettoyez régulierement I'intérieur du
boitier et le moteur avec de I'air comprimé
sec.

Réparations
Toute opération de réparation doit étre
réalisée par un service technique agréé.

Piéces de rechange et accessoires
Pour les autres accessoires, en particulier les
outils, consultez les catalogues du fabricant.
Vous trouverez des dessins éclatés et des
listes de pieces de rechange sur notre site
internet :

www.flex-tools.com

Informations relatives a
I’élimination des déchets

/\  AVERTISSEMENT !
Rendlre les outils électriques usagés
inutilisables :
— en retirant /a batterie des outils sans fil.
Pays de I'UE uniquement

Ne jetez pas les outils électriques avec
E les ordures ménageéres !

Conformément a la directive
européenne 2012/19/UE relative aux déchets
d'équipements électriques et électroniques
et a sa transposition dans la législation
nationale, les outils électriques usagés
doivent étre collectés séparément et recyclés
dans le respect de l'environnement.

Récupération des matiéres premiéres a
la place de I'élimination des déchets.

L'appareil, les accessoires et I'emballage
doivent étre recyclés dans le respect de
I'environnement. Les piéces en plastique sont
identifiées pour le recyclage selon le type de
matériau.

/N\  AVERTISSEMENT !

Ne jetez pas les batteries avec les ordures
meénageres, ni dans un feu ou dans l'eau.
Nouvrez pas des batteries usagées.

Pays de I'UE uniquement :

Conformément a la directive 2006/66/CE, les

batteries défectueuses ou usagées doivent
étre recyclées.

[i] REMARQUE

N'hésitez pas a demander a votre revendeur
des informations concernant I'élimination du
produit !

Exemption de responsabilité

Le fabricant et son représentant déclinent
toute responsabilité pour les dommages et
les gains manqués liés a l'interruption des
activités causée par le produit ou un produit
inutilisable.

Le fabricant et son représentant déclinent
toute responsabilité pour les dommages liés
a une mauvaise utilisation du produit ou a
une utilisation avec des produits provenant
d‘autres fabricants.

Déclaration de conformité CE

Nous déclarons sous notre seule
responsabilité que le produit décrit dans les «
Spécifications techniques » est conforme aux
normes ou documents normatifs suivants :
EN 62841 conformément aux
réglementations des directives 2014/30/UE,
2006/42/CE, 2011/65/UE.

Responsable pour les documents techniques
: FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH, R & D
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

V. M«ﬁ%@ ~

Peter Lameli
Directeur technique

Klaus Peter Weinper
Chef du Service Qualité
(@D)

01.08.2024; FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

39



it

LBE 76 12-EC

Simboli utilizzati in questo
manuale

/N\  AVVERTENZA!

Indica un pericolo imminente. /| mancato
rispetto di questa avvertenza comporta il
rischio di morte o lesioni gravi.

ATTENZIONE!

Indica una situazione potenzialmente
pericolosa. Il mancato rispetto di questa
avvertenza comporta il rischio di lesioni lievi o
danni materiall.

[i] wora
Indlica suggerimenti per 'uso e informazioni
Importanti.

Simboli sull'utensile elettrico

\ Volt

/min Rivoluzioni o giri al minuto (RPM)
M Filettatura metrica

ng Velocita a vuoto

D Diametro

Leggere le istruzioni

Indossare protezioni per gli occhi

Non usare la cuffia di protezione per
le operazioni di taglio

Informazioni sullo smaltimento degli
apparecchi elettrici (v. pagina 50)!

Per la propria sicurezza

/N\  AVVERTENZA!

Prima di usare l'utensile elettrico, leggere e

rispettare:

— Queste istruzioni per ['uso,

—  Le "Istruzioni di sicurezza generali"
sull'uso degli utensili elettrici nel libretto
incluso (libretto n. 315.915)

— Leleggi e le normative locali in vigore
relative alla prevenzione degli incidenti.
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Questo utensile elettrico di ultima
generazione é stato costruito conformemente
alle normative di sicurezza in vigore.

Tuttavia, quando é in funzione, /'utensile
elettrico comporta il rischio di lesioni, anche
mortali, all'operatore o a terze parti e il rischio
di danni all'utensile o ad altre proprieta.
Questa mini smerigliatrice deve essere
utilizzata esclusivamente:

—  Per gli scopi previsti

—  Se perfettamente funzionante.

Eventuali difetti che ne compromettono /a
sicurezza devono essere immediatamente
corretti.

Destinazione d'uso

Questa smerigliatrice & progettata per il
taglio e la smerigliatura di metallo, cemento,
pietra, piastrelle, legno, plastica e materiali
similari senza |'uso di acqua. Per le operazioni
di taglio & necessario installare la specifica
cuffia di protezione.

Avvertenze di sicurezza
specifiche per mini smerigliatrici
Avvertenze di sicurezza per tutte
le operazioni

Avvertenze di sicurezza comuni
alle operazioni di smerigliatura o
taglio:

= Questo utensile elettrico é progettato
per essere usato come smerigliatrice o
utensile da taglio. Consultare tutte le
avvertenze di sicurezza, le istruzioni,
le illustrazioni e le specifiche fornite
insieme a questo utensile elettrico. ||
mancato rispetto delle istruzioni sotto
riportate comporta il rischio di scossa
elettrica, incendio e/o gravi infortuni.

m Questo utensile elettrico non é
progettato per eseguire operazioni di
spazzola metallica, lucidatura o foratura.
Le operazioni per le quali l'utensile non
& progettato possono creare pericoli ed
esporre |'utente al rischio di infortuni.

= Non utilizzare questo utensile elettrico
per scopi diversi da quelli per cui &
progettato e specificati dal costruttore.
Cid pud causare una perdita di controllo,
con il rischio di lesioni gravi.

= Non utilizzare accessori non
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specificamente progettati e
raccomandati dal costruttore
dell'utensile. Gli accessori non progettati
per |'utensile comportano situazioni di
pericolo.

m La velocita nominale dell'accessorio
deve essere almeno equivalente alla
velocita massima indicata sull'utensile
elettrico. Accessori che ruotano piu
velocemente della loro velocita nominale
possono rompersi o venire espulsi ad alta
velocita.

m |l diametro esterno e lo spessore
dell'accessorio devono corrispondere
alle specifiche dell'utensile elettrico.
Accessori della misura non corretta non
possono essere controllati o protetti
adeguatamente.

m Le dimensioni del dispositivo di
fissaggio dell'accessorio devono
essere adatte al mandrino dell'utensile
elettrico. Gli accessori che non si adattano
al mandrino dell'utensile elettrico saranno
sbilanciati, vibreranno in modo eccessivo e
potranno causare perdita di controllo.

= Non utilizzare accessori danneggiati.
Ispezionare gli accessori prima di ogni
utilizzo; ad esempio, verificare che i
dischi abrasivi non siano usurati, incrinati
o rotti e che le setole della spazzola
metallica non siano allentate o rotte. In
caso di caduta dell'utensile elettrico o
di un accessorio, verificare I'assenza di
danni o installare un accessorio in buone
condizioni. Dopo avere ispezionato
e installato un accessorio, allontanarsi
insieme a eventuali altre persone dalla
traiettoria dell'accessorio rotante e
azionare |'utensile elettrico a vuoto alla
velocita massima per un minuto. In genere,
gli accessori danneggiati si rompono
durante la prova.

m Indossare dispositivi di protezione
individuale. In base al lavoro da
eseguire, utilizzare maschere facciali,
occhiali di sicurezza o visiere protettive.
In base alla necessita, indossare
maschere antipolvere, protezioni per le
orecchie, guanti e grembiuli da officina
in grado di bloccare piccoli frammenti
abrasivi o di lavorazione. Le protezioni
per gli occhi devono essere in grado di
arrestare i frammenti volanti generati

dalle varie operazioni. La maschera
antipolvere o respiratoria deve

essere in grado di filtrare le particelle
generate dalla particolare operazione.
L'esposizione prolungata a rumore di
intensita elevata puo provocare la perdita
dell'udito.

Tenere le persone presenti a una
distanza di sicurezza dall'area di lavoro.
Chiunque acceda all'area di lavoro

deve indossare dispositivi di protezione
individuale. | frammenti di lavorazione

o di un accessorio rotto possono essere
proiettati oltre I'area immediatamente
circostante |'operazione e causare
infortuni.

Tenere l'utensile elettrico
esclusivamente tramite le impugnature
isolanti durante le operazioni in cui
I'accessorio di taglio puo entrare a
contatto con cavi elettrici nascosti o con
il cavo di alimentazione. Se |'accessorio
di taglio tocca un cavo elettrificato puo
trasmettere la corrente alle parti metalliche
dell'utensile, esponendo I'operatore al
rischio di scossa elettrica.

Posizionare il cavo lontano
dall'accessorio in rotazione. In caso

di perdita di controllo, il cavo potrebbe
tagliarsi o impigliarsi e la mano o il braccio
potrebbero essere tirati verso I'accessorio
in rotazione.

Non appoggiare mai l'utensile se
I'accessorio non é completamente
fermo. L'accessorio in rotazione potrebbe
toccare la superficie e causare la perdita di
controllo dell'utensile elettrico.

Non azionare l'utensile elettrico

mentre lo si trasporta al proprio fianco.
L'accessorio in rotazione potrebbe
impigliarsi nei vestiti e venire tirato verso il
proprio corpo.

Pulire periodicamente le aperture di
ventilazione dell'utensile elettrico.

La ventola del motore attira la polvere
all'interno del vano e un accumulo
eccessivo di metallo polverizzato comporta
rischi elettrici.

Non usare l'utensile elettrico in
prossimita di materiali infiammabili. Le
scintille possono causare incendi.

Non utilizzare accessori che richiedono
liquido refrigerante. L'uso di acqua o di
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altri liquidi refrigeranti comporta il rischio
di scossa elettrica o folgorazione.

Avvertenze di sicurezza
aggiuntive per tutte le operazioni

CONTRACCOLPO E RELATIVE
AVVERTENZE:

Il contraccolpo é una reazione improvvisa
provocata dall'inceppamento o il blocco di un
disco, un platorello, una spazzola o qualsiasi
altro accessorio. L'inceppamento o il blocco
causa |'arresto improvviso della rotazione
dell'accessorio. In questo caso, |'operatore
non é piu in grado di controllare |'utensile il
quale viene sospinto nella direzione opposta
rispetto al senso di rotazione dell'accessorio.
Ad esempio, se un disco abrasivo rimane
inceppato o incastrato nel materiale in
lavorazione, il bordo del disco che entra
nel punto di inceppamento pud conficcarsi
nella superficie del materiale causando il
sollevamento e |'espulsione del disco. Il disco
puo essere proiettato verso 'operatore o
in direzione opposta, in base alla direzione
del movimento del disco nel punto di
inceppamento. In tali circostanze, i dischi
abrasivi possono anche rompersi.
Il contraccolpo ¢ il risultato di un uso scorretto
dell'utensile e/o di procedure operative o
condizioni improprie e pud essere evitato
adottando precauzioni adeguate, come
quelle indicate di seguito.
= Impugnare saldamente I'utensile
elettrico con entrambe le mani e tenere
il corpo e il braccio in modo tale da
resistere agli eventuali contraccolpi.
Usare sempre |'impugnatura ausiliaria,
se in dotazione, per avere il massimo
controllo del contraccolpo o della forza
rotatoria durante I'accensione. La forza
rotatoria o del contraccolpo puo essere
controllata dall'operatore adottando
precauzioni adeguate.
= Non posizionare mai le mani in
prossimita dell'accessorio in rotazione.
In caso di contraccolpo, gli accessori
possono essere proiettati verso le mani.
= Non posizionare il corpo nell'area in cui
I'utensile elettrico si spostera in caso di
contraccolpo. Il contraccolpo spingera
I'utensile elettrico nella direzione opposta
a quella di movimento del disco nel punto
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di inceppamento.

m Prestare particolare attenzione durante
la lavorazione di angoli, bordi affilati,
ecc. per evitare sobbalzi o inceppamenti
dell'accessorio. Angoli, bordi affilati e
sobbalzi tendono a inceppare I'accessorio
in rotazione, causando perdite di controllo
o contraccolpi.

= Non usare lame per motoseghe, lame da
intaglio, dischi diamantati segmentati
con distanza periferica superiore a
10 mm o lame dentellate. Tali lame
creano frequenti contraccolpi e perdita di
controllo.

Avvertenze di sicurezza
aggiuntive per le operazioni di
smerigliatura e taglio

Avvertenze di sicurezza
specifiche per le operazioni di

smerigliatura e taglio:

m Usare esclusivamente dischi del tipo
specificato per I'utensile elettrico e
le specifiche cuffie di protezione per
il disco selezionato. | dischi per i quali
|'utensile non é progettato non possono
essere protetti adeguatamente e sono
pericolosi.

= La superficie abrasiva dei dischi a centro
depresso deve essere installata sotto il
livello dell'estremita della protezione.
Un disco installato scorrettamente che
sporge dall'estremita della protezione non
pud essere protetto adeguatamente.

m La cuffia di protezione deve essere
fissata saldamente all'utensile elettrico
e posizionata in modo da garantire la
massima sicurezza; in questo modo solo
una piccola parte del disco sara esposto
all'operatore. La protezione contribuisce
a proteggere |'operatore dai frammenti
causati da un'eventuale rottura del disco e
da un contatto accidentale con il disco.

m | dischi devono essere usati
esclusivamente per le applicazioni
specificate. Ad esempio, non smerigliare
con il lato di un disco di taglio. | dischi
di taglio abrasivi sono progettati per la
smerigliatura periferica; forze trasversali
applicate a tali dischi potrebbero romperli.

m Utilizzare sempre flange per dischi di
dimensioni e forma adatte ai dischi
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selezionati. Le flange corrette supportano
il disco, riducendo cosi la possibilita di
rottura del disco. Le flange dei dischi di
taglio possono essere diverse da quelle
dei dischi di smerigliatura.

= Non usare dischi usurati appartenenti
a utensili piu grandi. | dischi per utensili
elettrici piu grandi non sono adatti a causa
della maggiore velocita di un utensile
elettrico piu piccolo, e possono esplodere.

m Durante l'uso di dischi a doppia
funzione, usare sempre la protezione
adatta al lavoro da eseguire. || mancato
utilizzo della protezione corretta pud
ridurre il grado di sicurezza, con il rischio
di lesioni gravi.

Avvertenze di sicurezza
aggiuntive per le operazioni di
taglio

Avvertenze di sicurezza

specifiche per le operazioni di

taglio:

m Non "bloccare" il disco di taglio né
esercitare una pressione eccessiva. Non
tentare di praticare un taglio troppo
profondo. L'eccessiva sollecitazione del
disco aumenta il carico e la possibilita di
distorsione o inceppamento del disco nel
taglio e la possibilita di contraccolpo o
rottura del disco.

= Non posizionare il corpo in linea con il
disco rotante o dietro di esso. Quando il
disco, nel punto di lavorazione, si allontana
dal corpo, il possibile contraccolpo puo
proiettare il disco in rotazione e |'utensile
elettrico direttamente sull'operatore.

m Se il disco si blocca o il taglio € interrotto
per qualsiasi motivo, arrestare |'utensile
elettrico e immobilizzarlo finché il disco
non é completamente fermo. Per evitare
il rischio di contraccolpo, non tentare
di rimuovere il disco di taglio mentre &
ancora in movimento. Individuare la causa
dell'inceppamento del disco e liberarlo
con opportuni interventi.

= Non riavviare I'operazione di taglio
nel materiale in lavorazione. Attendere
che il disco raggiunga la piena velocita,
quindi reinserirlo con cautela nel taglio.
Se si riavvia |'utensile ancora inserito nel
materiale, il disco puo incepparsi, sollevarsi

o avere un contraccolpo.

m Per ridurre il rischio di inceppamento
e contraccolpo, posizionare dei
sostegni sotto i pannelli e i materiali di
grandi dimensioni. | materiali di grandi
dimensioni tendono a piegarsi sotto il
proprio peso. Posizionare dei supporti
sotto il materiale lungo la linea di taglio,
lungo il bordo del materiale e da entrambi
i lati del disco.

m Prestare particolare attenzione quando si
effettua un "taglio a immersione" in una
parete o altre aree nascoste. La porzione
di disco che entra nella parete potrebbe
tagliare i tubi del gas o dell'acqua, fili
elettrici o altri oggetti, causando un
contraccolpo.

= Non tentare di effettuare tagli curvi.
L'eccessiva sollecitazione del disco
aumenta il carico e la possibilita di
distorsione o inceppamento del disco nel
taglio e la possibilita di contraccolpo o
rottura del disco, con il rischio di lesioni
gravi.

Emissioni acustiche e
vibrazioni

| valori di emissione acustica e delle vibrazioni
sono stati determinati ai sensi dello standard
EN 62841. Di seguito sono riportati i livelli di
emissione acustica A tipici dell'utensile:

— Livello di pressione sonora L,,: 83 dB(A)
— Livello di potenza sonora Ly,: 91 dB(A)
— Incertezza: K=3dB

Valore totale di emissione delle vibrazioni:

. P 2
— Valore di emissione a: <2.5m/s
— Incertezza: K=1.5m/s’

ATTENZIONE!

[ valori indlicati sono relativi a utensili elettrici
nuovi. L'uso quotidiano puo influire sui valori
di emissione acustica e delle vibrazioni.

[i] wora

[ valori di emissione acustica e delle vibrazioni
dichiarati sono stati misurati tramite il metodo
di collaudo standard descritto in EN 62841

e possono essere utilizzati per confrontare
l'utensile elettrico con altri prodotti analoghi.
Possono essere utilizzati anche per una
valutazione preliminare dei livelli di
esposizione. Il livello di vibrazioni dichiarato
corrisponde all'applicazione principale

43



it LBE 76 12-EC
dell'utensile elettrico. Specifiche tecniche
Tuttavia, se |'utensile & utilizzato per
applicazioni diverse, con altri accessori
di taglio, o viene mantenuto in cattive Utensile LBE 76 12-EC
condizioni, il livello di vibrazioni potrebbe Tipo Mini smerigliatrice
differire. -
Cio puo aumentare significativamente il Tens!one VCC (12
livello di esposizione durante il periodo di nomlr?a‘le -
lavoro complessivo. Velocita a vuoto |/min (5000 - 20000
Per calcolare una stima accurata del livello Tipo di disco Tipo 27 e tipo 41
di esposizione, & necessario prendere in Diametro max.
considerazione anche le fasi in cui 'utensile & del disco mm |76
spento o in funzione a vuoto. -
Cio puo ridurre significativamente il livello Diametro del . |mm |10
di esposizione durante il periodo di lavoro foro di fissaggio
complessivo. Spessore
Adottare ulteriori misure di sicurezza per max. §e| disco [mm |4
proteggere I'operatore dagli effetti delle abrasivo
vibrazioni, ad esempio mantenere |'utensile Spessore max.
e gli accessori di taglio in buone condizioni, del disco di mm |4
tenere le mani al caldo, pianificare il lavoro. taglio
A AVVERTENZA: Filettatura
/ valori di emissione acustica e delle vibrazioni |dell'alberino Mé
durante l'uso effettivo dell'utensile elettrico
possono variare rispetto al valore totale
dichiarato in base alla modalita di utilizzo Peso ai sensi
dell'utensile. Per proteggersi, l'operatore della procedura
deve indossare guanti e dispositivi di EPTA 01/2003 kg 0.8
protezione per le orecchie in base alle (senza batteria)
condlizioni dj utilizzo effettive.
ATTENZIONE! AP12/2.5
Indossare protezioni per le orecchie quando Batteria 12v |AaP 12 /4:0
la pressione sonora é superiore a 85 dB(A). AP 12/5.0
ATTENZIONE! Peso della AP12/25 0.3
La smerigliatura di sottili lamine metalliche batteria kg |AP12/4.0 |0.4
o altri materiali con ampia superficie AP12/5.0 (0.4
che tendono a vibrare puo aumentare :
significativamente l'emissione acustica (fino :—5 :;E;r: rt: ;itcil -10~40°C
15 dB) rispetto ai valori dichiarati. Attutire i/
piu possibile il suono emesso da tali materiali  [Temperatura di R
adottando adeguate misure, ad esempio conservazione |~ 50°C
applicando tappetini ammortizzanti flessibili. -
La maggiore emissione acustica deve essere Temperatura di Da 4 a 40°C
presa in considerazione anche durante la ricarica
valutazione del rischio di esposizione e la
selezione di adeguate proteg/'on/ perle Caricabatteria  |CA 12/18, CA12

orecchie.
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[i] w~ora

! manuali del gruppo batteria e del
caricabatterie sono forniti separatamente.
includono istruzioni per l'uso e avvertenze di
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sicurezza specifiche. Consultare il manuale
del gruppo batteria e del caricabatteria per le
avvertenze e le istruzioni dettagliate.

Panoramica (figura A)

I numeri accanto ai componenti fanno
riferimento all'illustrazione del prodotto nella
paglna delle figure.

Cuffia di protezione per la

smerigliatura
2. Luce dilavoro LED
3. Pulsante di bloccaggio dell'alberino
4. Interruttore di avvio/arresto
5. Impugnatura
6. Selettore della velocita
7. Indicatore della velocita
8. Selettore della direzione di rotazione
9. Indicatore della direzione di rotazione
10. Chiave esagonale e alloggio
11. Bullone
12. Flangia esterna
13. Alberino
14. Flangia interna
15. Pulsante di regolazione
dell'inclinazione
16. Cuffia di protezione per il taglio
17. Porta di estrazione della polvere
18. Disco di taglio abrasivo in carburo
19. Disco abrasivo
20. Disco di taglio metallico (x2)
21. Clip per cintura removibile
22. Vite di fissaggio

Manuale di istruzioni

Vi AVVERTENZA!
Rimuovere la batteria prima di effettuare
qualsiasi operazione sull'utensile.

Prima di avviare l'utensile

elettrico

Estrarre la mini smerigliatrice cordless
dall'imballaggio e verificare che siano
presenti tutti i componenti e che non siano
danneggiati.

[i] wora

Le batterie incluse sono parzialmente
cariche. Prima di usare /'utensile, ricaricarle
completamente. Consultare il manuale di
struzioni del caricabatteria.

Inserimento e sostituzione della

batteria

m Inserire la batteria carica nell'utensile
finché non si blocca in posizione (figura B).

m Per rimuoverla, premere il pulsante di
rilascio ed estrarla (figura C).

ATTENZIONE!

Quando 'apparecchio non é in uso,
proteggere i contatti della batteria. Piccoli
oggetti metallici possono causare il corto
circuito dei contatti, con il rischio di incendio
ed esplosione!

Cuffia di protezione
VAN AVVERTENZA!

Non usare ['utensile se la protezione non é
posizionata correttamente e saldamente.
Usare la cuffia di protezione adatta in base al
tipo dli disco!

/N\  AVVERTENZA!
Ruotare /a cuffia di protezione finché la
sezione chiusa non é rivolta verso l'operatore.

Cuffia di protezione perla
smerigliatura (componente n. 1
in figura A)

Per |'uso con dischi abrasivi e dischi lamellari.
/N  AVVERTENZA!

L'uso di questa cuffia durante le operazioni
di taglio con dischi abrasivi agglomerati
aumenta il rischio di esposizione alle

particelle e alle scintille e ai frammenti i dlisco
in caso dj rottura.

/N\  AVVERTENZA!

L'uso di questa cuffia durante le operazioni
di taglio e smerigliatura frontale di material
in cemento e muratura aumenta il rischio

di esposizione alle polveri e la perdita di
controllo in caso di contraccolpo.

Cuffia di protezione per il taglio

(componente n. 16 in figura A)
Per I'uso con dischi di taglio.
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/N\  AVVERTENZA!

Installare sempre la cuffia di protezione per
il taglio (16) per effettuare le operazioni di
taglio.

Prima dell'uso, verificare ['assenza df
Incrinature, deformazioni o segni di eccessiva
usura.

/N  AVVERTENZA!

Questa cuffia, se usata durante le operazioni
di la smerigliatura frontale, puo interferire
con il materiale in lavorazione, riducendo i/
controllo.

Installazione (figura D)

Spingere la cuffia di protezione per il taglio
sulla cuffia di protezione per la smerigliatura
(componentin. 16 e n. 1 in figura A) finché
non si blocca.

Rimozione (figura E)

Piegare delicatamente una delle due clip
(E-1) per sbloccarla dal bordo della cuffia
di protezione. Quindi rimuovere la cuffia di
protezione per il taglio.

Regolazione della cuffia di

protezione (figura F)

Ruotare la cuffia di protezione verso la
posizione desiderata finché non si blocca. Per
questa operazioni non sono necessari utensili.
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Selezione del disco di taglio
Selezionare il tipo corretto di disco &
importante per ottenere le migliori prestazioni
dall'utensile. Selezionare il disco in base
all'applicazione e al materiale da tagliare. Un
disco corretto permette di ottenere un taglio
pil rapido e netto e prolungare la durata di
vita del disco stesso.

Nemmeno i migliori dischi di taglio
garantiscono tagli efficaci se non vengono
mantenuti puliti e affilati. L'uso di disco
smussato sovraccarica |'utensile e aumenta

il rischio di contraccolpo. Tenere a portata di
mano dei dischi di ricambio per avere sempre
dischi affilati a propria dispositivo.
Selezionare e usare i dischi di taglio
raccomandati per il materiale da tagliare.
Assicurarsi che la velocita minima di qualsiasi
disco selezionato sia di almeno 20000 giri/
min (RPM).

Fare riferimento alla tabella seguente

per selezionare il disco di taglio adatto e
impostare la corretta direzione di rotazione.
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DISCO DI TAGLIO

APPLICAZIONI

Disco di taglio abrasivo
in carburo

[i] wora

N

non deve superare i 10
mm, solo con angolo di
taglio negativo.

Se il disco e diamantato
segmentato, la distanza
periferica tra i segmenti

Per tagliare cartongesso e plastica.

La freccia sul disco indica la SOLA
direzione di rotazione possibile del disco
quando l'utensile & in funzione. Assicurarsi
che il selettore della direzione di rotazione
sia nella posizione corrispondente alla
direzione di rotazione riportata sul disco.

Disco di taglio metallico

Per tagliare acciaio, acciaio inox e
materiali non ferrosi.

Disco di taglio

(non incluso)

diamantato per piastrelle

Per tagliare piastrelle, ceramica,
fibrocemento. Direzione di rotazione
raccomandata: La freccia sul disco

indica la SOLA direzione di rotazione
possibile del disco quando l'utensile & in
funzione. Assicurarsi che il selettore della
direzione di rotazione sia nella posizione
corrispondente alla direzione di rotazione
riportata sul disco.

Installazione e rimozione del m Riposizionare la flangia esterna (12) con a

disco superficie stampata rivolta verso |'esterno.
m Tenere premuto il pulsante di bloccaggio

/\  AVVERTENZA! dell'alberino (3).

Durante l'uso dli dischi di taglio, installare la m Serrare il bullone (11) ruotandolo in senso

cuffia di protezione per il taglio (16). orario con la chiave esagonale. La coppia

Installazione del disco (figure Ge ﬁ,';e,?z(‘i’agfaﬁ:ﬁgwandata &> Nm.

H) m Avviare la smerigliatrice (senza bloccarla

m Rimuovere la batteria in posizione) e lasciarla in funzione per

m Pulire 'alberino e tutte le parti da installare. circa 30 secondi. Controllare che non sia

m Tenere premuto il pulsante di bloccaggio sbilanciata e non vibri.

dell'alberino (3) m Arrestare la smerigliatrice e rimuovere la

Usando la chiave esagonale (10), allentare
il bullone (11) sull'alberino (13) in senso
antiorario e rimuovere il bullone (11) e la
flangia esterna (12).

Posizionare il disco sulla flangia interna.

batteria.

leozmne del disco

Tenere premuto il pulsante di bloccaggio
dell'alberino (3)

m Allentare il bullone con la chiave esagonale

li' NOTA e rimuovere il bullone e la flangia esterna
Durante l'installazione del disco abrasivo, dall'alberino.
/a sezione sporgente del disco deve essere m Rimuovere il disco.

rivolta verso la flangia interna.
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Porta di estrazione della polvere
[i] wora

La porta dj estrazione della polvere, da
collegare a un aspirapolvere, deve essere
usata esclusivamente durante il taglio

di piastrelle/cemento e cartongesso.

Si raccomanda di non usare la porta di

estrazione della polvere durante il taglio di

metallo.

m Selezionare la posizione di installazione
della porta di estrazione della polvere in
base alla direzione di rotazione del disco
di taglio (figura J).

m Inserire la porta di estrazione della polvere
(17) in una delle estremita della cuffia di
protezione per il taglio (16) finché non si
blocca (figura K).

m Installare la cuffia di protezione per la
smerigliatura (16) sulla cuffia di protezione
per la smerigliatura (1) come descritto alla
sezione "Cuffia di protezione".

m Per rimuovere la porta di estrazione della
polvere, premere il fermaglio della cuffia
di protezione per il taglio (16) ed estrarre
la porta di estrazione della polvere (17)
(figura L).

Avvio e arresto (figure M e N)

m Per avviare |'utensile, spingere l'interruttore
di avvio/arresto

(4) in avanti (passaggio 1). Per il

funzionamento continuo, inclinarlo verso il

basso finché non si blocca (passaggio 2).

m Per arrestare |'utensile, premere |'estremita
posteriore dell'interruttore di avvio/arresto
e rilasciarla.

[i] wora

Se la batteria viene rimossa quando ['utensile
é in funzione, questo non si riavviera
automaticamente dopo aver reinstallato la
batteria.

Selezione della velocita (figura P)
/N\  AVVERTENZA!

Si raccomanda di non regolare la velocita
quando l'alberino é in rotazione.

L'utensile & dotato di funzione di memoria.
Dopo aver arrestato |'utensile, il livello di
velocita selezionato verra memorizzato e sara
ripristinato al successivo avvio.

Premere ripetutamente il selettore della
velocita (6) per selezionare uno dei quattro
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livelli disponibili. Ciascuna pressione modifica
la velocita di un livello. La tabella sottostante
indica il rapporto tra la velocita di rotazione

e il numero di indicatori luminosi accesi sulla
parte inferiore dell'utensile.

Numero di indicatori

Acceso
O O Velocita (RPM)
0000 5000
8000 10000
00080 15000
0000 20000

Selezione della direzione di

rotazione (figure Q e R)

L'utensile & dotato di un selettore della
direzione di rotazione. Alcune applicazioni

o alcuni accessori possono richiedere una
specifica direzione di direzione (in avanti o
all'indietro).

Per la smerigliatura, selezionare la direzione di
rotazione che consente di spingere |'utensile
lontano da sé. Durante I'uso di dischi di taglio
abrasivi in carburo o diamantati, selezionare
la direzione di rotazione indicata dalla freccia
sul disco.

1. Installare la batteria.

2. Premere il selettore della direzione di
rotazione (8) per selezionare la direzione
di rotazione. A ogni pressione del
selettore, la direzione di rotazione si
invertira. L'indicatore della direzione
di rotazione (9) si illumina in base alla
direzione di rotazione selezionata.
Selezionando "F", il disco ruotera in
senso antiorario, nella direzione indicata
dalla lettera "F" sulla cuffia di protezione.
Selezionando "R", il disco ruotera in
senso orario, nella direzione indicata
dalla lettera "R" sulla cuffia di protezione.

[i] wora

L'indicatore della direzione dii rotazione
si spegne circa 5 minuti dopo il rilascio
dell'interruttore di avvio/arresto.
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Quando l'indicatore della direzione di
rotazione é spento, l'utensile si riavviera con
la direzione dii rotazione in avanti.

Quando l'indicatore della direzione di
rotazione é acceso, l'utensile si riavviera con
l'ultima direzione di rotazione selezionata.
Per le operazioni dli taglio, i dischi forniti
insieme all'utensile sono dotati di frecce

che indicano la direzione in cui il disco deve
ruotare quando ['utensile é in funzione. Prima
di usare l'utensile, assicurarsi che il selettore
della direzione dli rotazione sia nella posizione
corrispondente alla direzione di rotazione
riportata sul disco. | dischi senza frecce
possono ruotare in entrambe le direzioni.

/\  AVVERTENZA!

Per le operazioni di smerigliatura, i dischi
abrasivi o lamellari devono ruotare
esclusivamente in avanti (direzione "F") per
evitare di danneggiare ['utensile. Non devono
ruotare in direzione opposta.

/\  AVVERTENZA!

Per evitare danni agli ingranaggi, attendere
che il disco si arresti completamente prima di
modlificare la direzione dj rotazione.

Luce di lavoro LED (figura S)

La luce di lavoro LED, situata sulla testa
dell'utensile, si illumina all'avvio dell'utensile
o alla pressione del selettore della velocita
(6) o del selettore della direzione di rotazione
(8), e si spegne automaticamente circa 10
secondi dopo |'arresto dell'utensile.

Se l'utensile e/o il gruppo batteria sono
sovraccarichi o troppo caldi, la luce di lavoro
LED (2) lampeggera rapidamente e i sensori
interni arresteranno automaticamente
I'utensile. Lasciare riposare 'utensile,

o posizionare |'utensile e la batteria,
separatamente, sotto un flusso d'aria affinché
si raffreddino.

Quando la batteria & in esaurimento, la luce
di lavoro LED (2) lampeggera lentamente.
Ricaricare la batteria.

Se la luce di lavoro LED (2) non si accende
all'avvio dell'utensile, o se si spegne
improvvisamente durante |'uso, potrebbe
essersi verificato un errore di comunicazione
interna. Contattare il servizio clienti o un
centro di assistenza autorizzato per ricevere
assistenza.

Regolazione dell'inclinazione
della testa dell'utensile (figure T1
eT2)

La testa dell'utensile pud essere regolata in 3

posizione operative: 0°,-90° e +90°.

m Assicurarsi che l'interruttore di avvio/
arresto sia in posizione di arresto.

m Rimuovere la batteria.

m Tirare il pulsante di regolazione
dell'inclinazione (15) verso il basso
e, simultaneamente, ruotare la testa
dell'utensile. Quindi rilasciare il pulsante.

m Continuare a ruotare la testa dell'utensile
finché non si blocca in posizione
emettendo un "clic".

Utilizzo
[i] wora

Dopo averlo arrestato, la smerigliatrice
continua a funzionare per qualche istante.

Operazioni di smerigliatura
/N  AVVERTENZA!

Non usare i dischi di taglio per le operazioni

di smerigliatura.

m Per le migliori prestazioni di taglio, I'angolo
del disco deve essere compreso tra 20° e
40°.

m Applicare una pressione moderata e
spostare |'utensile in avanti e all'indietro.
In questo modo il materiale non diventera
troppo caldo, non si scolorira e non si
formeranno scanalature.

Operazioni di taglio
N\ AVVERTENZA!

Durante l'uso di dischi di taglio, installare la

cuffia di protezione per il taglio (16).

m Lavorare sempre in direzione opposta
rispetto alla rotazione del disco. per evitare
che I'utensile fuoriesca improvvisamente
dal taglio, con il rischio di perdita di
controllo.

m Guidare I'utensile a una velocita uniforme
e adatta al materiale da tagliare.

= Non inclinare I'utensile, non applicare
una forza eccessiva e non farlo oscillare
lateralmente.

Per ulteriori informazioni sui prodotti del

costruttore, visitare il sito web www.flex-tools.

com.
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Pulizia e manutenzione

/\  AVVERTENZA!
Rimuovere la batteria prima di effettuare
qualsiasi operazione sull'utensile.

/N  AVVERTENZA!

Non usare acqua, liquidi o detergenti.

Pulizia

m Pulire regolarmente |'utensile e la griglia
davanti alle aperture di ventilazione. La
frequenza della pulizia dipende dal tipo
di materiale lavorato e dalla frequenza di
utilizzo.

m Pulire l'interno dell'involucro e il motore
con aria compressa.

Riparazioni

Qualsiasi operazione di riparazione deve
essere affidata a un centro di assistenza
autorizzato.

Parti di ricambio e accessori
Ulteriori accessori e utensili sono disponibili
nei cataloghi del costruttore.

Le viste esplose e |'elenco delle parti di
ricambio sono disponibili sul nostro sito web:
www.flex-tools.com

Informazioni sullo
smaltimento

/N  AVVERTENZA!

Rendere inutilizzabili gli utensili elettrici come

descritto di segquito:

—  Per gli utensili cordless: rimuovere la
batteria.

Solo Paesi UE
Non smaltire |'utensile elettrico insieme

ai rifiuti domestici!
Ai sensi della direttiva europea 2012/19/
EU sui rifiuti di apparecchiature elettriche
ed elettroniche e della sua applicazione
nella giurisdizione nazionale, gli apparecchi
elettrici devono essere raccolti separatamente
e riciclati nel rispetto dell'ambiente.
Riciclare le materie prime invece di
smaltirle insieme aj rifiuti.
L'apparecchio, gli accessori e i materiali
di imballaggio devono essere smaltiti nel
rispetto dell'ambiente. Le parti in plastica
sono riciclabili in base al tipo di materiale.
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/\  AVVERTENZA!

Non gettare le batterie insieme ai rifiuti
domestici, nel fuoco o nell'acqua. Non aprire
le batterie usate.

Solo Paesi UE:

Ai sensi della direttiva 2006/66/EC, le batterie
usate o difettose devono essere riciclate.

[i] wora
Rivolgersi al rivendiitore per informazioni sullo
smaltimento!

Esonero dalla responsabilita

Il costruttore e il suo rappresentante non
sono responsabili per danni e mancato
profitto a causa dell'interruzione dell'attivita
commerciale dovuta al prodotto o a un
prodotto inutilizzabile.

Il costruttore e il suo rappresentante non
sono responsabili per danni causati dall'uso
improprio del prodotto o dall'uso del
prodotto con accessori di altri costruttori.

Dichiarazione di conformita
CE

Si dichiara sotto propria responsabilita che

il prodotto descritto alla sezione "Specifiche
tecniche" & conforme ai seguenti standard o
documenti normativi:

EN 62841 ai sensi dei regolamenti delle
direttive 2014/30/EU, 2006/42/EC, 2011/65/
EU.

Responsabile dei documenti tecnici: FLEX-
Elektrowerkzeuge GmbH, R & D
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

. M«ﬁ ez

Peter Lameli Klaus Peter Weinper
Responsabile tecnico Responsabile dell'Ufficio
Qualita (UQ)

01.08.2024 FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr
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es

Simbolos utilizados en este
manual

AN\ JADVERTENCIA!

Indlica un peligro inminente. Si no se tiene en
cuenta esta advertencia puede producirse /a
muerte o lesiones muy graves.

/PRECAUCION!
Indlica /a posibilidad de una situacion
de peligro. S5i no se tiene en cuenta esta

advertencia pueden producirse lesiones leves

o dafios materiales.

[i] wora

Indlica consejos de aplicacion e informacién
iImportante.

Simbolos en la herramienta

eléctrica

\ Voltios

/min Revoluciones o carreras por minuto
(rpm)

M Rosca métrica

ny Velocidad sin carga

D Didmetro

Lea las instrucciones

©

Simbolo Utilizar proteccién ocular

No utilice la proteccién para
operaciones de corte

)54

Informacién para la eliminacion de
la maquina vieja (ver la pagina 61)

Por su seguridad

/\  ;ADVERTENCIA!

Antes de usar la herramienta eléctrica, lea los

documentos siguientes:

— estas instrucciones de funcionamiento,

— Jas «lnstrucciones generales de
seguridad» sobre el manejo de

herramientas eléctricas incluidas en el
folleto adjunto (n.° 315.915),

— los reglamentos locales vigentes
actualmente y las normativas sobre
prevencion de accidentes.

Esta herramienta eléctrica incorpora la

tecnologia mds avanzada y ha sido fabricada

cumpliendo las normativas de seguridad
reconocidas.

No obstante, cuando se utiliza la herramienta

eléctrica, podria producirse un riesgo para

/a integridad fisica y la vida del usuario y de

terceros, o dafios en la herramienta u otros

danos materiales.

La amoladora angular debe usarse

unicamente:

— del modo previsto,

— en perfecto estado de funcionamiento.

Los fallos que afecten a la seguridad deben

repararse inmedjatamente.

Uso previsto

Esta amoladora esté disefiada para cortar
y desbastar metal, hormigén, piedra, tejas,
madera, plasticos y materiales similares sin
utilizar agua. Al cortar se debe utilizar el
dispositivo de proteccion para corte.

Instrucciones de seguridad para
mini amoladora

Instrucciones de seguridad para
todas las operaciones

Advertencias de seguridad
comunes para operaciones de

amolado o corte:

m Esta herramienta eléctrica esta
prevista para usarla como amoladora
o herramienta de corte. Lea todas
las advertencias de seguridad,
instrucciones, ilustraciones y
especificaciones incluidas con esta
herramienta eléctrica. Si no se cumplen
todas las instrucciones que se enumeran
a continuacion, pueden producirse
descargas eléctricas, incendios o lesiones
graves.

m Con esta herramienta eléctrica no
se deben realizar operaciones como
cepillado con alambre, pulido o corte de
orificios.
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Las operaciones para las que no ha sido
disefada la herramienta eléctrica podrian
provocar una situacion de peligro y causar
lesiones.

No modifique esta herramienta eléctrica
para que funcione de una manera que
no esté especificamente disefiada

y especificada por el fabricante de

la herramienta. Una modificacién de

este tipo puede provocar una pérdida

de control y causar lesiones personales
graves.

No use accesorios que no estén
disefiados especificamente y designados
por el fabricante de la herramienta.

El simple hecho de que un accesorio se
pueda conectar a la herramienta eléctrica
no asegura un funcionamiento seguro.

La velocidad nominal del accesorio debe
ser al menos igual que la velocidad
maxima indicada en la herramienta
eléctrica. Los accesorios que funcionen

a una velocidad mayor que su velocidad
nominal pueden romperse y salir
despedidos.

El diametro exterior y el grosor del
accesorio deben estar dentro del

rango de capacidad de la herramienta
eléctrica. Los accesorios de tamafio
incorrecto no se pueden proteger o
controlar adecuadamente.

Las dimensiones del montaje de
accesorios deben coincidir con las
dimensiones del equipo de montaje de
la herramienta eléctrica. Los accesorios
que no coincidan con el hardware de
montaje de la herramienta eléctrica se
desequilibraran, vibraran excesivamente y
podrian provocar una pérdida de control.
No use accesorios que estén dafiados.
Antes de cada uso, examine el accesorio
que va a utilizar, comprobando si

los discos abrasivos estan dentados

o agrietados, si las almohadillas

estan agrietadas, rotas o demasiado
desgastadas, o si el cepillo de alambre
tiene hilos sueltos o agrietados. Si la
herramienta o uno de sus accesorios

se cayeran al suelo, examinelos para
comprobar que no han sufrido dafios

o instale un accesorio que no tenga
desperfectos. Después de examinar e
instalar un accesorio, coléquese junto

con las personas que pueda haber a su
alrededor fuera del plano del accesorio de
rotacién y ponga en marcha la herramienta
a su maxima velocidad sin carga durante
un minuto. Normalmente, los accesorios
dafados se romperan durante esta fase de
prueba.

Utilice equipo de proteccién personal.
Dependiendo de la aplicacién, utilice
una pantalla de protecciéon del rostro y
gafas de seguridad. En caso necesario,
use mascarilla antipolvo, protectores
auditivos, guantes y delantal de

taller capaces de detener pequeiios
fragmentos abrasivos o de piezas de
trabajo. La proteccion ocular debe ser
capaz de detener los escombros que
salgan volando generados por diversas
aplicaciones. La mascarilla antipolvo o
de respiracion debe ser capaz de filtrar
particulas generadas por la aplicacién
respectiva. La exposicion prolongada a un
ruido de alta intensidad puede provocar
pérdida de audicion.

Mantenga a otras personas a una
distancia de seguridad del area de
trabajo. Toda persona que entre al

area de trabajo debe llevar equipo de
proteccién personal. Los fragmentos

de la pieza de trabajo o de un accesorio
roto podrian salir despedidos y provocar
lesiones fuera del drea de trabajo
inmediata.

Sujete la herramienta eléctrica solo por
las superficies de agarre aisladas en
aquellos trabajos donde el accesorio
de corte pueda entrar en contacto con
cables ocultos o con el cable del propio
aparato. El contacto del accesorio de
corte con un cable bajo tensién podria
electrificar las piezas metélicas expuestas
de la herramienta eléctrica y causar una
descarga eléctrica al usuario.

Coloque el cable alejado del accesorio
giratorio. Si pierde el control de la
herramienta, podria cortarse el cable

o quedar atrapado, y su mano o brazo
podrian ser atraidos hacia el accesorio
giratorio.

No deposite nunca la herramienta
eléctrica antes de que el accesorio

se haya detenido completamente.

El accesorio giratorio podria agarrar la
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superficie y hacerle perder el control de la
herramienta eléctrica.

= No ponga en marcha la herramienta
eléctrica mientras la esta transportando
a su lado. El contacto accidental con el
accesorio giratorio podria hacer que se le
enganche en la ropa y atraer el accesorio
hacia su cuerpo.

s Limpie regularmente las ranuras de aire
de la herramienta eléctrica. El ventilador
del motor atrae el polvo hacia el interior
de la carcasa, y la acumulacién excesiva de
metal en polvo podria provocar riesgos de
caracter eléctrico.

= No utilice la herramienta eléctrica cerca
de materiales inflamables. Las chispas
podrian hacer que se incendien dichos
materiales.

= No use accesorios que requieran
refrigerantes liquidos. El uso de
agua u otros refrigerantes liquidos
podria provocar descargas eléctricas o
electrocucién.

Instrucciones de seguridad
adicionales para todas las
operaciones

RETROCESO Y OTRAS
ADVERTENCIAS RELACIONADAS:

El retroceso es una reaccién repentina en
caso de que un disco, almohadilla, cepillo

u otro accesorio giratorio se atasque o se
enganche. El atasco o enganche provoca la
parada répida del accesorio giratorio que,

a su vez, hace que la herramienta eléctrica
incontrolada se fuerce en la direccién
opuesta al sentido de giro del accesorio en el
momento en que se queda trabada.

Por ejemplo, si un disco abrasivo se engancha
o se atasca en la pieza de trabajo, el borde
del disco que se introduce en el punto

de atasco puede penetrar en la superficie

del material y hacer que el disco se salga

o retroceda. El disco podria saltar en
direccidn al usuario o en direccién contraria,
dependiendo del sentido de movimiento del
disco en el momento en que se engancha. En
estas condiciones, también podrian romperse
los discos abrasivos.

El retroceso se produce debido a un uso o
funcionamiento incorrecto de la herramienta
eléctrica, o debido a su mal estado. Podra

evitarse adoptando las medidas preventivas

que se detallan a continuacién:

= Sujete firmemente la herramienta
eléctrica con las dos manos y mantenga
el cuerpo y el brazo en una posicién
que le permita resistir las fuerzas de
retroceso. Si esta incluida con el equipo,
utilice siempre la empunadura auxiliar
para poder controlar mejor las fuerzas
derivadas del retroceso o reaccion de
torque durante la puesta en marcha.

El operador puede controlar la reaccién
de torque y las fuerzas derivadas del
retroceso si toma las medidas oportunas.

m No acerque nunca la mano al accesorio
en funcionamiento. En caso de retroceso,
el accesorio podria dafiarle la mano.

= No coloque su cuerpo en el area donde
la herramienta podria desplazarse al
producirse un retroceso. El retroceso
lanzara la herramienta en direcciéon
opuesta al movimiento del disco en el
momento en que se engancha.

m Tenga mucho cuidado cuando trabaje en
las esquinas, bordes afilados, etc. Evite
que el accesorio rebote o se enganche.
Las esquinas, bordes afilados o los rebotes
tienden a enganchar el accesorio y esto
puede provocar la pérdida de control o un
retroceso.

= No coloque una hoja de motosierra para
tallar madera, un disco de diamante
segmentado con un espacio periférico
superior a 10 mm ni una hoja de sierra
dentada. Dichas hojas producen retroceso
frecuentemente y pérdida de control.

Instrucciones de seguridad

adicionales para operaciones de
amolado y corte

Advertencias de seguridad
especificas para operaciones de

amolado y corte:

m Utilice inicamente los tipos de disco
especificados para su herramienta
eléctrica y el protector especifico
disefiado para el disco seleccionado.
Los discos para los que no se ha disefiado
la herramienta eléctrica no pueden
protegerse adecuadamente y no son
seguros.
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= La superficie de amolado del disco con
el centro rebajado debe montarse por
debajo del plano del labio de proteccién.
Un disco montado incorrectamente que
sobresale a través del plano del labio
de proteccién no se puede proteger
adecuadamente.

m La proteccién debe estar bien sujeta
a la herramienta eléctrica y colocada
para una maxima seguridad, de modo
que la menor cantidad de disco quede
expuesta hacia el usuario. La proteccién
ayuda a proteger al usuario de fragmentos
rotos del disco, contacto accidental con el
disco y chispas que podrian incendiar la
ropa.

m Los discos deben usarse solo para
aplicaciones especificadas. Por ejemplo:
no amolar con el lateral de un disco de
corte. Los discos de corte abrasivos estan
destinados al amolado periférico, las
fuerzas laterales aplicadas a estos discos
pueden hacer que se rompan.

m Utilice siempre bridas de disco en buen
estado que tengan el tamaiio y la forma
correctos para el disco seleccionado. Las
bridas de disco adecuadas soportan el
disco, lo que reduce la posibilidad de
rotura del disco. Las bridas de los discos
de corte pueden ser diferentes de las
bridas de los discos de amolado.

= No utilice discos desgastados de
herramientas eléctricas mas grandes.

Un disco disefiado para herramientas
eléctricas mas grandes no es adecuado
para la mayor velocidad de una
herramienta mas pequefia y puede
reventar.

m Cuando utilice discos de doble uso,
utilice siempre la proteccién correcta
para la aplicacion que se esté realizando.
Si no se utiliza la proteccidn correcta, es
posible que no se proporcione el nivel
de proteccién deseado, lo que podria
provocar lesiones graves.

Instrucciones de seguridad
adicionales para operaciones de
corte

Advertencias de seguridad
adicionales especificas para
operaciones de corte:
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No «atasque» el disco de corte ni
aplique una presion excesiva. No intente
hacer una profundidad excesiva de corte.
El sobreesfuerzo del disco aumenta la
carga y la tendencia a doblarse o atascarse
del disco en el corte y la posibilidad de
retroceso o rotura del disco.

No coloque el cuerpo alineado detras
del disco giratorio. Cuando el disco, en
el punto de operacion, se esta alejando
de su cuerpo, el posible retroceso puede
impulsar el disco giratorio y la herramienta
eléctrica directamente hacia usted.

Si el disco se atasca, o si se interrumpe
un corte por cualquier motivo, apague
la herramienta eléctrica y manténgala
inmovil hasta que el disco se detenga
por completo. Nunca intente sacar el
disco del corte mientras el disco esta

en movimiento, de lo contrario puede
producirse un retroceso. Averiglie la causa
del atasco del disco y tome medidas
correctivas para subsanarla.

No reinicie la operacién de corte en

la pieza de trabajo. Deje que el disco
alcance la velocidad maxima y vuelva

a introducirlo con cuidado en el corte.

El disco puede atascarse, desplazarse
hacia arriba o retroceder si la herramienta
eléctrica se reinicia en la pieza de trabajo.
Apoye los paneles o cualquier pieza de
trabajo de gran tamaio para minimizar
el riesgo de atasco y retroceso del disco.
Las piezas de trabajo grandes tienden

a combarse por su propio peso. Deben
colocarse soportes debajo de la pieza de
trabajo cerca de la linea de corte y cerca
del borde de la pieza de trabajo, a ambos
lados del disco.

Tenga especial precaucién al hacer un
«corte de inmersion» en las paredes
existentes u otras areas ciegas. El disco
que sobresale puede cortar tuberias de
gas o agua, cableado eléctrico u objetos
que pueden causar retroceso.

No intente realizar cortes curvados. El
sobreesfuerzo del disco aumenta la carga
y la tendencia a doblarse o atascarse

del disco en el corte y la posibilidad de
retroceso o rotura del disco lo que podria
provocar lesiones graves.
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Ruido y vibracién

Los valores de ruido y vibracién se han
determinado segun la norma EN 62841.
Un nivel de ruido con evaluacién A de la
herramienta eléctrica es tipicamente:

— Nivel de presién acustica L 83 dB(A)
— Nivel de potencia acustica Ly,: 91 dB(A)
— Incertidumbre: K=3dB
Valor de vibracién total:

— Valor de emisién ay;: <2.5m/s’
— Incertidumbre: K=1.5m/s’

/PRECAUCION!

Las medliciones indicadas se refieren a
herramientas eléctricas nuevas. El uso diario
hace que cambien los valores de ruido y
vibracion.

[i] w~ora

El valor o los valores de vibracion total
declarados y el nivel de emision de ruido
especificado en esta hoja informativa han sido
medidos conforme a un método de medicién
estandarizado en la norma EN 62841 y puede
utilizarse para hacer comparaciones entre
herramientas.

También se puede usar en una valoracion
preliminar de la exposicion. El nivel de
emisidn de vibraciones especificado
representa las principales aplicaciones de la
herramienta.

No obstante, si la herramienta se usa para
diferentes aplicaciones, con distintos
accesorios de corte o con un mantenimiento
deficiente, el nivel de emisién de vibraciones
puede diferir.

Esto podria aumentar considerablemente

el nivel de exposicién a lo largo de todo el
periodo de trabajo.

Para hacer una estimacién precisa del nivel
de exposicidn a la vibracién, también hay que
tener en cuenta los periodos en los que la
herramienta estd apagada, o esta encendida
pero no se estd utilizando realmente.

Esto podria reducir significativamente el nivel
de exposicién a lo largo de todo el periodo
de trabajo.

Identifique medidas de seguridad adicionales
para proteger al usuario de los efectos

de la vibracion. Por ejemplo: realizar un
mantenimiento correcto de la herramienta y
los accesorios de corte, mantener las manos
calientes, organizar los procesos de trabajo.

/\  ADVERTENCIA:

Las vibraciones y el ruido generados durante
el uso real de la herramienta eléctrica pueden
diferir del valor declarado en funcion de /a
manera en que se utilice. Como proteccion, e/
usuario deberia utilizar guantes y protectores
auditivos en condliciones reales de uso.

/PRECAUCION!
Lleve protectores audijtivos cuando la presion
acustica sea mayor que 85 dB(A).

jPRECAUCION!

El amolado de finas ldminas de metal u otras
estructuras de gran superficie que vibran
facilmente puede provocar una emision de
ruido total mucho mayor (hasta 15 dB) que
los valores de emision de ruido declarados.
En la medida de lo posible, se debe evitar
que estas piezas de trabajo emitan sonido,
adoptando medidas adecuadas como,

por ejemplo, la colocacion de esteras
amortiguadoras pesadas y flexibles. La mayor
emision de ruido también debe tenerse en
cuenta tanto para la evaluacion de riesgos de
la exposicion al ruido como para la seleccion
de una proteccion auditiva adecuada.

Datos técnicos

Herramienta LBE 76 12-EC
Tipo Mini amoladora
Tensién nominal |Vecc |12
Velocidadsin |/ 15000 - 20000
carga

Tipo de disco Tipo 27 y Tipo 41
Max. didmetro 76

del disco mm

Didmetro del

orificio de mm |10

montaje

Maximo grosor

del disco de mm |4

amolado

Maéx. espesor del mm  |a

disco de corte

Rosca del husillo M6

Peso segun el

«procedimiento

EPTA01/2003» |9 |08

(sin bateria)
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AP 12/2.5 17. Conexién para polvo
Bateria 12V (AP 12/4.0 18. Disco de corte abrasivo de carburo
ﬁg Egg E 19. Disco de amolado
Peso de la baterialkg  |AP 12/4:0 0:4 20. D-ISCO de co’rte de metal.(2 Ud,')
AP12/5.0 |04 21. Pinza extraible para el cinturén
22. Tornillo de fijacién
;I'emperatu_ra de |ha.10240°C )
uncionamiento .
Instrucciones de
Temperatura de <50°C . .
almacenamiento funcionamiento
Temperaturade |4_40°c /\  ;ADVERTENCIA!
9 Quite la bateria antes de realizar cualquier
Cargador CA 12/18, CA 12 trabajo en la herramienta eléctrica.

[i] wora

Los manuales de la bateria y el cargador se
suministran por separado. Incluyen normas
de seguridad especificas e instrucciones
de funcionamiento. Consulte los manuales
de la bateria y el cargador para conocer las
reglas de seguridad y las instrucciones de
funcionamiento detalladas.

Vista general (ver la figura A)

La numeracién de los elementos del producto
se refiere a la ilustracién de la herramienta en
la pagina de graficos.
Dispositivo de proteccion para
amolado
2. Luzde trabajo LED
3. Botén de bloqueo del husillo
4. Interruptor de encendido/apagado
5. Asa
6. Botén de seleccion de velocidad
7. Indicador de velocidad
8. Selector de sentido de giro
9. Indicador del sentido de giro
10. Llave hexagonal y almacenamiento
11. Perno roscado
12. Brida exterior
13. Husillo
14. Brida interior
15. Boton de desbloqueo de rotacion
16. Dispositivo de proteccion para corte

Antes de encender la herramienta

eléctrica

Saque la mini amoladora inaldmbrica del
embalaje y compruebe que no falte ninguna
pieza y que no esté dafiada.

[i] wora

Las baterias no se suministran totalmente
cargadas. Antes del primer uso, cargue las
baterias completamente. Consulte el manual
de funcionamiento del cargador.

Insertar/cambiar la bateria

m Introduzca la bateria cargada en la
herramienta eléctrica presionando hasta
que se oiga un clic (ver figura B).

m Para quitarla, presione el botén de
liberacidn y saque la bateria tirando de
ella (ver figura C).

/PRECAUCION!

Proteja los contactos de la bateria cuando

no se esté utilizando el aparato. Las piezas
de metal sueltas pueden cortocircuitar los
terminales: jpeligro de explosion e incendio!

Dispositivo de proteccion

VAN JADVERTENCIA!

Utilice la herramienta dnicamente si e/
dispositivo de proteccion esta colocado en

su lugar. jUtilice siempre del dispositivo de
proteccion incluido para el disco respectivo!

/\  ;ADVERTENCIA!
Gire el dispositivo de proteccion hasta que /a
seccion cerrada quede de cara al operador.
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Dispositivo de proteccion para
amolado (ver la Pos.1, figura A)
Disefiado para trabajar con discos de
amolado y discos de ldminas.

/\  ;ADVERTENCIA!

Cuandbo se utiliza este dispositivo de
proteccion para operaciones de corte con
discos abrasivos aglomerados, existe un
mayor riesgo de exposicion a chispas y
particulas emitidas, asi como exposicion a
fragmentos del disco en caso de que estalle.

VAN JADVERTENCIA!

Cuando se utiliza esta proteccion para
operaciones de corte y superficiales en
hormigon o mamposteria, existe un mayor
riesgo de exposicion al polvo y pérdida de
control, lo que resulta en un retroceso.

Dispositivo de proteccion con
clip para corte (ver la Pos.16,
figura A)

Disefiado para trabajar con discos de corte.

/\  ;ADVERTENCIA!

Coloque siempre el dispositivo de proteccion
con clip para corte (16) cuando realice
trabajos de corte.

Antes de su uso, compruebe si hay grietas,
deformaciones o signos de desgaste severo.

N\ JADVERTENCIA!

Si se utiliza esta proteccion para corte para el
amolado superficial, la proteccion del disco
puede interferir con la pieza de trabajo y
provocar un control deficiente.

Montaje (ver la figura D)

Empuje el dispositivo de proteccidn para
corte sobre el dispositivo de proteccién para
amolado (ver las Pos.16 y Pos.1, figura A)
hasta que encaje.

Extraccion (ver la figura E)

Doble con cuidado uno de los dos ganchos
de cierre (E-1) hasta que el gancho de cierre
ya no sobresalga del borde de la proteccién.
A continuacién, retire la protecciéon para corte
y déjela a un lado.

Ajuste del dispositivo de

proteccion (ver la figura F)
Gire el dispositivo de proteccion a la posicion
deseada hasta que encaje. No se requiere

ninguna herramienta para ello.

Seleccion de disco de corte
Seleccionar el tipo de disco correcto es
importante para obtener el mejor rendimiento
de la sierra. Seleccione el disco segun la
aplicacion y el material que desea cortar.
Seleccionar el disco adecuado le brindara un
corte mas suave y rapido y prolongaré la vida
util del disco.

Incluso los mejores discos de corte no
cortaran eficientemente si no se mantienen
limpios y afilados. El uso de un disco poco
afilado provocara una carga pesada sobre la
sierra y aumentara el peligro de retroceso.
Tenga a mano discos adicionales para tener
siempre discos afilados disponibles.
Seleccione y utilice siempre cuidadosamente
los discos de corte recomendados para el
material que se va a cortar. Asegurese de que
la velocidad minima de funcionamiento de
cualquier disco accesorio seleccionado sea
de 20 000 /min (rpm) o mas.

Consulte la siguiente tabla para seleccionar
un disco de corte adecuado y establecer el
sentido de giro recomendado.
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DISCO DE CORTE

APLICACIONES

7\

Disco de corte abrasivo
de carburo

[i] wora

Si el diamante esta
segmentado, el espacio
periférico maximo entre

Cortar paneles de yeso, plastico.

La flecha en el disco indica la UNICA
direccién en la que debe girar el disco
cuando la herramienta esté en uso.
Asegurese siempre de que el selector de
sentido de giro esté en la posicién que

los segmentos es de 10
mm, sélo con un éngulo
de inclinacién negativo.

coincida con el sentido de giro marcado
en el disco.

Corte de acero, acero inoxidable,
materiales no ferrosos.

Disco de corte para
metal

Corte de azulejos, cerdmica, fibrocemento.
Sentido de giro recomendado: La flecha
en el disco indica la UNICA direccién

en la que debe girar el disco cuando

la herramienta estd en uso. Asegurese
siempre de que el selector de sentido de
giro esté en la posicidn que coincida con
el sentido de giro marcado en el disco.

Disco de corte de
diamante para azulejos
(no incluido)

Mantenga presionado el bloqueo del
husillo (3).

Apriete el perno (11) con la llave
hexagonal en sentido horario. El par

Instalar y desmontar el disco .
/\  ;ADVERTENCIA! -

Cuando trabaje con discos de corte, instale e/
dispositivo proteccion con clip para corte (16). recomendado es de 5 Nm.

Para instalar el disco (ver las = Inserte la bateria. .
flguras G y H) m Encienda la amoladora angular (sin

bloquearla en su posicion) y déjela
Quite la bateria a P y aej

. en funcionamiento durante aprox.
m Limpie el husillo y todas las piezas a 30 segundos. Compruebe si hay
montar.

. . desequilibrios y vibraciones.
= Mantenga presionado el boton de m Apague la amoladora y quite la bateria.
bloqueo del husillo (3)

m Usando la llave hexagonal (10), afloje el Para desmontar el disco

perno roscado (11) en el husillo (13) en m Mantenga presionado el botén de
sentido antihorario y quite el perno (11)y bloqueo del husillo (3)
la brida exterior (12). m Afloje el perno con la llave hexagonal
m Coloque el disco en la brida interior. y quite el perno y la brida exterior del
husillo.
m NOTA m Retire el disco.

Al instalar el disco de amolado, la seccion

que sobresale del disco debe mirar hacia la

brida interior.

m Vuelva a instalar la brida exterior (12) con
la superficie de impresién hacia fuera.

Conexién para polvo
[i] wora

El puerto de polvo es solo para aplicaciones
de corte de azulejos/hormigon y paneles
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de yeso, y se conecta a una aspiradora para

recoger el polvo. No recomendamos el uso

del puerto de polvo para aplicaciones de
corte de metales.

m Seleccione la posicién de instalacién del
puerto de polvo segun el sentido de giro
del disco de corte (ver la figura J).

m Inserte el puerto de polvo (17) en
cualquiera de los extremos del dispositivo
de proteccién para corte (16) hasta que
encaje (ver la figura K).

m Monte el dispositivo proteccién con
clip para corte (16) en el dispositivo de
proteccién para amolado (1), consulte el
capitulo «Dispositivo de proteccion».

m Para quitar el puerto de polvo: presione el
cierre del dispositivo de proteccidn para
corte (16) y extraiga el puerto de polvo (17)
(ver la figura L).

Encender y apagar (ver las figuras

MyN)

m Para encender la herramienta eléctrica,
deslice el interruptor de encendido/
apagado (4) hacia delante (paso 1). Para
un funcionamiento continuo, inclinelo
hacia abajo hasta que encaje (paso 2).

m Para apagar la herramienta eléctrica,
presione el extremo trasero del interruptor
de encendido/apagado y suéltelo.

[i] w~ora
Después de quitar la bateria, la herramienta
eléctrica encendida no se reinicia.

Preseleccién de velocidad (ver la
figura P)
Vi JADVERTENCIA!

No se recomienda ajustar la velocidad
cuando el husillo estd girando.

Su herramienta estéd equipada con una
funcién de memoria. Después de apagar

la herramienta, la herramienta volveré a la
configuracién anterior la préxima vez que se
encienda.

Presione el botén de seleccion de velocidad
(6) para recorrer los cuatro modos. Cada
pulsacién cambia la velocidad en un nivel.
La siguiente tabla muestra la relacion entre
la velocidad de rotacién y el nimero de LED
que brillan en el pie de la herramienta.

El namero de LED

0 0

Velocidad (rpm)

0000 5000
0000 10000
0000 15000
0000 20000

Selector del sentido de giro (ver
las figuras Q y R)

La herramienta estd equipada con un selector
del sentido de giro. Algunas aplicaciones

o accesorios pueden requerir que la
herramienta funcione hacia adelante o hacia
atras.

Para el amolado de corte, seleccione la
direcciéon de corte que permita alejar la
herramienta de su cuerpo. Al instalar un disco
de corte abrasivo de carburo o un disco de
diamante, seleccione el sentido de giro que
coincida con la flecha del disco.

1. Instale la bateria.

2. Presione el selector del sentido de giro
(8) para seleccionar el sentido. Cada vez
que presione el selector, se cambiara el
sentido de giro. El indicador del sentido
de giro (9) se encendera para indicar
el sentido de giro activo. Si selecciona
«F», el disco de corte girara en sentido
antihorario en el sentido de giro del disco
el disco «F» marcado en la proteccién. Si
selecciona «R», el disco de corte girard en
sentido horario en el sentido de giro del
disco «R» marcado en la proteccién.

[i] wora

El indicador del sentido de giro se apagard
aproximadamente 5 minutos después de
soltar el interruptor de encendido/apagado.
Después de que el indicador del sentido de
giro esté apagado, volverad a la configuracion
del modo «Avance» cuando la herramienta se
encienda nuevamente.

Mientras el indicador del sentido de giro esté
encendido, mantendrd la configuracion de/
modo actual cuando se vuelva a encender la
herramienta.

Para el amoladlo de corte, los dliscos incluidos
con esta herramienta tienen flechas que
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indican el sentido en el que deben girar los
discos cuando la herramienta esta en uso.
Antes de utilizar la herramienta, asegdrese de
que el selector de sentido de giro esté en la
posicion que coincida con el sentido de giro
marcado en el disco. Los discos sin flechas

se pueden funcionar hacia adelante o hacia
atrds.

/\  ;ADVERTENCIA!

Para el amolado con disco de amolado o
disco de laminas, es obligatorio utilizar
unicamente la direccion estandar («F») para
evitar darios en las herramientas que no son
adecuadas para el uso en sentido inverso.

/\  ;ADVERTENCIA!

Para evitar darios, espere siempre hasta que
el disco se detenga por completo antes de
cambiar el sentido de giro.

Luz de trabajo LED (ver la figura S)
La luz de trabajo LED, ubicada en el cabezal
de la herramienta, se encenderd cuando

se encienda la herramienta o se presione

el botén de seleccién de velocidad (6)/
selector del sentido de giro (8), y se apagara
aproximadamente 10 segundos después de
que se apague la herramienta.

La luz de trabajo LED (2) parpadeara
rdpidamente si se sobrecarga o se calienta
demasiado la herramienta y/o la bateria, y los
sensores internos apagaran la herramienta.
Deje reposar la herramienta un rato o coloque
la herramienta y la bateria por separado en
una corriente de aire para enfriarlas.

La luz de trabajo LED (2) parpadeara mas
despacio, indicando que la capacidad de la
bateria es baja. Recargue la bateria.

Si la luz de trabajo LED (2) no se enciende
cuando se pone en marcha la herramienta,

o si se apaga repentinamente durante el
funcionamiento, puede deberse a un error de
comunicacién interno. Péngase en contacto
con el servicio de atencién al cliente o con un
centro de servicio autorizado para obtener
ayuda.

Ajuste del angulo del cabezal de
la herramienta (ver las figuras T1
yT2)

El cabezal de la herramienta se puede ajustar

a 3 posiciones de trabajo diferentes, 0°,-90° y
90°.
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m Asegurese de que el interruptor de
encendido/apagado esté en la posicién
APAGADO.

= Quite la bateria.

m Mientras tira hacia abajo del botén de
desbloqueo de rotacién (15) por completo,
gire el cabezal de la herramienta y suelte
el botén.

m Continte girando el cabezal de la
herramienta hasta que encaje en su lugar
con un «clic».

Instrucciones de funcionamiento
[i] wora

Cuando se apaga el aparato, la herramienta
continua funcionando brevemente.

Amolado basto
Vi JADVERTENCIA!

Nunca utilice discos de corte para amolado

basto.

» Angulo del disco de 20-40° para un
rendimiento de corte 6ptimo.

m Ejerciendo una presiéon moderada, mueva
la herramienta hacia atras y hacia delante.
Como resultado, la pieza de trabajo
no se calentaréd demasiado y no habra
decoloracién; tampoco se producirdn
surcos.

Proteccién para amolado
/\  ;ADVERTENCIA!

Para cortar con discos de corte, utilice
siempre el dispositivo de proteccion con clijp
para corte (16).

m Trabaje siempre en contra del recorrido
del disco. De lo contrario, la herramienta
podria retroceder del corte de manera
descontrolada.

m Guie la herramienta de un modo uniforme
a una velocidad adecuada para el material
que se esta procesando.

m No laincline, no ejerza demasiada fuerza y
no la balancee de un lado a otro.

Encontrard mas informacidn sobre los

productos del fabricante en

www.flex-tools.com.
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Mantenimiento y cuidado del
producto

AN\ JADVERTENCIA!
Quite la bateria antes de realizar cualquier
trabajo en la herramienta eléctrica.

/\  ;ADVERTENCIA!

No utilice agentes de limpieza liquidos y acuosos.

Limpieza

m Limpie regularmente la herramienta
eléctricay la rejilla situada delante de
las ranuras de ventilacién. La frecuencia
de limpieza depende del material y la
duracién de uso.

m Sople regularmente con aire comprimido
seco el interior de la carcasa y el motor.

Reparaciones
Las reparaciones deben realizarse Unicamente
en un centro de servicio postventa autorizado.

Piezas de recambio y accesorios
Para obtener informacién sobre otros
accesorios, en particular herramientas,
consulte los catdlogos del fabricante.

En nuestra pagina web encontrara planos de
despiece y listas de recambios:
www.flex-tools.com

Informacién para la
eliminacion del producto

/\  ;ADVERTENCIA!

Las herramientas viejas deben dejarse
inutilizables:

— s/ funcionan con bateria, quite la bateria.

Solo paises de la UE
iNo tire los aparatos eléctricos a la

basura doméstical
Segun la Directiva Europea 2012/19/UE
sobre residuos eléctricos y electrénicos,
y su implementacién en las legislaciones
nacionales, los aparatos eléctricos usados
deben recogerse por separado y reciclarse
de forma respetuosa con el medio ambiente.
Recuperacion de materias primas en
lugar de eliminacion de residuos.
Los dispositivos, accesorios y embalajes
deben reciclarse de forma respetuosa con el
medio ambiente. Las piezas de plastico estan

identificadas para el reciclaje seguin el tipo de
material.

/\  ;ADVERTENCIA!

No elimine las baterias tirdndolas a la basura
doméstica ni arrojandolas al agua o al fuego.
No abra las baterias usadas.

Solo paises de la UE:

De acuerdo con la Directiva 2006/66/CE,

las baterias defectuosas o usadas deben
reciclarse.

[i] wora
jPregunte a su distribuidor las opciones de
eliminacion!

Exencidén de responsabilidad

El fabricante y su representante no son
responsables de los dafios y la pérdida de
beneficio debido a la interrupcién de la
actividad causada por el producto o por un
producto que no se pueda utilizar.

El fabricante y su representante no son
responsables de los dafios provocados por
el uso indebido del producto o por el uso del
mismo con productos de otros fabricantes.

Declaracion de conformidad
CE

Por la presente, declaramos bajo nuestra
exclusiva responsabilidad que el producto
descrito en las «Especificaciones técnicas»
cumple las siguientes normas o documentos
estandarizados:

EN 62841 de acuerdo con las disposiciones
de las directivas 2014/30/UE, 2006/42/CE,
2011/65/UE.

Responsable de la documentacién técnica:
FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH, R & D
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

0. M«ﬁ%@ L~

Peter Lameli
Director técnico

Klaus Peter Weinper
Jefe del departamento
de calidad (QD)

01.08.2024; FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr
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Simbolos usados neste manual

A Aviso!

Existem perigos iminentes. O desrespeito
por este aviso pode dar origem a morte ou a
ferimentos extremamente graves.

CUIDADO!

Existe a possibilidade de uma situacdo
perigosa. O desrespeito por este aviso pode
dar origem a ferimentos ligeiros ou danos
patrimoniais.

[i] wora

Existem dicas de utilizacdo e informacdo
iImportante.

Simbolos na ferramenta

elétrica

Y Volts

/min Rotagdes ou reciprocidade por

minuto (rpm)

M Rosca métrica
ng Velocidade sem carga
D Diametro

Leia as instrucdes

Use protecdo ocular

Nao use a protecdo para operacoes
de corte abrasivo

Informac&o sobre a eliminagdo de
uma maquina velha (consulte a
pagina 71)!

Para sua seguranca

/N  Aviso!

Antes de usar a ferramenta elétrica, leia o

seguinte:

—  Estas instrucées de funcionamento,

—  As “Instrucées gerais de segurangca”
sobre o manuseamento de ferramentas
elétricas no folheto fornecido (folheto n°:

62

315.915).
— Asregras e normas atuais nas instalacées
quanto a prevengdo de acidentes.
Esta ferramenta elétrica € topo de gama e
foi fabricada de acordo com as normas de
seguranga conhecidas.
No entanto, durante a utilizacdo, a ferramenta
elétrica pode constituir um perigo de vida
para o utilizador ou poderd haver danos na
ferramenta elétrica ou patrimoniais.
A mini rebarbadora so pode ser usada
— conforme previsto,
— num perfeito estado de funcionamento.
As falhas que impecam a seguranca tém de
ser reparadas imediatamente.

Utilizacao prevista

Esta rebarbadora foi criada para cortar

e rebarbar metal, betdo, pedra, azulejos,
madeira, plastico e materiais semelhantes
sem que seja usada agua. A protecdo de
corte tem de ser usada durante o corte.

Instrucoes de seguranca da mini
rebarbadora

Instrucoes de seguranca para
todas as operagoes

Avisos de seguranca comuns para
operacoes de rebarbar ou corte

abrasivo:

m Esta ferramenta elétrica foi criada
para funcionar como rebarbadora ou
ferramenta de corte. Leia todos os avisos
de segurancga, instrucdes, ilustracoes
e especificagdes fornecidas com esta
ferramenta elétrica. N3o seguir todas
as instrucdes apresentadas abaixo pode
resultar em choque elétrico, incéndio e/ou
ferimentos graves.

s Nao recomendamos que efetue com
esta ferramenta elétrica operacées como
escovar com escova de aco, polir ou
perfurar.

Operacdes para as quais a ferramenta
elétrica ndo tenha sido criada podem dar
origem a perigos e causar ferimentos.

= N&o converta esta ferramenta elétrica
para funcionar de um modo que ndo
tenha sido criado especificamente
nem especificado pelo fabricante da
ferramenta. Tal conversdo pode dar
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origem a perda de controlo e causar
ferimentos sérios.

m Nao utilize acessérios que nao
sejam especificamente concebidos
e especificados pelo fabricante da
ferramenta. N3o é por o acessério poder
ser fixado na sua ferramenta elétrica que
ird assegurar um funcionamento seguro. n

m Avelocidade nominal do acessério deve
ser, pelo menos, igual a velocidade
maxima indicada na ferramenta elétrica.

Os acessorios que funcionem mais
depressa do que a sua velocidade nominal
podem partir e separar-se da ferramenta.

m O didmetro exterior e a espessura do seu
acessoério devem estar compreendidos u
na taxa de capacidade da sua ferramenta
elétrica. Acessérios com um tamanho
incorreto ndo podem ser protegidos ou
controlados adequadamente.

m As dimensdes de montagem do
acessorio tém de se adequar as
dimensdes das ferragens de montagem
da ferramenta elétrica. Acessérios que
ndo equivalham ao material de montagem =
da ferramenta elétrica perderédo o
equilibrio, vibrardo excessivamente e
poder&o dar origem a perda de controlo.

m Nao utilize um acessério danificado.

Antes de cada utilizacdo, inspecione o n
acessério, como os discos abrasivos,

quanto a rachas e fendas, as protecdes
quanto a fendas, rasgdes ou desgaste
excessivo, as escovas quanto a fios

soltos ou partidos. Se a ferramenta n
elétrica ou o acessério cairem, verifique

se existem danos. Nesse caso, instale um
acessoério sem danos. Apés a inspecdo e a
instalacdo de um acessério, posicione-se
afastado do plano do acessério rotativo e
ponha a funcionar a ferramenta elétrica a n
velocidade maxima sem carga durante um
minuto. Os acessoérios danificados partem-

se habitualmente durante este tempo de

teste.

m Use equipamento de protecdo m
individual. Dependendo da aplicacao,
use uma protecido para o rosto e 6culos
de seguranca ou de protecdo. Se n
necessario, use uma mascara para o po,
protecdes auditivas, luvas e um avental
capaz de parar pequenos fragmentos
abrasivos. A protecdo para os olhos deve

conseguir parar fragmentos projetados
gerados por varias aplicagées. A mascara
para o po6 ou respiratéria tem de ser
capaz de filtrar particulas geradas pela
aplicacdo em particular. A exposicéo
prolongada a ruido intenso pode causar a
perda de audicdo.

Mantenha-se afastado a uma distancia
de seguranca da area de trabalho. Quem
entrar na area de trabalho tem de usar
equipamento de protec¢do individual.
Fragmentos da peca trabalhada ou de um
acessorio partido podem soltar-se e causar
ferimentos para além da drea imediata da
operacao.

Segure a ferramenta apenas através

das superficies isoladas quando efetuar
uma operacido onde o acessério de
corte possa entrar em contacto com
cabos elétricos escondidos ou com o seu
préprio fio. O contacto do acessério de
corte com um cabo “vivo” fard com que

as pecas de metal expostas da ferramenta
elétrica deem um choque ao operador.
Posicione o fio afastado do acessério
rotativo. Se perder o controlo, o fio pode
ser cortado ou arrancado e a sua méo

ou braco podem ser puxados contra o
acessorio rotativo.

Nunca pouse a ferramenta elétrica até

o acessorio ter parado por completo.

O acessorio giratério pode agarrar-

se a superficie e fazer com que perca o
controlo da ferramenta elétrica.

Nio coloque a ferramenta elétrica em
funcionamento enquanto a transportar
ao seu lado. O contacto acidental com o
acessorio giratério pode agarrar-se a sua
roupa, puxando o acessério contra o seu
corpo.

Limpe regularmente as entradas de ar
da ferramenta elétrica. A ventoinha do
motor puxa o p6 para dentro da estrutura
e a acumulagdo excessiva de metal em pd
pode dar origem a perigos elétricos.

Nao utilize a ferramenta elétrica perto
de materiais inflamaveis. As faiscas
podem incendiar estes materiais.

Nao use acessérios que requeiram
liquidos de arrefecimento. A utilizacdo de
4gua ou de outros agentes de refrigeracao
liquidos podera resultar em eletrocussao
ou choque.
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Outras instrucdes de seguranca
para todas as operacoes

AVISOS RELACIONADOS COM
RESSALTOS:

O ressalto é uma reagdo subita de um disco
rotativo, almofada, escova ou qualquer
outro acessoério que fique preso. Ao ficar
preso, o acessorio rotativo perde o controlo

rapidamente, forcando a rotacdo do acessério

na direcdo oposta no ponto em que fica
preso.

Por exemplo, se um disco abrasivo ficar preso

numa peca a ser trabalhada, a extremidade
do disco que esta a entrar no ponto em que
fica preso entra na superficie do material,
fazendo com que o disco saia ou ressalte.
O disco pode saltar para longe ou contra

o operador, dependendo da direcdo do
movimento do disco na altura em que fica

preso. Os discos abrasivos também se podem

partir nestas condic&es.

O ressalto é o resultado de uma utilizacado

indevida e/ou procedimentos ou condicdes

de funcionamento incorretos da ferramenta

elétrica e pode ser evitado tomando as

devidas precaugdes, conforme abaixo

indicadas.

m Segure bem a ferramenta elétrica com
ambas as maos e coloque o seu corpo e
braco para que consiga resistir a forca

do ressalto. Use sempre a pega auxiliar,

se existir, para um controlo maximo do
ressalto ou reagdo do binario durante o
arranque. O operador pode controlar as
reacdes do bindrio ou forgas de ressalto,
se tomar as devidas precaucgdes.

= Nunca coloque a sua mao perto do
acessoério rotativo. Os acessérios podem
ressaltar contra as suas maos.

m Nao posicione o seu corpo na area onde

a ferramenta elétrica se ira movimentar
se ocorrer um ressalto. O ressalto
atira a ferramenta na dire¢do oposta ao

movimento do disco no ponto em que fica

preso.

m Preste especial cuidado quando
trabalhar cantos, extremidades afiadas,
etc. Evite baloicar e puxar o acessério.
Cantos, extremidades afiadas ou baloigar
a ferramenta pode fazer com que o
acessorio rotativo prenda e cause a perda
de controlo ou ressalto.
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Nio fixe uma corrente de serra, lamina
de serra dentada, disco de diamante
segmentado com um espaco periférico
superior a 10 mm ou uma lamina de
serra dentada. Tais ldaminas criam ressaltos
frequentes e perda de controlo.

Mais instrucoes de seguranca
para operacoes de rebarbar e
corte abrasivo

Avisos de seguranca especificos
para operacoes de rebarbar e
corte abrasivo:

Utilize apenas tipos de discos
especificados para a sua ferramenta
elétrica e a protecido especifica
concebida para o disco selecionado.
Discos que ndo tenham sido criados

para a ferramenta elétrica ndo podem

ser protegidos adequadamente e sdo
inseguros.

A superficie de rebarbar dos discos com
centro abatido tem de ser montada
abaixo do nivel da protecdo. Um disco
montado inadequadamente que passe o
nivel da protecdo ndo pode ser protegido
adequadamente.

A protecdo tem de ser bem fixada na
ferramenta elétrica e colocada para uma
seguran¢a maxima, para que a minima
quantidade de disco seja exposta virada
para o operador. A prote¢do ajuda a
proteger o operador de fragmentos
partidos do disco e o contacto acidental
com o disco e faiscas que possam
incendiar a roupa.

Os discos tém de ser usados apenas para
as aplicacoes especificadas. Por exemplo:
N&o rebarbe com o lado do disco de corte.
Os discos de corte abrasivo destinam-se a
um rebarbar periférico e as forcas laterais
aplicadas nesses discos podem provocar a
rutura dos mesmos.

Utilize sempre rebordos de disco

sem danos e com a dimenséo e forma
corretas para o disco selecionado.
Rebordos de disco adequados suportam
o disco, reduzindo assim a possibilidade
de quebras no disco. Os rebordos de
discos de corte poderdo ser diferentes dos
rebordos de discos de esmerilagem.

N3ao utilize discos gastos de ferramentas



LBE 76 12-EC

pt

elétricas maiores. Um disco criado para
ferramentas elétricas maiores néo é
adequado para a maior velocidade de
uma ferramenta mais pequena e pode
rebentar.

m Quando usar discos de func¢éo dupla,
use sempre a cobertura correta para
a aplicacdo a ser efetuada. No usar a
cobertura correta pode n&o fornecer a
protecdo desejada, o que pode dar origem
a ferimentos sérios.

Instrucdes de seguranca
adicionais para operacoes de
recorte

Avisos de seguranca adicionais
especificos para operacoes de
corte abrasivo:

m Nao prenda o disco de corte nem
aplique pressédo excessiva. Nao tente
fazer uma profundidade de corte
excessiva. Excesso de tensdo no disco
aumenta a carga e suscetibilidade de
torcer ou dobrar o disco ao fazer o corte,
havendo a possibilidade de ressalto ou
quebra do disco.

= Nao posicione o seu corpo em linha com
e atras do disco rotativo. Quando o disco,
no ponto da operacao, se estiver a afastar
do seu corpo, um possivel ressalto pode
atirar o disco a girar e a ferramenta elétrica
na sua direcdo.

= Quando o disco estiver bloqueado ou
se interromper um corte por qualquer
motivo, desligue a ferramenta elétrica e
mantenha a mesma estatica até o disco
parar por completo. Nunca tente retirar
o disco de corte do corte que esta a fazer
enquanto o disco estiver em movimento,
caso contrario, pode ocorrer um ressalto.
Verifique e tome acdes corretivas para
eliminar a causa do disco preso.

m Nao volte a iniciar o corte na peca a
ser trabalhada. Deixe o disco atingir
a velocidade maxima e volte a entrar
cuidadosamente no corte. O disco pode
prender, avancar ou sofrer um ressalto se a
ferramenta elétrica for reiniciada na peca a
ser trabalhada.

m Apoie os painéis ou qualquer peca a
ser trabalhada de grandes dimensées
para minimizar o risco de bloqueio ou

ressalto do disco. Pecas grandes tendem
a arquear no seu proéprio peso. Os
suportes tém de ser colocados por baixo
da peca a ser trabalhada, perto da linha
de corte e perto da extremidade da peca
a ser trabalhada em ambos os lados do
disco.

= Tenha muito cuidado quando efetuar um
"“corte de bolso” em paredes existentes
ou noutras areas ocultas. O disco saliente
pode cortar tubos do gés ou da dgua,
cablagem elétrica ou objetos que possam
causar um ressalto.

= Nao tente efetuar cortes curvos. Excesso
de tenséo no disco aumenta a carga e
suscetibilidade de torcer ou dobrar o disco
ao fazer o corte, havendo a possibilidade
de ressalto ou quebra do disco, o que
pode dar origem a ferimentos sérios.

Ruido e vibracao

Os valores de ruido e vibragdo foram
determinados de acordo com a norma
EN 62841. O nivel de ruido avaliado A da
ferramenta elétrica é habitualmente:

— Nivel de pressdo sonora L, 83 dB(A)
— Nivel de poténcia sonora Ly,: 91 dB(A)
— Incerteza: K=3dB
Valor total da vibracgéo:

— Valor da emisséo a;: <2.5 m/s?
— Incerteza: K=1.5m/s’

CUIDADO!

As medi¢ées indicadas dizem respeito a
ferramentas elétricas novas. O uso didrio
causa a alteracdo dos valores de vibracdo e
ruido.

NOTA
O valor total declarado da vibragcdo e o nivel
de emissdo de ruido apresentado nesta folha
de informagées foi medido de acordo com
um método de medicdo padrio apresentado
em EN 62841, e pode ser usado para
comparar ferramentas.
Pode ser usado para uma avaliacdo preliminar
da exposicdo. O nivel de emissdo da vibracéo
especificado representa as aplicagdes
principais da ferramenta.
No entanto, se a ferramenta for usada
para diferentes aplicacdes, com diferentes
acessorios de corte, ou tendo uma ma
manutencgao, os niveis de emissdo da vibracao
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podem diferir. Velocidade sem /min 15000 - 20000
Isto pode aumentar significativamente o carga min -
?lvel_ de exposicdo sobre o periodo total de Tipo de disco  |Tipo 27 e Tipo 41
uncionamento. = -
Para fazer uma estimativa precisa do nivel de Didmetro max. | 76
exposicdo da vibracdo, também tem de ter do disco
em conta as vezes que desliga a ferramenta, Diametro do
ou quando esta estd a funcionar, mas ndo estd  |orificio de mm (10
realmente a ser utilizada. montagem
Isto pode diminuir significativamente o Espessura
nivel de exposicao sobre o periodo total de maxima do
funcionamento. disco de mm |4
Identifique as medidas adicionais de rebarbar
seguranga para proteger o operador Espessura
dos efeitos de vibracdo, como: Manter a maxima do
ferramenta e os acessorios de corte em.bom disco de corte MM (4
estado, manter as maos quentes, organizar brasi

adrdes de trabalho. aorasivo
P Rosca do eixo Mé
AN AVISO: Peso de

A emissdo de vibragées e ruido durante a
utilizacéo da ferramenta elétrica pode diferir
do valor declarado em que a ferramenta é
usada. De modo a proteger o utilizador, este
deverd usar luvas e protecdo audjtiva nas
condli¢cées atuais de utilizagdo.

CUIDADO!
Use protegdo audlitiva quando a presséo do
som estiver acima dos 85 dB(A).

CUIDADO!

Rebarbar chapas de metal finas ou outras
estruturas que vibrem facilmente com uma
superficie larga pode dar origem a uma
emiss3o total de ruido muito superior (até 15
dB) do que os valores de emisséo de ruidos
declarados. Deverd, o maximo possivel,
evitar que tais pegcas emitam som, tomando
medidas adequadas, como aplicando tapetes
amortecedores flexiveis e resistentes. A
emissdo acrescida de ruidos também deve
ser tida em conta quando avaliar o risco de
exposicdo ao ruido e ao selecionar protecio
audjtiva adequada.

Caracteristicas técnicas

Ferramenta LBE 76 12-EC
Tipo Mini rebarbadora
Voltagem vDC |12

nominal
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acordo com o
Procedimento |kg (0.8
EPTA 01/2003
(sem bateria)

AP 12/2.5
AP 12/4.0
AP 12/5.0
AP12/2.5 0.3
AP 12/40 (0.4
AP 12/5.0 0.4

Bateria 12V

Peso da bateria |kg

Temperatura de

funci -10~40°C
uncionamento

Temperatura de

<50°C
armazenamento

Temperatura de

4~40°C
carregamento

Carregador CA12/18,CA12

[i] wora

Os manuais da bateria e do carregador sGo
fornecidos separadamente. Estes incluem
regras de sequranca especificas e instrucées
de funcionamento. Por favor, consulte os
manuaris da bateria e do carregador para
obter as regras de seguranca e informacdo
detalhada de funcionamento.
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Vista pormenorizada (consulte
a Imagem A)

A numeracéo das funcionalidades do produto
refere-se a imagem da maquina na pagina
das imagens.

1. Protecdo pararebarbar

2. Luzde trabalho LED

3. Botao de bloqueio do eixo

4. Interruptor de ligar/desligar

5. Pega

6. Botdo de selecdo da velocidade
7. Indicador da velocidade

8. Seletor da direcdo de rotacido
9. Indicador da direcdo de rotacdo
10. Chave sextavada e arrumacio
11. Parafuso roscado

12. Rebordo exterior

13. Eixo

14. Rebordo interior

15. Botédo de libertacdo de rotacido
16. Protecdo para cortar

17. Porta do po

18. Disco de corte abrasivo de carboneto
19. Disco de amolar

20. Disco de metal de corte abrasivo (x2)
21. Clipe para o cinto amovivel

22. Parafuso de fixacdo

Instrucdes de funcionamento

Vi AVISO!
Retire a bateria antes de efetuar quaisquer
trabalhos na ferramenta elétrica.

Antes de ligar a ferramenta

elétrica

Retire a mini rebarbadora sem fios da caixa
e certifique-se de que n3o existem pecas em
falta ou danificadas.

[i] w~ora

As baterias ndo vém completamente
carregadas na altura da entrega. Antes
da primeira utilizacdo, carreque a bateria
por completo. Consulte o manual de
funcionamento do carregador.

Inserir/Substituir a bateria

m Pressione a bateria carregada para a
ferramenta elétrica até ficar fixada no
respetivo lugar (consulte a Imagem B).

m Para retirar a bateria, prima o botédo de
libertacdo e puxe a bateria para fora
(consulte a Imagem C).

CUIDADO!

Quando o aparelho ngo for usado, proteja os
contactos da bateria. Pecas soltas de metal
podem colocar os contactos em curto-circuito,
podendo dar origem a exploséo ou fogo!

Protecao
/A  Aviso!

Use a ferramenta apenas se a protecdo estiver
no devido lugar. Use sempre a protecdo
fornecida para o respetivo disco!

N\ AVISO!
Rode a protecdo até que a seccdo fechada
figue virada para o operador.

Protecao para rebarbar (consulte
a posicao 1, Imagem A)

Criada para trabalhar com discos de rebarbar
e discos de lamelas.

/N\  Aviso!

Quando usar esta protecdo em trabalhos de
corte abrasivo com discos abrasivos ligados,
existe um risco acrescido de exposicdo as
faiscas e particulas emitidas, bem como a
exposicéo a fragmentos do disco no caso de
o dlisco rebentar.

VAN AVIsO!

Quando usar esta protecdo para trabalhos de
corte abrasivo e faciais em betio ou alvenaria,
existe um risco acrescido de exposicdo ao po
e perda de controlo que pode dar origem a
ressalto.

Protecao de encaixe para cortar
(consulte a posicao 16, Imagem A)
Criada para trabalhos com discos de corte
abrasivo.

/N Aviso!

Fixe sempre a protecdo de encaixe para
cortar (16) quando efetuar trabalhos de corte.
Antes da utilizacdo, verifique se existem
rachas, deformagées ou sinais de desgaste
severo.
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/N  Aviso!

Quando usar esta protecido de corte abrasivo
para rebarbar facial, a protegcdo do disco
pode interferir com a peca a ser trabalhada,
dando origem a um fraco controlo.

Encaixe (consulte a Imagem D)
Pressione a prote¢do para cortar na protecao
para rebarbar (consulte a posicdo 16 e
posicdo 1, Imagem A) até ficar encaixada.

Remocao (consulte a Imagem E)
Dobre um pouco um dos dois ganchos de
trinco (E-1) com algum cuidado, até que o
gancho de trinco deixe de sair do rebordo
da protecdo. A seguir, retire a protecdo para
cortar.

Ajustar a protecao (consulte a

Imagem F)

Rode a protecéo para a posi¢do desejada
até ficar encaixada. Ndo sdo necessérias
ferramentas.

Selecao do disco de corte

abrasivo

Selecionar o tipo de disco correto é importante
para obter o melhor desempenho da ferramenta.
Selecione o disco com base na aplicacdo e no
material que deseja cortar. Selecionar o disco
correto oferece-lhe um corte mais suave e
rapido, e prolonga o tempo de vida dtil do disco.
Mesmo os melhores discos de corte abrasivo
n&o cortam de forma eficiente se ndo forem
mantidos limpos e afiados. Usar um disco

que no esteja afiado exerce muita carga na
ferramenta e aumenta o perigo de ressalto.
Mantenha discos extra a mao de modo a ter
sempre disponiveis discos afiados.

Selecione sempre cuidadosamente e use discos
de corte abrasivo recomendados para o material
a ser cortado. Certifique-se de que a velocidade
minima de funcionamento de qualquer disco é
superior a 20 000 rpm.

Consulte a tabela apresentada abaixo para
selecionar um disco de corte abrasivo adequado,
e defina a dire¢do de rotagdo recomendada.

DISCO DE CORTE ABRASIVO

APLICACOES

Disco de corte abrasivo
de carboneto

[i] wora

Se for de diamante
segmentado, a folga
periférica maxima entre
os segmentos é de 10
mm, apenas com um
angulo de inclinagédo
negativo.

Cortar gesso, plastico.

A seta no disco indica APENAS a direcao
do disco quando a ferramenta estiver a
ser usada. Certifique-se sempre de que
o seletor da direcdo de rotacdo esta na
posicdo que corresponde a direcdo de
rotacgdo assinalada no disco.

Disco de metal de corte
abrasivo

Cortar ac¢o, aco inoxidavel, materiais ndo
ferrosos.

Disco de corte abrasivo

(ndo fornecido)

de diamante para azulejo

Cortar azulejo, ceramica, cimento de
fibra. Direcdo de rotagdo recomendada:
A seta no disco indica APENAS a direcédo
do disco quando a ferramenta estiver a
ser usada. Certifique-se sempre de que
o seletor da direcdo de rotacdo esta na
posicdo que corresponde a direcdo de
rotacdo assinalada no disco.
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Fixar e retirar o disco
/N  Aviso!

Quando trabalhar com dliscos de corte
abrasivos, coloque a protecdo de encaixe de
corte (16).

Instalar o disco (consulte a
Imagem GeH)

Retire a bateria

m Limpe o eixo e todas as pecas a serem
montadas.

m Prima e mantenha premido o botéo de
bloqueio do eixo (3)

m Com a chave sextavada (10), desaperte
o parafuso roscado (11) no eixo (13)
no sentido inverso ao dos ponteiros do
relégio e retire o parafuso (11) e o rebordo
exterior (12).

m Coloque o disco no rebordo interior.

[i] wora

Quando instalar o disco de rebarbar, a seccdo

saliente do disco tem de ficar virada para o

rebordo interior.

m Volte a instalar o rebordo exterior (12) com
a superficie impressa virada para fora.

m Prima e mantenha premido o bloqueio do
eixo (3).

m Aperte o parafuso (11) com a chave sextavada
no sentido dos ponteiros do relégio. O binério
de aperto recomendado é de 5Nm.

m Insira a bateria.

m Ligue a rebarbadora (sem fixar na
posicdo) e deixe-a funcionar durante cerca
de 30 segundos. Verifique se existem
desequilibrios ou vibracgdes.

m Desligue a rebarbadora e retire a bateria.

Retirar o disco

m Prima e mantenha premido o botédo de
bloqueio do eixo (3)

m Desaperte o parafuso com a chave
sextavada e retire o parafuso e o rebordo
exterior do eixo.

m Retire o disco.

Porta do pé
[i] wora

A porta do pd serve apenas para aplicacées
de corte de azulejo, betio e gesso, para
ligar a um aspirador, para recolher o po. Néo
recomendamos a utilizacdo da porta do po
em aplicagcées de corte de metal.

m Selecione a posi¢do de instalagdo da porta
do pé de acordo com a direcdo de rotacido
do disco de corte (consulte a Imagem J).

m Insira a porta do pé (17) numa das
extremidades da protecdo para cortar (16)
até ficar encaixada (consulte a Imagem K).

m Monte a protecdo de encaixe para cortar
(16) na protecdo para rebarbar (1),
consulte o capitulo “Protecéo”.

m Para retirar a porta do pé, prima o trinco
da protegdo para cortar (16) e retire a
porta do pé (17) (consulte a Imagem L).

Ligar e desligar (consulte a
Imagem M e N)

m Para ligar a ferramenta elétrica, faca
deslizar o interruptor de ligar/desligar
(4) para a frente (passo 1). Para um
funcionamento continuo, incline para
baixo até ficar encaixado (passo 2).

m Para desligar a ferramenta elétrica, prima
a extremidade traseira do interruptor de
ligar/desligar e depois liberte-a.

[i]

NOTA
ApCs retirar a bateria, a ferramenta elétrica
que estivesse ligada ndo reinicia.

Pré-selecao da velocidade
(consulte a Imagem P)

/N\  Aviso!

N3o recomendamos que ajuste a velocidade
quando o eixo estiver a rodar.

A sua ferramenta vem equipada com

uma funcdo de memoria. Apés desligar a
ferramenta, esta volta a configuracéo anterior
da préxima vez que for ligada.

Prima o botées de selecdo da velocidade

(6) para correr os quatro modos. Cada vez
que premir, altera a velocidade em um nivel.
A tabela abaixo apresenta a relagdo entre a
velocidade de rotacdo e o nimero de LEDs
que acendem na base da ferramenta.

Numero de LEDs

0 0

Velocidade (RPM)

0000 5000
0000 10000
0000 15000
0000 20000
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Seletor da direcao de rotacao

(consulte a Imagem Q e R)

A ferramenta vem equipada com um seletor
da direcdo de rotagdo. Algumas aplicacdes ou
acessoérios podem requerer que a ferramenta
funcione para a frente ou para trés.

Para rebarbar abrasivo, selecione a diregdo
de corte que permita que a ferramenta

seja pressionada para longe do seu corpo.
Quando instalar discos de corte abrasivo de
carboneto ou discos de diamante, selecione
a direcdo de rotagdo que corresponda a seta
no disco.

1. Fixe a bateria.

2. Prima o seletor da dire¢do de rotagdo (8)
para selecionar a diregdo. Sempre que
premir o seletor, a direcdo de rotacdo
muda. O indicador da direcdo de rotacdo
(9) acende para indicar a direcdo de
rotacdo ativa. Se selecionar “F", o disco
de corte abrasivo roda no sentido inverso
ao dos ponteiros do relégio na direcdo
de rotacdo do disco "F” assinalado na
protecdo. Se selecionar “R”, o disco
de corte abrasivo roda no sentido dos
ponteiros do relégio na diregdo de
rotacdo do disco “R" assinalado na
protecao.

[i] wora

O indicador da direcdo de rotacdo desliga-se
cerca de 5 minutos apds libertar o interruptor
de ligar/desligar.

ApJs o indicador da direcio de rotagdo

se desligar, volta para o modo de avancar
quando a ferramenta for ligada de novo.
Quando o indicador da direcéo de rotacégo
estiver ligado, mantém o modo atual quando
a ferramenta for ligada de novo.

Para um rebarbar abrasivo, os discos
fornecidos com esta ferramenta tém setas

a indicar a direcdo para a qual os discos
devem rodar quando a ferramenta estiver a
ser utilizada. Antes de utilizar a ferramenta,
certifique-se de que o seletor da direcdo de
rotacdo estd na posicdo que corresponde

a direcdo de rotacdo assinalada no disco.
Discos sem setas podem ser utilizados para a
frente e para tras.
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/N\  Aviso!

Para rebarbar com disco de rebarbar ou
disco de lamelas, é obrigatdrio usar apenas
a direcdo padrdo (“F") para evitar danos nas
ferramentas que ndo sejam adequadas para
serem usadas na direcdo invertida.

A\  Aviso!

Para evitar danos, deixe sempre o disco parar
por completo antes de mudar a direcdo de
rotacao.

Luz de trabalho LED (consulte a

Imagem S)

A luz de trabalho LED, localizada na frente da
ferramenta, acende quando a ferramenta for
ligada ou o botdo de selecdo da velocidade
(6) / seletor da direcédo de rotacéo (8) for
pressionado, e desliga-se passados cerca de
10 segundos apés a ferramenta ser desligada.
A luz de trabalho LED (2) pisca rapidamente
quando a ferramenta e/ou a bateria se
sobrecarregarem ou ficarem demasiado
quentes, e os sensores internos desligam a
ferramenta. Largue a ferramenta durante um
momento, ou separe a ferramenta da bateria
e coloque as duas expostas a um fluxo do ar
que as arrefeca.

A luz de trabalho LED (2) pisca mais
lentamente para indicar que a bateria esta
fraca. Recarregue a bateria.

Se a luz de trabalho LED (2) ndo acender
quando ligar a ferramenta, ou se se desligar
de repente durante a operagdo, isso pode
dever-se a um erro de comunicag&o interno.
Contacte o servigo de apoio ao cliente ou um
centro de reparacdo autorizado para obter
assisténcia.

Ajustar o angulo da cabeca da
ferramenta (consulte a Imagem
T1eT2)

A cabeca da ferramenta pode ser ajustada
para 3 posi¢es de trabalho diferentes: 0°,
-90° e 90°.

m Certifique-se de que o interruptor de ligar/
desligar esta na posicdo de desligado.

m Retire a bateria.

m Enquanto puxa o botdo de libertacdo de
rotacdo (15) para baixo, rode a cabeca da
ferramenta e liberte o botao.

m Continue a rodar a cabeca da ferramenta
até ficar fixada no respetivo lugar, fazendo
um “clique”.



LBE 76 12-EC

pt

Instrucoes de funcionamento
[i] w~ora

Quando a ferramenta elétrica € desligada,
ainda funciona durante um curto espaco de
tempo.

Rebarbar bruto
AN Aviso!

Néo use discos de corte abrasivo para um

rebarbar bruto.

m Para um melhor desempenho de corte, o
angulo do disco devera ser de 20-40°.

m Aplique uma pressdo moderada e mova a
ferramenta para a frente e para tras. Como
resultado, a peca a ser trabalhada n&o fica
muito quente e nao haverd descoloragdo
nem ranhuras.

Rebarbar abrasivo
/AN Aviso!

Quando cortar com dliscos de corte abrasivo,

use sempre a protecdo de encaixe de corte

(16).

m Trabalhe sempre na direcdo oposta
da dire¢do de rotagdo do disco. Caso
contrério, a ferramenta pode sofrer um
ressalto descontrolado.

m Oriente a ferramenta uniformemente a
uma velocidade adequada para o material
a ser processado.

m N3o incline, ndo faca pressdo excessiva
nem a abane de um lado para o outro.
Para mais informacdes acerca dos produtos

do fabricante, visite www.flex-tools.com.

Cuidados e manutencao

/N Aviso!
Retire a bateria antes de efetuar quaisquer
trabalhos na ferramenta elétrica.

/N  Aviso!

N&o use dgua nem liquidos de limpeza.

Limpeza

m Limpe regularmente a ferramenta elétrica
e a grelha na frente das ranhuras de
ventilacdo. A frequéncia da limpeza esta
dependente do material e do tempo de
utilizacdo.

m Sopre regularmente o interior da estrutura
e 0 motor com ar comprimido seco.

Reparacoes
As reparacdes s6 podem ser efetuadas por
um centro de reparagdo autorizado.

Pecas sobresselentes e acessérios
Para outros acessodrios, especialmente
ferramentas, consulte os catdlogos do
fabricante.

As imagens pormenorizadas e lista de pecas
sobresselentes podem ser encontradas na
nossa pagina web:

www.flex-tools.com

Informacao acerca da
eliminacao

/N\  AvisoO!

Jorne as ferramentas elétricas inutilizdveis no

fim:

—  Retire a bateria das ferramentas que
funcionem a bateria.

Apenas paises da UE
E N&o elimine ferramentas elétricas
juntamente com o lixo doméstico
comum!
De acordo com a diretiva europeia 2012/19/
UE relativa aos Residuos de Equipamento
Elétrico e Eletrénico e transposicdo para a lei
nacional, as ferramentas elétricas usadas tém
de ser recolhidas em separado e recicladas
de um modo amigo do ambiente.
Recuperacdo de matérias-primas em
vez de eliminacdo de residuos.
O aparelho, acessérios e material de
empacotamento deverdo ser reciclados de
um modo amigo do ambiente. As pecas de
plastico estdo identificadas para reciclagem
de acordo com o tipo de material.

/N Aawviso!

Naio elimine as baterias no lixo doméstico
comum, dagua ou fogo. Ndo abra baterias

usadas.

Apenas para paises da UE:

De acordo com a diretiva 2006/66/CE, as
baterias defeituosas ou gastas tém de ser
recicladas.

[i] wora
Contacte o seu revendedor quanto as opgcdes
de eliminacéo!
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Desresponsabilizacido

O fabricante e o seu representante nao

se responsabilizam por quaisquer danos

ou perda de lucros devido a interrupgdo
comercial causada pelo produto ou por um
produto inutilizével.

O fabricante e o seu representante nao

se responsabilizam por quaisquer danos
causados por uma utilizagdo inadequada do
produto, ou do produto com produtos de
outros fabricantes.

Declaracao CE de
Conformidade

Declaramos, sob nossa responsabilidade,
que o produto descrito em “Caracteristicas
técnicas” se encontra em conformidade

com as seguintes normas ou documentos
normativos:

EN 62841 de acordo com as normas das
diretivas 2014/30/UE, 2006/42/CE, 2011/65/
UE.

Responsavel pelos documentos técnicos:
FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH, R & D
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

L. M«ﬁﬁﬂ@ —

Peter Lameli Klaus Peter Weinper
Diretor Técnico Chefe do Departamento
da Qualidade

01.08.2024; FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr
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Gebruikte symbolen in deze
handleiding

AN\ WAARSCHUWING!
Verwijst naar dreigend gevaar. Het niet
in acht nemen van deze waarschuwing
kan leiden tot de dood of zeer ernstige
verwondingen.

OPGELET!

Verwijst naar een mogeljjk gevaarlijke
situatie. Het niet in acht nemen van deze
waarschuwing kan resulteren in gering letse/
of materiéle schade.

[i]  OPMERKING

Verwijst naar tips en belangrijke informatie.

Symbolen op het elektrisch

gereedschap

\ Volt

/min Omwentelingen of slagen per
minuut (tpm)

M Metrische draad

ny Snelheid zonder belasting

D Diameter

Lees de instructies

Draag oogbescherming-symbool

Gebruik de beschermkap niet voor
doorslijpwerkzaamheden

Informatie over de afvoer van het
afgedankt gereedschap (zie pagina 83)!

Voor uw eigen veiligheid

VN WAARSCHUWING!

Voor het gebruik van het elektrisch

gereedschap eerst het volgende lezen:

— deze gebruiksaanwijzing,

— de "Algemene veiligheidsinstructies" over
de omgang met elektrisch gereedschap

in de bijgesloten brochure (brochurent.:
315.915),

— de actueel geldige regels en wetgevingen
voor het voorkomen van ongevallen op
de plaats van gebruik.

Dit elektrisch gereedschap is gemaakt

volgens de nieuwste technieken en

in overeenstemming met de erkende

veiligheidsvoorschriften.

Desalniettemin kan het elektrisch

gereedschap tijdens het gebruik een

gevaar voor ljjf en leven van de gebruiker
of derden veroorzaken en kan het elektrisch
gereedschap materiéle schade veroorzaken.

De minislijper mag alleen worden gebruikt

— voor het beoogde doeleinde,

— in een perfecte staat.

Storingen dlie de veiligheid verminderen

moeten direct worden gerepareerd.

Beoogd gebruik

Deze slijper is bedoeld voor het zagen en
grof slijpen van metaal, beton, steen, tegels,
hout, kunststof en soortgelijke materialen
zonder gebruik van water. Tijdens het zagen
moet de beschermkap voor zagen worden
gebruikt.

Veiligheidsinstructies voor
minislijpers
Veiligheidsinstructies voor alle
werkzaamheden

Algemene
veiligheidswaarschuwingen
voor slijp- of
doorslijpwerkzaamheden:
n Dit elektrisch gereedschap is bedoeld
om als slijper of doorslijpmachine
te worden gebruikt. Lees alle
veiligheidswaarschuwingen, instructies,
illustraties en specificaties die met
dit elektrisch gereedschap zijn
meegeleverd. Het niet opvolgen van alle
onderstaande instructies kan leiden tot
elektrische schokken en/of ernstig letsel.
m Werkzaamheden zoals draadborstelen,
polijsten, gaten snijden mogen niet
worden uitgevoerd met dit elektrisch
gereedschap.
Toepassingen waarvoor het elektrisch
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gereedschap niet is ontworpen, kunnen
een gevaar vormen en persoonlijk letsel
veroorzaken.

Pas dit elektrisch gereedschap niet aan
om het op een manier te gebruiken
waarvoor het niet specifiek is ontworpen
en gespecificeerd door de fabrikant
van het gereedschap. Een dergelijke
aanpassing kan leiden tot controleverlies
en ernstig persoonlijk letsel.

Gebruik geen accessoires die

niet specifiek zijn ontworpen en
gespecificeerd door de fabrikant van
het gereedschap. Dat het accessoire

kan worden bevestigd op uw elektrisch
gereedschap betekent niet dat het veilig
kan worden gebruikt.

De nominale snelheid van het accessoire
moet ten minste gelijk zijn aan de
maximum snelheid die staat vermeld op
het elektrisch gereedschap. Accessoires
die sneller draaien dan hun nominale
snelheid kunnen breken of weg worden
geslingerd.

De buitendiameter en de dikte

van uw accessoire moet binnen de
nominale capaciteit van uw elektrisch
gereedschap liggen. Accessoires met
het verkeerde formaat kunnen niet correct
worden beveiligd of gecontroleerd.

De afmetingen van de bevestiging

van het accessoire moeten
overeenstemmen met de afmetingen
van de bevestiging van het elektrisch
gereedschap. Accessoires die niet

op het bevestigingsmateriaal van het
elektrisch gereedschap passen, lopen
niet uitgebalanceerd, trillen buitensporig
en kunnen een verlies van controle
veroorzaken.

Gebruik geen beschadigd accessoire.
Voor elk gebruik moet u het accessoire
inspecteren bij bijvoorbeeld
slijpschijven op spaanders en barsten,
het steunkussen op barsten, scheuren
of overmatige slijtage, draadborstels
op losse of gebarsten draden. Als het
elektrisch gereedschap of accessoires
zijn gevallen, dient u het te controleren
op beschadigingen of onbeschadigde
accessoires te monteren. Na controle
en installatie van een accessoire, moet
uzelf en omstanders uit de lijn van het

draaiende accessoire gaan staan en het
elektrisch gereedschap op volle toeren
zonder belasting een minuut laten
draaien. Beschadigde accessoires gaan
normaliter stuk gedurende de testduur.
Draag persoonlijke
beschermingsmiddelen. Afhankelijk van
de toepassing moet u een gelaatsscherm
of een veiligheidsbril gebruiken.

Draag indien nodig een stofmasker,
gehoorbescherming, handschoenen en
een schort die kleine afgeschuurde of
deeltjes van het werkstuk kan weren.
De oogbescherming moet in staat zijn
rondvliegend vuil dat ontstaat door
diverse toepassingen, tegen te houden.
Het stofmasker of ademhalingsapparaat
moet in staat zijn, deeltjes die ontstaan
door de toepassing uit de lucht te
filteren. Een langdurige blootstelling aan
hard geluid kan gehoorverlies tot gevolg
hebben.

Houd omstanders op een veilige afstand
van het werkgebied. ledereen die
binnen het werkgebied komt moet een
persoonlijke beschermende uitrusting
dragen. Fragmenten van het werkstuk

of een gebroken accessoire kunnen
wegvliegen en ook letsel buiten de directe
werkomgeving veroorzaken.

Houd het elektrisch gereedschap alleen
vast aan de geisoleerde grepen, als

u een handeling uitvoert waarbij het
snijdaccessoire in contact kan komen
met verborgen bedrading of zijn eigen
kabel. Zaagkettingen die met een draad
onder stroom in aanraking komen kunnen
de blootgestelde metalen onderdelen van
het handgereedschap onder stroom zetten
en de gebruiker een elektrische schok
geven.

Plaats de kabel buiten het bereik

van het draaiend accessoire. Als u de
controle verliest, kan de kabel worden
doorgesneden of om uw hand of arm
slingeren en deze richting het draaiende
accessoire trekken.

Leg het elektrisch gereedschap nooit
neer totdat het accessoire helemaal

tot stilstand is gekomen. Het draaiend
accessoire kan het oppervlak grijpen

en hierdoor kunt u de controle over het
elektrisch gereedschap verliezen.
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m Laat het elektrisch gereedschap niet
draaien terwijl u het naast uw lichaam
draagt. Onopzettelijk contact met het
draaiend accessoire kan uw kleding
grijpen, waardoor het accessoire naar uw
lichaam wordt getrokken.

= Reinig de luchtopeningen van het

elektrisch gereedschap. De ventilator van

de motor trekt het stof naar binnen in de

behuizing en een overmatige verzameling

van metaal in poedervorm kan een
elektrisch risico vormen.

m Gebruik het elektrisch gereedschap niet

in de buurt van ontvlambaar materiaal.

Vonken kunnen deze materialen ontsteken.

m Gebruik geen accessoires waarvoor
vloeibare koelmiddelen nodig zijn. Het
gebruik van water of andere vloeibare
koelmiddelen kunnen een elektrocutie of
elektrische schok tot gevolg hebben.

Extra veiligheidsinstructies voor
alle werkzaamheden

TERUGSLAG EN BIJBEHORENDE
WAARSCHUWINGEN:

Een terugslag is een plotselinge reactie op
een vastgeklemd of vastgehaakt draaiend
accessoire, steunpad, borstel of ieder ander
accessoire. Een vastklemmen of vasthaken
veroorzaakt een snelle blokkering van

het draaiend accessoire wat op zijn beurt
ervoor zorgt dat het elektrisch gereedschap
ongecontroleerd in de tegenovergestelde
richting van de rotatie van het accessoire
beweegt op het punt waar het is bevestigd.
Als bijvoorbeeld een slijpschijf vastklemt

of vast haakt in het werkstuk, kan het
gedeelte van de schijf die in het punt zit
waar hij klem zit, zich in het oppervlak van
het materiaal graven wat ertoe leidt dat de
schijf zich eruit beweegt en terugspringt. De
schijf kan of naar, of weg van de bediener
springen, afhankelijk van de richting van

de beweging van de schijf ten tijde van het
vastklemmen. Slijpschijven kunnen onder
deze omstandigheden ook stuk gaan.

Een terugslag is het resultaat van het
verkeerd gebruik en/of verkeerde
bediening van het elektrisch gereedschap
of verkeerde werkomstandigheden en

kan worden voorkomen door de juiste
voorzorgsmaatregelen te nemen.

m Zorg voor een stevige greep met beide
handen aan het elektrisch gereedschap
en positioneer uw lichaam en arm zo
dat u de krachten van een terugslag
kunt opvangen. Gebruik altijd een
ondersteunende handgreep als deze
is meegeleverd voor een maximale
controle in geval van een terugslag of
een koppelreactie tijdens het starten.

De bediener kan de koppelreacties of

krachten van een terugslag opvangen

als er geschikte voorzorgsmaatregelen
worden genomen.

= Plaats uw hand nooit in de buurt van het
draaiend accessoire. Het accessoire kan
terugslaan over uw hand.

m Plaats uw lichaam niet in de buurt
waar een terugslag van het elektrisch
gereedschap zou kunnen plaatsvinden.
Een terugslag beweegt het gereedschap
in de tegengestelde richting van de
beweging van de schijf ten tijde van het
klem komen zitten.

= Ga bijzonder voorzichtig te werk tijdens
werkzaamheden in hoeken, scherpe
randen etc. Voorkom springen en
vastklemmen van het accessoire. Hoeken,
scherpe randen of springen kunnen
tot gevolg hebben dat het draaiend
accessoire vast komt te zitten waardoor
een verlies van controle of terugslag kan
plaatsvinden.

= Bevestig geen kettingzaagblad
voor houtsnijwerk, gesegmenteerd
diamantzaagblad met een perifere
opening groter dan 10 mm of een
getand zaagblad. Dergelijke bladen
veroorzaken frequente terugslagen en een
verlies van controle.

Aanvullende

veiligheidsinstructies voor slijp-
en doorslijpwerkzaamheden

Veiligheidswaarschuwingen
specifiek voor slijp- en
doorslijpwerkzaamheden:
m Gebruik alleen slijpschijven die
voor uw elektrisch gereedschap zijn
gespecificeerd en met de specifieke
beschermkap voor de gekozen schijf
is ontworpen. Schijven die niet voor het
elektrisch gereedschap zijn ontworpen
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kunnen niet juist worden bevestigd enziin ~ Aanvullende
onveilig. ore . .
Het slijpopperviak van een schijf ve|||g|:|e|dswaarschuwmgen
met een verzonken asgat moet specifiek voor

zodanig worden gemonteerd, dat

het slijpvlak niet boven het vlak van

de beschermkaprand uitsteekt. Een
verkeerd gemonteerde schijf dat uit het
vlak van de beschermkaprand steekt

kan niet op passende wijze worden
beschermd.

De beschermkap moet stevig aan het
elektrisch gereedschap vastgemaakt en
correct geplaatst zijn om een maximale
veiligheid te waarborgen, zodat de
gebruiker zo min mogelijk aan de schijf
wordt blootgesteld. De beschermkap
beschermt de gebruiker tegen gebroken
schijffragmenten en toevallig contact met
de schijf en vonken die kleding in brand
kunnen steken.

Gebruik de schijven alleen voor

de gespecificeerde toepassingen.
Voorbeeld: schuur niet met de zijkant
van een doorslijpschijf. Schurende
snijschijven zijn bedoeld voor het perifeer
schuren. Zijdelingse krachten die op deze
schijven inwerken kunnen ervoor zorgen
dat deze barsten.

Gebruik altijd onbeschadigde
schijfflenzen met de juiste afmeting

en vorm voor uw geselecteerde schijf.
Juiste schijfflenzen ondersteunen

de schijf zodat de mogelijkheid op
schijfbreuk wordt beperkt. Flenzen voor
doorslijpschijven kunnen verschillen van
flenzen voor slijpschijven.

Gebruik geen afgesleten schijven van
groter elektrisch gereedschap. Een
schijf bestemd voor groter elektrisch
gereedschap is niet geschikt voor

de hogere snelheid van een kleiner
gereedschap en kan barsten.

Gebruik bij schijven met dubbel gebruik
altijd het juiste scherm voor de uit te
voeren toepassing. Als u niet het juiste
scherm gebruikt, is het mogelijk dat

de gewenste bescherming niet wordt
geboden, wat kan leiden tot ernstig letsel.

doorslijpwerkzaamheden:

= 'Klem' de snijschijf niet vast en oefen
geen overmatige druk uit. Probeer
geen overmatig diepe snede te maken.
Overbelasting van de schijf verhoogt de
belasting en gevoeligheid voor draaien of
vastlopen van de schijf in de snede en de
mogelijkheid van terugslag of breuk van
de schijf.

m Plaats uw lichaam niet in lijn voor en
achter de draaiende schijf. Wanneer de
schijf, op het punt van bediening, zich van
uw lichaam verwijdert, kan de mogelijke
terugslag de doordraaiende schijf en
het elektrisch gereedschap direct in uw
richting bewegen.

m Wanneer de schijf vastloopt of wanneer
om welke reden dan ook een snede
wordt onderbroken, schakel het
elektrisch gereedschap uit en houd het
bewegingsloos vast totdat de schijf
volledig tot stilstand komt. Probeer nooit
de snijschijf uit de snede te verwijderen
terwijl de schijf in beweging is, anders
kan er terugslag optreden. Onderzoek en
onderneem corrigerende maatregelen om
de oorzaak van het vastlopen van de schijf
te verhelpen.

m Start de snijbewerking in het werkstuk
niet opnieuw. Laat de schijf op volle
snelheid komen en breng deze
voorzichtig opnieuw in de snede aan. De
schijf kan vastklemmen, omhoog lopen of
terugslaan als het elektrisch gereedschap
opnieuw wordt gestart in het werkstuk.

= Ondersteun panelen of overgrote
werkstukken om het risico op
vastklemmen van en terugslag van
de schijf te minimaliseren. Grote
werkstukken hebben de neiging om
door hun eigen gewicht door te buigen.
Ondersteuningen moeten worden
geplaatst onder het werkstuk, dicht bij de
zaaglijn en de rand van het werkstuk aan
weerskanten van de schijf.

Aanvullende
veiligheidsinstructies voor
doorslijpwerkzaamheden
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Wees extra voorzichtig bij het maken
van een 'zaksnede' in bestaande
muren of andere blinde gebieden.
De uitstekende schijf kan gas- of
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waterleidingen, elektrische bedrading of
voorwerpen raken die terugslag kunnen
veroorzaken.

m Voer nooit gebogen sneden uit.
Overbelasting van de schijf verhoogt
de belasting en vergroot de kans op het
verdraaien of vastlopen van de schijf in de
snede en de mogelijkheid op terugslag of
breuk van de schijf.

Geluid en trilling

Het geluidniveau en trillingswaarden werden
bepaald in overeenstemming met EN 62841.
Het A-geévalueerde geluidniveau van het
elektrisch gereedschap is typisch:

— Geluidsdruk L, 83 dB(A)
— Geluidsvermogen L y,: 91 dB(A)
— Onzekerheid: K=3dB
Totale trillingswaarde:

— Emissiewaarde a,: <2.5 m/s’
— Onzekerheid: K=1.5m/s’

OPGELET!

De aangegeven waarden hebben betrekking
op nieuwe elektrische gereedschappen.
Door het dagelijjks gebruik kunnen het
geluidniveau en trillingswaarden veranderen.

[i]  OPMERKING

De opgegeven totale trillingswaarde(n)

en de opgegeven geluidsemissiewaarde

in dlit informatieblad werden gemeten

in overeenstemming met een
gestandaardiseerde meetmethode conform
EN 62841 en kunnen worden gebruikt voor
vergeljjkingen met ander gereedschap.

Dit kan worden gebruikt voor een voorlopige
beoordeling van de blootstelling. Het
gespecificeerde trillingsemissiewaardeniveau
representeert de primaire toepassingen van
het gereedschap.

Als het gereedschap echter voor andere
toepassingen wordt gebruikt, met andere
snijdaccessoires of als het slecht wordt
onderhouden, kan de trillingsniveau afwijken.
Dit kan het blootstellingsniveau significant
verhogen tijdens de werkduur.

Om een nauwkeurige inschatting van de

het blootstellingsniveau aan trillingen te
maken, is het ook noodzakelijk rekening te
houden met de tijd waarin het gereedschap
is ingeschakeld of ingeschakeld maar niet in
gebruik is.

Dit kan het blootstellingsniveau significant
verlagen tijdens de werkduur.

Bepaal ook aanvullende
veiligheidsmaatregelen om de gebruiker te
beschermen tegen de effecten van trillingen
zoals: onderhoud van het gereedschap en
de accessoires, de handen warmhouden,
werkpatronen organiseren, etc.

VAN WAARSCHUWING:

De trillings- en geluidsemissie tjjdens

het werkelijk gebruik van het elektrisch
gereedschap kunnen verschillen van

de opgegeven totale waarde; Om de
gebruiker te beschermen dient de gebruiker
tijdens het gebruik handschoenen en
gehoorbescherming te dragen.

OPGELET!
Draag gehoorbescherming bij een
geluidsdruk van meer dan 85 dB(A).

OPGELET!

Het slijjpen van dunne metalen platen of
andere gemakkeljjk trillende structuren

met een groot opperviak kan resulteren

in een totale geluidsemissie die veel

hoger is (tot 15 dB) dan de opgegeven
geluidsemissiewaarden. De geluidsemissie
van dergelijke werkstukken moet zoveel
mogelijk worden voorkomen door geschikte
maatregelen, zoals het aanbrengen van
zware flexibele dempingsmatten. De
verhoogde geluidsemissie moet ook worden
meegenomen bij zowel de risicobeoordeling
van blootstelling aan geluid als bij het kiezen
van adequate gehoorbescherming.

Technische gegevens

Gereedschap LBE 76 12-EC
Type Minislijper
Nominale spanning |Vdc |12
phelheid zonder 1/min 5000 - 20000

elasting
Type schijf Type 27 & Type 41
Max. schijfdiameter |mm |76
Diameter

mm (10

montagegat
Max. dikte slijpschijf [mm |4
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_ 15. Rotatievrijgaveknop
ZIA:;}scliil'kt:chi' ¢ mm |4 16. Beschermkap voor zagen
ISl 17. Stofuitlaat
Spindeldraad Mé 18. Carbide doorslijpschijf
Gewicht in _ 19. Slijpschijf
omv;ch?SEt;lr_nAwng @ |08 :fl) ‘I;nfetalenbdoorflijpsltfhijf (x2)
procedure 01/2003' - Afneembare riemclip
(zonder accu) 22. Bevestigingsschroef
AP 12/2.5 op. e .
Accu 12V |AP 12/4.0 Gebruiksinstructies
AP 12/5.0
AP12/25 [03 | /N  WAARSCHUWING!
Gewichtvan de accu|kg |AP12/4.0 (0.4 Verwijder de accu voordat u werkzaamheden
AP 12/5.0 |0.4 aan uw elektrisch gereedschap uitvoert.
Gebruikstemperatuur|-10~40°C Voor het inschakelen van het
Opslagtemperatuur [< 50°C elektrisch gereedschap
Oplaadtemperatuur |4~40°C Pak de draadloze mini-slijper uit en controleer
Lader CA12/18,CA12 of er onderdelen ontbreken of defect zijn.

[i] OPMERKING

De handleidingen voor de accu en de
oplader worden afzonderljjk verstrekt. Ze
omvatten specifieke veiligheidsvoorschriften
en bedieningsinstructies. Raadpleeg de
handleidingen van de accu en de lader voor
gedetailleerde bedieningsinstructies.

Overzicht (zie afbeelding A)

De nummering heeft betrekking tot de
illustratie van het apparaat op de pagina met
afbeeldingen.

1. Beschermkap voor slijpen

2. Ledwerklamp

3. Spindel-vergrendelingsknop
4. Aan/uit-schakelaar

5. Handgreep

6. Snelheidskeuzeknop

7. Snelheidscontrolelampje

8. Draairichtingsschakelaar

9. Draairichting-controlelampje
10. Inbussleutel en opslag

11. Schroefbout

12. Buitenste flens

13. Spindel

14. Binnenflens

[i]  OPMERKING

De accu’s zijn bij levering niet volledig
opgeladen. Voorafgaand aan het eerste
gebruik moeten de accu’s volledig worden
opgeladen. Raadpleeg de gebruiksaanwijzing
van de oplader.

Plaatsen/vervangen van de accu

m Druk de opgeladen accu in het elektrisch
gereedschap totdat hij vastklikt (zie
afbeelding B).

m Om de accu te verwijderen drukt u op de
accuvrijgaveknop en trekt u de accu eruit
(zie afbeelding C).

OPGELET!

Als het gereedschap niet wordt gebruikt,
moeten de accucontacten worden
beschermd. Losse metalen delen kunnen de
contacten kortsluiten; gevaar voor explosie
en brand!

Beschermkap

VAN WAARSCHUWING!

Gebruik het gereedschap alleen als de
beschermkap op zijn plaats zit. Gebruik altjjd
de beschermkap die bij de desbetreffende
schiff is geleverd!

VAN WAARSCHUWING!
Draai de beschermkap totdat het gesloten
gedeelte naar de gebruiker gericht is.
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Beschermkap voor slijpen (zie
Pos.1, afbeelding A)

Ontworpen voor het werkzaamheden met
slijpschijven en lamellenschijven.

Vi WAARSCHUWING!

Wanneer u deze beschermkap gebruikt voor
doorslijpwerkzaamheden met gebonden
slijpschijven, is er een verhoogd risico

op blootstelling aan uitgestoten vonken

en deeltjes, evenals blootstelling aan
schifffragmenten in geval van een schijfbreuk.

N\ WAARSCHUWING!

Wanneer u deze beschermkap gebruikt voor
af doorsljjp- en frontale werkzaamheden

in beton of metselwerk, is er een verhoogd
risico op blootstelling aan stof en verlies van
controle, wat kan resulteren in terugslag.

Beschermkap voor zagen (zie
Pos.16, afbeelding A)

Ontworpen voor werkzaamheden met
doorslijpschijven.

Vi WAARSCHUWING!

Bevestig altijd de beschermkap voor zagen
(16) wanneer u zaagwerkzaamheden uitvoert.
Controleer voor gebruik op scheuren,
vervormingen of tekenen van ernstige
slijtage.

AN\ WAARSCHUWING!

Wanneer u deze beschermkap gebruikt voor
frontaal slijpen, kan de schijfbeschermkap
het werkstuk hinderen, wat kan leiden tot een
slechte controle.

Bevestiging (zie afbeelding K)
Schuif de beschermkap voor zagen op de
beschermkap voor slijpen (zie Pos.16 en
Pos.1, afbeelding A) tot deze vastklikt.

Verwijdering (zie afbeelding E)
Buig een van de twee vergrendelingshaken
(E-1) voorzichtig een beetje tot de
vergrendelingshaak niet meer uit de rand van
de beschermkap steekt. Trek vervolgens de
beschermkap voor zagen eraf en leg deze
opzij.

De beschermkap aanpassen (zie
afbeelding F)

Draai de beschermkap naar de gewenste
positie totdat die vastklikt. Hiervoor is geen

gereedschap nodig.

Doorslijpschijf selecteren

Het kiezen van het juiste type schijf is
belangrijk om de beste prestaties van de
zaag te verkrijgen. Selecteer de schijf op
basis van de toepassing en het materiaal
dat u wilt zagen. Het selecteren van de juiste
schijf zorgt voor een soepelere en snellere
zaagsnede en verlengt de levensduur van de
schijf.

Zelfs de beste doorslijpschijven zullen niet
efficiént doorslijpen als ze niet schoon en
scherp worden gehouden. Het gebruik van
een botte schijf zal een zware belasting op
de zaag plaatsen en het gevaar van terugslag
vergroten. Houd extra schijven bij de hand
zodat er altijd scherpe schijven beschikbaar
zijn.

Selecteer en gebruik altijd zorgvuldig
doorslijpschijven die worden aanbevolen
voor het te zagen materiaal. Zorg ervoor

dat de minimale bedrijfssnelheid van een
gekozen accessoireschijf 20.000 /min (TPM)
of meer is.

Raadpleeg de onderstaande tabel om een
geschikt doorslijpschijf te selecteren en de
aanbevolen draairichting in te stellen.
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DOORSLIJPSCHIJF

TOEPASSINGEN

Carbide doorslijpschijf

wanneer diamanten

/ \ gesegmenteerd is de

K maximale perifere
opening tussen de
segmenten 10 mm,

spaanhoek.

OPMERKING

alleen met een negatieve

Zagen van gipsplaat, plastic.

De pijl op de schijf geeft de ENIGE
richting aan waarin de schijf moet

draaien wanneer het gereedschap in
gebruik is. Zorg er altijd voor dat de
draairichtingsschakelaar in de positie staat
die overeenkomt met de draairichting die
op de schijf is gemarkeerd.

Metalen doorslijpschijf

Zagen van staal, roestvrij staal, non-
ferromaterialen.

Diamant tegel
doorslijpschijf (niet
meegeleverd)

Tegels, keramiek, vezelcement zagen.
Aanbevolen draairichting: De pijl op

de schijf geeft de ENIGE richting aan
waarin de schijf moet draaien wanneer
het gereedschap in gebruik is. Zorg er
altijd voor dat de draairichtingsschakelaar
in de positie staat die overeenkomt

met de draairichting die op de schijf is
gemarkeerd.

De schijf bevestigen en
verwijderen

VAN WAARSCHUWING!
Bijj werkzaamheden met doorslijpschijven,
monteer de klembeschermkap voor zagen

(16).

De schijf installeren (zie
afbeeldmg G & H)

Verwijder de accu

m Reinig de spindel en alle te monteren
onderdelen.

m Houd de spindelvergrendelingsknop (3)
ingedrukt

m Draai met de inbussleutel (10) de
schroefbout (11) op de as (13) tegen de
klok in los en verwijder de bout (11) en de
buitenflens (12).

m Plaats de schijf op de binnenflens.

[i] OPMERKING
Bjj het installeren van de sljjpschijf moet
het uitstekende deel van de schijf naar de
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binnenflens wijzen.

Monteer de buitenflens (12) opnieuw met
de bedrukte zijde naar buiten gericht.
Houd de spindelvergrendeling (3)
ingedrukt.

Draai de bout (11) met de inbussleutel met
de klok mee vast. Het aanbevolen koppel
is 5 Nm.

Installeer de accu.

Schakel de slijper in (zonder deze te
vergrendelen) en laat de slijper ongeveer
30 seconden draaien. Controleer op
onbalans en trillingen.

Schakel de slijper uit en verwijder de accu.

De schijf verwijderen

Houd de spindelvergrendelingsknop (3)
ingedrukt

Draai de bout los met de inbussleutel en
verwijder de bout en de buitenflens van
de spindel.

Verwijder de schijf.

Stofuitlaat
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[i]  OPMERKING

De stofuitlaat is alleen bedoeld voor het

zagen van tegels/beton en gipsplaten om

aan te sluiten op een stofzuiger voor het
opvangen van stof. We raden het gebruik van
de stofuitlaat af voor toepassingen waarbij
metaal wordt gezaagd.

m Kies de installatiepositie van de stofuitlaat
in overeenstemming met de draairichting
van de snijschijf (zie afbeelding J).

m Steek de stofuitlaat (17) in een van de
uiteinden van de beschermkap voor zagen

(16) totdat deze vastklikt (zie afbeelding K).

m Monteer de klembeschermkap voor zagen
(16) op de beschermkap voor slijpen (1),
zie hoofdstuk "Beschermkap".

m Om de stofuitlaat te verwijderen: druk op
de vergrendeling van de beschermkap
voor zagen (16) en trek de stofuitlaat (17)
eruit (zie afbeelding L).

In-/uitschakelen (zie afbeelding
M & N)

m Om het elektrisch gereedschap te starten,
schuif de aan/uit-schakelaar (4) naar voren
(stap 1).Voor continu gebruik kantel het
naar beneden totdat die vastklikt (stap 2).

m Om het elektrisch gereedschap uit te
schakelen, druk op de achterkant van de
aan/uit-schakelaar en laat deze los.

[i]  OPMERKING

Na het verwijderen van de accu start het
ingeschakelde elektrisch gereedschap niet
opnieuw op.

Snelheidskeuze (zie afbeelding P)
VN WAARSCHUWING!

het wordlt niet aanbevolen om de snelheid
aan te passen wanneer de spindel draatrt.
Uw gereedschap is uitgerust met een
geheugenfunctie. Nadat u het gereedschap
heeft uitgeschakeld, keert het gereedschap
terug naar de vorige instelling wanneer het
de volgende keer wordt ingeschakeld.
Druk op de snelheidskeuzetoets (6) om de
vier modi te doorlopen. Elke keer drukken
verandert de snelheid met één stap. De
onderstaande tabel toont de relatie tussen
rotatiesnelheid en het aantal leds dat op de
voet van het gereedschap branden.

Het aantal leds

Snelheid (TPM)

0 0

0000 5000
0000 10000
0000 15000
0000 20000

Draairichtingsschakelaar (zie
afbeelding Q & R)

Het gereedschap is uitgerust met een
draairichtingsschakelaar. Voor sommige
toepassingen of accessoires kan het nodig
zijn om het gereedschap vooruit of achteruit
te laten draaien.
Voor het doorslijpen, selecteer de snijrichting
die ervoor zorgt dat het gereedschap van
uw lichaam wordt weggeduwd. Wanneer u
een carbide doorslijpschijf of diamantschijf
installeert, kies de draairichting die
overeenkomt met de pijl op de schijf.
. Bevestig de accu.
2. Druk op de draairichtingsschakelaar
(8) om de richting te selecteren. Elke
keer dat u op de schakelaar drukt,
wordt de draairichting gewijzigd. Het
draairichting-controlelampje (9) brandt
om de actieve draairichting aan te geven.
Als u 'F' kiest, zal de doorslijpschijf tegen
de klok in draaien in de draairichting
van de schijf 'F' die op de beschermkap
is aangegeven. Als u 'R’ kiest, zal de
doorslijpschijf met de klok mee draaien
in de draairichting van de schijf 'R' die op
de beschermkap is aangegeven.

[i] OPMERKING

Het draairichting-controlelampje gaat
ongeveer 5 minuten nadat de aan/uit-
schakelaar is losgelaten uit.

Nadat de draairichting-controlelampje uit
/s, keert deze terug naar de vooruit-modus
wanneer het gereedschap weer wordlt
ingeschakeld.

Als het draairichting-controlelampje aan is,
blijft de huidige modusinstelling behouden
wanneer het gereedschap weer wordt
ingeschakeld.

Voor doorslijpen zjjn de met dit gereedschap
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meegeleverde schijven voorzien van pijlen
die de draairichting aangeven wanneer

het gereedschap in gebruik is. Controleer
voordat u het gereedschap gebruikt of het
draairichting-controlelampje in de stand staat
die overeenkomt met de draairichting die

op de schijf is gemarkeerd. Schijven zonder
pijlen kunnen vooruit of achteruit worden
bedliend.

VAN WAARSCHUWING!

Voor het slijpen met een slijpschijf of
lamellenschiff is het verplicht om alleen de
standaard ('F’) richting te gebruiken om
schade aan het gereedschap te voorkomen
die niet geschikt zijn voor gebruik in de
omgekeerde richting.

VAN WAARSCHUWING!

Om schadle te voorkomen, laat de schijf altijd
volledig tot stilstand komen voordat u de
draairichting verandert.

Ledwerklamp (Zie afbeelding S)
De ledwerklamp, die zich in de kop

van het gereedschap bevindt, brandt
wanneer het gereedschap wordt
ingeschakeld of de snelheidskeuzeknop (6)/
draairichtingsschakelaar (8) wordt ingedrukt
en gaat ongeveer 10 seconden na het
uitschakelen van het gereedschap uit.

De ledwerklamp (2) knippert snel als het
gereedschap en/of het accupack overbelast
raken of te heet worden en de interne
sensoren schakelen het gereedschap uit. Laat
het gereedschap een poosje afkoelen en
plaats het gereedschap en het accupack apart
om ze af te koelen.

De ledwerklamp (2) knippert langzamer

om aan te geven dat de accu nog maar een
geringe capaciteit heeft. Laad de accu op.
Als de ledwerklamp (2) niet oplicht wanneer u
het gereedschap inschakelt of als het tijdens
de werking plotseling wordt uitgeschakeld,
kan dit worden veroorzaakt door een interne
communicatiefout. Neem voor hulp contact
op met de klantenservice of een erkend
servicecentrum.

De hoek van de gereedschapskop
aanpassen (zie afbeelding T1 & T2)

De gereedschapskop kan worden ingesteld
op 3 verschillende werkposities: 0°, -90° en
90°.
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m Zorg ervoor dat de aan/uit-schakelaar in
de stand OFF (UIT)staat.

m Verwijder de accu.

m Terwijl u de rotatievrijgaveknop (15)
helemaal naar beneden trekt, draai de
gereedschapskop en laat de knop los.

m Blijf de gereedschapskop draaien totdat
deze met een 'klik' vast komt te zitten.

Gebruiksinstructies

[i]  OPMERKING

Als het elektrisch gereedschap is
uitgeschakeld, blijft de sljjper nog korte tijd
draaien.

Grof slijpen
/AN WAARSCHUWING!

Gebruik nooit doorslijpschijven voor zware

slijpwerkzaamheden.

m Hoek van de schijf van 20-40° voor de
beste snijprestaties.

m Oefen matige druk uit en beweeg het
gereedschap naar achteren en naar voren.
Hierdoor wordt het werkstuk niet te heet
en zal er geen verkleuring optreden; er
zullen tevens geen groeven te zien zijn.

Doorslijpen
VAN WAARSCHUWING!

Bij werkzaamheden met doorslijpschijven,
gebruik altijd de klembeschermkap voor
zagen (16).

m Werk altijd tegen het draaien van de
schijf in. Anders kan het gereedschap
oncontroleerbaar uit de zaagsnede
terugschieten.

m Geleid het gereedschap gelijkmatig met
een snelheid die geschikt is voor het te
bewerken materiaal.

m Kantel het gereedschap niet, oefen geen
overmatige kracht uit en zwaai niet heen
en weer.

Voor meer informatie over de producten

van de fabrikant kunt u www.flex-tools.com

bezoeken.

Onderhoud en zorg

AN\ WAARSCHUWING!
Verwijder de accu voordat u werkzaamheden
aan uw elektrisch gereedschap uitvoert.
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N\ WAARSCHUWING!
Gebruik geen vioeibare reinigingsmiddelen
op waterbasis.

Relnlglng
Reinig het elektrisch gereedschap en
de luchtopeningen regelmatig. Het
reinigingsinterval is afthankelijk van het
materiaal en de duur van het gebruik.

m Blaas het binnenste van de behuizing en
de motor regelmatig schoon met droge
perslucht.

Reparaties
Reparaties mogen alleen worden uitgevoerd
door een geautoriseerde klantenservice.

Reserveonderdelen en

accessoires

Voor andere accessoires, gereedschap in het
bijzonder, zie de catalogi van de fabrikant.
Opengewerkte tekeningen en lijsten met
reserveonderdelen zijn terug te vinden op
onze homepage:

www.flex-tools.com

Informatie over de afvoer

AN\ WAARSCHUWING!

Zorg dat defect en afgedankt elektrisch
gereedschap niet gebruikt kan worden:
- Verwijder de accu.

Alleen EU-landen
E Gooi het elektrisch gereedschap niet
bij het huishoudelijk afval!

In overeenkomst met de Europese Richtlijn
2012/19/EU betreffende afgedankte
elektrische en elektronische apparatuur en
omzetting naar nationale wetgeving moet
afgedankt elektrisch gereedschap apart
worden ingezameld en gerecycled op een
milieuvriendelijke manier.
Grondstoffen terugwinnen in plaats
van afval verwijderen.
Apparaten, accessoires en verpakking moeten
worden gerecycled op een milieuvriendelijke
manier. Plastic onderdelen kunnen aan
de hand van het materiaaltype worden
gerecycled.

Vi WAARSCHUWING!

Gooi accu’s nooit met het huishoudeljjk afval
weg. Gooi accu’s niet in het water of in vuur.
Open verbruikte accu’s nooit.

Alleen voor EU-landen:

In overeenstemming met de Richtlijn
2006/66/EC moeten defecte of verbruikte
accu’s worden gerecycled.

[i] OPMERKING
Vraag uw dealer naar de
verwijderingsmogeljjkheden!
Uitsluiting van de

aansprakelijkheid

De fabrikant en zijn vertegenwoordigers zijn
niet verantwoordelijk voor schade of gederfde
winst als gevolg van werkonderbrekingen
veroorzaakt door het product of door een
onbruikbaar product.

De fabrikant en zijn vertegenwoordigers zijn
niet verantwoordelijk voor schade veroorzaakt
door onjuist gebruik van het product of door
het gebruik van het product met producten
die afkomstig zijn van andere fabrikanten.

CE-conformiteitsverklaring

Hierbij verklaren wij dat het product
beschreven in de 'Technische specificaties'
conform de volgende standaarden en
normatieve documenten is:

EN 62841 in overeenstemming met de
regelgevingen van de Richtlijnen 2014/30/
EU, 2006/42/EC, 2011/65/EU.
Verantwoordelijk voor de technische
documentatie: FLEX-Elektrowerkzeuge
GmbH,R&D

Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

U M&%@ —

Peter Lameli Klaus Peter Weinper
Hoofd technische dienst Hoofd van de
kwaliteitsafdeling (QD)

01.08.2024; FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr
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Symboler, der bruges i denne
brugsanvisning

/\  ADVARSEL!

Betyder forestaende fare. Manglende
overholdelse af denne advarsel, kan fore til
dodsfald eller ekstremt alvorlige skadler.

FORSIGTIG!

Betyder mulig farlig situation. Manglende
overholdelse af denne advarsel, kan fore til
mindre personskader eller skade pa ejendom.

[i] BEMEZRK

Betyder at der er tips og vigtige oplysninger
om apparatet.

Symboler pa elvzerktgjet

\ Volt

/min Omdrejninger eller frem- og
tilbagegaende bevagelser pr. minut
(rpm)

M Metrisk gevind

ng Hastighed uden belastning

D Diameter

Laes instruktionerne

©
)54

Af hensyn til din sikkerhed

/\  ADVARSEL!

Laes venligst folgende, inden elvaerktajet

tages i brug:

— Disse brugsanvisninger,

—  afsnittet »Generelle
sikkerhedsanvisninger« om handtering af
elvaerktojet i den medfolgende brochure
(brochurenummer: 315.915),

Symbol om brug af gjenbeskyttelse

Skaermen ma ikke bruges, nar du
laver afskaeringer

Oplysninger om bortskaffelse af
gamle apparater (se side 92)!

— Galdende regler pa stedet, hvor
produktet bruges, for at undga ulykker.

Dette elveerktojet er af hoj kvalitet, og det

er fremstillet i henhold til de vedstaende

sikkerhedsforordninger.

Men nar vaerktojet er i brug, kan det stadig

vaere en fare for brugerens eller en tredjeparts

liv og lemmer, eller elvaerktojet eller anden

efendom kan blive beskadjget.

Minivinkelsliberen ma kun bruges til dens

—  tiltaenkte formal,

— og den skal altid vaere i god tilstand.

Skader og fejl, der pavirker sikkerheden, skal

straks repareres.

Anvendelsesformal

Denne vinkelsliber er beregnet til skaering og
grovbearbejdning af metal, beton, sten, fliser,
tree, plast og lignende materialer uden brug
af vand. Skaermen til skaering skal bruges, nar
du skaerer i materialer.

Sikkerhedsinstruktioner til
minivinkelsliberen

Sikkerhedsinstruktioner til al
brug

Faelles sikkerhedsadvarsler ved

slibning og skaering:

m Dette elvaerktgj skal bruges som en
vinkelsliber eller et skaerevaerktgj. Laes
alle sikkerhedsadvarsler, anvisninger,
billeder og specifikationer, der falger
med dette elvaerktgj. Hvis anvisningerne
nedenfor ikke falges, kan det fore til
elektrisk sted, brand og/eller alvorlig
personskade.

m Dette elvaerktej ma ikke bruges til
stalbgarstning, polering eller hulskaering.
Hvis elvaerktajet bruges til noget, det ikke
er beregnet til, kan det veere farligt og fore
til personskader.

m Dette elvaerktej ma ikke sendres til brug
pa en made, det ikke er beregnet til
eller som er angivet af producenten af
vaerktgjet. Sadan en &ndring kan gore,
at brugeren mister kontrol over elvaerket,
hvilket kan fare til alvorlige personskader.

m Brug ikke tilbehor, der ikke er
beregnet til vaerktgjet eller anbefalet
af producenten af vaerktgjet. Bare fordi
tilbehgret kan monteres pa dit elvaerktgj,
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er det ikke sikkert det er sikkert at bruge.

m Tilbehgrets nominelle hastighed
skal mindst svare til den maksimale
hastighed, der er angivet pa elvaerktgjet.
Tilbeher, der kerer hurtigere end deres
nominelle hastighed, kan ga i stykker og
slynges vaek.

m Tilbehgrets udvendig diameter
og tykkelsen skal vaere inden for
elvaerktajets kapacitetsvaerdi. Tilbehor
i en forkert storrelse kan ikke afskaermes
eller styres ordentligt.

m Malene pa eventuelt tilbehgor, der skal
monteres pa elveaerktgjet, skal pass med
elvaerktgojets monteringsbeslag. Tilbeher,
som ikke passer til monteringsdelene pa
elveaerktgjet, kommer ud af balance og
vibrerer for meget, hvilket kan gere at
brugeren mister kontrollen med vaerktgjet.

= Beskadiget tilbehar ma ikke bruges.
Inden hver brug skal tilbehor, sasom
slibeskiver, ses efter for slid og revner,
stedpuden skal ses efter for revner og
slid, stalbgrste skal ses efter for lgse
og odelagte staltrade. Hvis elvaerktgjet
eller tilbehgret tabes pa jorden, skal du
se det efter for skader, og skift eventuelt
beskadiget tilbehor. Nar tilbehgoret er
blevet set efter og monteret, skal du
og personer i nzerheden sta vaek fra det
drejende tilbehgors skaerelinje, og kor
elveerktgjet pa den hgjeste hastighed
i et minut. Beskadigede tilbehgr falder
normalt fra hinanden, nar elvaerktgjet
testes pa denne made.

s Brug personlige vaernemidler.
Afhzengigt af hvad elvaerktgjet skal
bruges til, skal du bruge enten en
ansigtsskaerm, beskyttelsesbriller eller
sikkerhedsbriller. Brug en stovmaske,
et hgrevaern, handsker og et forklaede,
der kan stoppe sma fragmenter fra
slibningen. @jenbeskyttelsen skal kunne
holde til flyvende rester fra veerktgjet
og emnet. Stevmasken eller respiratoren
skal kunne filtrere partikler, der dannes nar
elveerktgjet bruges. Langvarig udsaettelse
for hgj stej kan fore til haretab.

m Hold omkringstdende personer pa
sikker afstand fra arbejdsomradet. Alle,
der kommer ind pa arbejdsomradet, skal
baere personlige vaernemidler. Dele af
emnet eller tilbehgret kan slynges vaek og

forarsage skade uden for det umiddelbare
brugsomrade.

m Hold kun elveaerktgjet pa de isolerede
gribeflader, hvis det bruges pa steder,
hvor det kan komme i kontakt med
skjulte stramferende ledninger eller
dens egen ledning. Hvis saven rammer
en stramferende ledning, kan metaldelene
pa saven blive "stramfgrende", hvilket kan
give brugeren elektrisk sted.

m Placer ledningen vak fra drejende
tilbehor. Hvis du mister kontrollen, kan
ledningen vikles ind eller skaeres over, og
din hand eller arm kan traekkes ind i det
drejende tilbeher.

m Laeg aldrig vaerktgjet ned, for tilbehgret
er stoppet helt. Det drejende tilbehor kan
komme i klemme i overfladen og traekke
vaerktgjet ud af din kontrol.

n Kor ikke stramvaerktajet, mens du baerer
det ved din side. Utilsigtet kontakt med
det drejende tilbehgr, kan gere at dit tgj
kommer i klemme og traekker tilbehgret
ind i din krop.

m Rengar regelmzessigt elvaerktgjets
luftdbninger. Motorens ventilator
traekker stov ind i huset, og ophobning af
pulveriseret metal kan udgere elektriske
farer.

m Brug ikke elvaerktgjet i naerheden af
braendbare materialer. Gnister kan
antaende disse materialer.

= Brug ikke tilbehor, der kraever flydende
kelemidler. Brug af vand eller andre
flydende kelemidler kan fore til dedsfald
ved elektrisk stad eller stad.

Yderligere
sikkerhedsinstruktioner til al
brug

TILBAGESLAG OG RELATEREDE
ADVARSLER:

Tilbageslag er en pludselig reaktion pa en
fastklemt drejende skive, bagsidepude,
berste eller andet tilbeher. Fastklemning gor
at veerktgjet hurtigt standser det drejende
tilbeher, sa det ukontrollerede elvaerktg;j
slynges i retningen modsat af tilbehgrets
drejeretning.

For eksempel, hvis en slibeskive kommer i
klemme i emnet, kan kanten af skiven, der
kommer ind i klemmepunktet, slibe sig ind i
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materialets overflade, hvilket far skiven til at

slynge ud eller give tilbageslag. Skiven kan

enten slynge mod eller vaek fra brugeren,
afhaengigt af hvilken retning skiven bevaeger
sig i ved klemmepunktet. Slibeskiver kan
ogsa ga i stykker i disse situationer.

Tilbageslag sker hvis elvaerktgjet misbruges

og/eller bruges forkert eller i forkerte forhold.

Disse kan undgas ved at tage fglgende

forholdsregler i brug.

= Hold ordentligt fast med begge haender
pa elvaerktgjet, og placer din krop og
arme pa sadan en made, at du kan
modsta eventuelle tilbageslag. Brug altid
stgttehandtaget - hvis vaerktgjet er udstyret
med et - sa du har maksimal kontrol over
tilbageslag og drejemomentet under
opstart. Tilbageslag kan styres af brugeren,
hvis de passende forholdsregler tages i
brug.

m Placer aldrig handen i nzerheden af det
drejende tilbehgor. Tilbehgret kan slynges
tilbage over din hand.

m Placer ikke din krop der, hvor
elvaerktgjet vil bevaege sig, hvis det
skulle give tilbageslag. Tilbageslag
slynger veerktgjet modsat skivens retning,
der hvor skiven fastklemmes.

m Veer szerlig forsigtig, nar du arbejder
med hjorner, skarpe kanter osv. Undga,
at tilbehgret hopper eller fastklemmes.
Hearinger, skarpe kanter eller hop har en
tendens til at fastklemme det drejende
tilbehar, som kan gere at brugeren mister
kontrollen med veerktgjet eller vaerktojet
kan give tilbageslag.

m Monter ikke en savkaede med traeskeer,
en segmenteret diamantskive med et
ydre mellemrum p3a over 10 mm eller en
savklinge med taender. Sadanne klinger
giver ofte tilbageslag og tab af kontrol.

Yderligere

sikkerhedsinstruktioner til
slibning og skaering

Sikkerhedsadvarsler saerligt til

slibning og skaering:

m Brug kun skiver, der er beregnet til dit
elvaerktgaj og brug kun skaerme, der er
beregnet til skiven, der bruges. Skiver,
som elveaerktgjet ikke er beregnet til, giver
ikke nok beskyttelse og er farlige at bruge.
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m Slibefladen pa skiver med en fordybning
i midten, skal monteres, sa de sidder
under skaermen. En forkert monteret
skive, der rager uden for skaermen, giver
ikke nok beskyttelse.

m Skaermen skal spaendes ordentligt fast
pa elvaerktgjet og den skal sidde rigtigt
for maksimal beskyttelse, sa brugeren
udsaettes for sa lidt af skiven, som
muligt. Skeermen hjaelper med at beskytte
brugeren mod gdelagte skivefragmenter,
utilsigtet kontakt med skiven og gnister,
der kan anteende tg;j.

m Skiven ma kun bruges til de formal,
som den er beregnet til. For eksempel:
Slib ikke med siden af en skaereskive.
Skaeresklibeskiver er beregnet til skaering
pa kanten. Hvis deres side bruges, kan de
splintre.

m Brug altid ubeskadigede skiveflanger,
der har den rigtige storrelse og form til
den valgte skive. En passende skiveflange
statter skiven, sa der er mindre chancer
for at skiven gar i stykker. Flanger til
skaereslibeskiver er muligvis ikke ens med
flanger til skaereslibeskiver.

= Brug ikke nedslidte skiver fra storre
elvaerktgj. A skive, der er beregnet til
storre elveerktgj, er ikke egnet til hgjere
hastigheder pa et mindre veerktgj, da dette
odelaegger dem.

m Nar du bruger skiver til to formal, skal
du altid bruge den rigtige skaerm til
opgaven. Hvis du ikke bruger den rigtige
skaerm, er du muligvis ikke beskyttet nok,
hvilket kan fere til alvorlige personskader.

Yderligere
sikkerhedsinstruktioner til
skaering

Sikkerhedsadvarsler szerligt til

skaering:

= Undga, at en skaereskive saetter sig fast
og undga, at trykke for hardt under
drift. Undga, at skaere for dybt. Hvis
skiven overbelastes, foresges chancen for
vridning eller binding af skiven i snittet,
og muligheden for tilbageslag eller
beskadigelse af skiven.

s Din krop ma ikke vaere pa linje med
eller bag den drejende skive. Hvis skiven
bevaeger sig vaek fra kroppen under brug,
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kan det fore til tilbageslag og el-veerktgjet
kan slynge direkte mod dig selv.

m Huvis skiven binder eller hvis du stopper
en snit, skal du slukke for elvaerktgjet
og holde ordentligt fast i elveerktgjet,
indtil skiven holder helt op med at
dreje. Forsgg aldrig at tage skiven ud
af snittet, nar skiven er i bevaegelse, da
dette kan fore til tilbageslag. Undersag,
hvorfor skiven binder og find en lgsning
pa problemet.

m Start ikke el-vaerktgjet, nar skiven
sidder i snittet. Lad skiven na op pa fuld
hastighed og for forsigtigt skiven ind i
snittet igen. Skiven kan binde, kere opad
eller give tilbageslag, hvis el-veerktajet
startes i emnet igen.

m Store emner skal stottes eller spaendes
fast for, at minimere risikoen for
fastklemning og tilbageslag. Store
emner har tendens til at synke under
deres egen vaegt. Placer derfor en stotte
under emnet naer skaerelinjen og naer
kanten af emnet pa begge sider af skiven.

m Vzer ekstra forsigtig, hvis du laver et
"lommesnit" i vaeegge eller andre blinde
omrader. Den fremspringende skive
kan skaere i gas- eller vandrer, elektriske
ledninger eller andre genstande, hvilket
kan fare til tilbageslag.

m Du ma ikke prove at lave buede snit.
Hvis skiven overbelastes, forages chancen
for vridning eller binding af skiven i
snittet, og muligheden for tilbageslag eller
gdelaeggelse af skiven forgges, hvilket kan
fore til alvorlige personskader.

Stgj og vibrationer

Stej- og vibrationsvaerdierne er blevet
bestemt i henhold til EN 62841. Elvaerktgjets
A-evaluerede stgjniveau er typisk:

— Lydtrykniveau L: 83 dB(A)
— Lydeffektniveau Ly,: 91 dB(A)
— Usikkerhed: K=3dB
Samlet vibrationsveerdi:

— Emissionsveerdi ay;: <2.5m/s’
— Usikkerhed: K=1.5m/s’

FORSIGTIG!

De indikerede malinger refererer til nye
elveerktojer. Stoj- og vibrationsvaerdierne
aendres med tiden ved daglig brug.

[i] BEMEZRK

De erklzerede vibrationsvaerdier og det
erkleeret stojemissionsniveau, der er

angivet i dette oplysningsskema, er malt i
overensstemmelse med en malemetode, der
er standarden, som er angivet i EN 62841, og
som kan bruges til at sammenligne et vaerktof
med et andet.

Den kan bruges til en forelgbig vurdering

af eksponeringen. Den angivne
vibrationsemission er fra normal brug af
veerktgjet.

Men hvis veerktgjet bruges til forskellige

ting, med forskelligt boretilbehgr eller

hvis det er darligt vedligeholdt, kan
vibrationsemissionerne veere forskellige.
Dette kan forage eksponeringsniveauet
markant over den samlede driftstid.

For at foretage en ngjagtig vurdering af
vibrationseksponeringsniveauet, skal tiden,
hvor veaerktgjet er slukket eller karer, men ikke
eribrug, tages i betragtning.

Dette kan reducere eksponeringsniveauet
markant over den samlede driftstid.

Brug yderligere sikkerhedsforanstaltninger
for at beskytte brugeren mod virkningerne

af vibrationerne, sdsom: Vedligeholdelse af
vaerktgjet og boretilbehgr. Og hold haenderne
varme og organiser arbejdsmgnstrene.

/\  ADVARSEL:

Vibrations- og stajemissionen ved faktisk brug
af elvaerktojet kan afvige fra den angivne
veerdl, hvor vaerktojet bruges. For at beskytte
brugeren, skal brugeren baere handsker og
horevaern i de faktiske brugsforhold.

FORSIGTIG!
Brug horevaern, nar lydtrykket kommer over
85 dB(A).

FORSIGTIG!

Slibning af tynde metalplader eller

andfre store plader, der let vibrerer kan

staje mere (op til 15 dB) end de angivne
stofemissionsvaerdier. Undga, at sadanne
emner larmer for meget ved brug af passende
foranstaltninger som f.eks. brug af tunge,
fleksible daempningsmatter. Den ogede stoj
skal ogsd tages i betragtning i forbindelse
med risikovurdering af stajeksponering og
valg af passende horevaern.
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Tekniske data

Oversigt (se figur A)

Veerktaj LBE 76 12-EC
Type Minivinkelsliber
Nominel spaending |Vdc |12
Hastighed uden /i 15000 - 20000
belastning
Skivetype Type 27 & Type 41
Maks. skivediameter |mm |76
Dlametgr pa mm_ |10
monteringshul
Slibeskivens mm |2
maksimale tykkelse
Skaereskivens mm la
maksimale tykkelse
Gevind pa aksel Mé
Vaegt i henhold til
»EPTA Procedure K 0.8
01/2003« (uden 9 >
batteri)
AP 12/2.5
Batteri 12V |AP 12/4.0
AP 12/5.0
AP 12/2.5 (0.3
Batteriets vaegt kg |AP12/4.0 (0.4
AP 12/5.0 [0.4
Driftstemperatur -10~40°C
Opbevaringstem- | _ 50°C
peratur
Opladningstem- 4~40°C
peratur
Oplader CA12/18,CA12

[i] BEMZERK

Vejledningerne til batterjpakken og opladeren
medfolger separat. De indeholder bestemte
sikkerhedsregler og betjeningsinstruktioner.
Laes sikkerhedsreglerne og
brugsvejledningerne i vejledningerne til
batteripakken og opladeren.
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Nummereringen af produktegenskaberne
refererer til billedet af maskinen pa
grafiksiden.

1. Beskyttelsesskaerm til slibning

2. LED-arbejdslys

3. Knap til 1as af aksel

4. Teend/sluk-knap

5. Handtag

6. Knappen til valg af hastighed
7. Hastighedsindikator

8. Drejeretningsknap

9. Indikator til drejeretning

10. Unbrakonggle og opbevaringsrum
11. Skruebolt

12. Ydre flange

13. Aksel

14. Indre flange

15. Udlgserknap til drejning

16. Skaerm til skaering

17. Stevport

18. Slibende skaereskive til hardmetal
19. Slibeskive

20. Skzereskive til metal (x2)

21. Aftagelig balteklemme

22. Spaendeskrue

Brugsvejledning

/\  ADVARSEL!
Tag batteriet ud, for der udfores nogen form
for arbejde pa elvaerktojet.

Inden elvaerktgjet teendes

Pak den batteridrevne minivinkelsliber ud, og
serg for at der ikke mangler nogen dele, og at
ingen af delene er beskadiget.

[i] BEMA&ERK

Batterierne er ikke ladet helt op, nar

de leveres. Lad batterierne helt op,

inden produktet tages i brug. Se
opladningsoplysningerne i brugsanvisningen.

Iszetning og udskiftning af

batteriet
m Tryk det opladet batteri i elvaerktgjet, indtil
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det klikker pa plads (se figur B).

m Batteriet tages ud ved at trykke pa
frigivelsesknappen, hvorefter det kan
treekkes ud (se figur C).

FORSIGTIG!

Naér enheden ikke er i brug, skal du beskytte
batterikontakterne. Lose metaldele kan
kortslutte kontakterne, som kan fore til
eksplosion eller brand!

Beskyttelsesskarm
/\  ADVARSEL!

Veaerktojet ma kun bruges, hvis
beskyttelsesskaermen er sat pd. Brug altid
beskyttelsesskaermen, der folger med den
pagaeldende skive!

/\  ADVARSEL!
Drej beskyttelsesskaermen, sa den lukkede
del vender mod brugeren.

Beskyttelsesskzerm til slibning (se
Pos. 1, figur A)

Beregnet til brug med slibeskiver og
lamelskiver.

/\  ADVARSEL!

Hvis denne skaerm bruges til skaereopgaver
med bundne slibeskiver, foroges riskoen for
at brugeren rammes af gnister og partikler
samt skiverester, hvis skiven gaér i stykker.

/\  ADVARSEL!

Hvis denne skaerm bruges til afskaering og
overfladebehandling af beton eller murvaerk,
foroges risikoen for at brugeren rammes af
stov og tab af kontrol pa grund af tilbageslag.

Skaerm til skaering med klemmer
(se Pos. 16, figur A)

Beregnet til brug med skaereskiver.

/\  ADVARSEL!

Seet altid skaermen til skaering (16) pa, nar du
skaerer i materialer.

For brug, skal du se, om der er revner,
deformationer eller tegn pa alvorlig slitage.

/\  ADVARSEL!

Hvis du bruger denne skaereslibe-skaerm tif
overfladeslibning, kan skaermen komme i
vejen for emnet, hvilket kan gore vaerktojet
sveert at styre.

Montering (se figur D)

Tryk skeermen til skaering pa skaermen til
slibning (se Pos. 16 og Pos. 1, figur A), indtil
den lases fast.

Afmontering (se figur E)

Bgj den ene af de to lasekroge (E-1) lidt
forsigtigt, indtil [asekrogen ikke leengere
stikker ud af skaermkanten. Traek derefter
skaermen til skaering af, og leeg den til side.

Justering af

beskyttelsesskaermen (se figur F)
Drej beskyttelsesskaermen til den gnskede
position, indtil den gar lases fast. Du skal ikke
bruge noget vaerktg;j til dette.

Valg af skaereskive

Det er vigtigt at veelge den rigtige skive, sa
du far det meste ud af saven. Veelg skiven i
henhold til opgaven og materialet, der skal
skaeres i. Hvis du vaelger den rigtige skive, far
du en jeevnere og hurtigere skaering, og det
slider mindre pa skiven.

Selv de bedste skaereskiver skaerer ikke
effektivt, hvis de ikke holdes rene og skarpe.
Hvis du bruger en slav skive, belaster

det saven hardt og det gger risikoen for
tilbageslag. Serg for at have en ekstra skive
ved handen, sa du altid har en skarp skive til
radighed.

Veelg og brug altid skeereskiver, der anbefales
til materialet, du skal skzere i. Serg for, at den
valgte skive har en driftshastighed pa mindst
20.000 /min (RPM).

| tabellen nedenfor kan du finde de
passende skaereskiver og deres anbefalede
drejeretning.
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SKARESKIVE

ANVENDELSER

Slibende skaereskive til
hardmetal

BEMARK

Hvis den er
diamantsegmenteret,
er det maksimale ydre
mellemrum mellem
segmenterne 10 mm,
kun med en negativ
spanvinkel.

N
\

Skzering af gipsvaegge, plastik.

Pilen pa hjulet angiver den ENESTE
retning, hjulet ma dreje i, nar

veerktajet er i brug. Serg altid for,

at drejeretningsknappen star pa
indstillingen, der svarer til drejeretningen,
der er markeret pa hjulet.

Skaereskive til metal

Skaering af stal, rustfrit stal, ikke-
jernholdige materialer.

Skzereskive til

ikke)

diamantfliser (medfalger

Skaering af fliser, keramik, fibercement.
Anbefalet drejeretning: Pilen pa hjulet
angiver den ENESTE retning, hjulet ma
dreje i, nar vaerktgjet er i brug. Serg altid
for, at drejeretningsknappen star pa
indstillingen, der svarer til drejeretningen,
der er markeret pa hjulet.

Montering og afmontering af
skiven

/\  ADVARSEL!
Naér du arbejder med skaereskiver, skal du
saette skaermen til skaering pa (16).

Sadan monteres skiven (se figur

G og H)

= Fjern batteriet

m Renger akslen og alle de dele, der skal
monteres.

m Hold knappen til 13s af akslen (3) nede

m Brug unbrakongglen (10) til at lgsne
skruebolten (11) pa akslen (13) mod uret,
og fjern bolten (11) og den ydre flange
(12).

m Saet skiven pa den indvendige flange.

[i] BEMA&ZRK

Nar du monterer slibeskiven, skal delen

der stikker ud pa skiven vende mod den

indvendlige flange.

m Saet den ydre flange (12) pa igen. Serg for
at siden med maerkatet vender udad.
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Hold akselldsen (3) nede.

Spaend bolten (11) med uret med
skruengglen. Det anbefalede moment er
5Nm.

Seet batteriet i.

Teend vinkelsliberen (uden at lase den), og
lad den kegre i ca. 30 sekunder. Se efter for
ubalancer og vibrationer.

Sluk vinkelsliberen og tag batteriet ud,

Sadan tager du skiven af

Hold knappen til las af akslen (3) nede
Lasn bolten med unbrakongglen, og tag
bolten og den ydre flange af akslen.
Tag skiven af.

Stovport

H

BEMAERK

Stovporten er kun beregnet til skaering i fliser/
beton og gipsvaegge. Den skal forbindes

til en stovsuger til opsamling af stov. Vi
anbefaler ikke at bruge stovporten, hvis du
skaerer i metal.

m Veelg stevportens monteringsposition i

henhold til skaereskivens drejeretning (se
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figur J).

m Saet stevporten (17) pa en af enderne pa
skaermen til skaering (16), indtil den lases
fast (se figur K).

m Saet skaermen til skaering (16) pa
skaermen til slibning (1), se kapitlet
"Beskyttelsesskaerm".

m Sadan tager du stevporten af: Tryk pa
lasen pa skeermen til skeering (16), og traek
stevporten ud (17) (se figur L).

Sadan taendes og slukkes

produktet (se figur M & N)
For at starte elveerktgjet, skal du trykke
teend/sluk-knappen (4) frem (trin 1). For
at holde veerktgjet karende, skal du vippe
knappen nedad, indtil den lases fast (trin

a For at slukke for elveerktgjet, skal du trykke
pa den bageste del af teend/sluk-knappen
og slippe den.

[i] BEMAEZRK
Nar du har taget batteriet ud, starter vaerktojet
ikke igen, nar det taendles.

Valg af hastighed pa forhand (se
figur P)

/\  ADVARSEL!

Det anbefales ikke at justere hastigheden, nar
akslen drejer.

Vaerktojet er udstyret med en
hukommelsesfunktion. Nar vaerktgjet slukkes,
gar det tilbage til den forrige indstilling, som
det star pa, nar det teendes igen.

Tryk pa knappen til valg af hastighed (6)

for at skifte mellem de fire funktioner.

Hvert tryk skifter hastigheden med et trin.
Tabellen nedenfor viser forholdet mellem
drejehastighed og antallet af lysindikatorer,
der lyser pa foden af veerktgjet.

f\ntage':: af

ysindikatorer Hastighed (o/min.)
19

0000 5000

0000 10000

0000 15000

0000 20000

Drejreretningsknap (se figur Q &
R)

Veerktojet er udstyret med en
drejeretningsknap. Veerktgjet kan saettes til at
kare frem eller tilbage i henhold til tilbehgret,
der bruges og opgaven, der udferes.

Ved skeereslibning, skal du veelge
skaereretningen, der gar det muligt at skubbe
veerktojet vaek fra din krop. Hvis du saetter en
slibeskive til hardmetal eller en diamantskive
pa vaerktgjet, skal du vaelge drejeretningen,
der passer med pilen pa skiven.

1. Seet batteriet i.

2. Tryk pa drejeretningsknappen (8)
for at veelge drejreretningen. Hver
gang du trykker pa knappen, skiftes
drejeretningen. Drejeretningsindikatoren
(9) lyser for at vise den valgte
drejeretning. Hvis du veelger "F",
drejer skaereskiven mod uret i skivens
drejeretning "F", som er maerket pa
skaermen. Hvis du vaelger "R", drejer
skaereskiven med uret i skivens
drejeretning "R ", som er maerket pa
skaermen.

[i] BEMAZRK
Drejeretningsindikatoren slukker ca. 5 minut
efter, at taend/sluk-knappen slippes.

Nar drejeretningsindikatoren slukker, gar den
tilbage til Fremad-indstillingen, nar vaerktojet
tzendes igen.

Sd leenge drejeretningsindikatoren lyser, star
veerktojet pd den aktuelle indstilling, nar det
taendes igen.

De medfalgende skiver har pile, der viser
hvilken retning skiverne skal dreje, nar
veerktojet bruges til skaereslibning. For

du bruger vaerktojet, skal du serge for, at
drejeretningsknappen star pa indstillingen,
der passer med drejeretningen, der er
markeret pd skiven. Skiver uden pile kan bade
kore frem og tilbage.

/\  ADVARSEL!

Ved slibning med slibeskiver eller lamelskiver
ma du kun bruge standardretningen ("F"),

sa vaerktojet ikke beskadliges, da det ikke er
beregnet til brug i modsat retning.
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/\  ADVARSEL!

For at undgd beskadigelse, skal du sorge
for at skiven standser helt, for du skifter
drejeretning.

LED-arbejdslys (se figur S)
LED-arbejdslyset pa veerktgjets forende lyser,
nar vaerktgjet taendes, eller nar der trykkes pa
knappen til valg af hastighed (6)/drejeretning
(8). Lyset slukker ca. 10 sekunder efter,
vaerktajet slukkes.

LED-arbejdslyset (2) blinker hurtigt, nar
vaerktgjet og/eller batteripakken overbelastes
eller bliver for varm, og de interne sensorer
slukker for veerktgjet. Giv vaerktajet en pause,
eller anbring vaerktgjet og batteriet separat
under en luftstrem for at afkale dem.
LED-arbejdslyset (2) blinker langsommere for
at vise, at batteriet er ved at vaere brugt op.
Genoplad batteriet.

Hvis LED-arbejdslyset (2) ikke lyser, nar du
teender for veerktgjet, eller det pludseligt
slukker under brug, er der muligvis opstaet en
intern kommunikationsfejl. Kontakt venligst
kundeservice eller et autoriseret servicecenter
for hjeelp.

Justering af vaerktgjshovedets
vinkel (se figurT1 & T2)

Veaerktojshovedet kan justeres til 3 forskellige

indstillinger, 0°, -90° og 90°.

m Sorg for at teend/sluk-knappen er slukket.

m Fjern batteriet.

m Drej veerktgjshovedet, samtidig med du
traekker udlgserknappen til drejning (15)
helt ned, og slip derefter knappen.

m Drej veerktojshovedet, indtil det lases pa
plads med et "klik".

Brugsvejledninger

[i] BEMERK

Nar vaerktojet slukkes, fortszetter det med at
kore i et kort stykke tid.

Grovslibning

/\  ADVARSEL!

Skaereskiver ma aldrig bruges til grovslibning.

= Hold skiven 20-40° for at opna den bedste
skaering.

m Flyt veerktgjet frem og tilbage med et
moderat tryk. Dette ger at emnet ikke
bliver for varmt, og ikke misfarves, og der
laves ikke nogenrriller.
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Skaereslibning

/\  ADVARSEL!

Ved skaering med skaereskiver, skal du altid

bruge skaermen til skaering (16).

m Arbejd altid mod skivens retning. Ellers
kan vaerktgjet slynges tilbage fra snittet pa
en ukontrolleret made.

m For veerktgjet jeevnt med en hastighed, der
passer til materialet, der bearbejdes.

m Undga at vippe veerktgjet, bruge for meget
kraft eller svinge vaerktgjet fra side til side.

Yderligere oplysninger om producentens

produkter kan findes pa www.flex-tools.com.

Vedligeholdelse og pleje

/\  ADVARSEL!
Tag batteriet ud, for der udfores nogen form
for arbejde pa elvaerktojet.

ADVARSEL!
Brug ikke flydende rengoringsmidler med
vand.

Rengzrmg
m Renger regelmaessigt elveerktgjet og
skaermen foran ventilationsadbningerne.
Rengeringshyppigheden afhaenger af
materialet, og hvor meget veerktgjet
bruges.

m Blaes regelmaessigt kabinettet indeni og
motoren med ter trykluft.

Reparationer
Reparationer ma kun udferes af et autoriseret
kundeservicecenter.

Reservedele og tilbehor

For andet tilbeher, iszer veerktajer, bedes du
se producentens kataloger.

Tegninger og lister over reservedele kan
findes pa vores hjemmeside:
www.flex-tools.com

Oplysninger om bortskaffelse

/\  ADVARSEL!

Gor opbrugte elvaerktajer ubrugelige ved at:

— fjerne batteriet pa batteridrevne
elveerktojer.

Kun EU-lande
Elveerktej ma ikke smides ud sammen

med husholdningsaffald!




LBE 76 12-EC

da

| overensstemmelse med europaeisk

direktiv 2012/19/EU om affald af elektrisk

og elektronisk udstyr og gennemfgrelse i

national ret, skal elvaerktaj indsamles separat

og genanvendes pa en miljgvenlig made.
Genbrug af ramaterialer i stedet for
bortskaffelse af affald.

Enheden, tilbehgret og emballagen skal

genbruges pa en miljgvenlig made. Plastdele

separeres til genbrug efter materialetype.

/\  ADVARSEL!

Batterier ma ikke smides ud sammen med
husholdningsaffald. Og de ma ikke braendes
eller smides i vandet. Abn ikke brugte
batterier.

Kun EU-lande:

| overensstemmelse med direktiv 2006/66/
EF skal defekte og opbrugte batterier
genbruges.

[i] BEMAEZRK
Sporg din forhandler om dline
bortskaffelsesmuligheder!

Ansvarsfraskrivelse

Fabrikanten og dennes repraesentant er
ikke ansvarlige for nogen skader eller

tabt fortjeneste pa grund af afbrydelser i
forretninger, forarsaget af produktet eller et
ubrugeligt produkt.

Fabrikanten og dennes repraesentant

er ikke ansvarlige for nogen skader, der
skyldes forkert brug af produktet eller ved
brug af produktet med produkter fra andre
fabrikanter.

CE-overensstemmelseserklzering

Vi erklaerer under eget ansvar at produktet,
der er beskrevet under "Tekniske
specifikationer" overholder falgende
standarder eller normative dokumenter:

EN 62841 i overensstemmelse med
forskrifterne i direktiverne 2014/30/EU,
2006/42/EF, 2011/65/EU.

Ansvarlig for tekniske dokumenter: FLEX -
Elektrowerkzeuge GmbH, R & D
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

V. M«ﬁ%@ L~

Klaus Peter Weinper
Chef for kvalitetsafdeling
(@D)

Peter Lameli
Teknisk chef

01.08.2024; FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr
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Symboler som brukes i denne
handboken

/\  ADVARSEL!
Betegner en umiddelbar fare. Unnlatelse av &
folge denne advarselen kan fore til ded eller
alvorlige personskader.

FORSIKTIG!

Betegner en mulig farlig situasjon. Manglende
overholdelse av denne advarselen kan fore til
lettere personskade eller skade pa eiendom.

[i] MERK
Angir brukertips og viktig informasjon.

Symboler pa elektroverktoyet

\Y Volt

/min Omdreininger eller frem- og
tilbakeganger per minutt (rpm)

M Metrisk trad

ng Ingen lastehastighet

D Diameter

Les instruksjonene

©
H

For din sikkerhet

Bruk syevernsymbol

Ikke bruk vernet til
avskjeeringsoperasjoner

Avhendingsinformasjon for den
gamle maskinen (se side 102)!

/\  ADVARSEL!

Les folgende for du bruker verktoyet:

— disse driftsinstruksjonene,

—  "Generelle sikkerhetsinstruksjoner” om
handltering av elektroverktoy i vedlagte
hefte (brosjyre-nr.: 315.915),

— gjeldende omraderegler og regelverket
for forebygging av ulykker.

Dette elektroverktoyet er toppmoderne og
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er konstruert i samsvar med de anerkjente
sikkerhetsforskriftene.

Likevel, nar det er i bruk, kan elektroverktoyet
utgjore en fare for liv og lemmer for brukeren
eller en tredjepart, eller elektroverktoyet eller
annen eiendom kan bli skadet.

Minikvernen kan kun brukes

- som ment,

— [ perfekt stand.

Feil som svekker sikkerheten ma utbedres
umiddelbart.

Tiltenkt bruk

Denne kvernen er beregnet for kapping og
grovbearbeiding av metall, betong, stein,
fliser, tre, plast og lignende materialer uten
bruk av vann. Beskyttelsesvernet for skjzering
skal brukes ved skjaering.

Sikkerhetsinstruksjoner for
minikvern

Sikkerhetsinstruksjoner for alle
operasjoner

Sikkerhetsadvarsler som

er vanlige for slipe- eller

avskjaeringsoperasjoner:

m Dette elektriske verktayet er
ment 3 fungere som et kvern-
eller avskjaeringsverktoy. Les alle
sikkerhetsadvarsler, instruksjoner,
illustrasjoner og spesifikasjoner som
felger med dette elektroverktoyet.
Unnlatelse av & folge alle instruksjonene
nedenfor kan fore til elektrisk stat, brann
og/eller alvorlig skade.

m Operasjoner som stalbgrsting, polering,
hullskjeering skal ikke utfores med dette
elektroverktoyet.

Bruk som elektroverktayet ikke ble
utformet for, kan fore til farer og
personskader.

m lkke konverter dette elektroverktoyet
til 8 fungere pa en mate som ikke er
spesifikt designet og spesifisert av
verktagyprodusenten. En slik konvertering
kan fore til tap av kontroll og forarsake
alvorlig personskade.

m lkke bruk tilbehor som ikke er
spesifikt designet og spesifisert av
verktoyprodusenten. Bare fordi tilbehgret
kan festes til ditt elektroverktey, garanterer
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det ikke sikker drift.

= Den nominelle hastigheten til
tilbehgret ma vaere minst likt den
maksimale hastigheten som er merket
pa elektroverktayet. Tilbehor som gar
fortere enn deres nominelle hastighet, kan
bli edelagt og fly av garde.

= Den utvendige diameteren og tykkelsen
pa tilbehgret ma vaere innenfor
elektroverktoyets kapasitetsvurdering.
Tilbehor med feil starrelse, far ikke nok
beskyttelse eller kontroll.

= Dimensjonene til tilbehorsfestet
ma passe med dimensjonene til
monteringsutstyret til elektroverktoyet.
Tilbehar som ikke samsvarer med
monteringsutstyret til elektroverktoyet vil
ga ut av balanse, vibrere for mye og kan
fore til tap av kontroll.

m lkke bruk skadet tilbehgr. For hver
bruk ma tilbehgret kontrolleres, f.eks.
om slipehjul har spon og sprekker,
bakstykket for sprekker eller slitasje,
stalborsten for lgse eller sprukne trader.
Hvis elektroverktoyet eller tilbehgret
faller i bakken, kontrollerer du det
for skade eller installerer et uskadd
tilbehgor. Etter a ha inspisert og installert
et tilbehor, plasser deg selv og tilskuere
borte fra planet til det roterende
tilbehgret og kjor elektroverktoyet
med maksimal tomgangshastighet i ett
minutt. Skadet tilbehor vil normalt ga i
stykker i lgpet av denne testtiden.

m Bruk personlig verneutstyr. Avhengig av
bruk, bruk ansiktsskjerm, vernebriller
eller vernebriller. Bruk stavmaske,
horselsvern, hansker og verkstedsforkle
som er i stand til 3 stoppe sma
slipemidler eller arbeidsstykker.
Qyevernet ma veere i stand til & stoppe
flygende rusk som genereres av
ulike bruksomrader. Stavmasken eller
respiratoren ma vaere i stand til a filtrere
partikler som genereres av den aktuelle
applikasjonen. Forlenget eksponering for
intensiv stgy kan fere til hgrselstap.

s Hold tilskuere pa trygg avstand fra
arbeidsomradet. Alle som gar inn pa
arbeidsomradet, ma bruke personlig
verneutstyr. Fragmenter fra arbeidsstykker
eller fra et adelagt tilbehgr kan kastes
ut i luften og fore til skade utenfor det

umiddelbare bruksomradet.

= Hold kun elektroverktgoyet i de isolerte
gripeflatene nar du utforer en operasjon
der skjzeretilbehgret kan komme i
kontakt med skjulte ledninger eller
sin egen ledning. Kuttetilbehgr som
kommer i kontakt med en "stremfarende"
ledning kan gjere utsatte metalldeler pa
elektroverktayet "stremfgrende" og kan gi
operatgren et elektrisk stot.

= Posisjoner ledningene godt unna det
roterende tilbehgret. Hvis du mister
kontrollen, kan ledningen bli kuttet over,
og handen eller armen kan bli trukket inn i
det roterende tilbehgret.

m lkke legg elektroverktayet ned helt til
tilbehgret har stoppet helt. Det roterende
tilbehgret kan ta tak i overflaten og trekke
elektroverktgyet ut av din kontroll.

n lkke bruk elektroverktoyet mens du
bzerer det ved siden av deg. Utilsiktet
kontakt med det roterende tilbehgret kan
ta tak i klerne dine, og trekke tilbeharet
inn i kroppen din.

= Rengjor elektroverktoyets luftventiler
regelmessig. Motorens vifte trekker
stev inn i huset, og sterk oppsamling av
metallpulver kan fore til elektriske farer.

n lkke bruk elektroverktoyet i naerheten
av antennelige materialer. Gnister kan
tenne disse materialene.

m lkke bruk tilbehar som krever
kjolevaeske. Bruk av vann eller andre
vaesker kan fore til elektrisk stot.

Ytterligere
sikkerhetsinstruksjoner for alle
operasjoner

TILBAKESLAG OG RELATERTE
ADVARSLER:

Tilbakeslag er en plutselig reaksjon til et klemt
eller hengende roterende hjul, bakstykke,
barste eller annet tilbehgr. Klemming eller
henging kan fare til rask steiling av det
roterende tilbehgret, som igjen forer til at det
ukontrollerte elektroverktayet blir tvunget i
motsatt retning av tilbehgrets rotering ved
bindingspunktet.

Hvis f.eks. et slipehjulet henges eller klemmes
av arbeidsstykket, kan kanten pa hjulet som
gar inn i klempunktet, grave inn i overflaten
pa materialet og fere til at hjulet klatrer eller
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sparkes ut. Hjulet kan enten hoppe mot eller

bort fra operataren, avhengig av retningen til

hjulets bevegelse ved klempunktet. Slipende
hjul kan ogsa edelegges under disse
forholdene.

Tilbakeslag er et resultat av feil bruk av

elektroverktoy og/eller feil bruksprosedyrer eller

forhold og kan unngas ved a ta de nadvendige
forholdsregler som angitt nedenfor.

= Hold et fast grep med begge hender
pa elektroverktoyet og plasser
kroppen og armene slik at du kan
motsta tilbakeslagskrefter. Bruk alltid
hjelpehandtaket, hvis det finnes
et, for a fa maksimal kontroll over
tilbakeslag eller dreiemomentreaksjoner
under start. Tilbakeslagskreftene
eller dreiemomentreaksjonene kan
kontrolleres av operataren, hvis de riktige
forholdsreglene er tatt.

m Aldri plasser handen din i naerheten
av roterende tilbehgr. Tilbehor kan slas
tilbake over handen din.

m lkke plasser kroppen din i omradet
der elektroverktoyet beveger seg hvis
tilbakeslag oppstar. Tilbakeslag slynger
verktayet i motsatt retning av hjulets
bevegelse ved hengepunktet.

m Veer sveert forsiktig nar du bearbeider
hjsrner, skarpe kanter, etc. Unnga a
sprette og henge fast tilbehgaret. Hjgrner,
skarpe kanter eller spretting pleier a hekte
fast roterende tilbehgr og skape tap av
kontroll eller tilbakeslag.

m lkke fest et sagkjede treskjeeringsblad,
segmentert diamanthjul med en perifer
apning storre enn 10 mm eller tannet
sagblad. Slike kniver skaper hyppig
tilbakeslag og tap av kontroll.

Ytterligere
sikkerhetsinstruksjoner for slipe-
og kappeoperasjoner

Sikkerhetsadvarsler

spesifikke for slipe- og

avskjeeringsoperasjoner:

= Bruk kun hjultyper som er spesifisert for
ditt elektroverktey og den spesifikke
beskyttelsen som er designet for det
valgte hjulet. Hjul som elektroverktayet
ikke er designet for kan ikke beskyttes
tilstrekkelig og er utrygge.
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m Slipeoverflaten til senterinntrykte
hjul ma monteres under planet til
beskyttelsesleppen. Et feilmontert
hjul som stikker gjennom planet til
beskyttelsesleppen kan ikke beskyttes
tilstrekkelig.

= Beskyttelsen ma vzaere sikkert festet
til elektroverktoyet og plassert for
maksimal sikkerhet, slik at minst mulig
hjul er utsatt for operataren. Beskyttelsen
hjelper til med & beskytte operateren mot
edelagte hjulfragmenter, utilsiktet kontakt
med hjul og gnister som kan antenne klzer.

m Hjul ma kun brukes til spesifiserte
bruksomrader. For eksempel: ikke slip
med siden av kappeskiven. Slipende
kappeskiver er beregnet for perifer sliping,
sidekrefter pafert disse hjulene kan fa dem
til & knuses.

m Bruk alltid uskadede hjulflenser som
har riktig sterrelse og form for det
valgte hjulet. Riktige hjulflenser stotter
hjulet og reduserer dermed muligheten
for hjulbrudd. Flenser for kappeskiver kan
vaere forskjellig fra slipeskiveflenser.

m lkke bruk nedslitte hjul fra storre
elektroverktgy. Et hjul beregnet for
storre elektroverktoy er ikke egnet for den
hoyere hastigheten til et mindre verktoy
og kan sprekke.

m Nar du bruker hjul med to formal, bruk
alltid riktig beskyttelse for applikasjonen
som skal utferes. Unnlatelse av & bruke
riktig beskyttelse gir kanskje ikke gnsket
beskyttelsesniva, noe som kan fare til
alvorlig skade.

Ytterligere
sikkerhetsinstruksjoner for
avskjeeringsoperasjoner

Ytterligere sikkerhetsadvarsler
spesifikke for
avskjaeringsoperasjoner:

m lkke "klemme" kappeskiven eller bruk
for stort trykk. Ikke prov a lage for stor
skjeeredybde. Overbelastning av hjulet
oker belastningen og falsomheten for
vridning eller binding av hjulet i kuttet og
muligheten for tilbakeslag eller hjulbrudd.

m lkke plasser kroppen pa linje med og
bak det roterende hjulet. Nar hjulet,
pa driftspunktet, beveger seg bort fra
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kroppen din, kan et mulig tilbakeslag drive
det spinnende hjulet og elektroverktoyet
direkte mot deg.

m Nar hjulet binder seg eller nar du
avbryter et kutt av en eller annen grunn,
sla av elektroverktayet og hold det
urgrlig til hjulet stopper helt. Forsgk
aldri a fjerne kappeskiven fra snittet
mens hjulet er i bevegelse, ellers kan det
oppsta tilbakeslag. Undersgk og iverksett
korrigerende tiltak for & eliminere arsaken
til hjulbinding.

m lkke start kutteoperasjonen i
arbeidsstykket pa nytt. La hjulet na full
hastighet og ga forsiktig inn i kuttet igjen.
Hjulet kan feste seg, ga opp eller kaste
tilbake hvis elektroverktoyet startes pa nytt
i arbeidsstykket.

m Stott paneler eller et hvilket som
helst overdimensjonert arbeidsstykke
for a minimere risikoen for at hjulet
kommer i klem og tilbakeslag. Store
arbeidsstykker har en tendens til a synke
under sin egen vekt. Stotter ma plasseres
under arbeidsstykket naer snittlinjen og
naer kanten av arbeidsstykket pa begge
sider av hjulet.

m Veer ekstra forsiktig nar du lager et
"lommesnitt" i eksisterende vegger eller
andre blinde omrader. Det utstikkende
hjulet kan kutte gass- eller vannrer,
elektriske ledninger eller gjenstander som
kan forarsake tilbakeslag.

m lkke prov a gjore buet skjzering.
Overbelastning av hjulet gker belastningen
og felsomheten for vridning eller binding
av hjulet i snittet og muligheten for
tilbakeslag eller hjulbrudd, noe som kan
fore til alvorlig skade.

Stoy og vibrasjoner

Stey- og vibrasjonsverdiene er fastsatt i
henhold til EN 62841. A evaluert stoyniva for
elektroverktoyet er vanligvis:

— Lydeffektniva L 83 dB(A)
— Malt lydeffektniva Ly,: 91 dB(A)
— Usikkerhet: K=3dB
Total vibrasjonsverdi:

— Utslippsverdi a,, : <2.5 m/s’
— Usikkerhet: K=1.5m/s

FORSIKTIG!

De indlikerte malingene henviser til nye

elektroverktoy. Daglig bruk forer til at stoy-
og vibrasjonsverdiene endres.

[i] MERK

Den oppgitte totale vibrasjonsverdien(e) og
det deklarerte stoyutslippsnivaet gitt i dette
informasjonsbladet er malt i samsvar med en
malemetode standardisert i EN 62841 og kan
brukes til 8 sammenligne ett verktoy med et
annet.

Det kan brukes til en forelgpig vurdering av
eksponering. Det angitte vibrasjonsnivaet
representerer hovedapplikasjonene til verktayet.
Men hvis verktayet brukes til forskjellige
bruksomrader, med forskjellig skjzertiloeher eller
darlig vedlikeholdt, kan vibrasjonsutslippsnivaet
variere.

Dette kan gke eksponeringsnivaet betydelig
over den totale arbeidsperioden.

For a gjere et ngyaktig estimat av
vibrasjonseksponeringsnivaet, er det ogsa
ngdvendig a ta hensyn til tidspunktene nar
verktayet er slatt av eller gar, men faktisk ikke
eribruk.

Dette kan redusere eksponeringsnivaet
betydelig i lepet av den totale
arbeidsperioden.

Identifiser ytterligere sikkerhetstiltak for &
beskytte operatgren mot virkningene av
vibrasjoner som: vedlikehold av verktgyet

og skjeeretilbehgret, hold hendene varme,
organisering av arbeidsmegnstre.

/\  ADVARSEL:

Vibrasjons- og stoyutsljppene under faktisk
bruk av elektroverktoyet kan avvike fra den
oppgitte verdien som verktoayet brukes i; For
4 beskytte operatoren bor brukeren bruke
hansker og horselvern under de faktiske
bruksforholdene.

FORSIKTIG!
Bruk horevern med et lydtrykk over 85 dB(A).
FORSIKTIG!

Sliping av tynne metallplater eller andre lett
vibrerende strukturer med stor overflate

kan resultere i et totalt stoyutslipp som er
mye hayere (opptil 15 dB) enn de oppgitte
stoyutslippsverdiene. Slike arbeidsstykker bor
sd langt det er mulig hindres i d avgi lyd ved
egnede tiltak som patoring av tunge fleksible
dempematter. Det okte stoyutslippet skal
ogsd vurderes bade ved risikovurdering av
stoyeksponering og ved valg av tilstrekkelig
horselsvern.
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Tekniske data

Verktoy LBE 76 12-EC

Type Minikvern

Merkespenning Vdec (12

Ulast hastighet /min |5000 - 20000

Hjultype Type 27 og Type 41

Maks. hjuldiameter |mm |76

Monteringshull

diameter mm |10
Maks. t}/kkelse P& | om la
slipeskiven

Maks. tykkelse pa mm  la
kappeskiven

Spindeltrad Mé

Vekt i henhold til
"EPTA-prosedyre

01/2003" (uten |9 |0-8
batteri)
AP 12/25
Batteri 12V |AP12/4.0
AP 12/5.0

AP12/25 0.3
kg |AP12/4.0 |0.4
AP12/5.0 0.4

Vekt pa batteri

Arbeidstemperatur |-10~40°C

Lagringstemperatur |< 50°C

Ladetemperatur 4~40°C
Lader CA12/18,CA12
[i] Merx

Handboken for batterjpakken og laderen
leveres separat. De inkluderer spesifikke
sikkerhetsregler og bruksanvisninger. Se
bruksanvisningen for batteripakken og
laderen for sikkerhetsregler og detaljerte
bruksanvisninger.

Oversikt (se figur A)

Nummereringen av produktfunksjonene
refererer til illustrasjonen av maskinen pa
grafikksiden.

1. Beskyttelsesvern for sliping

2. LED arbeidslys

3. Spindellasknapp
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4. Pa/av bryter

5. Handtak

6. Hastighetsvalgknapp

7. Hastighetsindikator

8. Rotasjonsretningsvelger

9. Indikator for rotasjonsretning
10. Unbrakongkkel og oppbevaring
11. Skrubolt

12. Ytre flens

13. Spindel

14. Innvendig flens

15. Rotasjonsutlgserknapp

16. Beskyttelsesbeskyttelse for skjeering
17. Stovport

18. Hardmetallslipeskive

19. Slipeskive

20. Metallkappehijul (x2)

21. Avtakbar belteklips

22. Festeskrue

Bruksanvisning

/\  ADVARSEL!
Ta ut batteriet for du utforer noe arbeid pa
elektroverktoyet.

For du slar pa elektroverktoyet
Pakk ut den tradlgse minisliperen og sjekk at
her ikke mangler eller er skadde deler.

[i] MERk

Batteriene er ikke fulladet ved levering. Lad
batteriene helt opp for forste gangs bruk. Se
laderens bruksanvisning.

Sette inn/bytte batteri

m Trykk det ladede batterietinn i
elektroverktoyet til det klikker pa plass (se
figur B).

m For a fjerne, trykk pa utlgserknappen og
trekk ut batteriet (se figur C).

[i] oBs!

Beskytt batterikontaktene nar enheten ikke
er i bruk. Lose metalldeler kan kortslutte
kontaktene, eksplosjons- og brannfare!
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Beskyttelsesvakt

/\  ADVARSEL!

Bruk kun verktayet hvis beskyttelsesdekselet
er pa plass. Bruk alltid beskyttelsesdekselet
for det respektive hjulet!

/\  ADVARSEL!
Viri beskyttelsesvernet til den lukkede delen
vender mot operatoren.

Beskyttelsesbeskyttelse for
sliping (se Pos.1, figur A)
Designet for arbeid med slipeskiver og
klaffskiver.

/\  ADVARSEL!

Ved bruk av denne beskyttelsen til
avskjaeringsoperasjoner med limte slipeskiver,
er det okt risiko for eksponering for gnister og
partikler som kommer ut, samt eksponering
for hjulfragmenter i tilfelle hjulbrudd.

/\  ADVARSEL!

Naér du bruker denne beskyttelsen til
avskjaering og ansiktsoperasjoner i betong
eller murverk, er det okt risiko for eksponering
for stov og tap av kontroll som resulterer i
tilbakeslag.

Beskyttelse pa klipsbeskyttelse

for skjeering (se Pos.16, figur A)
Designet for arbeid med kappehjul.

ADVARSEL!
Fest alltid beskyttelsesbeskyttelsen for
skjzering (16) nar du utforer skjserearbeid.
For bruk, sjekk for sprekker, deformasjoner
eller tegn pd alvorljg slitasje.

/\  ADVARSEL!

Nar du bruker denne avskjzeringsbeskyttelsen
til ansiktssljping, kan hjulbeskyttelsen forstyrre
arbeidsstykket og fordrsake darlig kontroll.

Beslag (se figur D)

Skyv beskyttelsesdekselet for skjeering pa
beskyttelsesdekselet for sliping (se Pos.16 og
Pos.1, figur A) til det gar i inngrep.

Fjerning (se figur E)

Bay den ene av de to lasekrokene (E-1) litt
forsiktig inntil Iasekroken ikke lenger stikker
ut fra beskyttelseskanten. Trekk deretter av
beskyttelsesdekselet for kutting og legg det
til side.

Justering av beskyttelsesdekselet
(se figur F)

Vri beskyttelsesdekselet til gnsket posisjon til

det gariinngrep. Det kreves ikke noe verktay
for dette.

Valg av kappehjul

A velge riktig type hjul er viktig for @ oppna
best mulig ytelse fra sagen. Velg hjulet basert
pé applikasjonen og materialet du ensker &
kutte. A velge riktig hjul vil gi deg et jevnere,
raskere kutt og forlenge levetiden til hjulet.
Selv de beste kappeskivene vil ikke kutte
effektivt hvis de ikke holdes rene og

skarpe. Bruk av et slgvt hjul vil legge en

stor belastning pa sagen og gke faren for
tilbakeslag. Ha ekstra hjul for handen slik at
skarpe hjul alltid er tilgjengelig.

Velg og bruk alltid kappeskiver med omhu
som er anbefalt for materialet som skal kuttes.
Serg for at minimumshastigheten til et hvilket
som helst tilbeharshjul er 20 000 /min (RPM)
eller mer.

Se tabellen nedenfor for a velge et passende
kappehjul og angi anbefalt rotasjonsretning.
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AVSKARET HJUL

APPLIKASJONER

Hardmetallslipeskive
MERK

hvis diamantsegmentert,

maksimalt perifert gap

mellom segmentene er

10 mm, kun med negativ

skravinkel.

Kutte gipsplater, plast.

Pilen pa hjulet indikerer den ENESTE
retningen hjulet skal rotere nar

verkteyet er i bruk. Serg alltid for at
rotasjonsretningsvelgeren er i posisjonen
som samsvarer med rotasjonsretningen
som er merket pa hjulet.

Metallkappeskive

Skjeerende stal, rustfritt stal, ikke-
jernholdige materialer.

Diamantfliskappehjul
(medfalger ikke)

Kutte fliser, keramikk, fibersement.
Anbefalt rotasjonsretning: Pilen pa hjulet
indikerer den ENESTE retningen hjulet
skal rotere nar verktayet er i bruk. Serg
alltid for at rotasjonsretningsvelgeren
er i posisjonen som samsvarer med
rotasjonsretningen som er merket pa
hjulet.

Feste og ta av hjulet

/\  ADVARSEL!

Ved arbeid med kappeskiver, monter
beskyttelsesbeskyttelsen for kapping (16).

For a installere hjulet (se figur G

og H)

= Ta ut batteriet

m Rengjoer spindelen og alle deler som skal
monteres.

m Trykk og hold inne spindellaseknappen (3)

m Bruk sekskantngkkelen (10), lasne
skruebolten (11) pa spindelen (13) mot
klokken og fjern bolten (11) og ytre flens
(12).

m Plasser hjulet pa den indre flensen.

[i] MEerx

Ved montering av slipeskive ma den

utstikkende delen av skiven vende mot den

indre flensen.

m Sett pa plass den ytre flensen (12) med
utskriftsoverflaten vendt utover.

m Trykk og hold nede spindellasen (3).
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m Stram bolten (11) med sekskantngkkelen
med klokken. Anbefalt dreiemoment er
5Nm.

m Settinn batteriet.

m Sla pa kvernen (uten & lase den) og la
kvernen ga i ca. 30 sekunder. Se etter
ubalanser og vibrasjoner.

m Sla av kvernen og ta ut batteriet.

For a fjerne hjulet

m Trykk og hold inne spindellaseknappen (3)

m Lasne bolten ved hjelp av
sekskantngkkelen og fjern bolten og den
ytre flensen fra spindelen.

m Fjern hjulet.

Stovport
[i] MERk

Stovporten er kun for skjzering av fliser/
betong og gips for a koble til et vakuum for
stovoppsamling. Vi anbefaler ikke bruk av
stovporten for metallkutting.
m Velg stovportens installasjonsposisjon
i henhold til rotasjonsretningen til
skjeerehjulet (se figur J).
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m Settinn stevporten (17) til hver ende av
beskyttelsesdekselet for skjaering (16) til
det gar i inngrep (se figur K).

m Monter beskyttelsesdekselet for skjaering
(16) pa beskyttelsesdekselet for sliping (1),
se kapittel "Beskyttelsesvern".

m For a fjerne stogvporten: trykk pa lasen til
beskyttelsesdekselet for kutting (16) og
trekk ut stovporten (17) (se figur L).

Sla pa og av (se figur M & N)

m For a starte elektroverktoyet, skyv av/
pa-bryteren (4) forover (trinn 1). For
kontinuerlig drift, vipp den nedover til den
gariinngrep (trinn 2).

m For a sla av elektroverktayet, trykk pa
bakenden av pa/av-bryteren og slipp den.

[i] MERK
Etter at batteriet er tatt ut, starter ikke det
paslatte elektroverktoyet pa nytt.

Hastighetsforvalg (se figur P)
/\  ADVARSEL!

Det anbefales ikke & justere hastigheten nar
spindelen roterer.

Verktoyet ditt er utstyrt med en
minnefunksjon. Etter at verktayet er slatt av,
vil verktayet ga tilbake til forrige innstilling
neste gang det slas pa.

Trykk pa hastighetsvalgknappen (6) for & bla
gjennom fire moduser. Hvert trykk endrer
hastigheten med ett niva. Tabellen nedenfor
viser forholdet mellom rotasjonshastighet
og antall lysdioder som lyser pa foten av
verktoyet.

Antall lysdioder
O O Hastighet (RPM)
8000 5000
0000 10000
8080 15000
0000 20000

Rotasjonsretningsvelger (se figur
Q &R)

Verktoyet er utstyrt med en
rotasjonsretningsvelger. Noen applikasjoner
eller tilbehor kan kreve at verktoyet kjsres
forover eller bakover.

For cut-off sliping, velg skjeaeringsretningen

som gjer at verktoyet kan skyves bort

fra kroppen din. Nar du installerer

hardmetallslipeskive eller diamantskive, velg

rotasjonsretningen som samsvarer med pilen
pa hjulet.

1. Fest batteriet.

2.  Trykk pa rotasjonsretningsvelgeren (8)
for a velge retning. Hver gang du trykker
pa velgeren, vil rotasjonsretningen
endres. Rotasjonsretningsindikatoren
(9) vil lyse for & indikere den aktive
rotasjonsretningen. Hvis du velger "F",
vil kappehjulet rotere mot klokken
i hjulrotasjonsretningen "F" merket
pa dekselet. Hvis du velger "R", vil
kappehjulet rotere med klokken i
hjulrotasjonsretningen "R" merket pa
dekselet.

[i] MEerx
Rotasjonsretningsindikatoren slds av ca. 5
minutter etter at av/pa-bryteren slippes.

Etter at rotasjonsretningsindikatoren er av, vil
den ga tilbake til Forover-modus-innstillingen
nar verktayet slas pa igjen.

Mens rotasjonsretningsindikatoren er pa, vil
den beholde gjeldende modusinnstilling nar
verktoyet slds pd igjen.

For cut-off sliping har hjulene som folger
med dette verktoyet piler som indlikerer
retningen hjulene skal rotere nar verktoyet

er i bruk. For du bruker verktayet, sorg for at
rotasjonsretningsvelgeren er i posisjonen som
samsvarer med rotasjonsretningen som er
merket pa hjulet. Hjul uten piler kan betjenes
enten forover eller bakover.

/\  ADVARSEL!

For sliping med slipeskive eller klaffeskive er
det kun pabudt d bruke standard (“F") retning
for a unngd skader pd verktoy som ikke er
egnet for bruk i motsatt retning.

/\  ADVARSEL!
For a unnga skadle, la alltid hjulet stoppe helt
for du endrer rotasjonsretningen.

LED arbeidslys (se figur S)

LED-arbeidslyset, plassert i hodet pa
verktayet, vil lyse nar verktoyet slas
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pa eller hastighetsvalgknappen (6)/
rotasjonsretningsvelgeren (8) trykkes inn og
slas av ca. 10 sekunder etter verktoyet er slatt
av.

LED-arbeidslyset (2) vil blinke raskt nar
verktgyet og/eller batteripakken blir
overbelastet eller for varmt, og de interne
sensorene vil sla av verktayet. Hvil verktayet
en stund eller plasser verktayet og batteriet
separat under luftstram for & avkjele dem.
LED-arbeidslyset (2) vil blinke saktere for &
indikere at batteriet har lav batterikapasitet.
Lad opp batteriet.

Hvis LED-arbeidslyset (2) ikke lyser nar du slar
pa verktoyet, eller det slar seg plutselig av
under operasjonen, kan det vaere forarsaket
av den interne kommunikasjonsfeilen. Ta
kontakt med kundeservice eller et autorisert
servicesenter for a fa hjelp.

Justering av vinkelen pa
verktegyhodet (se figur T1 og T2)

Verktayhodet kan justeres til 3 ulike

arbeidsstillinger, 0°, -90° og 90°.

m Kontroller at av/pa-bryteren star i AV-
stilling.

= Ta ut batteriet.

m Mens du drar ned
rotasjonsfrigjeringsknappen (15) helt, roter
verkteyhodet og slipp knappen.

m Fortsett  rotere verktoyhodet til det |ases
pa plass med et "klikk".

Driftsinstruksjoner
[i] MmErRK

Nar verktoyet er slatt av, fortsetter gunderen
kjore en kort stund.

Grovsliping

/\  ADVARSEL!

Bruk aldri kappeskiver til grovsliping.

= Hjulvinkel 20-40° for best kutteytelse.

m Bruk moderat trykk, flytt verktoyet
bakover og forover. Som et resultat vil ikke
arbeidsstykket bli for varmt og det vil ikke
vaere noen misfarging; det vil heller ikke
veaere noen riller.

Avskjaerende sliping

/\  ADVARSEL!
For kapping med kappehjul, bruk alltid

beskyttelsesbeskyttelsen for kapping (16).
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m Arbeid alltid mot kjgringen av hjulet. Ellers
kan verktayet sparke tilbake fra kuttet pa
en ukontrollert mate.

m For verktoyet jevnt med en hastighet som
passer for materialet som behandles.

m lkke vipp, bruk overdreven kraft eller svai
fra side til side.

For mer informasjon om produsentens

produkter, ga til www.flex-tools.com.

Vedlikehold og stell

/\  ADVARSEL!
Ta ut batteriet for du utforer noe arbeid pa
elektroverktoyet.

ADVARSEL!
lkke bruk flytende rengjoringsmidler med
vann.

Reng jering
Rengjer elektroverktayet og gitteret
foran ventilasjonsapningene regelmessig.
Hyppigheten av rengjeringen er avhengig
av materialet og bruksvarigheten.

m Blas regelmessig ut husets indre og motor
med torr trykkluft.

Reparasjoner
Reparasjoner ma kun utferes av et autorisert
kundeservicesenter.

Reservedeler og tilbehor

For annet tilbehgr, spesielt verktoy og
poleringshjelpemidler, se produsentens
kataloger.

Forstarrede tegninger og lister over
reservedeler finner du pa hjemmesiden var:
www.flex-tools.com

Informasjon om avhending

/\  ADVARSEL!

Gjor overflodige elektroverktoy ubrukelige:

—  batteridrevne verktoy ved a ta ut batteriet.
Bare EU-land

E Ikke kast elektroverktgy med
husholdningsavfall!

I henhold til EU-direktiv 2012/19/EU om

kassering av elektrisk og elektronisk utstyr

og innarbeiding i nasjonal lovgivning, skal

brukte elektroverktey samles inn separat og

resirkuleres pa en miljgvennlig mate.
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Gjenvinning av rdvarer i stedet for
avfallshandltering.
Enheten, tilbeheret og emballasjen skal
resirkuleres pa en miljgvennlig mate.
Plastdeler skal resirkuleres i henhold til
materialtype.

/\  ADVARSEL!

lkke kast batterier i husholdningsavfall, ild
eller vann. lkke dpne brukte batterier.

Kun EU-land:

I henhold til direktiv 2006/66/EF ma defekte
eller brukte batterier resirkuleres.

[i] MERK
Spor din forhandler om
avhendingsmuligheter!

Fritak fra ansvar

Produsenten og produsentens representant er
ikke ansvarlig for skade og tapte fortjeneste
pa grunn av avbrudd i virksomheten
forarsaket av produktet eller av et ubrukbart
produkt.

Produsenten og hans representant er ikke
ansvarlig for skader som er forarsaket av

feil bruk av produktet eller ved bruk av
produktet sammen med produkter fra andre
produsenter.

CE-erklzering om samsvar

Vi erklaerer pa eget ansvar at produktet
beskrevet i "Tekniske spesifikasjoner" er

i samsvar med fglgende standarder eller
normative dokumenter:

EN 62841 i henhold til forskriftene i
direktivene 2014/30/EU, 2006/42/EC,
2011/65/EU.

Ansvarlig for tekniske dokumenter: FLEX-
Elektrowerkzeuge GmbH, R & D
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

V. M«ﬁ%@ L~

Peter Lameli
Teknisk leder

Klaus Peter Weinper
Leder for
kvalitetsavdelingen (QD)

01.08.2024; FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr
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Symboler som anvands i
denna manual

VAN VARNING!

Indikerar éverhdngande fara. Om inte dessa
varningar foljs kan det resultera i dédsfall
eller extremt allvarliga skador.

FORSIKTIGHET!

Indlikerar en eventuell farlig situation. Om inte
dessa varningar f6ljs kan det leda till lattare
skadlor eller skador pa egendom.

[i] WNOTERA

Indikerar programtips och viktig information.

Symboler pa elverktyget

\ Volt

/min Varv eller fram- och atergaende varv
per minut (rpm)

M Metrisk ganga

ng Tomgangshastighet

D Diameter

L3s instruktionerna

©
hi¢

For din sakerhet

Symbol f6r anvand 6gonskydd

Anvand inte skyddsanordningen vid
arbete med kapning

Avyttringsinformation fér den gamla
maskinen (se sidan 113)!

VAN VARNING!

Innan elverktyget anvénds, lds igenom och

ol

— dessa driftinstruktioner,

— de "Allmanna sdkerhetsinstruktionerna”
om hantering av elverktyg i bifogad
broschyr (hifte nr.: 315.915),

— nuvarande giltiga anldggningsregler och
bestimmelserna for att férhindra olyckor.
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Detta elverktyg &r toppmodernt och

har skapats i enlighet med godkénda
sékerhetsbestdmmelser.

Nér elverktyget anvénds kan det dock utgéra
en livsfara for anvdndaren eller tredje part,
eller sa kan elverktyget eller egendom
skadas.

Minivinkelsljp far endast anvdndas

— sdsom avsetts,

— [ perfekt funktion.

Fel som paverkar sékerheten skall repareras
omedelbart.

Avsedd anvidndning

Denna vinkelslip &r avsedd fér kapning och
grovbearbetning av metall, betong, sten,
kakel, tra, plast och liknande material utan
anvandning av vatten. Skyddsskyddet fér
kapningen maste anvandas vid kapning.

Sakerhetsinstruktioner for
minivinkelslip

Ytterligare sikerhetsanvisningar
for alla arbeten

Sakerhetsvarningar som ar vanlig

for vinkelslipning:

m Detta elverktyg &r avsett att fungerar
som en vinkelslip eller kapverktyg.

Las igenom alla sdkerhetsvarningar,
instruktioner, illustrationer och
specifikationer som medféljer detta
elverktyg. Underlatenhet att félja alla
instruktioner som listas nedan kan resultera
i elektriska stétar, brand och/eller allvarliga
personskador.

m Arbeten sasom tradborstning, polering,
haltagning skall inte utféras med detta
elverktyg.
Arbeten som elverktyget inte skapats for
kan skapa risker och orsaka personskador.

= Omvandla inte detta elverktyg sa att
det fungerar pa ett sitt som inte ar
specifikt konstruerat och specificerat av
verktygstillverkaren. Om bara en hand
anvands kan det resultera i att kontrollen
tappas, vilket kan resultera i allvarliga
personskador.

m Anviand inte tillbeh6r som inte
specifikt skapats och rekommenderas
av verktygstillverkaren. Bara for att
tillbehoret kan fastas pa ditt elverktyg finns
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inga garantier for att arbetet kan utféras pa

ett sdkert satt.

Den angivna hastigheten pa tillbehéret

maste vara minst lika med den

maximala hastigheten som &r méarkt pa

elverktyget. Tillbehor som kérs fortare an

deras klassificerade hastighet kan brytas

sénder och flyga ivag.

Den yttre diametern och tjockleken

pa tillbehoret masta vara inom

kapacitetsklassificeringen for ditt

elverktyg. Tillbehér med felaktig storlek

kan inte skyddas eller kontrolleras pa ett

adekvat sétt.

= Matten pa tillbehérsmonteringen maste
passa matten pa monteringshardvaran
pa elverktyget. Tillbehér som inte matchar
monteringen pa hardvaran for elverktyget
kommer att kdras obalanserat, vibrerar
Sverdrivet mycket och géra att kontrollen
férloras.

= Anvand inte ett skadat tillbeh6r. Innan
varje anvdndning inspektera tillbehéret
for sadant som slipskivor for span eller
sprickor, rondelltallrikar fér sprickor,
tradborstar for I6sa eller avbrutna
tradar. Om elverktyg eller tillbehér
tappats, kontrollera om dar finns skador
eller installera ett oskadat tillbehér.
Efter att ett tillbeh&r inspekteras och
installerats, placera dig sjélv undan fran
planet for det roterande tillbehoret och
koér elverktyget pa maximal obelastad
hastighet i en minut. Skadade tillbehér
kommer normalt att ga sénder under
denna testtid.

= Anvand personlig skyddsutrustning.
Beroende pa anvindning, anvand
ansiktsskdarm, skyddsglaségon eller
sdkerhetsglaségon. Bir i forekommande
fall dammask, horselskydd, handskar
och verkstadsforklade som kan stoppa
sma slipmedel eller fragment av
arbetsstycket. Ogonskyddet maste
kunna stoppa flygande skrédp som
genereras av olika arbeten. Dammasken
eller andningsskyddet maste kunna
filtrera bort partiklar som genereras
under arbetet. Langa exponeringar
fér hégintensivt buller kan orsaka
hérselskador.

m Hall askadare pa ett sdkert avstand
fran arbetsomradet. Alla som kommer

in pa arbetsomradet maste anvidnda
personlig skyddsutrustning. Fragment
fran arbetsstycket eller ett trasigt tillbehor
kan flyga ivdg och orsaka skador bortom
det omedelbara arbetsomradet.

m Hall endast elverktyget i de isolerade
greppytorna nér arbete utférs dar
sagtillbehoret kan komma i kontakt
med dolda elledningar. Sagtillbeh6r som
kommer i kontakt med en strémférande
ledning kan gora att exponerade
metalldelar hos elverktyget blir
strémférande och kan ge anvandaren en
elektrisk stot.

m Placera sladden undan fran det
roterande tillbehéret. Om du férlorar
kontrollen kan sladden skaras av eller
trasslas in och din hand eller arm kan dras
in i det roterande tillbehoret.

m L&gg aldrig ned elverktyg innan
tillbehoret har stannat helt. Det
roterande tillbehoret kan ta tag i ytan och
dra elverktyget utom kontroll.

m Kor inte elverktyg medan det béars
pa sidan. Oavsiktlig kontakt med det
roterande tillbehoret kan ta tag i dina
klader och tillbehoret drar in din kropp.

= Rengér regelbundet elverktygets
luftventiler. Motorns flakt kommer att dra
in damm i héljet och kraftig ackumulering
av pulvermetall kan utgéra elektriska
risker.

= Anvand inte elverktyget i ndrheten av
brénnbara material. Gnistor kan antédnda
dessa material.

m Anvand inte tillbeh6r som kraver
flytande kylning. Anvéndning av vatten
eller annan vétska kan resultera i dédlig
elstot eller elstot.

Ytterligare sikerhetsanvisningar
for alla arbeten

REKYL OCH RELATERADE
VARNINGAR:

Rekyl &r en plétslig reaktion pa en fastklamd
eller karvande roterande skiva, fastplatta,
borste eller annat tillbehor. Fastklamning eller
kdrvning gor att det roterande tillbehoret
tvarstannar vilket i sin tur gor att det
okontrollerade elverktyget tvingas i motsatt
riktning mot tillbehérets rotation vid punkten
dar det fastnar.
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Exempelvis om en slipskiva fastnar eller kérvar
at arbetsstycket kan kanten pa skivan som gar
in i fastklamningspunkten gréva sig in i ytan
pa materialet och goéra att skivan klattrar ut
eller far en rekyl. Skivan kan antingen hoppa
mot eller bort fran operatéren, beroende pa
riktningen pa skivans rotation vid punkten
dar det kéarvar. Slipskivor kan ocksa ga sénder
under dessa férhallanden.

Rekyl &r resultatet av felanvandning

av verktyget och/eller felaktiga

arbetsprocedurer eller arbetsférhallanden

och kan undvikas genom att vidta ordentliga
foérsiktighetsatgarder sa som beskrivs har
nedan.

= Bibehall ett fast grepp med bada
héanderna om elverktyget och placera
kroppen och armen sa att du kan motsta
rekylkrafterna. Anvéand alltid extra
handtaget for maximal kontroll 6ver
rekyl eller vriidmomentsreaktionen
under start. Anvandaren kan kontrollera
vridmomentsreaktionerna eller
rekylkrafterna om korrekta atgéarder
vidtagits.

m Placera aldrig din hand néra det
roterande tillbehéret. Tillbehoret kan sla
tillbaka 6ver din hand.

m Placera inte kroppen inom omradet dar
elverktyget kommer att forflytta sig
om en rekyl sker. Rekyl kommer att driva
verktyget i motsatt riktning mot skivans
rérelse vid punkten dér den kérvar.

m Var sarskilt férsiktig vid arbeten i hérn,
skarpa kanter etc. Undvik att tillbehoret
studsar eller karvar. Horn, skarpa kanter
eller studsande har en tendens att klamma
fast den roterande tillbehéret och gora att
kontrollen férloras eller skapar en rekyl.

m Fést inte ett sagkedjeblad for trasnideri,
segmenterad diamantskiva med ett
perifert mellanrum stérre &n 10 mm eller
tandat sagblad. Sadana blad skapar ofta
rekyler och férlorad kontroll.

Ytterligare sikerhetsanvisningar
for slipning och kapning
Sakerhetsvarningar som ar
specifika for slipnings- och
kapningsarbeten:

= Anviand endast skivtyper som
rekommenderas for ditt elverktyg och
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det specifika skyddet som &r designat
fér den valda skivan. Skivor som
elverktyget inte ar konstruerat fér kan inte
skyddas tillrackligt och &r oséakra.

m Slipytan pa de nedsédnkta
centrumskivorna maste monteras
under skyddsldappens plan. En felaktigt
monterad skiva som sticker ut genom
skyddslappens plan kan inte skyddas
tillrackligt.

m Skyddet maste vara sikert fastsatt pa
elverktyget och placerat f6r maximal
sdkerhet, sa att minsta méjliga méngd
skiva exponeras mot operatéren.
Skyddet hjélper till att skydda operatéren
fran trasiga skivfragment, oavsiktlig kontakt
med skivan och gnistor som kan anténda
klader.

m Slipskivorna far endast
anvéndas fér reckommenderade
anvéndningsomraden. Till exempel:
slipa inte med sidan av en kapskiva.
Slipande kapskivor ar avsedda for
periferisk slipning, sidokrafter som
appliceras pa dessa skivor kan fa dem att
splittras.

= Anvind alltid oskadade skivflansar
som &r av rétt storlek och form fér din
valda skiva. Ordentliga skivflansar stéder
skivan, vilket minskar risken for skivbrott.
Flansar for kapskivor kan skilja sig fran
slipskivflansar.

= Anviand inte slitna skivor fran stérre
elverktyg. Skivor avsedda for stoérre
elverktyg ar inte lampligt fér den hégre
hastigheten hos ett mindre verktyg och
kan spricka.

m Vid anvdndning av skivor med dubbla
anviandningsomraden, anvind
alltid ratt skydd for det aktuella
anvandningsomradet. Om inte ratt
skydd anvénds kan det handa att 6nskad
skyddsniva inte uppnas, vilket kan leda till
allvarliga personskador.

Ytterligare sakerhetsinstruktioner
for kapningsarbeten

Sakerhetsvarningar som ar

specifika for kapningsarbeten:

= "KI&dm" inte en kapskiva eller utéva
Sverdrivet tryck. Forsék inte gora ett for
stort skardjup. Overbelastning av skivan
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Skar belastningen och kansligheten for att
skivan vrids eller fastnar i snittet och risken
for kast eller skivbrott.

m Placera inte handen i linje med och
bakom den roterande skivan. Nar skivan,
vid driftpunkten, rér sig bort fran din hand,
kan en eventuell rekyl bakslag driva den
snurrande skivan och elverktyget direkt
mot dig.

= Naér skivan klams, fastnar eller nér du av
nagon anledning avbryter en kapning,
sting av elverktyget och hall det orérligt
tills skivan stannar helt. Férsok aldrig
att ta bort kapskivan fran snittet medan
skivan dr i rérelse, annars kan rekyl
uppsta. Undersék och vidta korrigerande
atgérder for att eliminera orsaken till
skivkarvning.

m Starta inte om skdrningen i
arbetsstycket. Lat skivan na full fart och ga
forsiktigt in i snittet igen. Skivan kan fastna,
klattra upp eller rekylera om elverktyget
startas om i arbetsstycket.

m Stod paneler eller nagot
oéverdimensionerat arbetsstycken for
att minimera risken for att skivan klams
och kast. Stora arbetsstycken tenderar
att sjunka under sin egen vikt. Stéd
maste placeras under arbetsstycket néra
kaplinjen och néra kanten av arbetsstycket
pa bada sidor av skivan.

m Var extra forsiktig nér du gér en
"instickssagning" i befintliga vaggar
eller andra dolda omraden. Den
utskjutande skivan kan skara av gas- eller
vattenledningar, elektriska ledningar eller
féremal som kan orsaka kast.

m Forsok inte utféra svingd kapning.
Overbelastning av skivan 6kar
belastningen och kénsligheten for att
skivan vrids eller fastnar i snittet med risk
for rekyl eller bristning i skivan vilket kan
leda till allvarliga personskador.

Buller och vibrationer

Buller- och vibrationsvarden har avgjorts
i enlighet med EN 62841. Den varderade
bullernivan fér elverktyg &r vanligtvis:

— Ljudtrycksniva L, 83 dB(A)
— Ljudeffektniva Lya: 91 dB(A)
— Osékerhet: K=3dB

Totalt vibrationsvarde:

<2.5 m/s?

— Utstralningsvarde ay:
K=1.5m/s*

— Osakerhet:
FORSIKTIGHET!

De angivna matvérdena refererar till nya
elverktyg. Daglig anvéndning gor att buller-
och vibrationsvérdena dndras.

[i] NOTERA

Det deklareradle totala vibrationsvérdet och
den deklarerade ljudnivan som anges i detta
informationsblad har uppmatts i enlighet
med en métmetod som dr standardiserad i
EN 62841 och kan anvéndas for att jamféra
ett verktyg med ett annat.

Det kan anvandas fér ett preliminar
uppskattning av exponeringen. Den
specificerade nivan fér vibrationsutstralningen
representerar huvudanvandning av verktyget.
Emellertid om verktyget anvénds f6r olika
arbeten med olika tillbehor eller &r daligt
underhallet kan vibrationsvardet skilja sig at.
Det kan signifikant 6ka exponeringsnivan
Sver den totala arbetsperioden.

For att gora en korrekt bedémning av
exponeringsnivan for vibrationer &r det ocksa
nédvéndigt att dven rdkna med tiden som
verktyget ar avstangt eller kérs med faktiskt
inte anvands.

Det kan signifikant minska exponeringsnivan
over den totala arbetsperioden.

Identifiera ytterligare sdkerhetsatgarder for
att skydda operatéren fran effekterna av
vibrationer sasom: bibehalla verktyget och
tillbehdren, hall hdnderna varma, organisation
av arbetsmonstret.

VAN VARNING:

Vibrations- och bullerutstralningen under
verklig anvdndning av elverktyg kan skilja sig
fran det deklarerade vérdet i vilken verktyget
anvénds. For att skydda anvéndaren skall
skyddshandskar och hérselskydd anvéndas
under faktiska anvandningsférhallandet.

FORSIKTIGHET!
Anvénd hérselskydd vid ljudnivaer éver 85
dB(A).

FORSIKTIGHET!

Slipning av tunna platar av metall eller

andra /tt vibrerande strukturer med en stor
yta kan resultera i en total bulleremission
som &r mycket hogre (upp till 15 dB) én de
deklarerade bulleremissionsvérdena. Sadana
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arbetsstycken bor sa langt det dr mdjligt
hindras fran att avge ljud genom limpliga
atgdrder, tex. applicering av tunga flexibla
démpningsmattor. Det Skade bullret ska
ocksa beaktas bade vid riskbedémningen
av bullerexponering och vid val av lémpliga
hérselskydd.

Tekniska data

Verktyg LBE76 12-EC
Typ Minivinkelslip
Mérkspanning Vde |12

e o 259 /min 15000 - 20000
Skivtyp Typ 27 och typ 41
Max. skivdiameter mm |76

Diameter pa

monteringshal mm |10

Max. tjocklek pa

slipskiva mm |4

Max. tjocklek pa mm |4

kapskiva

Spindelgénga Mé

Vikt enligt "EPTA
Procedur 01/2003" |kg (0.8
(utan batteri)

AP 12/2.5
AP 12/4.0
AP 12/5.0

Batteri 12V

AP 12/2.5 (0.3
AP 12/4.0 (0.4
AP 12/5.0 [0.4

Vikt fér batteri kg

Arbetstemperatur -10~40°C

Férvaringstemperatur |< 50°C

Laddningstemperatur [4~40°C

Laddare CA12/18,CA12

[i] WNOTERA

Manualerna for batteripaketet och laddaren
tillhandahalls separat. De innehdéller sdrskilda
sdkerhetsféreskrifter och bruksanvisningar.
Se batterjpaketets och laddarens manualer
for sékerhetsregler och detaljerad
driftinformation.
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Oversikt (se bild A)

Numreringen av produktfunktionerna
refererar till illustrationen pa maskinen pa den
grafiska sidan.

1. Skyddskapa for vinkelslipning

2. LED arbetsbelysning

3. Spindellasknapp

4. Strombrytare

5. Handtag

6. Valknapp hastighet

7. Hastighetsmitare

8. Viljare for rotationsriktning
9. Indikator for rotationsriktning
10. Insexnyckel och férvaring
11. Skruvbult

12. Yttre flins

13. Spindel

14. Innerfléns

15. Lasknapp for rotation

16. Skyddskapa for kapning
17. Dammuttag

18. Slipande kapskiva av hardmetall
19. Slipskiva

20. Kapskiva av metall (x2)

21. Lostagbar béaltesklamma
22. Fastskruv

Driftinstruktioner

Vi VARNING!
Ta bort batteriet innan nagot arbete utfors pa
elverktyget.

Innan elverktyget slas pa
Packa upp den sladdlésa minivinkelslipen

och kontrollera att inga delar saknas eller ar
skadade.

[i] WNOTERA

Batterierna ar inte laddade fullt vid
leveransen. Innan forsta anvdndning, ladda
batterierna fullt. Se laddarens bruksanvisning.

Satta i/byta batteriet

m Tryck in det laddade batteriet i elverktyget
tills det klickar pa plats, (se bild B).

m For att ta bort, tryck pa lasknappen och dra
ut batteriet. (se bild C).
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FORSIKTIGHET!

Né&r enheten inte anvéndss, skydda batteriets
kontakter. Lésa metalldelar kan kortsluta
kontakterna, risk fér explosion och brand!

Skyddsomfattning

Vi VARNING!

Anvénd endast verktyget om skyddskapan ar
pa plats. Anvénd alltid det skydd som finns
for respektive skival

AN\ VARNING!
Vrid skyddskapan tills den stingda delen &r
vénd mot operatdren.

Skydds for vinkelslipning (se
Pos.1, bild A)

Designad f6r arbete med slipskivor och
lamellskivor.

Vi VARNING!

Vid anvéndning av detta skydd fér kapning
med bundna slipskivor finns det en 6kad
risk f6r exponering fér avgivna gnistor och
partiklar, samt exponering for skivfragment i
héndelse av att skivan spricker.

AN\ VARNING!

Nér du anvédnder detta skydd for kapning och
fasadarbeten i betong eller murverk, finns det
en &kad risk for exponering fér damm och
forlust av kontroll som resulterar i rekyler.

Skyddande klamskydd for
kapning (se Pos.16, bild A)

Avsedda for arbete med kapskivor.

VARNING!
Fést alltid skyddskldmman fér kapning (16)
nér du utfor kaparbete.
Fére anvéndning, kontrollera om det finns
sprickor, deformationer eller tecken pa
kraftigt slitage.

AN\ VARNING!

Nar du anvénder detta kapskydd fér
fasadarbeten kan skivskyddet stora
arbetsstycket och orsaka dalig kontroll.

Montering (se bild D)

Skjut skyddskapan fér kapning pa
skyddskapan fér vinkelslipning (se pos.16 och
pos.1, bild A) tills den hakar fast.

Borttagning (se bild E)

B&j en av de tva laskrokarna (E-1) lite
forsiktigt tills laskroken inte langre sticker ut
fran skyddskanten. Dra sedan av skyddskapan
foér kapning och lagg at sidan.

Justering av skyddskapan (se

bild F)

Vrid skyddskapan till 6nskat lage tills den
hakar fast. Inget verktyg kravs for detta.

Val av kapskiva

Att vélja ratt typ av skiva ar viktigt for att fa
bé&sta prestanda fran sagen. Vélj skiva baserat
pa arbetet och pa det material du vill kapa. Att
vélja ratt skiva ger dig en jamnare, snabbare
kapning och férlanger skivans livslangd.
Aven de bésta kapskivorna kommer inte att
kapa effektivt om de inte halls rena och vassa.
Att anvanda en sl6 skiva kommer att belasta
sagen hart och 6ka risken fér rekyler. Ha extra
skivor till hands sa att vassa skivor alltid finns
tillgéngliga.

Vilj och anvénd alltid kapskivor noggrant som
rekommenderas for det material som kapas.
Se till att den l&gsta drifthastigheten fér alla
valda tillbehérsskivor &r 20 000 /min (RPM)
eller mer.

Se tabellen nedan fér att valja en lamplig
kapskiva och stalla in rekommenderad
rotationsriktning.
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KAPSKIVA TILLAMPNINGAR
Slipande kapskiva av
hardmetall K . o sski last
apning av gipsskivor, plast.
{VOTERA Pilen pa skivan anger den ENDA
Om den &r

diamantsegmenterad ar
det maximala perifera
avstandet mellan
segmenten 10 mm,
endast vid en negativ
spanvinkel.

riktningen som skivan ska rotera nar
verktyget anvénds. Se alltid till att
rotationsriktningsvéljaren ar i det lage
som matchar rotationsriktningen som ar
markerad pa skivan.

Kapskiva av metall

Kapning av stal, rostfritt stal, icke-
jarnhaltiga material.

Kapskiva av
diamantplattor
(medféljer ej)

Kapning av kakel, keramik, fibercement.
Rekommenderad rotationsriktning: Pilen
pa skivan anger den ENDA riktningen som
skivan ska rotera nér verktyget anvénds.
Se alltid till att rotationsriktningsvaljaren &r
i det lage som matchar rotationsriktningen
som &r markerad pa skivan.

Fasta och ta bort skivan
VAN VARNING!

Nér du arbetar med kapskivor, montera
skyddande klémskyddet for kapning (16).

For att installera skivan (se bild G

och H)

m Ta ut batteriet

m Rengdr spindeln och alla delar som ska
monteras.

m Tryck och hall ned spindellasknappen (3)

= Anvénd insexnyckeln (10), lossa
skruvbulten (11) pa spindeln (13) moturs
och ta bort bulten (11) och den yttre
flansen (12).

m Placera skivan pa den inre flansen.

[i] NOTERA

Vid installation av slipskiva mdste den

utskjutande delen av skivan vara vdnd mot

den inre flansen.

m Satt tillbaka den yttre flansen (12) med
tryckytan vand utat.

m Tryck in spindellaset (3) och hall det
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intryckt.

m Dra at bulten (11) med insexnyckeln
medurs. Det rekommenderade
vridmomentet &r 5SNm.

m Satti batteriet.

Sla pa vinkelslipen med strombrytaren

(utan att lasa den pa plats) och kor

vinkelslipen i ca 30 sekunder. Kontrollera

om det finns obalanser och vibrationer.

m Stdng av kvarnen och ta bort batteriet.

For att ta bort skivan

m Tryck och hall ned spindellasknappen (3)

m Lossa bulten med insexnyckeln och ta bort
bulten och den yttre flansen fran spindeln.

m Ta bort skivan.

Dammuttag
[i] WNOTERA

Dammporten dr endast avsedd fér kapning
av kakel/betong och gipsskivor for att ansluta
till en dammsugare fér dammuppsamling.

Vi rekommenderar inte att du anvdnder
dammporten for skédrning av metall.



LBE 76 12-EC

sV

m Vilj installationsposition f6r dammporten
enligt kapskivans rotationsriktning (se bild
J).

m Sattin dammporten (17) i vardera dnden
av skyddskapan for skarning (16) tills den
hakar fast (se bild K).

m Montera kldmskyddet fér kapning (16)
pa skyddskapan for vinkelslipning (1), se
kapitel"Skyddsvakt”.

m For att ta bort dammporten: tryck pa
sparren pa skyddskapan fér kapning (16)
och dra ut dammporten (17) (se bild L).

Sla pa och stidnga av (se bild M

och N)

m For att starta elverktyget, skjut
strombrytaren (4) framat (steg 1). For
kontinuerlig drift, luta den nedat tills den
hakar fast (steg 2).

m For att stdnga av elverktyget, tryck pa den
bakre danden av strémbrytaren.

[i] NOTERA
Efter ett strémavbrott startar inte det paslagna
elverktyget om.

Hastighetsvaljare (se bild P)
AN\ VARNING!

Det rekommenderas inte att justera
hastigheten ndr spindeln roterar.

Ditt verktyg &r utrustat med en
minnesfunktion. Nar du har stangt av
verktyget kommer verktyget att aterga till
féregaende installning nasta gang det slas pa.
Tryck pa hastighetsvalsknappen (6) for att
vaxla mellan fyra lagen. Varje tryck &ndrar
hastigheten med en niva. Tabellen nedan
visar férhallandet mellan rotationshastighet
och antalet lysdioder som lyser pa verktygets
fot.

Antalet lysdioder
O O Hastighet (RPM)
0000 5000
0000 10000
0000 15000
0000 20000

Viljare rotationsriktning (se bild
Q ochR)

Verktyget ar utrustat med en véljare for
rotationsriktning. Vissa applikationer eller
tillbehér kan krava att verktyget kors framat
eller bakat.

For kapning med vinkelslip, vélj den
kapriktning som gér att verktyget kan
skjutas bort fran kroppen. N&r du installerar
hardmetallslipande kapskiva eller
diamantskiva, valj den rotationsriktning som
matchar pilen pa skivan.

1. Fasta batteriet.

2. Tryck pa véljaren fér rotationsriktning (8)
fér att valja riktning. Varje gang du trycker
pa véljaren kommer rotationsriktningen
att 4ndras. Rotationsriktningsindikatorn
(9) kommer att tindas for att indikera
den aktiva rotationsriktningen. Om du
véljer "F" kommer kapskivan att rotera
moturs i hjulets rotationsriktning "F"
markerad pa skyddet. Om du véljer "R"
kommer kapskivan att rotera medurs i
hjulets rotationsriktning "R" markerad pa
skyddet.

[i] WNOTERA

Indjkatorn fér rotationsriktning sldcks cirka 5
min efter att aviryckaren slapps.

Efter att rotationsriktningsindikatorn &r
avstangd atergar den till instéllningen for
framatldge ndr verktyget slas pd igen.
Medan indikatorn fér rotationsriktning &r

pd kommer den att behalla den aktuella
ldgesinstallningen nér verktyget slds pd igen.
For kapning med vinkelslip har skivorna som
medféljer detta verktyg pilar som anger i
vilken riktning hjulen ska rotera ndr verktyget
anvénds. Innan du anvénder verktyget, se

till att valjaren fér rotationsriktning &r i det
ldge som matchar rotationsriktningen som
&r markerad pd skivan. Skivor utan pilar kan
mandvreras antingen framat eller bakat.

VAN VARNING!

For slipning med sljpskiva eller lamellskiva
dr det obligatoriskt att endast anvinda
standardriktningen ("F") fér att undvika
skador pa verktyg som inte dr limpliga for
anvéndning i omvand riktning.
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VAN VARNING!

Undvik skador genom att alltid /ata
verktyget stanna helt innan du dndrar
rotationsriktningen.

LED -arbetslampa (se bild S)
LED-arbetslampan, som sitter i verktygets
huvud, kommer att tdndas nar verktyget slas
pa eller nar knappen fér val av hastighet (6)/
véljaren for rotationsriktning (8) trycks in och
stangs av cirka 10 sekunder efter att verktyget
stangts av.

LED-arbetslampan (2) kommer att blinka
snabbt nar verktyget och/eller batteripaketet
blir 6verbelastat eller alltfér hett och en
interna sensorn kommer att sténga av
verktyget. Lat verktyget vila en stund

eller placera verktyget och batteripaketet
separerade under luftfléde for att de skall
svalna.

Arbetslampan (2) kommer att blinka saktare
for att indikera att batteriets kapacitet ar lagt.
Ladda batteriet.

Om LED-arbetslampan (2) inte lyser nar du
slar pa verktyget, eller om den plétsligt stédngs
av under arbetet, kan det bero pé det interna
kommunikationsfelet. Kontakta kundtjanst
eller ett auktoriserat servicecenter for hjalp.

Justering av vinkeln pa
verktygshuvudet (se bild T1 och
T2)

Verktygshuvudet kan justeras i 3 olika

arbetslagen, 0°, -90° och 90°.

m Strémbrytaren &r i positionen "OFF”.

m Ta ut batteriet.

m Medan du drar ner lasknappen fér rotation
(15) hela vagen, vrid verktygshuvudet och
slapp knappen.

m Fortsatt att rotera verktygshuvudet tills det
lases pa plats med ett "klick".

Driftinstruktioner

[i] NOTERA
Nar elverktyget stings av fortsitter det att
kdras en kort stund.

Grovslipning

VAN VARNING!

Anvénd aldrig kapskivor fér grovslipning.

m Vinkeln pa skivan 20-40° fér béasta
kapprestanda.
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m Anvénd moderat tryck och flytta
vinkelslipen fram och tillbaka med mattligt
tryck. Som ett resultat blir arbetsstycket
inte fér varmt och det blir ingen
missfargning; Det kommer inte heller att
finnas nagra spar.

Kapskydd for vinkelslipning

Vi VARNING!

For kapning med kapskivor, anvénd alltid

skyddsklémskyddet for skirning (16).

m Arbeta alltid mot skivans rotationsriktning.
Annars kan verktyget fa rekyler fran snittet
pa ett okontrollerat satt.

m Styr verktyget jdmnt med en hastighet som
ar lamplig fér det material som bearbetas.

m Luta inte, anvand inte 6verdriven kraft och
svang inte fran sida till sida.

For ytterligare information om tillverkarens

produkter ga till www.flex-tools.com.

Underhall och skétsel

VAN VARNING!
Ta bort batteriet innan nagot arbete utfors pa
elverktyget.

AN\ VARNING!
Anvénd inte vatten, flytande
rengdringsmedel.

Rengéring

m Rengor elverktyget och gallret framfor
ventilationséppningarna regelbundet.
Frekvensen f6r rengéring beror pa anvant
material och hur ldnge den anvants.

m Blas regelbundet ur héljets inre delar med
torr tryckluft.

Reparationer
Reparationer far endast utféras av ett
auktoriserat kundservicecenter.

Reservdelar och tillbehor

For att tillbehor, sarskilt verktygs- och
poleringshjélp, se tillverkarens kataloger.
Spréangritningar och reservdelslistor kan hittas
pa var hemsida:

www.flex-tools.com
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Information om avyttring

Vi VARNING!
Gor férbrukade elverktyg obrukbara:
— genom att ta bort batteriet fran
batteridrivna elverktyg.
Endast EU-lander
E Kasta inte elektriska elverktyg i
hushallssoporna!
I enlighet med Europeiska direktivet 2012/19/
EU om hantering av elektriskt och elektroniskt
avfall och éverfért till nationella lagar maste
dessa samlas in separat och atervinnas pa ett
miljévanligt satt.
Rdmaterial dteranvénds istillet for att
kastas som avfall.
Enheter, tillbehor och férpackning skall
atervinnas pa ett miljévanligt satt. Plastdelar
identifieras for atervinning enligt materialtyp.

Vi VARNING!

Kasta inte batterier i hushé’//s:;oporna, /

en éppen eld eller i vatten. Oppna inte
forbrukade batterier.

Endast EU-lander:

| enlighet med direktiv 2006/66/EG maste
defekta och férbrukade batterier atervinnas.

[i] NOTERA

Fraga din aterforséljare om alternativ fér
avyttring!

Undantag fran ansvar

Tillverkaren och dess representanter

ar inte ansvariga far nagra skador och

forlust av fértjanst pa grund avbrott i
affarsverksamheten orsakat av produkten
eller av en oanvéndbar produkt.

Tillverkaren och dess representant ar inte
ansvarig for nagra skador som orsakats av
felaktig anvandning av produkten eller av
anvandning av produkten med produkter fran
andra tillverkare.

CE-forsakran om
overensstammelse

Vi deklarerar under vart exklusiva ansvar att
produkten som beskrivs under “Tekniska
specifikationer” uppfyller féljande standarder
eller normgivande dokument:

EN 62841 i enlighet med bestdmmelserna i
direktiv 2014/30/EU, 2006/42/EG, 2011/65/
EU.

Ansvarig for tekniska dokumenten: FLEX-
Elektrowerkzeuge GmbH, R & D
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

V. M«ﬁ%@ ~

Klaus Peter Weinper
Chef fér Quality
Department (QD)

Peter Lameli
Teknisk chef

01.08.2024; FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr
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Kayttooppaassa kaytetyt
symbolit

A VAROITUS!

llmaisee uhkaavaa vaaraa. Témén varoituksen
noudattamatta jattiminen voi johtaa
kuolemaan tai erittdin vakaviin vammoihin.

HUOMIO!

lImaisee mahdollisesti vaarallisen tilanteen.
Témdén varoituksen noudattamatta

Jattadminen voi johtaa lieviin vammoihin tar
omaisuusvahinkoihin.

[i] HuOMAA

llmaisee kdyttévinkkejd ja tirkeitd tietoja.

Sahkotyokalussa olevat

symbolit
Y Volttia
/min Kierrosta tai edestakaista liiketta

minuutissa (rpm)

M Metrinen kierre
ny Tyhjakayntinopeus
D Halkaisija

Lue ohjeet

K&yt silmiensuojainta -symboli

Al kayta suojusta
katkaisutoiminnoissa

Vanhan koneen havittamistiedot
(katso sivu 122)!

Turvallisuutesi takia

AN\ VAROITUS!

Ennen séhkotydkalun kdyttimistd lue

seuraavat:

—  ndmd kdyttéohjeet,

- "Yleiset turvallisuusohjeet”
séhkétydkalujen kdsittelyyn mukana
tulevasta lehtisests (julkaisunumero:
315.915),
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—  nykyiset voimassa olevat tySpaikan
sddnndt ja onnettomuuksien ehkdisemistd
koskevat sddnnét.

Témd tydkalu on uusinta teknitkkaa

Ja se on rakennettu hyviksyttyjen

turvallisuusmaérdysten mukaisest.

Séhkotyckalun kdytts saattaa

kuitenkin aiheuttaa hengenvaaran tai

loukkaantumisvaaran kdyttéjélle tari

kolmannelle osapuolelle tai séhkétydkalu tai
muu omaisuus voi vaurioitua.

Minihiomakonetta saa kdyttiad ainoastaan

— sen kdyttotarkoituksen mukaisesti,

— tdydellisessd toimintakunnossa.

Turvallisuuteen vaikuttavat hdiriét on

korjattava vélittémdasti.

Kayttotarkoitus

Téma hiomakone on tarkoitettu metallin,
betonin, kiven, laattojen, puun, muovin ja
vastaavien materiaalien katkaisemiseen ja
karhennukseen ilman vetta. Katkaisuissa on
kaytettdva katkaisusuojaa.

Minihiomakoneen
turvallisuusohjeet

Turvallisuusohjeet kaikkiin
toimiin
Hionta- tai katkaisutoiminnoille

yhteiset turvallisuusvaroitukset:

m Tama sdhkotydkalu on tarkoitettu
kaytettdvaksi hiomakoneena tai
katkaisutyékaluna. Lue kaikki tdman
sahkoétydkalun mukana tulleet
turvallisuusvaroitukset, ohjeet,
piirustukset ja tekniset tiedot. Jos
kaikkia alla olevia ohjeita ei noudateta,
seurauksena saattaa olla sdhkaisku, tulipalo
ja/tai vakava loukkaantuminen.

m Talla sahkotydkalulla ei saa suorittaa
esimerkiksi lankaharjausta, kiillotusta tai
reikien leikkaamista.

Toiminnot, johon sdhkdétydkalua ei
ole suunniteltu, voivat luoda vaaran ja
aiheuttaa henkilévahingon.

= Ald muuta tatd sahkotyokalua toimimaan
tavalla, jota ty6kalun valmistaja ei ole
sille nimenomaisesti suunnitellut ja
madrittdnyt. Tallainen muuntaminen voi
johtaa hallinnan menetykseen ja aiheuttaa
vakavia henkilévahinkoja.
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Al kayts lisdvarusteita, joita tydkalun
valmistaja ei ole sille nimenomaisesti
suunnitellut ja maarittanyt. Vaikka
pystyt kiinnittdmaan lisdvarusteen
sdhkotydkaluun, se ei takaa sen turvallista
kayttoa.

Lisdvarusteen nimellisnopeuden tiytyy
olla vahintdan sama kuin sahkoétyokaluun
merkitty enimmaisnopeus. Lisdvarusteet,
jotka toimivat nimellisnopeuttaan
nopeammin voivat rikkoutua ja sinkoutua
osiksi.

Lisdvarusteen lapimitan ja

paksuuden pitéa olla sdhkétydkalun
kapasiteettiluokituksen rajoissa.
Vaarankokoisia lisévarusteita ei voida
suojata tai hallita riittavasti.
Lisdvarusteiden kiinnitysmittojen

on vastattava sdhkétyokalun
kiinnitystarvikkeiden mittoja.
Lisdvarusteet, jotka eivat ole yhteensopivia
sdhkotydkalun kiinnityslaitteisiin

kayvat tasapainottomasti, térisevat

liikaa ja saattavat aiheuttaa hallinnan
menettamisen.

Ald kayta vaurioitunutta lisdvarustetta.
Tarkasta ennen jokaista kadyttokertaa
lisdvarusteet, kuten hiontalaikat
sdrdjen ja murtumien varalta, tukilaikat
halkeamien ja liiallisen kulumisen
varalta, terdsharjat irronneiden

tai murtuneiden harjasten varalta.
Mikaéli sahkotyokalu tai lisdvaruste

on pudonnut, tarkasta vauriot tai
kiinnitd uusi ehja lisavaruste. Kun olet
tarkastanut ja kiinnittédnyt lisdvarusteen,
seka sinun ettd sivullisten tulee siirtya
pois pyérivén lisdvarusteen kohdalta.
Kayta sdhkotyokalua suurimmalla
joutokdyntinopeudella yhden minuutin
ajan. Vaurioituneet lisdvarusteet
rikkoutuvat yleensd palasiksi taman
testiajon aikana.

Kéayta henkilonsuojaimia. Kayta
kayttokohteesta riippuen
kokokasvonaamaria, silmiensuojainta
tai suojalaseja. Kdyta tarvittaessa
polynaamaria, kuulonsuojaimia,
kasineita ja tydesiliinaa, jotka pystyvit
pysdyttdmaan pienet hioma- tai
materiaalihiukkaset. Suojalasien on
kyettdva pysdyttamaan eri toimintojen
aiheuttamat lentévit roskat. Pélymaskin

tai hengityssuojaimen on kyettdva
suodattamaan kdyton aiheuttamat
hiukkaset. Pitk3 altistuminen kovalle
melulle saattaa aiheuttaa kuulon
heikkenemista.

= Pida sivulliset turvallisella etdisyydella
tyoskentelyalueesta. Kaikilla, jotka
tulevat tydskentelyalueelle taytyy olla
henkildnsuojaimet. Tybkappaleen palat
tai rikkoutunut lisdvaruste saattavat
sinkoutua ja aiheuttaa loukkaantumisia
tydskentelyalueen ulkopuolella.

m Pida sdhkotyokalua tyoskentelyn aikana
vain eristetyista tartuntapinnoista, koska
leikkuuvéline voi osua piilossa oleviin
johtoihin tai omaan virtajohtoonsa.
Leikkuuvalineen kosketus “jannitteiseen”
johtoon saattaa tehda sdhkotydkalun
metalliosat “jannitteisiksi” ja aiheuttaa
sahkoiskun kayttajalle.

= Pida johto etdilla pyorivasta
lisdvarusteesta. Jos menetét hallinnan,
johto saattaa katketa tai repeytya ja katesi
joutua kosketuksiin pyérivan lisdvarusteen
kanssa.

m Ald koskaan laita sdhkotydkalua alas,
jos lisdvaruste ei ole tdysin pysdhtynyt.
Pyoriva lisdvaruste saattaa koskettaa
laskualustaa, jolloin voit menettaa
séhkotydkalun hallinnan.

» Al3 kanna koskaan kéynniss3 olevaa
sdhkotyokalua. Koskettaessaan
vahingossa lisdvarustetta vaatteet voivat
tarttua siihen kiinni ja vaihtotydkalu saattaa
porautua kayttdjan kehoon.

m Puhdista sahkétyokalun
ilmanvaihtoaukot sddnnéllisesti.
Moottorin puhallin vetaa polya kotelon
sisélle ja metallipdlyn kerdantyminen
saattaa aiheuttaa sahkoon liittyvid vaaroja.

m Al kiyta sihkotyokalua lihelld syttyvua
materiaaleja. Kipinat voivat sytyttdd nama
materiaalit.

m Al kdyta lisdvarusteita, jotka vaativat
nestemadisia jadhdytysaineita. Veden tai
muiden nestemaéisten jadhdytysaineiden
kayttd saattaa johtaa sédhkdiskuun.

° oo

Lisdturvallisuusohjeet kaikkiin
toimintoihin

TAKAPOTKU JA SIIHEN LIITTYVAT
VAROITUKSET:
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Takapotku on &killinen liike, joka aiheutuu

py6rivan laikan, tukilaikan, harjan tai muun

varusteen puristumisesta tai juuttumisesta
kiinni. Puristuminen tai kiinni juuttuminen
johtaa py&rivan varusteen nopeaan
pysahtymiseen, miké vuorostaan lennattaa
sdhkotydkalun vastakkaiseen suuntaan
varusteen pydrimissuuntaan ndhden.

Esimerkiksi, jos hiomalaikka jaa kiinni tai

puristuksiin tybkappaleeseen, saattaa

hiomalaikan reuna, joka on uponnut
tybkappaleeseen, juuttua kiinni aiheuttaen
hiomalaikan ponnahduksen ulos
tybkappaleesta tai takapotkun. Laikka voi
joko iskeytya kohti kayttéjaa tai hanesta
poispéin riippuen laikan pydrintdsuunnasta
puristuskohdassa. Hiomalaikat voivat myés
rikkoutua naissé olosuhteissa.

Takapotku on seurausta tydkalun

vaarinkaytostd ja/tai vaarista

toimintamenetelmist tai olosuhteista, ja
se voidaan estda sopivin varotoimin, joita
selostetaan seuraavassa.

m Pida sdhkotyokalusta kiinni tukevalla
otteella molemmin késin ja pida kehosi
ja kasivartesi sellaisessa asennossa,
ettd pystyt hallitsemaan takapotkun
voimat. Mikali mahdollista, kayta
aina apukahvaa, jotta voit hallita
mahdollisimman hyvin takapotkun
voiman tai reaktiomomentin. Koneen
kayttaja pystyy hallitsemaan takapotkun
ja reaktiovoimat noudattamalla sopivia
varotoimenpiteita.

» Al3 koskaan laita kittisi Ishelle pyorivai

lisdvarustetta. Lisévaruste voi iskeytya
kéteesi.

= Al3 seiso paikassa, jonne sahkétydkalu
todennéakoisesti lentda takapotkun
sattuessa. Takapotku pakottaa

sahkodtydkalun vastakkaiseen suuntaan kuin

kiillotuslaikan liike jumittumiskohdassa.
m Tydskentele erittdin varovasti kulmien,
terdvien reunojen tms. alueella. Esta
lisdvarusteen ponnahtaminen ja
juuttuminen. Py6riva lisdvaruste saattaa
juuttua kulmiin, teréviin reunoihin tai
ponnahtaa, mika aiheuttaa laitteen
hallinnan menettdmisen tai takapotkun.
= Al kiinnita moottorisahan
puunleikkausterad, segmentoitua
timanttilaikkaa, jonka reuna-aukko on

yli 10 mm, tai hammastettua sahanteraa.
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Téllaiset terat aiheuttavat toistuvia
takapotkuja ja hallinnan menetyksia.

Lisaturvallisuusohjeet hionta- ja
katkaisutoihin

Turvallisuusvaroitukset, jotka
liittyvat erityisesti hiontaan ja
katkaisuun:

Kayta vain sdhkotyokalullesi madritettyja
laikkatyyppeja ja valittua laikkaa varten
suunniteltua suojusta. Laikat, joita varten
sdhkotyokalua ei ole suunniteltu, eivét ole
riittdvan suojattuja ja ne ovat vaarallisia.
Keskeltd syvennettyjen hiomalaikkojen
hiomapinta on asennettava suojuksen
kielekkeen tason alapuolelle. Vaérin
asennettua laikkaa, joka tydntyy suojuksen
kielekkeen lapi, ei voida suojata riittavasti.
Suojus on kiinnitettdva tukevasti
sahkétyoékaluun ja sijoitettava
mahdollisimman turvallisesti siten,

ettd laikka on mahdollisimman vahan
paljaana kadyttdjan suuntaan. Suojus
auttaa suojaamaan kayttajaa rikkoutuneilta
laikan palasilta, vahingossa tapahtuvalta
kosketukselta laikkaan ja kipinéilta, jotka
voivat sytyttaa vaatteet.

Laikkoja saa kayttaa vain niille
médritettyihin kdyttotarkoituksiin.
Esimerkiksi: dla hio katkaisulaikan
kyljelld. Hankaavat katkaisulaikat

on tarkoitettu reunahiontaan. Néihin
laikkoihin kohdistuvat sivuvoimat voivat
aiheuttaa niiden rikkoutumisen.

Kayta aina vahingoittumattomia laikan
laippoja, jotka ovat oikean kokoisia

ja muotoisia valittua laikkaa varten.
Kunnolliset laikan laipat tukevat laikkaa
ja vahentéavat siten laikan rikkoutumisen
mahdollisuutta. Katkaisulaikkojen laipat
voivat poiketa hlomalalkkOJen laipoista.
Al3 kayta suurempien sihkétyokalujen
kuluneita laikkoja. Suurempaan
séhkotydkaluun tarkoitettu laikka ei
sovellu pienemman tyékalun suuremmalle
nopeudelle ja se voi murtua.

Kun kaytat kahden tarkoituksen
laikkoja, kdytd aina suoritettavaan
ty6hon sopivaa suojaa. Oikean suojan
kayttamatta jattaminen ei valttdamatta
tarjoa haluttua suojatasoa, miké voi johtaa
vakavaan loukkaantumiseen.
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Lisaturvallisuusohjeet
katkaisutoimiin

Katkaisutoimiin liittyvat
lisaturvallisuusvaroitukset:

Ala “tuki” katkaisulaikkaa tai kohdista
siihen liiallista painetta. Ala yrita
leikata liian syville. Laikan ylikuormitus
lisda kuormitusta ja laikan vaantymis-

tai takertumisalttiutta katkaisussa seka
takapotkun seka laikan rikkoutumisen
mahdollisuutta.

Ala aseta vartaloasi suoraan linjaan
pyorivaan laikkaan ndhden tai laikan
taakse. Kun leikkaava laikka liikkuu
poispain vartalostasi, mahdollinen
takapotku voi sysatéd pyorivan laikan ja
sdhkotydkalun suoraan sinua kohti.

Kun laikka on jumiutunut tai keskeytét
katkaisun jostain syystd, katkaise
tydkalusta virta ja pida sita paikallaan,
kunnes laikka pysshtyy kokonaan. Al3
koskaan yritd irrottaa katkaisulaikkaa
katkaisukohdasta laikan vield py&riessa,
silld muuten voi tapahtua takapotku.
Selvita laikan jumiutumiseen johtanut syy
ja ryhdy korjaaviin toimenpiteisiin.

Al3 kaynnisti leikkaustoimintoa
uudelleen, kun laikka on kiinni
tyokappaleessa. Anna laikan saavuttaa
taysi nopeus ja aseta se varoen takaisin
leikkauskohtaan. Laikka voi takertua,
ponnahtaa ylds tai aiheuttaa takapotkun,
jos sahkotydkalu kdynnistetdan uudelleen
tyokappaleessa.

Laikan takertumis- ja takapotkuriskeja
voidaan minimoida tukemalla paneelit
ja suuret tyokappaleet huolellisesti.
Suurilla tyékappaleilla on taipumus
painua oman painonsa vaikutuksesta.
Tyokappaleen alle on sijoitettava
tukipisteet lahelle katkaisulinjaa ja lahelle
tyokappaleen reunaa laikan molemmille
puolille.

Ole erityisen varovainen, kun teet
"taskuleikkauksen” olemassa oleviin
seiniin tai muihin katvealueisiin. Esiin
tyontyva laikka voi katkaista kaasu- tai
vesiputkia tai sdhkdjohtoja tai osua
takapotkun aiheuttavaan esteeseen.

Al yrit4 tehda kaarevaa leikkausta.
Laikan ylirasittaminen lisd& laikkaan
kohdistuvaa kuormitusta ja laikan

vaantymista tai takertumista katkaisussa
seka takaiskun vaaraa tai laikan
murtumisen vaaraa, mika voi johtaa
vakavaan loukkaantumiseen.

Melu ja tarina

Melu- ja tarindarvot on mitattu standardin EN
62841 mukaan. Sahkotydkalun A-painotettu
melutaso on tyypillisesti

- Aanenpalnetaso Loa 83 dB(A)
— Aésnitehotaso Ly, 91 dB(A)
— Epé&varmuus: K=3dB
Kokonaistérindarvo:

— Paastbarvo a,: <2.5m/s’
— Epéavarmuus: K=1.5m/s’

HUOMIO!

llmoitetut mittausarvot koskevat uusia
séhkdotydkaluja. Piivittdisessd kdytossd melu-
Ja tarindarvot muuttuvat.

[i] HuOMAA

Tassd tietolehdessd ilmoitetut térinén
kokonarsarvot ja ilmoitettu melupdéstétaso on
mitattu standardissa EN 62841 normitetulla
mittausmenetelmalld ja sitd voidaan kdyttdd
séhkdotydkalujen keskindiseen vertailuun.

Se soveltuu myds altistuksen alustavaan
arviointiin. Mé&éritetty térinataso tarkoittaa
altistumisen tasoa tydkalun paaasiallisessa
kayttotarkoituksessa.

Jos tydkalua kaytetddn muihin
kayttotarkoituksiin, erilaisilla terdvarusteilla
tai sitd ei ole huollettu riittavasti, tarinataso
saattaa poiketa ilmoitetusta.

Talloin koko tybaikaa koskeva térinaaltistus
voi olla selvasti suurempi.

Tarinalle altistumistason tarkassa arvioinnissa
on otettava huomioon myés jaksot, kun
tyokalu on kytketty pois p&aalta tai kun se kay,
mutta silld ei varsinaisesti tydskennella.
Talldin koko tybaikaa koskeva tarindaltistus
voi olla selvasti pienempi.

Maarittakaa lisdtoimenpiteet koneen
kéyttdjén suojaamiseksi térinan vaikutuksilta,
kuten esimerkiksi: tydkalun ja lisdvarusteiden
huolto, kédsien suojaaminen kylmalta,
tyonkulun suunnittelu.

N\ VAROITUS:

TySkalun kdyton aikana mitatut todelliset
térind- ja melupdastot voivat poiketa
ilmoitetuista arvoista tydkalun kdyttétavasta
Johtuen. Kéyttdjén suojaamiseksi tulee kdyttdd
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késineitd ja kuulosuojaimia todellisissa
kdyttéolosuhteissa.

HUOMIO!
Kéyti kuulonsuojaimia melutason ylittiessd
85 dB (A).

HUOMIO!

Ohuiden metallilevyjen tai muiden helposti
vardhtelevien suurikokoisten rakenteiden
hionta vori aiheuttaa huomattavasti (jopa

15 dB) ilmoitettuja melupdéstéarvoja
korkeamman kokonaismelupdastén.
Téllaisten tyckappaleiden dénipdsstét on
mahdollisuuksien mukaan estettdvé sopivilla
toimenpiteilld, kuten kdyttdmdélld raskaita
Joustavia vaimennusmattoja. Lisdantynyt
melupddsté on myds otettava huomioon
sekd melualtistuksen riskinarvioinnissa ettd
asianmukaisen kuulonsuojaimen valinnassa.

Tekniset tiedot
Tydkalu LBE 76 12-EC
Tyyppi Minihiomakone
Nimellisjannite VDC |12
Tyhjékayntinopeus |/min |5000 - 20000
Laikan tyyppi Tyyppi 27 ja tyyppi 41
Laikan
enimmaishalkaisija |™™ |74
Asennusreian
halkaisija mm |10
Hiomalaikan
enimmaispaksuus mm |4
Katkaisulaikan 4
enimmaispaksuus mm
Karan kierre Mé
Paino "EPTA-
menettelyn
01/2003" kg 0.8
mukaisesti (ilman
akkua)
AP 12/2.5
Akun paino 12V |AP 12/4.0
AP 12/5.0
AP 12/2.5 0.3
Kayttolampétila kg |AP12/4.0 (0.4
AP 12/5.0 [0.4
Varastointildampétila|-10~40°C
Latauslampétila < 50°C

118

4~40°C
CA12/18,CA12

Laturi
Charger

[i] HuOMAA

Akun ja laturin kdyttéoppaat toimitetaan
erikseen. Ne sisdltavét niiden erityiset
turvallisuusséénndt ja kdyttéohjeet. Katso
turvallisuusohjeet ja yksityiskohtaiset
kdyttéohjeet akun ja laturin kdyttéopparista.

Yleiskatsaus (katso kuva A)

Tuotteen ominaisuuksien numerointi viittaa
koneen kuvaan grafiikkasivulla.
1. Hiontasuojus

2. LED-tyévalo

3. Karan lukituspainike

4. Virtakytkin

5. Kahva

6. Nopeuden valintapainike
7. Nopeuden merkkivalo

8. Pydrimissuunnan valitsin
9. Pyorimissuunnan osoitin
10. Kuusiokoloavain ja sdilytyspaikka
11. Ruuvipultti

12. Ulkolaippa

13. Kara

14. Sisdlaippa

15. Pyorimisen vapautuspainike
16. Katkaisusuoja

17. Pélyliitdnta

18. Kovametallikatkaisulaikka
19. Hiomalaikka

20. Metallin katkaisulaikka (x2)
21. Irrotettava vyopidike

22. Kiinnitysruuvi

Kayttoohjeet

VAN VAROITUS!
Irrota akku ennen minkdén toimenpiteiden
suorittamista séhkotyckalulle.

Ennen sahkétyokalun

kdynnistamista
Ota akkukéayttéinen minihiomakone pois
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pakkauksesta, ja tarkista, ettei toimituksesta
puutu mitdédn osia eikd mikaan osa ole
vaurioitunut.

[i] Huomaa

Akkuja ei ole ladattu tiyteen toimitettaessa.
Lataa akut tdyteen ennen kdytén aloittamista.
Katso laturin kdyttoopas.

Akun asentaminen/vaihtaminen

m Paina ladattua akkua séhkoétydkaluun,
kunnes se napsahtaa paikalleen (katso
kuva B).

m Irrota painamalla vapautuspainiketta ja
vetamalla akku irti (katso kuva C).

HUOMIO!

Kun laite ei ole kdytossé, suojaa akun
koskettimet. Irralliset metalliosat voivat
aiheuttaa oikosulun koskettimiin, réjéhdys- ja
palovaara!

Suojus
VN VAROITUS!

K&ytd tydkalua vain, jos suojus on paikallaan.
K&ytd aina kullekin laikalle tarkoitettua
suojusta!

VN VAROITUS!

K&énnd suojusta, kunnes suljettu osa on
kéyttdjaan pdin.

Hiontasuojus (katso kohta 1, kuva
A)

Suunniteltu tyéskentelyyn hiomalaikkojen ja
lappélaikkojen kanssa.

VN VAROITUS!

Kun t4td suojusta kdytetdén katkaisutéihin
sidotuilla hiomalaikoilla, riski altistua kipindille
Ja hiukkasille sekd altistua laikan sirpaleille
laikan rikkoutuessa kasvaa.

AN\ VAROITUS!

Kun téts suojusta kdytetddn betonin tai
muurauksen katkaisuun ja tasohiontaan,
polylle altistumisen ja hallinnan menettdmisen
riski kasvaa, mikd voi johtaa takapotkuun.

Katkaisulaikansuojan lisdaosa
(katso kohta16, kuva A)

Suunniteltu kaytettavaksi katkaisulaikkojen
kanssa.

AN\ VAROITUS!

Kiinnitd aina katkaisulaikansuofan lisdosa (16)

suorittaessasi katkaisutoimenpiteits.
Tarkista ennen kdytté4a, etter siind ole sérdja,
muodonmuutoksia tai merkkejd vakavasta
kulumisesta.

VN VAROITUS!

Kun t4ts katkalisusuojaa kdytetdén
tasohiontaan, laikan suojus voi hdiritd
tySkappaletta ja aiheuttaa huonon hallinnan.

Asennus (katso kuva D)
Tyonné katkaisusuoja hiontasuojaan (katso
kohdat 16 ja 1, kuva A), kunnes se kiinnittyy.

Irrottaminen (katso kuva E)
Taivuta varovasti toista kahdesta
lukituskoukusta (E-1) hieman, kunnes
lukituskoukku ei en&da tyénny ulos suojuksen
reunasta. Veda sitten katkaisusuoja pois ja
laita se sivuun.

Suojan saataminen (katso kuva F)
K&anna suojaa haluttuun asentoon, kunnes se
kiinnittyy. Tahén ei tarvita tydkaluja.

Katkaisulaikan valinta

Oikean laikkatyypin valitseminen on téarkeas,
jotta sahasta saadaan paras mahdollinen
suorituskyky. Valitse laikka kaytén ja
katkaistavan materiaalin mukaan. Oikean
laikan valitsemalla saat tasaisemman ja
nopeamman katkaisun ja pidennét laikan
kayttoikaa.

Parhaatkaan katkaisulaikat eivat katkaise
tehokkaasti, jos niité ei pideta puhtaina ja
terdvina. Tylsan laikan kaytté kuormittaa
sahaa voimakkaasti ja lisaa takaiskun vaaraa.
Pida ylim&araisia laikkoja kasilla, jotta teravia
laikkoja on aina saatavilla.

Valitse ja kéytd aina huolellisesti
katkaisulaikkoja, joita suositellaan
katkaistavalle materiaalille. Varmista, etta
jokaisen lisélaikan véhimmaiskayntinopeus on
vahintdan 20 000 /min (RPM).

Valitse sopiva katkaisulaikka ja maarita
suositeltava py&rimissuunta alla olevan
taulukon perusteella.
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KATKAISULAIKKA

KAYTTAMINEN

HUOMAA
jos timantti on
segmentoitu,
segmenttien valinen
etaisyys toisistaan
on enintdan 10 mm,

asetuskulmalla.

Kovametallikatkaisulaikka

ainoastaan negatiivisella

Kipsilevyn ja muovin katkaiseminen.
Laikassa oleva nuoli osoittaa AINOAN
suunnan, johon laikan tulisi py6rig, kun
tydkalu on kaytdssa. Varmista aina, etta
pySrimissuunnan valitsin on laikkaan
merkityn pyérimissuunnan mukaisessa
asennossa.

Metallin katkaisulaikka

Teréksen, ruostumattoman teréksen ja
varimetallien katkaiseminen.

mukana)

Timanttilaattaleikkuri (ei

Laattojen, keramiikan ja kuitusementin
leikkaus. Suositeltu py&rimissuunta:
Laikassa oleva nuoli osoittaa AINOAN
suunnan, johon laikan tulisi py6ria, kun
tySkalu on kaytdssa. Varmista aina, etta
pydrimissuunnan valitsin on laikkaan
merkityn py&rimissuunnan mukaisessa
asennossa.

Laikan kiinnittdminen ja
irrottaminen
AN\ VAROITUS!

Kun tyéskentelet katkaisulaikoilla, kiinnitd
suofaava katkaisulaikan lisdosa (16)..

Laikan asentaminen (katso kuvat

GjaH)

= Poista akku

m Puhdista kara ja kaikki asennettavat osat.

m Pida karan lukituspainike (3) painettuna

m LOysaa kuusiokoloavaimella (10) karan
(13) ruuvipulttia (11) vastapéaivaan ja irrota
pultti (11) ja ulkolaippa (12).

m Aseta laikka sisélaipan paalle.

[i] HuomAaAa

Kun hiomalaikka asennetaan, hiomalaikan

ulkonevan osan on osoitettava sisélajppaa

kohti.

= Asenna ulkolaippa (12) takaisin paikalleen
siten, etta tulostuspinta on ulospain.

m Pidé karalukko (3) painettuna.

m Kiristd pultti (11) kuusiokoloavaimella
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myo&tépaivaan. Suositeltu vaantémomentti
on 5 Nm.

m Aseta akku.

m Kytke hiomakone paalle (lukitsematta
asentoa) ja jatd hiomakone kayntiin noin
30 sekunniksi. Tarkista epatasapaino ja
tarinat.

m Sammuta hiomakone ja irrota akku.

Laikan irrottaminen

m Pid3 karan lukituspainike (3) painettuna

m Loysaa pultti kuusiokoloavaimella ja irrota
pultti ja ulkolaippa karasta.

m Irrota laikka.

Pélyliitanta
[i] HuOMAA

Polyliiténts on tarkoitettu vain laattojen/

betonin ja kipsilevyn katkaisuun pdlyn

kerdémiseksi imurifla. Emme suosittele

polyliitinndn kdyttéd metallin katkaisussa.

m Valitse pdlyliitdnnan asennusasento
katkaisulaikan pydrimissuunnan mukaan
(katso kuva J).

m Tydnna pdlyliitdntd (17) katkaisusuojan
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(16) jompaankumpaan p&ahan, kunnes se
kiinnittyy (katso kuva K).

m Kiinnitad katkaisulaikansuojan lisdosa (16)
suojaavaan hiomasuojaan (1), katso luku
"Suojus".

m Polyliitdnnén irrottaminen: paina
katkaisusuojan salpaa (16) ja veda
polyliitanta (17) irti (katso kuva L).

Kytkeminen péiéille ja pois paalta

(katso kuvat M ja N)
m Kaynnistd sédhkoétydkalu liu'uttamalla
virtakytkinta (4) eteenpéin (vaihe 1).
Jatkuvaa kayttda varten kallista sita
alaspéin, kunnes se kytkeytyy (vaihe 2).

m Kytke sdhkétydkalu pois paalta painamalla
virtakytkimen takaosaa ja vapauttamalla se..

[i] HuomAA
Akun irrottamisen jilkeen kytketty
sdhkotyckalu ei kdynnisty uudelleen.

Nopeuden esivalinta (katso kuva
P)
VN VAROITUS!

Nopeutta ei suositella séddettidvéksi karan
pyOriessa.

Tydkalusi on varustettu muistitoiminnolla.
Kun tyékalu sammutetaan, tyékalu palaa
edelliseen asetukseen, kun se kdynnistetdan
seuraavan kerran.

Paina nopeuden valintapainiketta (6) neljan
tilan valilla vaihtamiseksi. Jokainen painallus
muuttaa nopeutta yhdell3 tasolla. Alla

oleva taulukko nayttda pyorimisnopeuden
ja tyokalun jalassa loistavien LED-valojen
lukumé&aran vélisen suhteen.

LED-valojen maara

O O Nopeus (RPM)
0000 5000
0000 10000
80080 15000
0000 20000

Pydrimissuunnan valitsin (katso
kuvat Q ja R)

Tydkalu on varustettu pySrimissuunnan
valitsimella. Jotkin kayttétarkoitukset tai
lisdvarusteet saattavat vaatia tyokalun

kayttamista eteenpéin tai taaksepain.

Valitse katkaisuhiontaa varten sellainen
katkaisusuunta, ettd tydkalu voidaan

tyéntaa poispain kehostasi. Kun asennat
kovametallikatkaisulaikkaa tai timanttilaikkaa,
valitse pySrimissuunta, joka vastaa laikan
nuolta.

1. Kiinnita akku.

2. Valitse suunta painamalla
pyo6rimissuunnan valitsinta (8).
Joka kerta, kun painat valitsinta,
pyo6rimissuunta vaihtuu. Py&rimissuunnan
merkkivalo (9) syttyy osoittamaan
aktiivista py6rimissuuntaa. Jos valitset
"F", katkaisulaikka py6rii vastapaivaan
pyo6rimissuuntaan “F”, joka on merkitty
suojaan. Jos valitset "R", katkaisulaikka
pyorii myotapaivaan pyorimissuuntaan
"R", joka on merkitty suojaan.

[i] HuOMAA

Pyorimissuunnan osoitin sammuu

noin 5 minuutin kuluttua virtakytkimen
vapauttamisesta.

Kun pydérimissuunnan osoitin on sammunut,
se palaa takaisin Eteenpdin-tila-asetukseen,
kun tyékalu kytketidn uudelleen paélle.

Kun pyérimissuunnan osoitin palaa, se
sdilyttdd nykyisen tila-asetuksen, kun tydkalu
kytketddn uudelleen pdille.

Katkaisuhiontaa varten timdan tyékalun
mukana toimitetuissa laikoissa on nuolet,
Jotka osoittavat laikan pydrimissuunnan,

kun tyckalu on kdytéssé. Varmista ennen
tySkalun kdyttéd, ettd pyorimissuunnan
valitsin on laikkaan merkityn pyérimissuunnan
mukaisessa asennossa. Laikkoja, joissa ei
ole nuolia, voidaan kdyttia joko eteen- tai
taaksepdin.

N VAROITUS!

Hiomalaikalla tai ldppélaikalla hionnassa
on pakko kiyttda vain vakiosuuntaa
("F"), jotta véltetddn sellaisten tydkalujen
vahingoittuminen, jotka eivit sovellu
vastasuuntaan kiyttoon.

VAN VAROITUS!

Anna laikan pyséhtyd aina kokonaan ennen
pyorimissuunnan muuttamista, jotta valtit
vauriot.
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LED-tyo6valo (katso kuva S)
Tyokalun paassa sijaitseva LED-tydvalo syttyy,
kun tyokalu kytketdan paalle tai nopeuden
valintapainiketta (6) / pydrimissuunnan
valitsinta (8) painetaan, se sammuu noin 10
sekuntia tyékalun sammuttamisen jélkeen.
LED-tydvalo (2) alkaa vilkkua nopeasti, kun
tyokalu ja/tai akku ylikuormittuu tai tulee liian
kuumaksi ja sisdiset anturit kytkevat tykalun
pois paalta. Anna tydkalun levata véhan aikaa
tai aseta tydkalu ja akku erillaén jaghtymaan
ilmavirtaukseen.

LED-tydvalo (2) vilkkuu hitaammin ilmaisten,
ettd akun varaus on vahissa. Lataa akku.

Jos LED-ty6valo (2) ei syty, kun kaynnistat
tydkalun, tai se sammuu akillisesti

kayton aikana, kyseessé voi olla

sisdinen tiedonsiirtovirhe. Ota yhteyttad
asiakaspalveluun tai valtuutettuun
huoltoliikkeeseen avun saamiseksi.

Tyokalupaan kulman saataminen
(katso kuva T1 ja T2)

Tybkalupaa voidaan sd&taa kolmeen eri

tydasentoon: 0°,-90° ja 90°.

m Varmista, etta virtakytkin on OFF-
asennossa.

m Poista akku.

m Vedd pydrimisen vapautuspainike (15)
kokonaan alas, kierra tydkalupaata ja
vapauta painike.

m Jatka tySkalup&an kiertdmistd, kunnes se
lukittuu paikalleen "naksahtaen”.

Kayttéohjeet
[i] HuomAA

Hiomakone pydrii vield jonkin aikaa tyckalun
poiskytkennan jilkeen.

Karkea hionta

VAROITUS!

Ald koskaan kdytd katkaisulaikkoja karkeaan

hiontaan.

m Laikan kulma 20-40° takaa parhaan
katkaisutehon.

m Liikuta ty6kalua edestakaisin maltillisesti
painaen. Taman seurauksena tybkappale
ei kuumene liikaa, eika siihen j&a
varimuutoksia eiké uria.
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Katkaisuhionta
VAN VAROITUS!

Kéytd aina katkaisulaikansuojan lisdosaa (16),

kun katkaiset katkaisulaikoilla.

m Tybskentele aina laikan suuntaa vastaan.
Muutoin tyékalu voi potkaista takaisin
katkaisukohdasta hallitsemattomasti.

m Ohjaa tydkalua tasaisesti kasiteltavélle
materiaalille sopivalla nopeudella.

m Al3 kallista, kayta liikaa voimaa tai heiluta
sivulta toiselle.

Lisatietoa valmistajan tuotteista saa

osoitteesta www.flex-tools.com.

Huolto ja hoito

/AN VAROITUS!
Irrota akku ennen minkdén toimenpiteiden
suorittamista séhkotyckalulle.

VAROITUS!

Al kdytd nestemdisid puhdistusaineita.

Puhdistaminen

m Puhdista sdhkotydkalu ja tuuletusaukkojen
edessa oleva ritild sdanndllisesti.
Puhdistusvali riippuu materiaalista ja
kayttéajan pituudesta.

m Puhalla kotelon sisatila ja moottori
puhtaaksi kuivalla paineilmalla saannéllisin
vélein.

Korjaukset
Korjaukset saa tehda vain valtuutettu
huoltoliike.

Varaosat ja lisdtarvikkeet

Muut lisdvarusteet, erityisesti tydkalut, |6ytyvat
valmistajan luetteloista.

R&jaytyskuvat ja varaosaluettelot I6ydat
kotisivuiltamme:

www.flex-tools.com

Havittamista koskevat tiedot

/AN VAROITUS!

Tee kdytosts poistetut sdhkotyskalut
kayttokelvottomiksi:

—  akkukdyttdiset poista akku.

Vain EU-maat
Al3 havité sahkotyskaluja

kotitalousjatteen joukossa!
Vanhoja sdhké- ja elektroniikkalaitteita
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koskevan eurooppalaisen direktiivin
2012/19/EU ja sen maakohtaisten
sovellusten mukaisesti kaytetyt séhkotyokalut
on keréttava erikseen ja kierrétettava
ymparistdystavallisella tavalla.
Raaka-aineiden hyédyntiminen
Jatteend havittimisen sijaan.
Laitteet, lisdvarusteet ja pakkaukset pitaa
kierrattdad ymparistoystavallisella tavalla.
Muoviset osat on merkitty kierratykseen
materiaalityypin mukaisesti.

VAROITUS!
Ald hévitéd akkuja tai paristoja kotitalousjétteen
seassa, polttamalla tai heittimélls veteen. Ald
avaa kdytettyja akkuja tai paristoja.
Vain EU-maat:
Direktiivin 2006/66/EY mukaan vialliset tai
kaytetyt akut ja paristot on kierratettava.

[i] Huomaa
Kysy jélleenmyyjélta tietoa
hévitysvaihtoehdoista!

Vastuun poissulkeminen

Valmistaja ja valmistajan edustaja eivat vastaa
vahingoista tai voiton menetyksesta, joiden
syyna on lilketoiminnan keskeytyminen
johtuen tuotteesta tai siitd, ettei tuotetta
mahdollisesti voida kayttaa.

Valmistaja ja valmistajan edustaja eivat
vastaa vahingoista, joiden syyna on ohjeiden
vastainen kaytto tai tuotteen kadytté muiden
kuin valmistajan tuotteiden kanssa.

CE-vaatimustenmukaisuusva-
kuutus

Vakuutamme yksinomaan omalla
vastuullamme, etta kohdassa “Tekniset tiedot”
kuvattu tuote tayttda seuraavien standardien
tai normatiivisten asiakirjojen vaatimukset:

EN 62841-standardin, direktiivien 2014/30/
EU, 2006/42/EY, 2011/65/EU méaéaraykset.
Teknisista asiakirjoista vastaava: FLEX-
Elektrowerkzeuge GmbH, R & D
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

LU, Méﬁm@ —

Klaus Peter Weinper

Peter Lameli PO,
Tekninen p&allikkd ;.S?Dtl;osaston paallikias

01.08.2024; FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr
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ZUpBoAa nou
XPNoipgonoioUvTal O€ AUTO TO
gyxeipidio

/AN TIPOEIAOITOIHZH!

YnodnAcover enikejuevo kivduvo. H un trpnon
QuTIi§ TNG NPOEISONOINONG UNOPE va
odnynoer oe Bavaro 1 o€ e€aipeTika oofapo
TOQUUATIOUO.

MPOXOXH!

YnodénAwver To evdexduevo piag emikivéuvng
karaoraong. H un rrpnon autrng e
1poEIdornoinong Unopsel va odnyroe! oe
elappu Tpauuatioud 1 vAikég Cnuigs.

[i]  ZHMEIQsH

YnobdnAwver ouufoulés xpriong kar
onNUAVTIKES NANPOPOopIES.

2ZUpBoAa enavw oTo
nAskTpIkd gpyalsio

\Y Volt

/min MepioTpopeg ) nahivEpopnoeig ava
AenTo (rpm)

M MeTpiko ongipwua

no TayutnTa Xwpig popTio
AldpeTpog
AiafdoTe TIg 08nyieg

ZUpBolo xpriong npooTaciag Twv

®

paTicv
Mn xpnoiponolgite To

@ NPOCTATEUTIKO YIO EPYACIEG
anokonng

O8&nyieg 81d6=ong yia To naAaid
pnxavnua (deite otn ogAida 135)!

)54

MNa tn 8ikn cag acgpaisia

AN\ [TPOEIAOIMOIHEH!
lMpov and 1n xpron tou nAekTpikou
gpyaleiou, diafdoTe kai TnPEiTe:
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—  TIC NOpoUoES 0dnyies xprions,

716 «[EVIKEG 0Onyles aopaleiagy yia To
XEIPIOUO NAEKTPIKWV Epyaleiwy oTO
BiBAiapaki nouv nepilauBaverar orn
ovokevaoia (aplb. puAladiouv: 315.915),
—  TOUG KQVOVEG 110U ICYUOUV OTNV

EyKATAOTAOT), KQI TOUS KQVOVIOUOUS
npoAnwng aruxnuarwy.
AuTo 1o nlekTpIkd Epyalsio avranokpiverar
oTnv 1o ouyxpovn TExvoloyia kai

EXEI KATAOKEUQOTEI OUUPOVA LIE TOUG
QVayVwpPIoUEVOUS KQVOVIOOUS aoPalsiag.
QoTooo, oTaV XPNoIKONoIEITAl TO NAEKTPIKO
gpyaleio unopei va anoteléoer kivduvo yia
™ Cewrj Kal T OwUATIKI) GKELAIOTNTA TOU
XproTn r Tpitwy, onws kar va npokAnBel
vAikrj {nuic oro nAekTpiko gpyaleio n o
dAAn neprovoia.

O pivi TPOXOG INOPE] va XPnNoiuonoIsiTal
MOVo
—  ouupwva ue tnv npofAsndusvn xpnor,
— 0€ dpl1oTn kaTaoTaorn Asirovpyiag.
BAdpeg e enintwon ornv acpadleia Ba
npéner va anokabioTavral auEows.

MNpoBAenopevn Xpnon

AuTog o AslavTrpag npoopileTal yia

TNV KOMT) KAl To §eXOVPIopa HETANwY,
okupodepaTog, néTpag, nAakidiwv, EUAou,
NAGOTIKGV KAl NAPOHOIWV UNIKWV XWPig
N Xpnon vepou. KaTtd tnv konr npenei va
XPNOIMOMOIEITAI TO MPOCTATEUTIKO KOMNG.

Odnyisg acpaleiag yia Tov pivi
Asiavriipa

Odnyisg acpaleiag yia 6Aeg Tig
gpyaocisg

I'Ipoa&onomosu; uacpql\slug
KOIVEG yia epyaocisg Asiavong 1)

anokonng:

= To napov nAskTpikd spyaleio
npoopilsTal yia Xpron os spyacisg
Asiavong ) anokonng. MeAeThoTe
O6Aeg TIg nposidonoinosig acgpdeiag,
TIG 08NYigG, TIG EIKOVEG KAl TIG
npodiaypacpég nou cuvodsUouv autod To
nAekTpIk6 gpyaleio. Edv Sev TnpnBouv
OAeg o1 0dnyieg nou avagpepovTal
NAapaKATwW, Mnopei va npokAnOei
nAekTponAngia, nupkayid kai/r) cofapog
TPAUHPATIOHOG.
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= Epyacisg 6nwg o kabapiopodg ps
BoUpToicua, n oTIABwon, n Konr ondv
S8ev npénel va Sis§adyovral pe To napov
epyaleio.

Aerroupyieg yia Tig onoieg dev npoopileTal
TO NAEKTPIKO epyaleio ynopouv va
NPOKAAETOUV KivOUVO Kal TPAUHATIOHO.

= Mnv petatpéneTe autd To NAEKTPIKO
gpyaleio yia AeiToupyia pe Tpéno
yla Tov onoio Sgv £xs1 oxediaoTei
kai kaBopioTei £181kd and Tov
KATAOKEUAGOTH Tou epyaleiou. Mia
TETOIO HETATPONMN YNOPEI VA 08Ny oel o
anwAeIa Tou EAEYXOU KAl VA NMPOKAAETEI
oofapd TpaupaTIouo.

= Mn xpnoiponoicite e§aptApara nou Sev
£€xouv oxediaoTei kai kaBopioTei £181ka
and Tov KATAOKEUAOTI) TOU £pyalsiou.
To yeyovog OTI éva NnapeAKOUEVO UNOPEI
va npooapTnBei 0To NAeKTPIKO Epyaleio
Sev e§aapalilel Tnv acpalr) Aeiroupyia
ToU.

= H ovopaoTikn TaxuTnTa TV
napsAKOUEVWV NPENEI VA AVTIGTOIXEI
Kat' eAdyioTo oTn géyioTn TaxuTnTa
nou avaypAadpeTal ENAVW oTo NAEKTPIKO
gpyaleio. MapeAkopeva nou Asiroupyolv
pe peyaAuTepn TaxUTNTA Ano Tnv
OVOMAOTIKN EVOEXETAI VA ONACOUV ) va
SiaAuBouv.

m H e§wrepikn SiapueTpog kai To naxog
TWV NAPEAKOHEVWV NPENEI Va
NAapapEVOUV EVTOG TG OVOHAGCTIKIG
IKavoTNTAG TOU NAEKTPIKOU epyalsiou.
Mapehkdpeva dMou peyeBoug dev
pnopoUv va npopuiaxBouv r) va
eheyxBoulv enapkwg.

m O SiaoTdosig Tou e§apTiparog
TOonoO£TNONG NPENEI Vva avTioTolXouv
oTig SiaoTdceig Tou UAIKoU TonoB£Tnong
Tou nAekTpIKOU Epyaleiou.
MNapeAkopeva nou dev Taipialouv oTnv
unodoxn Tou nAekTpIKOU epyaleiou
NEPICTPEPOVTAI AVOHOIOPOPPQ,
SovouvTtal unepPBolikd kal propei va
odnyrjoouv oe anwleia eAéyyou.

= Mn xpnoipgonoisite napeAkOpeva nou
£xouv unooTei {nuia. Npiv ané kads
XPNon, eEAEyxeTe Ta NnapeAKOHEVQ,
6nwg, Toug TPoXouUg Asiavong yia
§=pricpara kal pwypEg, To Sioko
Asiavong yia pwypEg, oKioipaTa
n unepBoAikr ¢pOopd kai Tn

oupparofouproa yia ByaApéva i)
payiopéva cUppara. 2 NEPIiNTwon

nou To NAekTpIKS spyaleio f kanoio
napeAkoOpevo néoel KaTw, eAEyETe
pfRnwg £xe1 unooTei kanoia BAGRN A
Xpnoipdonoifjote kanoio dAAo, aképaio
napeAkopevo. Meta Tov £Agyyo kai

TNV Tono®£Tnon Tou napeAkdpevoU,
anopaKpPuUVOEiTE KAl anopHaKpUVETE
TUXOV NAPEUPICKOMEVOUG and TV
nepPIOXI) NEPICTPOPIG TOU KAl APFOTE
T0 NAEKTPIKO epyaleio va AsiToupynoei
yia éva AenToé oTn péyioTn TaxuTnTa
Xwpig popTio. Ta napeAkoueva

nou €youv unooTei {nuid Aoyika Ba
anodeopeuToUY KATA TN dIdpKeIa auTou
Tou d1a0TAHATOG SOKIUNAG.
Xpnoiponoisite p£oa atopIKng
npooTaciag. Availoya ps THV EpAapHoyi,
XPNOIHOMNOINOTE NPOCTATEUTIKI

HAaoKa, NnpooTaTeuTIKA yualAid i) yuahia
acpaleiag. Avaloya e Tnv nepinTwon,
pOpPATE HACKA OKOVNG, MPOOTATEUTIKA
aKorg, yavria Kai nodia epyaciag ikavr
va oTapaTthoel Hikpd Opalopara and
Tn Asiavon ) To avTikeipevo epyaociag.
H npooTacia paticv npénel va unopei
va oTapaTdasl Ta EKoPeVSoVI{OpEVa
unoAsgippara nou dnuioupyouvrai

ané diapopeg Aeiroupyisg. H

pdaoka npooTaciag and okoévn iy n
avanveuoTIKI) CUOKEUN NpEnel va
HMnopoulvV va QIATpdpouv Ta cwpaTidia
Nnou napdyovTal anod Th CUYKEKPIMEVN
gpappoyn. H naparerapévn ekBeon oe
£vtovo BopuPo pnopei va npokaléoel
anwAEIa aKong.

AlaTNPEITE TOUG NAPEUPICKOPEVOUG

oe acgpalr andéoTacn and Tnv nepioxn
gpyaoiag. OnolocdnnoTe siogpxeTal

oTo XWwpo epyaciag Ba npénel va
XPNOIMOMOIEI HECA ATOYIKIG MPOCTACIAG.
©palopaTta Tou avTIKEIPEVOU EpYaciag
€VOG OMACHPEVOU NAPEAKOPEVOU EVEEXETAI
vVa eKOPEVOOVIOTOUV KAl VA NPOKAAETOUV
TPAUNATIONO NEPA ANO TOV APECO XWPO
AerToupyiag.

Kpartare To nAskTpik6 epyalsio poévo
anod Tig HovwHEVEG enipaveisg AaBRg,

£ 60OV NPAYHATONOIEITE Epyacia énou
TO NnapeAKOpEVO KONNG Pnopei va £pOsi
o€ ENAagn e KPUPEG KAAWSIWOEIG )

TO 81K6 TOU KAAWSdI0. Av éva e§apTnua
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konng €pBel og enagpn pe nAekTpopdpa
KaAwdia, evdexeTal Ta ueTAANIKA pEPN TOU
NAEKTPIKOU EpYyaAEiou va KATAOTOUV Kal
aAuTA NAEKTPOPOPA KAl VA MPOKAAECOUV
nAekTponAngia oTov XEIPIOTH).

= TonoOseTroTe To KAAwdIo pakpia and
nepioTpepOpeva napeAkOpeva. S
NePINTWoN Nou XAOETE TOV EAEYXO TOU
NAEKTPIKOU EPYAAEiou, TO NAEKTPIKO
KaAwdio pnopei va Konei ) va pnepdeuTei
Kal va TpaPnxTei To XEPI 1) TO PNPATCO
0ag pECa OTO NEPICTPEPOUEVO
napeAKOPEVO.

m Mnv ano®éTeTe NoT€ TOo NAEKTPIKO
epyaleio £av To napsAkouevo dsv
£€xe1 akivnronoin®si nAfpwg. To
NEPIOTPEPOUEVO NAPEAKOPEVO EVOEXETAI
va NiaoTei 0TV enigpdveia kai va Boel To
NAeKTPIKO Epyaleio eKTOG EAEYYOU.

m Mn Asitoupysite To NAsKkTPIKO spyalcio
KaBwg To peTagpépete. H Tuxaia enagpn
TOU NEPIOTPEPOPEVOU NAPEAKOPUEVOU {E
Ta pouUxa 0ag evoEXeTAl va To eyKAwfioel
O€ auTd, TPAPBWVTAG TO NAPEAKOUEVO
€MNAVW OTO CWHA COG.

» Ka@apiQere TakTikdG TIG Onég
£§aspIcHoU Tou NAsKTPIKOU epyalsiou.
O avepioThpag Tou KIvNTHPA wBEei
Tn okodvn péoa oto nepifAnua
Kal n unepPoAikn cucowpeuon
KoviopTonolnuévou HeTAANOU pUnopei va
npokaAéoel Kivduvo nhekTponAngiag.

= Mn Asitoupysits To nAekTpIkS epyalsio
KovTd og eUpAekTa UAikd. O1 oniBeg
evOexeTal va avagpAe§ouv auTd Ta UAIKA.

= Mn xpnoipgonoieite napeAkdpeva nou
anairoUv uypd YUKTIKA péoa. H xprion
vepoU ) AAAWV WUKTIKWV HECWY PNOPEI
va odnynoel og nAekTponAngia.

NMepiooodTEPEG 0BNYicg
aopaleiag yia OAeg Tig
AzsiToupyisg

AAKTIZMA KAI ZXETIKEZ
MPOEIAONOIHZEIZ:

To AakTiopa ) KA@ToNUa givar pia §agpvikn
avTi®paon o€ Eva oPAVwHaA f HIa EPNAOKA
nepIoTPePOPEVOU TPoXoU, diokou Asiavong,
BoupTtoag i dANou napekopevou. To
opAVwPA N N eUNAoKn NpokaAouv andToun
aKIVNTOMOINGON TOU NEPICTPEPOUEVOU
napeAKOPEVOU, N Onoia Pe Tn oeIpd TNG
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npokalei Tnv ave§gleykTn wbnon Tou
epyaleiou oTnv avTiBeTn kaTtelBuvon and
€KEIVN NPOG TNV Onoid NEPICTPEPETAI TO
NAPEAKOUEVO KATA TN OTIYMN TNG ENAPNG.
MNa napdderypa, 6tav évag Tpoxodg Asiavong
OPNVWOEI | EUNAAKEI OTO AVTIKEIYEVO
€pyaociag, n dkpn Tou TPOXOoU Mou EICEPXETA
OTO ONUEIO ENAPNG UMOPEI VA EICKWPIOEI
otnv snl(pdvslc Tou UAIkoU, np0K07\c'oVTO|¢;
™mv eEooenon n echpev60won Tou Tpoxou. O
TPOXOG pnopel €iTe va sn(ccpsv60wcTe| npog
) HOKPIG anod ToV XEIPIOTH, ovc)\oyo HE TNV
KaTeUBuvoN Kivnong Tou TpoxoU OTo anueio
enapng. O1 Siokol Aeiavong pnopouv eniong
va ondoouv uno auTeg TIG UV KeG.
To AdkTiopa anoTelei cuveneia
KaKopeTaxeipiong n AaBog xeipiopou
Tou NAekTpIKOU epyaleiou Kal pnopei va
anogpeuxBei Aapdavovrag Ta kKaTadAMnAa
npoAnnTIKA PETPA, ONWG AuTd, Ta onoia
nepIypAgovTal NAPAKATW.
s Kparare yepd kai pe Ta 0o xépia To
NAekTPIKO Epyalsio Kal TonoOsTeiTe
TO oA Kal Toug Bpayiovég oag os
TéTo10 O£0N, WOTE VA PNopEiTe va
AVTIOTEKEOTE O Suvapeig avTIAAKTIoNG.
Xpnoiponoisgite navra tn BonOnTikn
Aafr), epdoov napéxeral, yia
HEyioTo EAeyXo TNG avTIAAKTIONG A
TNnG avTidpaong ponng kara Tn O£on
oz Aerroupyia. O XeIpIOTHG pnopsi
va e\éy&el Tnv avTidpaon ponng f Tig
Suvdpeig A\aKTIOUATOG, EQOTOV EXOUV
AnpOsei Ta KaTdAAnAa peTpa.
= Mnv nAnoialeTe noTé To X&€pP1 0ag Kovta
o€ NEPIOTPEPOMEVO napeAkopevo. To
NapeAKOPEVO evOEXETAI va AAKTIOEI NAVL
ano To XEpI 0ag.
= Mnv TonoBsTeiTe TO GWOHA oag OTNV
nepioxrn onou evd&xsTai va KivnOsi
T0 nAeKTPIKO epyalsio 6 nepinTwon
AaxTtioparog. To AakTiopa Oa wlrosl
TO NAeKTPIKO epyaleio oTnv avTiBeTn
kaTeuBuvon ano ekeivn oTnv onoia
KIVEITAI O TPOXOG TN OTIYHR TNG EYNAOKNG.
m Mpoocixere 181aitepa kard TV epyacia
OE YWVIEG, Al{UNPEG AKPEG, KTA.
AnogeUyeTe TNV NPOCKPOUOT Kal TO
oPHVWHA TwV NapeAKOpevwV. O1 ywvieg,
Ol AIXUNPEG AKMEG KAl O MPOCKPOUTEIG
€XOUV TNV TACN va NPOKAAOUV EUNAOKEG
OTa NEPICTPEPOUEVA NAPEAKOHEVA KAl
npokaloUv anwleia eAéyxou i AAKTIoHA.
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= Mnv npocaptare pia aAuoida,
AzniSa §uAoyAunTiKAG, THNHATIKO
SIapavTOTPOXO ME NEPIPEPEIAKO KEVO
peyaAUTepo anod 10 xIA. ) oSovTwTh)
npiovoAapa. Tétoieg Aenideg npokalouv
ouxva AAKTIopa Kal anwAeia eAEyxou.

MNpooBeTeg odnyieg aopaleiag
yia epyacisg Asiavong Kai
anokonng

MposiSonoinosig acpalsiag
£181k&¢ yia epyacisg Asiavong

Kal anokonrg:

= XpnoipgonoisiTe pévo Toug TUNoug
TpOXwV nou kabopifovral yia To
nAskTpIKd epyalsio oag Kai To £181K6
NPoOTATEUTIKG Nou £xeI oXediacTei yia
ToVv emAeypévo Tpoxd. Tpoxoi yia Toug
onoioug dev £xel oxediaoTei To NAeKTPIKO
epyaleio dev pnopouv va npootateubouv
ENAPKWG KAl gival enikivouvol.

= H snigpdveia Asiavong Twv Tpoxwv
KEVTPIKNG Nigong npEnei va
TonoOsTeiTal KATW AN THV ENIPAVEIA
Tou xeiloug npooTarsuTikou. Evag
akaTaAAnAa TonoBeTnuévog TPoxoOG
nou npoe&éxel pEoa anod TNV nipaveia
TOU XEIAOUG MPOOCTATEUTIKOU dev
NPOCTATEVETAI ENAPKWG.

= To npooTarsuTikd npénel va
npooapTaral ie ac¢pdalsia oTo
nAekTpIKS pyaleio kal va TonoOeTeital
yia géyioTn acgpdaAsia KaTd TETolo
TPpONo GOoTe va ekTiBeTaI NPOG TOV
XEIPIOTH N HIKPOTEPN SuvarTi) enipaveia
Tou TpoXoU. To NnpooTaTeuTiko BonBasl
oTNV NPOCTACIA TOU XEIPIOTH and
BpalvopaTa onacpévou Tpoxou, Tuxaia
€NAPN HE TOV TPOXO Kal onivonpeg
o1 onoiol uNoPoUV va NPOKAAETOUV
avAagpAegn Twv pouxwv.

= O1Tpoyoi npénel va Xpnoigonoiouvral
MOVO YIa OUYKEKPIMEVEG EPAPHOYEG.
MNa napadsiypa: pn Asiaivets ps TV
nAsupd Tou Siokou anokonfg. O
AeiavTikoi Siokol anokonng npoopifovTal
yia nepipepikr) Agiavon. O nAeupikeg
duvdapeig nou ackouvTal o auToug
MMOPEi VA TOUG ONAcouV.

= Xpnoiponolsite NAvra aképaisg
pAavT{eg TPOX WV NOU £XOUV TN CWOTH)
SidoTaon kai oxnua yia Tov eniAeypévo

anod €0dg Tpoxo6. O1 kaTadAANAeg
pAavTleg Tpoxou unooTnpifouv Tov
TPOXO, HelwvovTag €Tol Tnv niBavoTnTa
Bpauong Tou Tpoxou. Or pAavTleg yia
TOUG TPOXOUG anoKonng pnopsi va givai
dlapopeTikeg and TiIg PAAVTIEG Twv
TpoxwvV Aciavong.

= Mnv xpnoiponoisits (pOappévoug
TpoxouUg and peyaAltepa nAekTpika
gpyaleia. Evag Tpoxog nou npoopileTal
yia peyaAUTepo NAekTPIKO gpyaleio dev
gival kKaTaAANAog yia Tnv upnAdTePN
TaxUTNTA EVOG HIKPOTEPOU gpyaleiou Kal
pnopei va ondocel.

= ‘Ortav xpnoiponoigite Tpoxoug SinAng
XPNONG, XPNOIMOMNOIEITE NAVTA TO OWOTO
NPOCTATEUTIKO YIA TNV E£PAPHOYI) MOU
ekTeleite. H un Xprion Tou cwoTou
NPOCTATEUTIKOU UNOPEI VA PNV NAPEXEI TO
eniBuunTo eninedo npooTaciag pe mbavr)
ouvéneia cofapou TPAUPATIOHOU.

Npo6oOsTeg 08nyisg acpalsiag
yla epyacisg anokonrg

MNpo6cOeTeg nposidonoinoeig

acpaleiag £181ka yia Tig

£PYAOCIEG ANOKONNAG:

m Mnv «unAokdpeTre» Tov TpOXd anokonrg
Kal pnv aokeite unspBoNiki nison.
Mnv enixeIpnoeTe va KAVETE PIa KONK) YE
unepPBoAiko Babog. H unepPolikr) nieon
TOU TPpOoXOU au&davel To popTio Kal TNV
mMOavoTNTa CUGTPOPNG 1) EYNAOKNG TOU
TPOXOU OTO ONUEIo KOMMG, ONwG KAl TNV
mBavoTnTa AaktiopaTog ) Bpavong Tou
TpoOxoU.

= Mnv TonoOsTeite TOo Odpa oag oTnv
i81a guBsia pe kal nicw and Tov
nepioTpepoOpevo Tpoxo. OTav o Tpoxog
ANOPAKPUVETAI Anod TO GWHA 0AG OTO
onueio XpPnong, eva evdeyxopevo AaKTIopa
Mnopei va wbnoel Tov NePICTPEPOUEVO
TPOXO KAl TO NAEKTPIKO Epyaleio
aneuBeiag npog To pEPog oag.

= 'OTav o Tpox6G Haykwvel i} édTav
S1akonTeTe pia Konf yia onolovdnnoTe
AOYO, ansvepyonoIEIiTE TO NAEKTPIKO
£pyaleio Kal KPATHOTE TO AKIVATO HEXPI
va OTapATHOEl EVTEA®G O TPOXOG. [oTe
MNV EMIXEIPAOETE VA APAIPETETE TO Sioko
anoKonrg anod To GNUEIO KOMNG €V O
TPOxXOG PpiokeTal og Kivnon, S1apopeTIKA
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pnopei va npokUyel AAKTIONA.
AigpeuvnoTe Kal AaPeTte SiopBwTika
METPA yia va e§aleiweTe TNV aItia nou
NPOKAAEI TO HAYKWHA TWV TPOX V.

= Mnv enavekkKIVeiTe TNV £pyacia Konfg
H&0oa OTO avTIKEIPEVO epyaciag. AgroTs
1o Sioko va avantigsl nAfpen TaxbiTnra
Kdl EICAYETE TOV EK VEOU NPOCEKTIKA
oTo onueio konrg. O Tpox6G pnopei va
pnAokdpel, va avanndroel f} va AakTioel
€4V To NAeKTPIKO gpyaleio enavekkivnOei
MECQO OTO QVTIKEIPMEVO EPYATIAG.

® YnootnpiQere Ta peydAa naveA
r onoladnnoTte unepuey£On
AVTIKEIPEVA EPYAOIAG, NPOKEINEVOU
va eAayicTonolsital o Kivduvog
CPNVAOUATOG KAl AAKTIGHATOG TOU
Siokou. Ta peydha Tepdyxia ensEepyaciag
Teivouv va Bouhialouv und To dikd
Toug Bapog. Oi unomnpi&elg npénei va
TonoBeTouvTal KATW And To Tepdxio
snsﬁspyoolqg KOVTA OTn Ypaun Konng
KQl KOVTA 0TO AKPO TOU TEHAXiou
ene&epyaaiag kai oTig dUo NAeupEg Tou
Tpoxoo.

» Nasiote |8|arrapa npOO'EKTIKOI orav
Snploupysrrs «KOI1I] £0WTEPIKOU
avowpa'rog» os unapxovrsg TOiXoUG
) o€ dAAeg TUpAEG nepioyEg. O
npoe§exwv dioKkog unopei va Kowel
OWARVEG Agpiou I VEPOU, NAEKTPIKEG
KAAwBIWOEIG | AVTIKEIPEVA NMOU PNopouv
va npokaAécouv AakTIoua.

m Mnv snixsipeite npayuaronoinon
KapnUAwv konwv. H unepBoliknh nison
Tou diokou au§avel To popTio Kal TNV
EMNIPPENEIQ OE CUCTPOYEG ) EPMNAOKN)
Tou dioKOU OTO ONEIO KOMAG KAl TNV
mBavoTnTa AakTiopaTtog ) Bpaviong
Tou Siokou, pe anotéleopa coPfapo
TPAUUATIOHO.

©o6pufog kal ovnon

O1 Tipég BopuPou kai dovnong xouv
npocdiopioTei cUPPwva pe To npodTuno EN
62841. To a&lohoynpuévo eninedo Bopufou A
TOU NAeKTPIKOU epyaleiou gival Tunika:

— 21dBpn nXnTIkAG nieong Loa: 83 dB(A)
— 2TABuN NXNTIKAG 10XUOG Lya: 91 dB(A)
— ABeBaiotnTa: K=3dB
ZuvoMikn Tipr dévnong:

— Tiyr) exnopnav ay: <2.5 m/s’
— ABepaiotnTa: K=1.5m/s’
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[IPOXOXH!

O avapepOueves TIIES ApopoUV Kavoupla
nlektpixd epyaleia. H kaBnuspiviy xpron
npokalei aldayes orig Tiueg BopuBou kar
kpadaoucwy.

[i]  sHMEIQzH

Or1 dnlwgves ouvolikég TiuEg uetadoons
dovnong kar o dSnAwuevo eninedo
exnounng BopuBou nou avapeperar oto
napov evuePwTIko puldo Exouv ueTpnBsi
ouupwva e pia Tunonoinuevn ugédodo
METPNONG KaTd TO MPJTUNo EN 62841

Kar prnopouv va xpnoiuonoinBouyv yia tn
ouUykpion epyalsiwv ueTa&t Tous.

Mnopsei va xpnoiponoinBei yia pia
npokatapkTikr aioAdynon ekBeong.

To npoodiopicuévo eninedo exnopnng
KPAdaOHWV aVTANOKPIVETAI OTIG KUPIEG
EPAPHUOYEG TOU gpyaleiou.

QoT600, €dv To epyaleio xpnaoiponoinOei
y1a dAAeG EqpapPHOYEG, PE BIApOpPETIKA
napeAKOPeva KomngG ) uno eNAinn
OuVTNPNON, TOTE TO €MiNedo EKMOMNNG
Kpadaopwyv evdéxeTal va JlapEpeEl.

AuTo pnopsi va au§noel onpavTika To
eninedo ékBeong kaTd T diapkeia TNG
OUVOAIKNG NEPIOGBOU gpyaciag.
Mpokeipévou va exTiunOsei pe akpiPeia To
eninedo ¢kBeong os kpadaopoug, Ba npenel
va AapRdveTal eniong unoyn o xpoOvog nou
To epyaleio gival anevepyonoinuévo n oe
AeiIToupyia Xwpig va Xxpnoigonolgital.

AuTO PUNOpPEI VA PEIOEI ONUAVTIKA TO
eninedo ékBeong kaTd Tn Sidpkeia TNG
ouVvoNIKNG nNeplodou epyaaiag.
MNpoaodiopioTe emnpocBeTa peTpa
aogpaleiag yia TNV NPOCTACIa TOU XEIPIOTH
ano TIG CUVENEIEG TwV KPAdaoHwY, ONwg:
ouvTnpPEeiTe To epyaleio Kal Ta napeAkOpeva
konng, diatnpeite Ta xépia {eoTd, Kal
dnuioupynoTe NpoTUNA EPyaAciag.

VAN [TPOEIAOIMOIHSH:

H psradoon dcvnong kar n eknopnn
BopuBou karta Tn SI1GPKEIQ TNG NPAYUATIKIIG
xpnong rou nAektpikou epyalsiou unopel
va Siapgpouv and 1is SnAwleioes TILES
OTIS OrOIES XPNOILOMNOIEITAI TO EPYAAEIO.

[ia Tnv npooraoia Tou XEpIOT UMO
npayuaTikes ouvOkes xprong, npsner va
XPnoigonoiouvTal yavria Kal wToaorioss.
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[MPOXOXH!
QopdTte wroaomniSeg oTAV 1) NYXNTIKI MIECH
givar avw Towv 85 dB(A).

[MPOSOXH!

H Agiavon Aentddv puerallikadv edacudarwv
1 aldwv sukoAa Sovouusvewv kaTaokeuwy
HE EYAAn empavera unopel va odnyroer
o€ ouvolikrj exknopnr BopuBou noAu
vwnAorepn (éwg kar 15 dB) and 1ig
OnAwueves Tiugg exnounrg BopuBou.
Térora teudyia enséepyaoiag Sev npénest
karad To duvarov va ekngunouvv Gépufo
e kataAAnda uetpa onws n Tonobsrnon
Bapiwv sudvyioTwy evBsudrawy andoBeons.
H avénuevn exnounr BopuBou eniong
npéner va AauBaverar unéyn réoo yia Ty
aéioAdynon kivéuvewy and tnv éxkBson oro
BopufBo doo kar yia Tnv emdoyr enapkous
npooTaoiag yia TNV akorj.

Texvika XapakTnpIoTIKa

Epyaleio LBE 76 12-EC

Tunog Mivi AeiavThpag

OvopaoTIKN
Téon Vde |12

TaxuTnTa Xwpeig

@opTio /min

5000 - 20000

Tunog TpoxoU |Tunog 27 & Tunog 41

Mey. SidpeTpog

. mm |76
TPOXOU

AldpeTpOG ONNngG

, mm |10
TonoBetnong

Méy. naxog
TpOxou mm |4
Aeiavong

Méey. naxog
Tpoxou mm (4
anokonng

Zneipwpa M6
aTpAKTOU

Bapog
oUpgpwva e
T «Aladikacia
EPTA 01/2003»
(Xwpi
pnartapia)

~

g 0.8

el

AP 12/2.5
Mnatapia 12V |AP 12/4.0

AP 12/5.0
Bdoo AP 12/25 0.3

pos | kg |AP12/4.0 0.4

Hnarapias AP 12/5.0 0.4
Oeppokpacia AN
AerToupyiag -10~-40°C
Oeppokpacia o
anoBrkeuong <50°C
O¢eppokpaocia A0
PG 4~40°C
QopTioThg CA12/18,CA12

[i]  sHMEIQsH

Ta eyxeipidia TG oUCTOIXIAS NATAPIOV

Kal TOU QOpPTIOTI] NapExovral EEXwPIOTd.
lMepidauBavouv s1dikous kavoves aopaleiag
kar odnyieg Asiroupyiag. Avatpeére ora
EyxEIPIdIQ TNG OUOTOINIOS LUNATAPIV KQI TOU
POPTIOTI] yIa TOUS KQVOVES aoPalsiag kai
yia AenTouspeis odnyies Asiroupyiag.

Fevikn eniokonnon (BAéne
€IK6va A)

H apiBunon Twv xapakTnpIoTIKGV Tou
NPOIOVTOG AVAPEPETAI OTNV AMEIKOVION
ToUu NAekTPIKOU gpyaleiou oTn oglida pe Ta

ypapika.
. MpooTtarsutiké Asiavong

Dduwg epyaociag LED

3. Koupni acepahiong a§ova
AlakénTng evepyonoinong/
ansvepyonoinong

5. Aapp

6. Koupni emloyrg TaxbTnTrag
7

8

N =

b

'Evée1§n TaxuTnTag

. EmiAoytag kareUOuvong nepIoTPoPpig
9. AsikTng KarsuOUVONG NEPICTPOPNG
10. E§aywvo kA=13i & anoBnkesuon
11. BidwTtd pnoulovi
12. E§wTepikn pAavila
13. AtpakTog
14. EowTepiki pAavTia
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15. Koupni ansAsuB&pwong nepicTPOPR§

16. MpooTaTeuTiKO KOMIG

17. ©Upa okoévng

18. TpoXOG TPIYIHATOG-ANOKONNG
kapPidiou

19. Tpoxog Asiavong

20. Tpoxog anokonig HETAAAWYV (x2)

21. AgaipoUpevo kAin Jovng

22. BiSsg ouvappoyng

O3nyisg xpnong
/\  IPOEIAOMOIHEH!

Apaipeite Tnv ynarapia npiv ano tnv
ekTEAeon onolacdnnote epyaoiag oro
nAekTpiko epyaleio.

Mpiv ané Tnv svepyonoinon Tou
nAekTpikoU epyalsiou
AnocuoKeUAOTE TOV ACUPHATO ivi
Aeiavtrpa kai eAeyETe prnwg kanoia
egapmnparta Asinouv r| £€xouv unooTei {nuIA.
[i]  sHMEIQsH

Or punarapieg Sev eivar popTIoUEVES TANPwWS
kara v napadoon. lMpiv and Tnv apxikr
XPrion, POpPTIOTE TIS UNaTaples nAfpwe.
Avatpé&re oTo ey)eipibio ToU PopTIOTH.

Tono©®fTnon/avrikaraoraon Tng

Mnarapiag

m [liéoTe TN popTiopévn pnatapia y€oa oTo
NAekTPIKO Epyaleio, HEXPI VA OKOUOTEI
€va KAIK oTI pnrke otn B£on Tng (deite TNV
sikova B).

m [0 va TNV apaipEoeTe, NIECTE TO KOUMI
anodéopeuong kai TpaPn&re Tnv
pnaTtapia npog Ta e§w (Seite TNV eikdVa

Q).
[TPOSOXH!

Orav n ouokeurj 8 xpnoiuonolsital,
MPOOTATEVETE TIG ENAPES TNG UIATAPIAS.
Aouvdera ueraldika upn pnopouv va
BoaxukukAwoouv TiG ENAPES Kal EVEXE!
kivéuvog exkpnéng kar nupkayag!

MNpooTarsuTiko
VAN TTPOEIAOITOIHEH!

Xpnoiuonoieite To gpyaleio ovo eav ro
1pPooTaTeUTIKO Eival TonoBsTnuevo orn Beon
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TOU. XpnOoIUOnoIEITE NAVTA TO MPOCTATEUTIKO
110U MGPEXETAI yIa TOV QVTIOTOLYO TPOoXO!

/AN TIPOEIAOIMTOIHZH!
[UpioTe TO MPOOTATEUTIKO LUEXP! TO KAEIOTO
Tunua va BAEnsr mpog Tov xelpIoTr).

MpooTarsuTik6 Asiavong (BAéne
O¢on 1, eikova A)

2xedlacpévo yia epyacia pe Tpoxoug
Aeiavong kar diokoug Bevrdia.

/AN TTPOEIAOIIOIHZH!

Orav xpnoyonoieite QuTo TO NPOCTATEUTIKG
yIQ EPYQOIES QrOKOIG e OUYyKOAANUEVOUS
TPOXOUS TOIYINATOS, UNAPXEI QUENUEVOS
kivéuvog exBeong oe exknounn omvenpwv
ka1 owpatidiwv kabws kai EkBsong oe
Bpavouara ané Tov TPoxO O€ NEPINTWOon
Siappnéng Tou TpoxoU.

AN\ TTPOEIAOIMOIHEH!

Orav xpnoyonolgite auTo TO MPOOTATEUTIKO
YIQ EPYAOIES ArOKOIING KAl OWEWY OE
OKUPOOELQ 1} TolYOmnola UNAPXE! aUENUEVOS
kivduvog ékBeong oe okovn kar anwlsiag
ToU eAgyyou e anotélsoua AdkTioua.

KoupnwTo npooTaTeuTiKO yia
konn (8site Tn O¢on 16, eikova A)
2xediacpévo yia epyacia pe Tpoxoug
anokonng.

VAN [TPOEIAOIMOIHEH!

TornoBsreiTe NAVTOTE TO KOUWMWTO
npoorareuTiko yia konrj (16) orav Siéayere
EQYQOIES KOTIG.

lMo1v ano 1n xpron EASYXETE yia pwylEs,
napapoppwoeis 1y onudadia cofapns
@Bopag.

/N\  IPOEIAOIMOIHEH!

Orav xpnononoIeite uTo TO NPOCTATEUTIKO
anokornr§ yia Agiavon owewv, To
POCTATEUTIKO TPOXOU UMOPEI va MAPELSE!
oTo Teudyio ensepyaociag npokalwvrag
eAinin Eleyyo.

Tono®sTnon (dsite TNV sikdéva D)
Q0OroTe TO NPOCTATEUTIKO KOMNG ENAVW OTO
npooTaTeuTikd Asiavong (Seite Tn ©gon 16
kai Tn ©¢on 1, eikova A) péxpi va eUnAaKei.

Acqaipeon (Ssite TnVv g1kéva E)

AuyioTe TO éva ano Ta duo dykioTpa
ouo@igng (E-1) kanwg NpooekTIKA HEXPI TO
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AyKIoTpOo cUOPIENG va pnv npoe§exel NAgov
ano To XeiNOG TOU NPOCTATEUTIKOU. 3TN
ouveyela BydATe To NPOCTATEUTIKO KOMNAG
kal BaATe To oTnV dkpn.

PUOpiIon TOu NpOOTATEUTIKOU

(8=iTe TNV si1kdva F)

lupioTe TO NPOCTATEUTIKO oTNV EMBOUPNTY)
B¢on péxpl va acgalioel. MNa To okonod auto
Sev anaiteital kavéva epyaleio.

EnmiAoyn TpoxoU anokonrg

H emidoyn Tou owoTou TUNOU TpoxoUu

€ival onuavTikn yia Tnv KaAuTepn duvatn
anodoon Tou npioviou. EniAEé§Te Tov TpoxO
pe Bdon TNV epappoyr| Kai To UAIKO rnou
B&AeTe va kOWeTe. EmIAéyovTag Tov owoTo
TPOXO HNOPEITE VA ENITUXETE MO OMAAN,
YyPryopn Konr Kai va NapaTeivETE TN
Sidpkeia {wng Tou TpoxoU.

AKOpN Kal ol KAAUTEPOI TPOXOI anoKonng
Sev K6Bouv anoTeAecpaTikd edv dev
diatnpouvTal kabapoi kai aixunpoi. H
XPNON EVOG OTOPWHEVOU Tpoxou enifapuvel
noAU To npiovi kai au§Aavel Tov Kiviuvo
AakTiopaTtog. Na €xeTe eninAéov Tpoxoug
S1ab&oipoug nou va ivai arxunpoi.
EniAéyete ndvTa npooekTIKA Kal
XPNOIMOMOIEiTE TPOXOUG ANOKOMNNG nou
npoTeivovTal yia 7o UAIkO nou Ba konei.
BePaiwveoTe 0TI n eAdxioTn TaxuTnTa
AeirToupyiag onoloudnnoTe Tpoxou
eniAéyeTal gival 20.000 oTpopeg/AenTo N
aveTePN.

AvaTpé€Te oTOV NAPAKATW Nivaka yia va
enAe€eTe TOV KATAAANAO TPOXO AMOKONMNG
KAl VO OPICETE TN CUVICTWHEVN KaTeuBuvon

NnePICTPOPNG.

Stapavtotpoyou to
HEYLOTO TIEPLPEPELAKO
KEVO peTaly Twv
TunpaTwy givoe 10 YA,
HOVO HE HLO APVNTLKN
Ywvia KOTtAG.

TPOXOXZ ANOKOIMHZ E®APMOTEZ
Tpoxog Tpwpipatos-
cx‘:'ro)l((ogm']z i)o:)BlSigou Kot yupooavidag, 'T[)\C(O'TLKOL')’.
SHMEIOSH -{/?(EIS)AC’AQI Ig;ov TPOXS uTtoSeLKVUEL TN
: katevBuvon Tpog TV
Itnv mepintwon omola TPEMEL VAl TTEPLOTPEPETAL O
Tpnpatikou TpoxdG 6Tav To epyaeio eival oe

Aettoupyia. BeBawwveote mavta 6TL N
katevBuvon tou emhoyéa tepLloTpodng
Bpiloketat otn Béon mou avtiotouyel
otnv katevBuvon TepLoTPo PG o elvait
ONUEWWHEVN OTOV TPOYXO.

Tpoxdg amnokomng
HETAAAWV

Komiy xaAuBa, avogeidwtou xaAuBa, pun
oL8NPOoUXWV UAKWV.

Alapavtéviog Tpoxog
amnokomnng mAakiSiwv
(Sev mapéyetat)

Korn mAakiSiwy, KEpApIKWY,
wototpévrou. Mpotewdpevn katevBuvon
nieplotpodng: To BéAog otov tpoyd
urtoSetkviel T MONAAIKH katetBuvon
TPOG TNV OTtolx TIPETIEL VA TTEPLOTPEPETAL
0 TPOXOG OTaV TO EpyaAEio gival o
Aettoupyia. BeBawwveote mavta 6tLn
katevBuvon tou emAoyéa teploTPodng
Bpioketat otn Béon mou avtiotouyel
otnv katevBuvon TepLoTPOPAG o eivait
ONMUELWHEVN GTOV TPOYO.
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TonoO£Tnon ka1 apaipson Tou
Tpoxou
Vi [TPOEIAOIMOIHEH!

Orav epyd{eoTe e TPOYOUS ANoKonrig,
TOMOBETEITE TO KOUUNWTO MPOCTATEUTIKO
ronrg (16).

MNa v TonoeéTncn TOU TpOXOU
(Ssm-: TIG £1KO6VEG G & H)
m A@paipeon Tng pnqmplog

m KaBapioTe Tnv dTpakTo kal 6Aa Ta pépn
nou Ba TonoBeTnBouv.

m [lig¢oTe KAl KPATAOTE KATW TO KOUNI
aocpaliiong aTpakTou (3)

m XpnoipgonoiwvTtag To e€aywvo KAeIdi
(10), xaAapwoTe To BISwWTO PnouAovi
(11) otnv atpakTo (13) apioTepooTPOPA
KAl apaipeoTe To pnoulovi (11) kar Tnv
e§wTepikn pAavtCa (12).

m TonoBeTroTe TOV TPOXO OTNV ECWTEPIKN
pAavTCa.

[i]  sHMEIQsH

Kara tnv ronoBstnon tou tpoxou Asiavorsg,

70 MPoe&Ex oV TUNIA TOU TPOXOU MPENE!

Va E/varl OTPAUUEVO MPOG TNV EOWTEPIKT

pAavria.

m EnavaronoBerroTe TNV e§wTepikn
pAavTCa (12) e TNV ENIPAVEID EKTUNWONG
OTPAMMEVN NPOG Ta £§w.

m [li€oTe KAl KPATAOTE NATNPEVN TNV
aopalion TNG aTpakTou (3).

m 2@i§Te TO pnoulovi (11) pe To e§aywvo
kAe1di de§looTpopa. H npoTeivopevn
ponn gival 5SNm.

m TonoBethoTe TNV ynartapia.

m Evepyonoinote Tov AsiavTripa (xwpig
va Tov acpaliosTe oTn B€on Tou)

KAl Ar|OTE TOV va AEITOUPYROE! yia
nepinou 30 SsuTtepoAenTa. EAeyETe yia
avicopponieg kal SovAoelg.

= AnevepyonoiroTe Tov AelavThpa Kal
agpaIpgéoTe TNV pnaTtapia.

MNa v agaipson Tou Tpoxou

m [liE€oTe KAl KPATAOTE KATW TO KOUNI
aopaliong aTpakTou (3)

m XaAapwoTe TO unouAovi
XPNnoigonolwvTag To e§aywvo KAeIdi kal
APAIPECTE TO PMOUASOVI KAl TNV EEWTEPIKN
¢pAavT{a anod Tnv ATPaAKTo.

m AQaIpETTE TOV TPOXO.
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Ynodoxn okovng

[i]  sHMEIQzH

H unodoxr okdvng npoopilerar uovo yia

Epapoyes konrg o€ nAakidia/ToiuevTo

kar yvywooavideg yia ouvdeon os diaraén

avappopnong yia tn ouldoyr) TG okovng.

Aev oUVIOTOUWE TN Xpron TnNg unodoxng

OKOVIG yIQ EPAPLOYES KOG ETAAAWV.

m EniAé§te T B¢on eykaTdoTaong
unodoxng okdVNG CUHPPWVA PE THV
KATEUBUVON NEPICTPOPNG TOU TPOXOU
konng (Seite Tnv eikdva J).

m Eiocdyete Tnv unodoyxn okovng (17) oe
KABe AKPO TOU MPOCTATEUTIKOU KOMNG
(16) pexp! va acpalioel (deite TNV eiIkOVa
K).

m TonoBeTroTe TO KOUPNWTO
npooTaTteuTikd konng (16) oo
NpPooTaATEUTIKO Agiavong (1), avaTpe§te
oto Kepdhaio «MpooTateuTikd».

m a v agaipeon Tng unodoxng okovng:
MIECTE TNV aopANION TOU NPOCTATEUTIKOU
konng (16) kar TpaPn&re €€w TNV unodoxn
okoévng (17) (Seite Tnv eikova L).

Evapyonoman Kail
cmsvspyonon]cn (Seite Tig
su(ovsg M & N)

MNa va ekkiviioeTe To NAekTPIKO epyaleio,
oUpeTe TO SIaKONTN evepyonoinong/
anevepyonoinong (4) npog Ta epnpog
(Brypa 1). TNa ouveyn AeiToupyia, yeipeTe
Tov 810KONTN NPOG Ta KATW PEXPI VA
aogpalioel (BAhpa 2).

m [a Tnv anevepyonoinon Tou
NAEKTPIKOU EpyaAeiou, MECTE TO Miow
akpo Tou diakonTn evepyonoinong/
ansvepyonoinong Kar anodecUgUoTE To.

[i]  sHMEIQzH
Aporou apaipsbBsi n unarapia, To
EVEPYONOINUEVO Epyaleio OeV ENAVEKKIVEITAL.

Mposmoyn TaxuTnrag (Seite TRV
gikéva P)
A TTPOEIAOIMOIHEH!

Aev ovviorarar va puBuileTe Tnv TaxuTNTA
oTav n dTPAKTOS MNEPIOTOEPETAL.

To epyaleio oag sival e§onAicpévo pe
AerToupyia pvApnG. Apou anevepyonoIroeTe
TO NAeKTPIKO gpyaleio, auTd Ba enavéNBel
oTtnv nponyouUpevn pubpion Tnv endpevn
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@opda nou Ba evepyonoinOsi.

MaThoTe To Koupni emAoyng TaxuTnTag (6)
YIO HETAKIVNON OTIG TECOEPIG ASITOUPYIEG.
KaBe natnua petafdaMer Tnv TaxutnTa KATA
eva eninedo. O napakaTtw nivakag deixvel T
oxéon MeTagu TnG TaxUTNTAG NEPICTPOPNG
Kal Tou apiBpou Twv LED nou avafouv ot
Baon Tou epyaleiou.

Ap1Opég LED

8 0

TayutnTa (o.0.A.)

000

5000
0000 10000
80080 15000
0000 20000

EmAoyéag kareUBuvong
nepioTpopr| (Sere mv eik6va Q & R)
To epyaleio eival e§onhiocpévo pe eniloyea
kateuBuvong nepioTpo@ng. Opiopéveg
eqpappoyeg ) aeooudp evdexeTal va
anaitolv AsiToupyia Tou epyaleiou npog Ta
€UNPOG 1) NPOG TA NioW.

MNa Tn Asiavon pe anokonn, eniAé§Te TNV

kaTteuBuvaon konng nou emiTpénsl TNV wlnon

Tou epyaAeiou pakpid and To cwua oag.

Katd tnv TonoBeTnon Tpoxou TpiwipaTog-

anokonng kapPidiou | SiapavroTpoyou,

eniAé§Te TNV kaTeLBUVON NEPICTPOPNG NOU

Taipialel oTo BEN0OG oTOV TPOXO.

1. TonoBetnoTe Tnv pnartapia.

2. MéoTe Tov enihoyéa kaTeuBuvong
nepioTpoPng (8) yia va emAegete Tnv
kateuBuvorn. KaBe popd nou melete
Tov enihoyéa, aMalel n katelBuvon
nepioTpopng. H evdei§n kateuBuvong
nepioTpopng (9) avaPel yia va Seiel
TNV evepyn KaTelBuvon NEPICTPOPAG.
Edv eniNéEeTe «F», 0 TpoxOG anokonng
NEPICTPEPETAI APICTEPOTTPOPA NPOG
Tnv KaTeuBuvon TNG NEPICTPOPNG
Tpoxou «F» nou enionuaivetal oTo
npooTaTeuTiko. Edv emAe§eTe «Ry,

0 TPOXOG ANOKOMNG NEPICTPEPETAI
de&iooTpopa npog Tnv kaTeuBuvon

TNG NEPICTPOPNG TPOXOU «R» nou
EMICNPAIVETAI OTO NPOCTATEUTIKO.

[i]  sHMEIQsH

H gvdeién katevBuvong nepioTpopris

Ba ofrioer nepinouv 5 Aentd usra tnv
anglsvBpwon Tou Siakonrn on/off.

Mera v anevepyonoinon tng evoeiéng
KaTeuBuvong NEPICTPOPIIS, ENAVELXETA!
ornv puBuion Asitoupyiag npog 1a EunPog
orav To pyaleio enavevepyormoigiTai.

Ooo n evdeién katevBuvong nepioTpopric
elvar avapugvn, S1atnpel TNV TPExovoa
puUBuion Asiroupyiag kara Tnv EnouEvVn
gvepyonoinon.

[ia ) Agiavon anokonr§ or napexouevor
TPO)O! IE QUTO TO £pyaleio Exouv BEAN nou
unodeikvuouv Tnv karevBuvon ouugpwva ue
TNV 0r10IQ NPENE!I VA MEPICTPEPOVTAl OTAV TO
gpyaleio Bpiokerar os Asiroupyia. loiv and
) Aerroupyia Tou epyaleiou, Befaiwbeite
om0 emAoyéag karevBuvong nEpIoTPOPIiS
Bpiokerar orn Gon nou C]VT/CTTO/XEI ormnv
KaTevBuvon nepIoTPOPriS MOV avaypapeTal
orov Tpoxo. Or Tpoyor xwpis BEAN
Asimoupyouv eite npog Ta gunpog eite npog
TQ Miow.

/\  MPOEIAOIMOIHSH!

lia tn Asiavon ue Asiavriko Tpoxo n

Sioko Bevrdlia npéner onwodrinore va
XPNOIUonoIeiTe TNV npdoTunn kareuBuvon
(«F») npog anoguyn {nuids ora epyalsia
Ta onoia Sev ivar katalAnla yia xprion ue
avrioTpopn kareuBuvor.

/\  IPOEIAOMOIHEH!

lpog anopuyr {nuiag emTpENETe NAvra o
TPOXOG va oTauaTdel evreAws npiv allaéere
NV kKaTEUBUVON NELIOTPOPIS.

QDwg epyaociag LED (Ssite Thv
€IKOva S)

H Auxvia epyaciag LED, nou BpiokeTal
oTnV KePaAr Tou epyaleiou, avaPer dtav
TO gpyaleio gival evepyonoinpévo f oTav
natnBei To koupni enAoyng TaxuTnTag (6)/
emoyea katelBuvong nepioTpopng (8) kai
oPnvel nepinou 10 SsutepoOAenTa pHeTA TNV
anevepyonoinon Tou epyaleiou.

H Auxvia epyaciag LED (2) avaBoofrvel
YPNYOPQa OE NEPINTWON UNEPPOPTWONG I
unepBeppavong Tou epyaleiou f/kal TNG
OUGCTOIXIOG MNATAPIGV KAl O ETWTEPIKOI

133



el

LBE 76 12-EC

a100nTNPeg anevepyonoloUv To epyaleio.
AcpnoTe To gpyaleio yia Aiyo va EekoupaoTei
) TonoBeTr|oTe TO EEXWPIOTA ANO TNV
pnaTapia og por) a€pa WOTE VA KPUGWOOUV.
H Auyvia epyaciag LED (2) avaBoofrvel nio
apya yia va 8ei§el 011 n pnaTapia npenel va
qpopTioTel. EnavagopTioTe TnVv pnartapia.
Edv n Auxvia epyaociag LED (2) ev avayel
OTaV EVEPYOMOINTETE TO Epyaleio i oPr\oel
Eapvika kaTd TN Sidpkeia TnG epyaciag oag,
auTO UMOpPEi VA OPEINETAI OE ECWTEPIKO
opdApa enikovewviag. EmkoivewvroTe

HE TNV e§unnNPETNON NEAAT®V N HE Eva
e&ouciodoTnuévo kevrpo cepPig yia
BonBeia.

PUBHION TNG Ywviag Tng KepaAng
epyaleiou (Seite TIG £1KOVEG T1
&T2)

H kepalr) Tou epyaleiou pnopei va pubpioTei
oe 3 SiapopeTikeg BEoeig epyaaoiag, 0°,-90°
Kai 90°.

m BePaiwBeite 611 0 Siakontng
gvepyonoinong/ansvepyonoinong
Bpiokeral otn Bon OFF.

m A@aipéoTe TNV gnatapia.

m Evo Tpafdrte npog Ta kKaTw To Koupni
angleuBepwong nepioTpopng (15)

MEXP! TEPHQ, MEPIOTPEWTE TNV KEPAAN
epyaleiou kal aneAeuBepoTE TO KOUMMI.

m JUVEXIOTE VA NEPICTPEPETE TNV KEPAAN
epyaleiou péxpl va aopalioesl 0T owoTh
Beon pe NXo «KAIK».

Odnyieg XeIpIGHOU
[i]  sHMEIQsH

Orav anevepyonoisiTal To NAEKTPIKO
gpyaleio, o Agiavrripag ouvexilel va
Aerroupyer yia Aiyo.

Zexovdpiopa
VAN [TPOEIAOIMOIHEH!

[ToTée un xpnoonoieite Siokous anokonns

yia éexyovdpioua.

m [wvia Tpoxou 20-40° yia KaAUTepPN
andédoon konng.

m Eqpappodlovrag pétpia nieon, HETAKIVEITE
TO epyaleio NPoG TA Micw KAl EYNPOG.
AuTO €xel anoTéAeopa To TEPAyIO
ene&epyaoiag va pnv anokTrosl NoAu
uwnAn Beppokpacia kal va unv NnpokUyel
aAnoYXPwWHATIOHOG OUTE KAl AUAAKIEG.
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Asiavon anokonrg
/AN [TPOEIAOIMOIHEH!

[ia Tnv Konr e TPoxoUS arnoKorrg,
XPNOIUOMOIEITE NAVTA TO KOUUNWTO
npooTareuTiko korrg (16).

m Na gpyaleoTe ndvra KOVTPaA OTNV Kivnon
TOU TpOXoU. AIApOPETIKA TO EpYaAeio
pnopei va kAwTonoesl and Tnv Konn yéoa
Kai €&w pe Tpono avegeeykTo.

m Od8nyroTe To epyaleio opoidpopPpa e
TaxuTnTa KAaTAAANAn yia To UNIKO nou
ene&epyaleoTe.

m Mnv yépveTe, unv aokeite unepPoAikr
Suvapn kai unv AikviCeoTe and Tn pia
nAeupda otnv aAAn.

MNa neplocoTeEPeg NANPOPOPIES YIa Ta

NPoidVTA TOU KATAOKEUAOT), AVATPESTE OTO

dikTuakd Tono www.flex-tools.com.

ZuvTPNon Kai ppovTida

VAN [TIPOEIAOIMOIHEH!
Apaipeite Tnv unarapia rnpiv and rnv
ekTEAEON onolaodrinoTe epyaociag oTo
nAekTpIkS gpyaleio.

/AN [IPOEIAOIMOIHEH!

Mnv xpnouonoreite vypa kaBapioTikd péoa.

KaOaplapog
KaBapilere TakTikA TO r])\SKTpIKO
epyaleio Kal TO NAEyUA MOU UNAPXE!
pnpooTd and Tig ongg e§agpiopou. H
ouxvoTnTa kaBapiopou e§apTaTal ano To
UAIKO Kal Tn S1dpkela xpnong.

m KaBapileTe TaKTIKG TO E0WTEPIKO TOU
nepIBAAPATOG KAl TOu KIVATAPA e §Npo
neniecyévo agpa.

Eniokeugg

O1 eniokeuég NpeEnel va yivovTtal povo anod
egouoiodoTtnpevo kévrpo e§unnpéTnong
neAaTov.

AvtaAAakTika kal napeAkOpeva
MNa aAAa napeAkopeva, e181ka yia epyaleia,
avaTpe&Te oTOUG KATAAOYOUG TOU
KATAOKEUAOTH.

2xedlaypAPpaATA OE QVENTUYHPEVN HOPPN
kal AioTeg avraAakTik®wv diaTiBevTtal oTov
SIKTUAKO pag TOno:

www.flex-tools.com
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MAnpocpopisc 81a0song

CE AnAwon cuppoppwong

AN\ TTPOE/AOINOIHZH!
Axpnorevere ta nalid nAektpika epyaleia:
— aQpaipddvTag TNV unaTtapia ora NAEKTpIkd

gpyaleia nou Asiroupyouv ue pnarapia.

Movo xwpeg Tng EE
E Mnv anoppinTeTe Ta NAEKTPIKA
epyaleia oTa oIKiakd anoppipparal

SUpgpwva pe TNV eupwnaikn odnyia
2012/19/EE oxeTikd pe Ta anofAnTa
NAEKTPIKOU KAl NAEKTPOVIKOU €§ONAICHOU
KAl TNV EVOWwPATWoN TNG 0dnyiag auTng
oTo €Bviko dikalo, Ta dxpnoTa NAekTPIKA
epyaleia npenel va culN\eyovTal EexwplioTd
yia va avakukAwBouv pe Tpdno ¢piAikd npog
TO nepIfaihov.

Avdxrnon nporwv UAwv avri yia

81a6=on anoppiuudrwv.

H ouokeur), Ta napegAkopeva kai n
OUOKEUAOIa NPENEI VA avakukAcwvovTal
HE TPOMo PIAIKO Npog To nepifAaAlov.
Ta nAacTIKG pEpn enicnpaivovTal yia
avakUkAwon avaloya pe Tov TUno UAIkou.

N\ TTPOEIAOINOIHZH!

Mnv anoppinTeTe TI¢ UNaTapies ora oIkiakd
anoppiuuara, oTn ewTid rp o€ vepo. Mnv
QVOIYETE TIS AXPNOTES UNATAPIES.

Movo yia xwpeg Tng EE:

2Upgpuva pe Tnv odnyia 2006/66/EK, ol
eNaTTWHATIKEG 1) GSeieg pnaTapieg npenel va
avakukAdvovTal.

[i]  sHMEIQsH

2ag napakalouvue va {NTrioeTe ano to
KaraoTnua ayopds va oag unodei&el Toug
rponoug diaBsong!

AnaAAayn euOlivng

O KATAOKEUAOTNG KAl O EKNPOCWNOG TOU
dev euBuvovTal yia kapia {nuia ) anwieia
Képdoug Adyw Tng diakonng enayyeAUaTIKAG
dpaoTtnpidTNTag, n onoia enfABs Adyw Tou
NpPoiovTog ) evdg AxpnoTou NpoidvTog.

O KaTaOKEUAOTNG Kal 0 EKNPOCWNOG Tou dev
euBuvovral yia kapia {nuida nou npokAnOnke
ano akatadAAnAn xpnon Tou NPoiovTog ) anod
TN XPron Tou NpoiovTog e NPoiovTa AAwv
KATAOKEUAOTWV.

AnAwvoupe pe anokAeIoTIKA Ik Hag
€uBuvn), 0TI To NPoidv Nou neprypAagpeTal
oTNnV evOTNTA «TEXVIKA XAPAKTNPICTIKA»
OUppOpPPOVETAl uE Ta akoAouBa npodTuna n
KAVOVIOTIKA £yypaga:

EN 62841 cUppwva pe Tig diatageig Twv
odnyicwv 2014/30/EE, 2006/42/EK, kai
2011/65/EE.

Appodiol yia Ta Texvika eyypagpa: FLEX-
Elektrowerkzeuge GmbH, R & D
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

U M«é EpZ

Klaus Peter Weinper

Peter Lameli Enikepalng Tou
Technical Head TunpaTog MoidTnTag
(QD)

01.08.2024, FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr
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Bu kilavuzda kullanilan
semboller

Vi UYARI!

Yaklasan tehlikeyi belirtir. Bu uyarinin dikkate
alinmamasi 6lim veya agir yaralanmalara
neden olabilir.

DIKKAT!

Olasi bir tehlikeli durumu belirtir. Bu uyarinin
dikkate alinmamasi hafif yaralanmalara veya
maddi hasara neden olabilir.

NOT
Uygulama ipuclarini ve 6nemli bilgileri belirtir.

Elektrikli aletteki semboller

\ Volt

/dk. Dakikadaki devir veya ileri geri
hareket (rpm)

M Metrik dig

n, Yikstiz hiz

D Cap

Talimatlari okuyun

©
hi¢

Giivenliginiz icin

Koruyucu gézliik takin sembolii

Muhafazayi, kesme islemleri icin
kullanmayin

Eskiyen makinenin bertaraf edilmesine
iliskin bilgiler (bkz. sayfa 144)!

UYARI!

Elektrikli aleti kullanmadan Snce litfen

asagidakileri okuyun:

—  burada yer alan ¢alistirma talimatlarini,

—  elektrikli aletlerin kullanimina iliskin
ekteki kitapgikta yer alan “Genel glivenlik
talimatlari”ni (brosiir no.: 315.915),

— aletin kullanilacagi alana iliskin gecerli
kurallari ve kazalarin 6nlenmesi ile ilgili
diizenlemeleri.
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Bu elektrikli alet son teknoloji (riind olup,

kabul edilen giivenlik dizenlemelerine uygun

olarak dretilmistir.

Bununla birlikte kullanim sirasinda elektrikli

alet, kullanicinin veya bir l¢iincd tarafin hayat

ve saglgi icin tehlike olusturabilir ya da aletin

kendlisi veya baska esyalar zarar gérebilir.

Mini taslama makinesi sadece

—  kullanim amacina gdre,

—  ve mikemmel ¢calisir durumdayken
kullanilabilir.

Glivenligi tehlikeye atan arizalar derhal

onarilmalidir.

Kullanim amaci

Bu taglama makinesi su kullanilmadan metal,
beton, tas, fayans, ahsap, plastik ve benzeri
malzemelerin kesilmesi ve kaba iglenmesi
icin tasarlanmistir. Kesim yaparken kesim icin
koruyucu muhafaza kullaniimalidir.

Mini taglama makinesi icin
glivenlik talimatlan

Tiim igslemler icin giivenlik
talimatlan

Tagslama veya kesme iglemleri igin

ortak giivenlik uyanlar:

m Bu elektrikli alet, taglama veya
kesme aleti olarak kullanilmak Gizere
tasarlanmisgtir. Bu elektrikli alet ile
birlikte verilen tiim giivenlik uyarilarini,
talimatlari, cizimleri ve teknik 6zellikleri
okuyun. Asagidaki talimatlarin tamamina
uyulmamasi elektrik carpmasi, yangin ve/
veya ciddi yaralanma ile sonuglanabilir.

m Bu elektrikli aletle tel fircalama,
parlatma, delik agma gibi islemler
yapilmamalidir.

Elektrikli aletin tasarlanmadigi islemler
bir tehlike teskil edebilir ve kisisel
yaralanmalara neden olabilir.

m Bu elektrikli aleti, alet iireticisi
tarafindan 6zel olarak tasarlanmayan ve
belirtilmeyen bicimde calisacak sekilde
doniistiirmeyin. Boyle bir doniisim,
kontrol kaybina ve ciddi yaralanmalara
neden olabilir.

m Ozel olarak tasarlanmamisg ve alet
iireticisi tarafindan belirtilmeyen
aksesuarlarn kullanmayin. Aksesuarin
elektrikli alete takilabiliyor olmasi glivenli
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caligmayi garanti etmez.

Aksesuarin nominal hizi en az elektrikli
alet iizerinde belirtilen maksimum hiza
esit olmalidir. Nominal hizdan daha hizh
calisan aksesuarlar kirilabilir ve ucabilir.
Aksesuarinizin dis capi ve kalinhigi
elektrikli aletinizin kapasite

degeri dahilinde olmalidir. Yanlis
boyutlandirilmis aksesuarlar yeterince
korunamaz veya kontrol edilemezler.
Aksesuar montajinin boyutlari, elektrikli
aletin montaj donaniminin boyutlarina
uygun olmalidir. Elektrikli aletin montaj
donanimina uymayan aksesuarlarin
dengesi bozulur, asin titrer ve kontrol
kaybina neden olabilir.

Hasarli bir aksesuar kullanmayin. Her
kullanimdan 6nce asinabilen diskler
gibi aksesuarlari capak ve catlaklara
karsi, destek pedlerini catlak, yirtilma
veya asir yipranmaya karsi, tel fircayi
ise gevsek ve catlak tellere karsi kontrol
edin. Elektrikli alet veya aksesuar
diisiiriiliirse hasar olup olmadigini
kontrol edin veya hasarsiz bir aksesuar
takin. Bir aksesuari inceledikten ve
monte ettikten sonra, kendinizi ve diger
yakindaki kisileri dénen aksesuarin
diizleminden uzaga konumlandirin

ve elektrikli aleti bir dakika boyunca
maksimum yiiksiiz hizda calistirin.
Hasarli aksesuarlar normalde bu test siresi
esnasinda parcalanirlar.

Kisisel koruyucu ekipman giyin.
Uygulamaya bagl olarak yiiz siperi,
koruyucu gézliik veya emniyet gozliigii
kullanin. Gerekli oldugunda kiiciik
taslama parcalari veya is parcalarini
durdurabilecek toz maskesi, kulak
koruyucular, eldivenler ve atélye
onliigii kullanin. G6z korumasi, cesitli
uygulamalar sonucu havada ucusan
artiklan durdurabilmelidir. Toz maskesi
veya solunum cihazi, uygulama sonucu
olusan partikiilleri filtreleyebilmelidir.
Yiiksek yogunluklu giiriiltiiye uzun siire
maruz kalmak isitme kaybina neden
olabilir.

Cevredekilerin calisma alanindan

uzak giivenli bir mesafede olmalarini
saglayin. Calisma alanina giren herkes
kisisel koruyucu ekipman giymelidir. Is
parcasi veya kirik bir aksesuarin pargalari

havada ucabilir ve ¢calisma alaninin hemen
yaninda yaralanmaya neden olabilir.

m Kesme aksesuarinin gizli kablolara veya
kendi kablosuna temas edebilecegi bir
islem gerceklestirirken, elektrikli aleti
sadece yalitimhi kavrama yiizeylerinden
tutun. “Elektrikli” bir kabloya temas eden
kesme aksesuari, elektrikli aletin metal
kisimlarini da “elektrikli” yapabilir ve aleti
kullanan kisiye elektrik carpmasina neden
olabilir.

m Kabloyu dénen aksesuara temas
etmeyecek sekilde konumlandirin.
Kontrolli kaybederseniz, kablo kesilebilir
veya takilabilir ve eliniz veya kolunuz
dénen aksesuarin igine cekilebilir.

s Aksesuar tamamen durana kadar
elektrikli aleti asla yere koymayin. Dénen
aksesuar ylizeyi tutabilir ve elektrikli aleti
kontroliiniizden cikarabilir.

m Elektrikli aleti yaninizda tasirken
calisirmayin. Dénen aksesuarla kazara
temas sonucunda giysiniz cekilebilir ve
aksesuarin viicudunuza dogru ¢ekilmesine
sebep olabilir.

m Elektrikli aletin havalandirma deliklerini
diizenli olarak temizleyin. Motorun
fani tozlar mahfazanin icine ceker ve toz
halindeki metalin asiri birikmesi elektriksel
tehlikelere yol acabilir.

m Elektrikli aleti yanici maddelerin
yakininda calistirmayin. Kivilcimlar bu
malzemeleri atesleyebilir.

= Sivi sogutma sivisi gerektiren
aksesuarlar kullanmayin. Su veya
diger sivi sogutuculari kullanmak elektrik
carpmasina veya sokuna neden olabilir.

Tiim iglemler icin ek glivenlik
talimatlan
GERIi TEPME VE iLGiLi UYARILAR:

Geri tepme, sikismis ya da takilmis déner bir
diske, d6kiim pedine, fircaya ya da baska
bir aksesuara ani bir tepkidir. Sikisma ya da
takilma kesme aletlerinin aniden durmasina
bu da elektrikli aletin aksesuarinin baglanti
noktasinda dénen aksesuarinin déniisiiniin
tersi ydne dogru zorlanmasina sebep
olacaktir.

Ornegin, bir zimparali disk is parcasina
takilirsa ya da sikigirsa, diskin kistirma
noktasina giren kenari, malzemenin
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ylizeyine girerek, diskin disari ¢ikmasina ya

da digari firlamasina neden olabilir. Diskin

stkisma noktasindaki hareket yoniine bagli
olarak, operatére dogru ya da uzaga dogru
atlayabilir. Zimparal diskler bu kosullar
altinda bozulabilirler de.

Geri tepme, elektrikli aletin yanhs

kullanilmasinin ve/veya yanhs calistirma

prosedir veya kosullarinin bir sonucudur ve
asagidaki dnlemlerin alinmasi ile 6nlenebilir.

m Elektrikli aleti her iki elinizle sikica
kavrayin ve viicudunuzu ve kolunuzu
geri tepme kuvvetlerine direnecek
sekilde yerlestirin. Devreye alma
esnasinda geri tepme veya tork tepkisi
lzerinde maksimum kontrol icin, eger
varsa, her zaman yardimci tutma yerini
kullanin. Uygun énlemler alindiginda,
operator tork tepkilerini veya geri tepme
kuvvetlerini kontrol edebilir.

m Elinizi asla dénen aksesuarin yanina
koymayin. Aksesuar elinizin tizerinde geri
tepebilir.

m Geri tepme meydana gelirse viicudunuzu
elektrikli aletin hareket ettigi alana
konumlandirmayin. Geri tepme, aleti
takilma noktasinda diskin hareketinin
karsisindaki yonde itecektir.

n Koseler, keskin kenarlar vb. yerlerde
calisirken 6zel dikkat gosterin. Aksesuari
sektirmekten veya engellemekten kaginin.
Koseler, keskin kenarlar veya sicrama
dénen aksesuara takilma ve kontrol
veya geri tepme kaybina neden olma
egilimindedir.

m Testere zincirine, cevresel boslugu
10 mm'den fazla olan parcali elmas
diske veya disli testere bicagina
talalmamalidir. Bu tir bigaklar sik sik geri
tepme ve kontrol kaybi yaratir.

Taslama ve kesme islemleri icin
ek giivenlik talimatlan

Taglama ve kesme islemlerine

ozel giivenlik uyanlar:

m Sadece elektrikli alet icin dnerilen disk
tiirlerini ve secilen disk icin tasarlanmig
6zel korumayi kullanin. Elektrikli
aletin tasarlanmadigi diskle yeterince
korunmamis ve guvenli degildir.

= Ortasi bastinlmis disklerin taglama
yiizeyi, koruma dudagi diizleminin
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altina monte edilmelidir. Koruma
dudaginin diizlemi boyunca cikinti yapan,
yanlis monte edilmis bir disk yeterince
korunamaz.

m Koruma, elektrikli alete saglam bir
sekilde baglanmali ve maksimum
giivenlik icin konumlandiriimalidir,
boylece en az miktarda disk operatére
dogru tutulur. Koruma, operatérii kirk
disk parcalarindan, diskle kazara temastan
ve giysileri tutusturabilecek kivilcimlardan
korur.

m Diskler sadece belirtilen uygulamalar
icin kullanilmalidir. Ornegin: kesme
diskinin kenari ile taglama yapmayin.
Asindirici kesme uglari cevresel taglama
icin tasarlanmustir, bu uglara uygulanan yan
kuvvetler parcalanmalarina neden olabilir.

m Daima secilen disk icin dogru boyutta
ve sekildeki hasarsiz disk flanglarini
kullanin. Uygun disk flanslari, diski
destekler ve béylece diskin kirilma
olasiligini azaltir. Kesme diskleri icin
flanslar, taglama diski flanglarindan farkl
olabilir.

m Daha biiyiik elektrikli aletler ile asinmig
diskleri kullanmayin. Daha buyik bir
elektrikli alet i¢in tasarlanmis bir disk, daha
kiicuk bir aletin daha yiiksek hizina uygun
degildir ve patlayabilir.

m Cift amach diskler kullanirken her
zaman gerceklestirilen uygulama
icin dogru korumayi kullanin. Dogru
korumanin kullanilmamasi, istenen koruma
seviyesini saglamayabilir ve bu da ciddi
yaralanmalara neden olabilir.

Kesme islemleri icin ek giivenlik
talimatlan

Kesme islemleri icin ek giivenlik

uyarilan

m Kesme diskini “sikistirmayin” veya
asiri basing uygulamayin. Asir kesme
derinligi elde etmeye calismayin. Diskin
asin gerilmesi diskin ytiklenmesine ve
burulma veya kesme esnasinda tutukluk
yapmaya ve geri tepmeye veya diskin
kinlmaya olan hassasiyetini arttirir.

m Viicudunuzu dénen diskin yaninda ve
arkasinda konumlandirmayin. Disk,
calisma noktasinda, viicudunuzdan
uzaklagirken olasi geri tepme, dénen diski
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ve elektrikli aleti dogrudan size dogru
hareket ettirebilir.

m Disk tutukluk yaptiginda veya herhangi
bir sebeple kesme islemini keserken,
elektrikli aleti kapatin ve disk tamamen
duruncaya kadar hareketsiz tutun. Kesme
diski hareket halindeyken asla kesme
diskini kesme noktasindan ¢ikarmaya
calismayin, aksi takdirde geri tepme
meydana gelebilir. Diskin tutukluk yapma
nedenini ortadan kaldirmak igin arastirin
ve dizeltici 6nlem alin.

m Is parcasindaki kesme islemini tekrar
baslatmayin. Diskin tam hiza ulagsmasina
izin verin ve dikkatlice kesime yeniden
girin. Elektrikli alet is parcasinda yeniden
cahstinlirsa ug tutukluk yapabilir, yukan
dogru ya da geri tepebilir.

m Uc sikismasi ve geri tepme riskini en
aza indirmek icin panelleri veya biiyiik
boyutlu is parcalarini destekleyin. Biiyiik
is parcalari kendi agirhiklar altinda
sarkma egilimindedir. Destekler, kesme
hattinin yakininda is pargasinin altina ve
diskin her iki tarafindaki is parcasinin
kenarina yakin yerlestirilmelidir.

= Mevcut duvarlara veya diger kér
bolgelere “cep kesmesi” yaparken
ekstra dikkatli olun. Cikintili ug, gaz veya
su borularini, elektrik kablolarini veya
geri tepmeye neden olabilecek nesneleri
kesebilir.

m Kavisli kesim yapmaya calismayin. Diskin
asin gerilmesi, diskin yiiklenmesine neden
olur, kesme sirasinda diskin bukilmesi
veya tutukluk yapmasi, diskin geri tepmesi
ya da kirilmasi riskini artirir ve bu durumlar
ciddi yaralanmalara neden olabilir.

Ses ve titresim

Ses ve titresim degerleri EN 62841 ile
uyumlu olarak &l¢tlmstir. Elektrikli aletin
degerlendirilmis gurilti seviyesi (A) tipik
olarak:

— Ses basinci seviyesi L 83 dB(A)
— Ses glicl seviyesi Ly,: 91 dB(A)
— Belirsizlik: K=3dB
Toplam titregsim degeri:

— Emisyon degeri a: <2.5 m/sn’
— Belirsizlik: K=1.5m/sn?

DIKKAT!

Belirtilen Slciimler yeni olan elektrikli

aletlerden elde edilmistir. Giinliik kullanim,
glrdlti ve titresim degerlerinin degismesine
neden olur.

NOT
Bu bilgi formunda belirtilen beyan edilen
toplam titresim deger(ler)i ve beyan edjlen
glrdltid emisyonu seviyesi, EN 62841 de
standart hale getirilen élciim yéntemine
uygun olarak &lciilmdistiir ve bir aleti digeri ile
karsilastirmak icin kullanilabilir.
Maruz kalmanin 6n degerlendirmesinde
kullanilabilir. Belirtilen titresim emisyonu
seviyesi, aletin ana uygulamalarini temsil eder.
Bununla birlikte, alet farkli uygulamalar igin
farkl kesme aksesuarlanyla kullaniliyorsa veya
bakimsizsa titresim emisyonu seviyesi farkli
olabilir.
Bu durum, toplam calisma sliresi boyunca
maruz kalma seviyesini énemli élglide
artirabilir.
Titresime maruz kalma seviyesinin dogru bir
tahminini yapmak icin aletin kapali oldugu
veya calisir durumda oldugu ancak fiilen
kullanimda olmadigi zamanlari da hesaba
katmak gerekir.
Bu, toplam calisma siiresi boyunca maruz
kalma seviyesini 6nemli &lciide azaltabilir.
Operatori titresim etkilerinden korumak
icin aletin ve kesme aksesuarlarinin bakimi,
ellerin sicak tutulmasi, calisma sekillerinin
diizenlenmesi gibi ek giivenlik 6nlemlerini
alin.

VAN UYARI:

Elektrikli aletin fifli kullanimi sirasinda olusan
titresim ve glrdilti emisyonlari, aletin kullanim
sekline bagli olarak beyan edilen degerden
farkli olabilir. Operatér korunmak igin
kullanim sirasinda eldiven ve kulak korumasi
takmalidir.

DIKKAT!
Ses basinci 85 dB(A) seviyesinin lizerindeyken
kulak koruyuculari takin.

DIKKAT!

Ince metal levhalarin veya genis yizeyli
diger kolay titresen yapilarin taslanmasi,
beyan edlilen giiriiltii emisyon degerlerinden
cok daha yiiksek (15 dB'ye kadar) toplam
glrdlti emisyonuna neden olabilir. Bu

tiir is parcalarinin ses gikarmasi mdémkdin
oldugunca agir esnek séniimleme

matlarinin uygulanmasi gibr uygun
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énlemlerle 6nlenmelidir. Artan gdirdiltii
emisyonunun, hem giiriiltiye maruz kalma
risk degerlendirmesi hem de yeterlj isitme
korumasinin segcimi agisindan dikkate alinmasi
gerekir.

Teknik veriler
Alet LBE 76 12-EC
. Mini taglama
Tip makinesi
Nominal voltaj |Vdc |12
Yiikstz hiz /dk. [5000 - 20000
Disk tipi Tip 27 ve Tip 41
Maks. disk capi [mm |76
Montaj deligi mm |10
cap!
Maks. taglama mm |4
diski kalinhgi
Maks. kesme mm |4
diski kalinhig
Mil disi M6
“EPTA Prosedur
01/2003"e gore
agirlik (aka kg 0.8
haric)
AP 12/2.5
Aki 12V |AP 12/4.0
AP 12/5.0
AP12/2.5 0.3
Akt agirhg kg AP12/4.0 (0.4
AP 12/5.0 |0.4
Calisma sicakligi|-10~40°C
Depolgma < 50°C
sicakhig
Sarj olma 00
sicakhgi 4~40°C
Sarj cihazi CA12/18,CA12
NOT

Akdi takimy ve sarj cihazi kilavuzlar ayri olarak
saglanir. Ozel glivenlik kurallarr ve calistirma
talimatlarini icerir. Ayrintil; kullanim talimatiar
icin litfen akd takiminin ve sarj cihazinin
kilavuzilarina bakin.
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Genel bakis (bkz. sekil A)

Uriin 6zelliklerine ait numaralar icin teknik
resim sayfalarindaki makine cizimlerine bakin.
1. Koruyucu taslama muhafazasi

2. LED calismaisigi

3. Mil kilitleme diigmesi

4. Acma/kapatma diigmesi

5. Tutma kolu

6. Hiz secimi diigmesi

7. Hiz gostergesi

8. Doniis Yonii segici

9. Doniis Yonii gostergesi

10. Altigen anahtar ve depolama
11. Civata

12. Dis flang

13. Mil

14. i¢flang

15. Doniis degistirme diigmesi
16. Koruyucu kesme muhafazasi
17. Toz Agzi

18. Karbiir asindirici kesme diski
19. Taslama diski

20. Metal kesme diski (x2)

21. Cikanlabilir kemer klipsi

22. Sabitleme vidasi

Calistirma talimatlan

VAN UYARI!
Elektrikli alet lizerinde herhangi bir calisma
yapmadan once akiiyd ¢rkarin.

Elektrikli aleti calistirmadan 6nce
Akuli mini taslama makinesini ambalajindan
cikarin ve eksik veya hasarli parca olup
olmadigini kontrol edin.

[i] wor

Teslimatta akiiler tam olarak sarj edilmemistir.
llk calistirmadan once akdiyd tam olarak sarj
edin. Sarj cihazinin kullanim kilavuzuna bakin.

Akiiyii takma/degistirme

m Sarj edilmis akiyl tik sesi ¢ikararak yerine
oturuncaya kadar alete itin (bkz. sekil B).

m Cikarmak icin ¢cikarma diigmesine basin ve
akuyu cikarin (bkz. sekil C).
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DIKKAT!

Alet kullanimda degilken akd kutuplarins
koruyun. Gevsek metal parcalar kutuplara kisa
devre yaptirabilir, patlama ve yangin tehlikesi
olusturabilir!

Koruyucu muhafaza
Vi UYARI!

Aleti yalnizca koruyucu muhafazasi
yerindeyken kullanin. Daima ilgili disk icin
saglanan koruyucu muhatazayi kullanin!

Vi UYARI!
Koruma muhafazasini, kapali bélim operatére
bakana kadar cevirin.

Koruyucu taglama muhafazasi
(bkz. Kon. 1, sekil A)

Taslama taslari ve flap diskleriyle calismaya
uygun olarak tasarlanmistir.

VN UYARI!

Bu muhatazanin, bagh asindirici disklerle
kesme islemlerinde kullaniimas: durumunda,
yayilan kivilcimlara ve parcaciklara maruz
kalma riski artar, ayrica disk patlamasi
durumunda disk parcalarina maruz kalma riski
de artar.

N\ UYARI!

Bu muhatazanin beton veya duvarda

kesme ve yiizey islemleri icin kullaniimasi
durumunda, toza maruz kalma ve geri
tepmeye neden olan kontrol kaybi riski artar.

Koruyucu klipsli kesme
muhafazasi (bkz. Kon.16, sekil A)

Kesme diskleriyle calismaya uygun olarak
tasarlanmigtir.

AN\ UYARI!

Kesme islemi yaparken koruyucu kljpsli kesme
muhatazasini (16) her zaman takin.
Kullanmadan énce catlak, deformasyon veya
asiri asinma belirtileri olup olmadigini kontrol
edin.

Vi UYARI!

Bu kesme muhatazasini yizey taslama igin
kullandiginizda, taslama diski koruyucusu is
parcasina miidahale ederek zayif kontrole
neden olabilir.

Takma (bkz. sekil D)

Koruyucu kesme muhafazasini yerine oturana
kadar koruyucu taglama muhafazasinin
Uzerine itin (bkz. Kon.16 ve Kon.1, sekil A).

Cikarma (bkz. sekil E)

iki mandal kancasindan birini (E-1) mandal
kancasi muhafaza kenarindan disar
tagsmayacak sekilde hafifce bikiin. Daha sonra
koruyucu kesme muhafazasini ¢ikarip bir
kenara koyun.

Koruyucu muhafazayi ayarlama
(bkz. sekil F)

Koruyucu muhafazayi yerine oturana kadar
istediginiz konuma cevirin. Bunun igin
herhangi bir alete gerek yoktur.

Kesme diski secimi

Testereden en iyi performansi alabilmek

icin dogru tipte diskin secilmesi dnemlidir.
Uygulamaya ve kesmek istediginiz malzemeye
gore diski secin. Dogru diski segmeniz daha
plriizsiiz, daha hizl bir kesim yapmanizi ve
disk 8mrinli uzatmanizi saglar.

En iyi kesme diskleri bile temiz ve keskin
tutulmazlarsa verimli bir sekilde kesmezler.
Kor bir disk kullanilmasi testereye agir bir
yik bindirir ve geri tepme tehlikesini artirir.
Her zaman keskin disklere sahip olmak igin
elinizde yedek disk bulundurun.

Kesilecek malzemeye uygun kesme disklerini
her zaman dikkatlice secin ve kullanin. Secilen
herhangi bir aksesuar diskinin minimum
calisma hizinin 20.000/dk. (RPM) veya daha
fazla oldugundan emin olun.

Uygun kesme diskini secmek ve énerilen
dénis yonuni ayarlamak icin asagidaki
tabloya bakin.
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KESME DiSKi

KULLANIM ALANLARI

diski

NOT
Elmas segmentli ise
segmentler arasindaki
maksimum cevresel
bosluk sadece negatif

Karbir agindirici kesme

egim agisiyla 10 mm'dir.

Alcipan kesimi, plastik kesimi.

Diskin tizerindeki ok, alet kullanimdayken
diskin dénmesi gereken TEK ydnii gosterir.
Déniis yoni secicisinin her zaman diskin
Uzerinde isaretli doniis ydniine uygun
konumda oldugundan emin olun.

Metal kesme diski

Celik, paslanmaz celik, demir disi
malzemelerin kesimi.

(Grtne dahil degildir)

Elmas fayans kesme diski

Fayans, seramik, fiber cimento kesimi.
Onerilen dénis yénu: Diskin Gzerindeki
ok, alet kullanimdayken diskin dénmesi
gereken TEK y6éni gésterir. Dénlis yoniu
secicisinin her zaman diskin Gzerinde
isaretli dénls yéniine uygun konumda
oldugundan emin olun.

Diski takma ve ¢ikarma

AN\ UYARI!
Kesme diskleriyle calisirken, koruyucu kljpsli
kesme muhafazasini (16) takin.

Diski takmak icin (bkz. sekil G ve

H)

= Akiyi cikarin

m  Mili ve monte edilecek tim parcalar
temizleyin.

= Mil kilidi diigmesini (3) basili tutun

m Altigen anahtari (10) kullanarak mil (13)
Gzerindeki civatayi (11) saat yéniinlin
tersine gevsetin ve civatayi (11) ve dis
flansi (12) gcikarin.

m Diski i¢ flangin Gzerine yerlestirin.

[i] wor

Taslama diskini takarken diskin cikintili kismi

i¢ flansa bakmalidir.

m Disflangi (12) yazili yiizeyi digar bakacak
sekilde yeniden takin.

m  Mil kilidini (3) basili tutun.

m Civatayi (11) altigen anahtarla saat
yoniinde sikin. Onerilen tork 5Nm'dir.
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m Akiyd yerlestirin.

m Taglama makinesini (kilitenmeden) agin
ve taglama makinesini yaklasik 30 saniye
bosta calistirin. Dengesizlik ve titresim olup
olmadigini kontrol edin.

m Taglama makinesini kapatin ve akiyt
cikarin.

Diski cikarmak icin

m  Mil kilidi digmesini (3) basili tutun

m Altigen anahtari kullanarak civatayi
gevsetin ve civatayi ve dis flangi milden
cikarin.

m Diski ¢ikarin.

Toz agz:
[i] wor

Toz agzi sadece fayans/beton ve algcipan

kesme uygulamalarinda toz toplamak

icin elektrikli siiplrgeye makineyi

baglamak amaciyla kullanilir. Metal kesme

uygulamalarinda toz agzinin kullaniimasini

Snermiyoruz.

m Kesme diskinin dénis yéniline gore toz
agzi montaj konumunu secin (bkz. Sekil J).
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m Toz agzini (17) koruyucu kesme
muhafazasinin (16) her iki ucuna, yerine
oturana kadar takin (bkz. sekil K).

m Koruyucu klipsli kesme muhafazasini (16)
koruyucu taglama muhafazasina (1) takin,
“Koruyucu muhafaza” bdlimine bakin.

m Toz agzini ¢ikarmak igin: koruyucu kesme
muhafazasinin (16) mandalina basin ve toz
agzini (17) disari cekin (bkz. sekil L).

Acma ve kapatma (bkz. sekil M
ve N)
m Elektrikli aleti calistirmak icin agma/
kapatma diigmesini (4) ileri kaydirin (1.
adim). Aletin stirekli calismasi icin yerine
oturana kadar asagi dogru egin (2. adim).
m Elektrikli aleti kapatmak icin agma/kapatma
diigmesinin arka ucuna basin ve birakin.

[i] wor
Akdiyii cikardiktan sonra acik olan elektrikli
alet yeniden baslamaz.

Hiz 6n secimi (bkz. sekil P)
N UYARI!

Mil dénerken hizin ayarlanmasi énerilmez.
Aletiniz bir hafiza fonksiyonu ile donatilmistir.
Aleti kapattiktan sonra bir sonraki agihisinda
alet bir 6nceki ayara déner.

Dért mod arasinda gegis yapmak igin hiz
secme diigmesine (6) basin. Her basista hizi
bir seviye degistirir. Asagidaki tablo, dénme
hizi ile aletin ayaginda parlayan LED'lerin
sayisi arasindaki iliskiyi géstermektedir.

LED'lerin sayisi

O O Hiz (RPM)
0000 5000
0000 10000
80080 15000
0000 20000

Doniis yonii secici (bkz. sekil Q
ve R)

Alet, bir dénis yoni segici ile donatilmistir.
Bazi uygulamalar veya aksesuarlar aletin ileri
veya geri ydnde calistirnlmasini gerektirebilir.
Kesme taglama icin aletin viicudunuzdan
uzaga itilmesini saglayacak kesme yoniini
secin. Karbir agindirici kesme diski veya

elmas diski takarken, disk Gzerindeki okla

eslesen dénis yoniini segin.
Akuyu takin.

2. Yonu se¢mek icin dénis yoni secicisine
(8) basin. Seciciye her bastiginizda dénis
yoni degisir. Donis yonl gbstergesi
(9), aktif donls yonini belirtmek igin
yanar. “F" se¢imini yaparsaniz kesme
diski, muhafazada isaretli “F" diski dénus
yoéniinde saat yoniiniin tersine déner.
"R" secimini yaparsaniz kesme diski,
muhafazada isaretli olan “R"” diski dénusg
yoéniinde saat yoniinde doner.

NOT
Acma/kapatma digmesi birakildiktan yaklasik
5 dakika sonra dénlis yénii gdstergesr
kapanir.
Déniis yénii gdstergesi kapandiktan sonra
alet tekrar acildiginda lleri mod ayarina geri
déner.
Déniis yond gbstergesi agikken, alet tekrar
acildiginda mevcut mod ayari korunur.
Kesme taslama icin bu aletle birlikte verilen
disklerde, alet kullanildiginda disklerin
dénmesi gereken yéndi gdsteren oklar
bulunur. Aleti calistirmadan énce déndis
yondi segicisinin, disk lizerinde isaretli déniis
yénliine uygun konumda oldugundan emin
olun. Oksuz diskler ileri veya geri yénde
calistirilabilir.

Vi UYARI!

Taslama dliski veya flap disk ile taslamada,
ters yonli kullanima uygun olmayan
takimlarda hasar meydana gelmemesi icin
sadece standart ("F") yondindin kullaniimas:
zorunludur.

VAN UYARI!

Hasarr nlemek icin déndis yondind
degistirmeden once diskin tamamen
durmasini bekleyin.

LED calisma lambasi (bkz. Sekil S)
Aletin bashginda bulunan LED ¢alisma
lambasi, alet acildiginda veya hiz segme
digmesine (6)/dénis yéni segicisine (8)
basildiginda yanar ve alet kapatildiktan
yaklasik 10 saniye sonra séner.

LED calisma 15131 (2), alet ve/veya aki takimi
asir yiklendiginde ya da ¢ok sicak oldugunda
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hizlica yanip séner ve dahili sensérler aleti
kapatir. Aleti bir stire dinlendirin veya aleti ve
aklyt sogumalari igin ayri ayri hava akiminin
altina yerlestirin.

LED calisma 15131 (2), aktiniin diistik
kapasitede oldugunu géstermek igin daha
yavas yanip soner. Akiiyl sarj edin.

Aleti actiginizda LED calisma 15181 (2)
yanmiyorsa veya ¢alisirken aniden sénlyorsa
bunun nedeni dahili iletisim hatasi olabilir.
Yardim icin litfen misteri hizmetlerine veya
yetkili servis merkezine bagvurun.

Alet baghginin acisini ayarlama

(bkz. sekil T1 ve T2)

Alet baghgi 0°, -90° ve 90° olmak tzere 3

farkli calisma pozisyonuna ayarlanabilir.

m Acma/kapatma diigmesinin KAPALI
konumda oldugundan emin olun.

m Akuyu gikarin.

m Donus degistirme diigmesini (15) sonuna
kadar asagdi cekerken, alet baghgini
déndurin ve diigmeyi birakin.

m Alet bashgini "tik" sesiyle yerine oturana
kadar déndiirmeye devam edin.

Calistirma Talimatlan

[i] wor
Alet kapatildiginda bile taslama makinesi kisa
bir siire ¢calismaya devam eder.

Kaba taglama
VN UYARI!

Kaba taslama icin asla kesme disklerini

kullanmayin.

m Eniyi kesme performansi icin disk agisi 20-
40°dir.

m Orta siddette bir basing uygulayarak aleti
ileri geri hareket ettirin. Sonug olarak ig
parcasi ¢cok isinmayacak ve renk degisimi
olmayacaktir; herhangi bir oyuk da
olmayacaktir.

Kesme taglama
AN\ UYARI!

Kesme diskleriyle kesme islemi yaparken,
daima koruyucu klipsli kesme muhafazasini
(16) kullanin.

m Her zaman diskin dénis yéniine karsi
calisin. Aksi takdirde alet kontrolsiiz bir
sekilde kesimden geri tepebilir.

m Islenecek malzemeye uygun bir hizda aleti
esit sekilde yonlendirin.
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m Egmeyin, asin glic uygulamayin veya bir
_yandan diger yana sallamayin.

Ureticinin urtnleri hakkinda daha fazla bilgi
icin www.flex-tools.com adresine gidin.

Bakim

/AN UYARI!
Elektrikli alet iizerinde herhangi bir calisma
yapmadan once akiiyd ¢ikarin.

A\ UYARI!

Su bazli sivi temizlik maddeleri kullanmayiniz.

Temizlik

m Elektrikli aleti ve havalandirma deliklerinin
oniindeki 1zgarayi diizenli olarak
temizleyin. Temizleme sikligi malzemeye
ve kullanim stresine baghdir.

m Govde icine ve motora kuru basingli hava
ufleyerek diizenli olarak temizleyin.

Onarim

Onarimlar, yalnizca yetkili bir musteri
hizmetleri merkezi tarafindan
gerceklestirilebilir.

Yedek parcalar ve aksesuarlar
Diger aksesuarlar, 6zellikle aletler icin
ureticinin kataloglarina bakin.

Parca yerlesim cizimleri ve yedek parca
listeleri ana sayfamizda bulunabilir:
www.flex-tools.com

Bertaraf bilgileri

/AN UYARI!

Gereksiz elektrikli aletleri kullanilamaz hale
getirin:

— akdile calisan cihazlarin akdsdnd crkarin.
Sadece AB lilkeleri icindir

Elektrikli aletleri evsel atiklarin icine
atmayin!
Atik Elektrikli ve Elektronik Cihazlar

hakkindaki 2012/19/EU Avrupa Direktifi
uyarinca ve ulusal yasalara uygun olarak
kullanilan elektrikli aletler ayri olarak
toplanmali ve cevre dostu bir sekilde geri
donusturilmelidir.
Atik bertarafi yerine hammadde geri
kazanimi.
Alet, aksesuarlar ve ambalajlar cevre dostu
bir sekilde geri dénusturilmelidir. Plastik
parcalar malzeme tiirline gére geri dontgim
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icin tanimlanmistir.

AN\ UYARI!

Akiileri evsel atiklara, atese veya suya atmayin.
Kullanilmug akdileri acmayin.

Sadece AB iilkeleri igindir:

2006/66/EC sayili Direktife gére hatali veya
kullanilmig akiler geri dénustarilmelidir.

NOoT
Liitfen bayinize bertaraf etme secenekleri
hakkinda danisin!

Sorumluluktan muafiyet

Uretici ve temsilcisi, Girliniin veya kullanilamaz
bir Griiniin neden oldugu is kesintilerinden
kaynaklanan zararlardan ve kér kayiplarindan
sorumlu degildir.

Uretici ve temsilcisi, triintin yanhs kullaniimasi
veya Uriintin diger ureticilerin Grlinleri ile
kullanilmasi sonucu olusabilecek hasarlardan
sorumlu degildir.

CE Uygunluk beyani

Tim sorumlulugu Ustlimiize alarak “Teknik
ozellikler” béliminde agiklanan Griiniin,
asagidaki standartlara veya normatif
dokiimanlara uygun oldugunu beyan ederiz:
2014/30/EU, 2006/42/EC, 2011/65/EU sayil
direktiflerin diizenlemelerine uygun olarak
EN 62841 standardi.

Teknik dokiimanlardan sorumlu: FLEX-
Elektrowerkzeuge GmbH, R & D
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

V. M«ﬁ%@ o~

Klaus Peter Weinper
Kalite Departmani
Bagkani (KD)

Peter Lameli
Teknik B&liim Baskani

01.08.2024; FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr
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Symbole uzywane w niniejszej
instrukgji

Vi OSTRZEZENIE!

Oznacza bezposrednie zagroZzenie.
Zignorowanie tego ostrzezenia moze
doprowadzic do smierci lub bardzo
powaznych, ciezkich obrazer.

OSTROZNIE!

Oznacza sytuacje potencjalnie niebezpieczna.
Zignorowanie tego ostrzezenia moze
doprowadzic do lekkich urazéw lub
uszkodzenia mienia.

[i] uwaca
Oznacza wskazowki dotyczace stosowania i
inne wazne informacje.

Symbole na elektronarzedziu

\Y Wolty

/min Obroty lub liczba skokéw na minute
(obr./min)

M Gwint metryczny

n, Predko$¢ bez obcigzenia

D Srednica

Przeczytaj instrukcje

©
)54

Dla wlasnego bezpieczenstwa

Symbol ,No$ okulary ochronne”

Do wykonywania cieé nie nalezy
uzywac ostony

Informacje dotyczace utylizacji
starego narzedzia (patrz strona 156)!

VAN OSTRZEZENIE!

Przed rozpoczeciem uZywania

elektronarzedzia naleZy przeczytac:

— niniejsza instrukcje obsfugi,
,Ogdlne instrukcje bezpieczeristwa’,
dotyczace postugiwania sig
elektronarzedziami, podane w zaftaczonej
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broszurze (ulotka nr 315.215),

— zasady aktualnie obowigzujace w
miejscu pracy oraz przepisy w sprawie
zapobiegania wypadkom.

To elektronarzedzie zostato skonstruowane

z wykorzystaniem najnowszych technologii

/ w sposob speftniajacy uznane przepisy

bezpieczeristwa.

Mimo to niewfasciwe lub nieodpowiednie

uZytkowanie elektronarzedzia moze zagrazac

Zyciu lub zdrowiu uZytkownika lub oscb

postronnych, a takze grozi zniszczeniem

elektronarzedzia lub innego mienia.

Mini szlifierki katowej mozna uzywac

wylacznie

— zgodnie z przeznaczeniem,

— itylko wtedly, gdy jest ona w pefni
sprawna.

Usterki majace wplyw na bezpieczeristwo

naleZy naprawiac natychmiast.

Przeznaczenie

Ta szlifierka jest przeznaczona do ciecia i
chropowacenia metalu, betonu, kamienia,
plytek, drewna, tworzyw sztucznych i
podobnych materiatéw bez uzywania wody.
Podczas ciecia nalezy obowiagzkowo uzywadé
ostony zabezpieczajacej do ciecia.

Instrukcje bezpieczenstwa
dotyczace mini szlifierki

Instrukcje bezpieczenstwa
dotyczace wszystkich rodzajéw
prac

Czesto spotykane ostrzezenia
dotyczace bezpieczenstwa

szlifowania lub ciecia szlifierka:

m To elektronarzedzie jest przeznaczone
do pracy jako szlifierka katowa lub
narzedzie tnace. Prosimy przeczytaé
wszystkie ostrzezenia i instrukcje oraz
przestudiowac specyfikacje i ilustracje
dostarczone wraz z elektronarzedziem.
Niestosowanie sie do wszystkich podanych
nizej instrukcji moze doprowadzié¢ do
porazenia pragdem, pozaru i/lub powaznych
obrazen.

m Elektronarzedzia nie nalezy uzywac
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do prac takich jak szlifowanie szczotka
druciana lub papierem sciernym,
polerowanie lub wiercenie otworéw.
Wykonywanie prac, do ktérych narzedzie
elektryczne nie zostato zaprojektowane
stwarza zagrozenie i moze spowodowa¢é
obrazenia ciata.

= Nie wolno przerabiac¢ elektronarzedzia
w sposob, ktéry nie zostat specjalnie
zaprojektowany i okreslony przez
producenta. Takie przerébki mogtyby
doprowadzi¢ do utraty kontroli i
spowodowac powazne urazy ciata.

m Nie nalezy uzywac akcesoriéw, ktére nie

zostaly specjalnie zaprojektowane lub

okreslone przez producenta. Sam fakt, ze

osprzet daje sie zamontowac w narzedziu
elektrycznym nie gwarantuje jeszcze
bezpieczenstwa uzytkowania.

m Predkos¢ znamionowa akcesoriow
musi by¢ co najmniej réwna
predkosci maksymalnej podanej na
elektronarzedziu. Akcesoria obracajace
sie szybciej niz ich predko$¢ znamionowa
moga sie potamac i rozleciec.

m Srednica zewnetrzna i grubosé
akcesoriow musza sie miesci¢ w
zakresie wartosci znamionowych

elektronarzedzia. Akcesoria niewtasciwe;j
wielkosci nie umozliwiajg odpowiedniego

kontrolowania i zabezpieczenia ich.

= Wymiary mocowania akcesoriéw
musz3 pasowac do wymiaréw osprzetu
montazowego elektronarzedzia.

Akcesoria, ktére nie pasuja do elementéw

mocujacych elektronarzedzia beda
pracowac niestabilnie i beda powodowa¢é

nadmierne drgania, co moze doprowadzi¢

do utraty kontroli nad narzedziem.
= Nie nalezy uzywac uszkodzonych
akcesoriow. Przed kazdym uzyciem

nalezy sprawdzic osprzet taki jak tarcze
Scierne - pod katem nadtaman i peknig¢,

talerz szlifierski - pod katem peknie¢,
nadtaman i nadmiernego zuzycia
oraz szczotki druciane - pod katem
poluzowanych i peknietych drutéw.

Jezeli elektronarzedzie lub jego osprzet

zostana upuszczone na ziemie, nalezy
skontrolowag, czy nie ma uszkodzen
lub zatozy¢ nieuszkodzony osprzet. Po

dokonaniu ogledzin i zatozeniu osprzetu

nalezy ustawic sie poza ptaszczyzna

obrotéw osprzetu oraz tak, aby w tej
plaszczyznie nie znalazly sie osoby
postronne. Wiaczyc¢ elektronarzedzie

i pozwoli¢ mu przez jedna minute
pracowac z maksymalna predkoscia
bez obciazenia. Podczas takiego testu
uszkodzony osprzet na ogét sie rozpada.
Nalezy nosi¢ srodki ochrony
indywidualnej. Zaleznie od
wykonywanej pracy nalezy zaktadac
ostone na twarz, okulary ochronne lub
gogle ochronne. Stosownie do potrzeb
nalezy nosi¢ maske przeciwpytows,
ochronniki stuchu, rekawice i fartuch
warsztatowy, ktory bedzie w stanie
zatrzymac drobiny materiatu $ciernego
lub okruchy obrabianego elementu.
Srodki ochrony oczu musza by¢ w stanie
zatrzymac lecace odtamki powstajace
przy réznych zastosowaniach. Maska
przeciwpytowa lub oddechowa musi by¢
w stanie filtrowac czasteczki generowane
przez poszczegdlne zastosowania.
Dtugotrwate narazenie na wysoki poziom
hatasu moze doprowadzi¢ do utraty stuchu.
Osoby postronne musza znajdowac

sie w bezpiecznej odlegtosci od strefy
pracy. Osoba wchodzaca do strefy
pracy musi nosic¢ srodki ochrony
indywidualnej. Wylatujace w powietrze
skrawki obrabianego elementu lub
utamane kawatki osprzetu moga
spowodowac obrazenia réwniez poza
bezposrednia strefg pracy.

W czasie prac, w trakcie ktérych
koricéwka tnaca moze natrafi¢ na
ukryty przewéd elektryczny lub wiasny
przewad zasilajacy, elektronarzedzie
nalezy trzymac wylacznie za izolowane
uchwyty. Dotkniecie koncéwka tnaca
przewodu pod napigeciem moze
spowodowad, ze przez nieizolowane
elementy metalowe narzedzia poptynie
prad, co grozi operatorowi porazeniem.
Przewéd musi sie zawsze znajdowaé

w bezpiecznej odlegtosci od koncowki
obrotowej. Jesli uzytkownik straci
kontrole nad narzedziem, moze doj$¢ do
przeciecia sznura lub sznur moze zaczepié
o narzedzie, co grozi zetknieciem sie
koncéwki obrotowej z reka lub ramieniem.
Nigdy nie nalezy odktadac
elektronarzedzia przed jego catkowitym
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zatrzymaniem sie. Obrotowa koricéwka
robocza moze zahaczy¢ o podtoze i w
niekontrolowany sposéb pociagnaé
narzedzie.

m W czasie przenoszenia elektronarzedzia
przy boku nie nalezy wiaczac¢ zasilania.
Przypadkowe zetkniecie sie z wirujaca
koncéwka robocza moze spowodowad, ze
narzedzie zaczepi o ubranie, a koricéwka
robocza dotknie ciata.

m Otwory wentylacyjne elektronarzedzia
nalezy regularnie czysci¢. Wiatrak
silnika wcigga pyt do srodka obudowy, a
nadmierne nagromadzenie sie opitkéw
metalu grozi zwarciem.

m Elektronarzedzia nie nalezy uzywaé w
poblizu materiatow tatwopalnych. Iskry
moga zaproészyé ogien.

= Nie nalezy uzywac akcesoriéw
wymagajacych stosowania ptynéow
chtodzacych. Uzycie wody lub innych
ptynéw chtodzacych moze doprowadzic¢
do porazenia pradem.

Dodatkowe instrukcje
bezpieczenstwa dotyczace
wykonywania wszystkich
rodzajéw prac

ODBICIE | POWIAZANE

OSTRZEZENIA:

Odbicie lub szarpniecie w tyt jest nagfa reakcja
na zablokowanie lub zakleszczenie sig tarczy
obrotowej, talerza szlifierskiego, szczotki lub
innych akcesoriéw. Zablokowanie sig lub
zaczepienie powoduje nagte zatrzymanie
obracajacej sie koncéwki roboczej, co z kolei
powoduje niekontrolowane szarpnigcie
elektronarzedzia w kierunku przeciwnym

do kierunku obrotéw korncéwki w punkcie
zakleszczenia.

Na przykfad, jezeli tarcza Scierna zaczepi sie
lub zakleszczy o obrabiany element, krawedz
tarczy wchodzaca w punkt zakleszczenia
moze zagtebié sie w powierzchnie materiatu,
powodujac uniesienie sie i odskoczenie tarczy.
Tarcza moze albo odskoczy¢ do, albo od
operatora, zaleznie od kierunku jej obrotéw
w punkcie zakleszczenia. Tarcze $cierne moga
sie takze w takich warunkach potamad.
Odbicie jest efektem niewtasciwego

uzycia i/lub sposobu postugiwania sie
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elektronarzedziem, badz tez wystgpienia

warunkéw, ktérych mozna uniknaé, o ile

podjete zostang odpowiednie, podane
ponizej, Srodki zapobiegawcze.

m Elektronarzedzie nalezy mocno i
pewnie trzymac oburacz, a ciato i
ramiona ustawi¢ w taki sposéb, aby
moc zamortyzowac sity odbicia. O ile
narzedzie jest wen wyposazone, nalezy
zawsze uzywad uchwytu pomocniczego,
tak aby w maksymalnym stopniu
kontrolowad¢ szarpnigcia i sity bezwtadnosci
przy uruchamianiu. O ile podjete zostana
odpowiednie $rodki zapobiegawcze,
operator moze kontrolowac reakcje
narzedzia na sity bezwfadnosci i odbicia.

m Nigdy nie nalezy ktas¢ dtoni w poblizu
krecacej sie koncowki. Konncéwka moze
odskoczy¢ i dotknad reki.

= Nie nalezy ustawiac sie w miejscu, w
ktore przesunie si¢ elektronarzedzie
w razie odbicia. Szarpniecie popchnie
narzedzie w kierunku przeciwnym do
kierunku obrotéw tarczy w punkcie
zahaczenia o przeszkode.

m Szczegdlna ostroznos¢ nalezy zachowac
podczas pracy w katach, podczas
obrabiania ostrych krawedzi itp. Nalezy
unika¢ uderzania i zahaczania koricéwka
robocza o przeszkody. Uderzenie w rég
lub ostra krawedz czesto powoduje
zakleszczenie obrotowej koncéwki
roboczej, co prowadzi do utraty kontroli
nad narzedziem lub do szarpniegcia.

= W narzedziu nie nalezy montowac
tancuchowego ostrza snycerskiego do
pity, segmentowej tarczy diamentowej
ze szczelinami na obwodzie wigkszymi
niz 10 mm ani tarczy zebatej od pity
tarczowej. Tego typu ostrza czesto
powoduja odbicie i utrate kontroli nad
narzedziem.

Dodatkowe instrukcje
bezpieczenstwa dotyczace
operacji szlifowania i przecinania
Specjalne instrukcje
bezpieczenstwa dotyczace

operacji szlifowania i przecinania:
m Nalezy uzywac tylko tarcz typu
okreslonego dla posiadanego
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elektronarzedzia oraz ostony
zabezpieczajacej zaprojektowanej do
wybranej tarczy. Tarcz, do wspdtpracy z
ktérymi narzedzie nie jest zaprojektowane,
nie da sie odpowiednio zabezpieczyé. Ich
uzywanie jest niebezpieczne.

m Tarcza z wklestym srodkiem musi
by¢ tak zamontowana, aby jej
powierzchnia szlifujaca znajdowata sie

Dodatkowe instrukcje
bezpieczenstwa dotyczace
operacji ciecia

Dodatkowe ostrzezenia
dotyczace bezpieczenstwa
specyficzne dla operacji ciecia:

m Tarczy tnacej nie nalezy , zaklinowywac”,

ponizej ptaszczyzny krawedzi ostony.
Niewtlasciwie zamontowanej tarczy, ktéra
wystaje poza ptaszczyzne krawedzi ostony
nie da sie odpowiednio zabezpieczy¢.
Ostona musi by¢ mocno przytwierdzona
do elektronarzedzia oraz umieszczona
w spos6b zapewniajacy maksymalny
poziom bezpieczenstwa, tj. tak, aby
mozliwie jak najmniejszy fragment

tarczy wystawat nieostoniety w kierunku
operatora. Ostona pomaga chroni¢
operatora przed odtamanymi kawatkami
tarczy, przypadkowym zetknigciem z
tarcza oraz iskrami, ktére mogtyby zapalic¢
ubranie.

Tarcz nalezy uzywac wylacznie do
przewidzianych zastosowan. Na
przyktad: powierzchni bocznej tarczy
tnacej nie nalezy uzywadé do szlifowania.
Scierne tarcze tnace sa przeznaczone do
pracy obrzezem,; sity dziatajgce bocznie w
stosunku do tarczy moga doprowadzié do
jej zniszczenia.

Nalezy zawsze uzywac nieuszkodzonych
kotnierzy mocujacych, o wielkosci i
ksztatcie odpowiednich dla wybranej
tarczy. Wiasciwie dobrane kotnierze
podpieraja tarcze, a przez to ograniczaja
ryzyko jej ztamania. Kotnierze do tarcz
tngcych moga sie réznié od kotnierzy do
tarcz szlifierskich.

Nie nalezy uzywac startych tarcz
pochodzacych z wigkszych narzedzi.
Tarcza przeznaczona do wiekszych
elektronarzedzi nie nadaje sie do
wiekszych predkosci stosowanych w
mniejszych narzedziach i moze sie rozpasé.
W przypadku korzystania z tarcz o
podwdjnym przeznaczeniu nalezy
zawsze uzywac ostony odpowiedniej do
wykonywanej pracy. Niezastosowanie
wiasciwej ostony moze nie zapewnié
wymaganego poziomu ochrony, co moze
doprowadzié¢ do powaznych urazéw.

ani za mocno dociska¢. Nie nalezy
probowac uzyskaé nadmiernej
gtebokosci ciecia. Nadmierne dociskanie
tarczy zwieksza obciazenie i podatnosc na
skrzywienia lub zakleszczenie sie tarczy w
wycieciu oraz mozliwo$¢ szarpniecia lub
potamania tarczy.

Nie nalezy stawac za krecaca sie tarcza,
ani na linii jej obrotéw. Gdy w punkcie
zetkniecia z materiatem tarcza porusza sie
w kierunku na zewnatrz od ciata, mozliwe
odbicie moze spowodowaé, ze tarcza

i elektronarzedzie odskocza w strone
uzytkownika.

Gdy tarcza zaklinuje sie lub ciecie

jest przerwane z jakiego$ powodu,
elektronarzedzie nalezy wylaczy¢

i przytrzymac nieruchomo az do
catkowitego zatrzymania sie. Nigdy nie
nalezy probowad wyjmowac tarczy tnacej
z naciecia, gdy tarcza sie porusza; inaczej
moze doj$¢ do odbicia. Nalezy sprawdzié,
dlaczego tarcza sie zablokowata i podjaé
stosowne dziatania, tak aby usunaé
przyczyne zakleszczenia.

Nie nalezy wznawia¢ operacji cigcia z
tarcza zagtebiona w przecinany element.
Nalezy pozwoli¢, aby tarcza najpierw
maksymalnie sie rozpedzita i dopiero
wtedy ostroznie zagtebié ja w nacieciu.
Jezeli narzedzie zostanie wtaczone z tarcza
tkwiaca w elemencie, moze sie zaklinowac,
wyskoczy¢ lub szarpnad.

Aby zminimalizowac¢ ryzyko
zakleszczania sie tarczy i odbicia,
wszelkie ponadwymiarowe elementy

i panele nalezy podeprzec. Duze
obrabiane przedmioty maja tendencje do
uginania sie pod wiasnym ciezarem. Pod
obrabianym przedmiotem nalezy umiescié
podpory w poblizu linii ciecia po obu
stronach tarczy oraz w poblizu krawedzi
obrabianego przedmiotu.

m Szczegoblna uwage nalezy zachowaé
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podczas wykonywania ,wcieé
wgtebnych” w scianach lub innych
powierzchniach dostepnych tylko z
jednej strony. Wystajaca tarcza moze
przeciad rury gazowe i wod.-kan. lub
okablowanie elektryczne, albo tez natrafi¢
na przedmioty, ktére spowoduja odbicie.

= Nie nalezy prébowac¢ wykonywac cieé¢
po tuku. Nadmierne dociskanie tarczy
zwieksza obcigzenie i podatnosé na
skrzywienia lub zakleszczenie sie tarczy w
nacieciu oraz mozliwos¢ szarpniecia lub
pofamania tarczy, co moze doprowadzié¢
do powaznych urazéw.

Hatas i drgania

Wartosci emisji hatasu zmierzono zgodnie z
norma EN 62841. Szacunkowy poziom hatasu
A elektronarzedzia wynosi na ogét:

— Poziom ciénienia akustycznego La:

83 dB(A)
— Poziom mocy akustycznej Ly,: 91 dB(A)
— Niepewnosé: K=3dB
Catkowita warto$¢ drgan:
— Wartos¢ emisji ay: <2.5 m/s’
— Niepewnosd¢: K=1.5m/s’

OSTROZNIE!

Podane wartosci pomiarow odnosza sie
do nowych elektronarzedzi. Codzienne
uZytkowanie sprawia, ze wartosci hafasu i
drgari ulegaja zmianie.

[i] uwaca

Deklarowane catkowite wartosci drgari i
deklarowany poziom emisji hatasu podane

w niniejszej karcie informacyjnej zostaty
zmierzone zgodnie ze standardowa metoda
testowania okreslona w normie EN 62841

i moga stuzyc do porownywania réznych
narzedzi.

Parametr ten moze réwniez stuzyé do
wstepnej oceny narazenia na drgania. Podany
poziom emisji drgan dotyczy najwazniejszych
zastosowan narzedzia.

Jesdli jednak narzedzie bedzie uzywane do
innych zastosowan, z innymi akcesoriami i
koncéwkami lub jezeli bedzie niedoktadnie
konserwowane, poziom emisji drgain moze
by¢ inny.

Moze to istotnie zwigkszy¢ poziom narazenia
uzytkownika na drgania w catym okresie
pracy.
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W celu doktadnego oszacowania poziomu
narazenia na drgania, konieczne jest
uwzglednienie réwniez czasu, gdy narzedzie
jest wytaczone lub pracuje, ale nie jest w
rzeczywistosci uzywane.

Moze to istotnie zmniejszy¢ poziom narazenia
uzytkownika na drgania w catym okresie
pracy.

Nalezy okresli¢ dodatkowe $rodki ostroznosci
zabezpieczajace uzytkownika przed skutkami
drgan, takie jak np. konserwacja narzedzia i
akcesoriow/koncéwek, dbatosé o ciepto dtoni,
organizacja pracy itp.

/AN OSTRZEZENIE:

Emisja drgari i hatasu podczas rzeczywistego
stosowania elektronarzedzia moze sie

réznic od deklarowanej wartosci, w ktorej
narzedzie jest uzywane. Aby sig zabezpieczyc,
w rzeczywistych warunkach uZytkowania
uzytkownik powinien nosic rekawice i
nauszniki ochronne.

OSTROZNIE!

Gdy poziom cisnienia akustycznego
przekracza 85 dB(A), naleZy nosic ochronniki
sfuchu.

OSTROZNIE!

Szlifowanie cienkich blach metalowych lub
innych podatnych na drgania konstrukcji o
duzej powierzchni moze skutkowac catkowita
emisja hatasu znacznie wyzsza (do 15 dB)
niz deklarowane wartosci emisji hatasu. Tego
typu elementy nalezy, w miare mozliwosci,
zabezpieczyc przed hatasowaniem za
pomoca odpowiednich srodkow, takich jak
np. zastosowanie cigzkich elastycznych mat
tflumigcych. podwyzszona emisje hatasu
nalezy rowniez uwzglednic zarowno przy
ocenie ryzyka narazenia na hafas, jak i przy
wyborze odpowiednich srodkow ochrony
stuchu.

Dane techniczne

Narzedzie LBE 76 12-EC
Typ Mini szlifierka
Napiecie V, prad 12
znamionowe staly

Predkoscbez 1, " 15000 - 20000
obcigzenia
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Typ tarczy Typ 27 i Typ 41 5. Rekojesc¢
Maks. érednica 26 6. Przycisk wyboru predkosci
tarczy mm 7. Wskaznik predkosci
Srednica otworu mm 10 8. Przelacznik kierunku obrotéw
montazowego 9. Wskaznik kierunku obrotéw
Maks. grubos¢ — | 1, 10. Klucz imbusowy i schowek
tarczy szlifierskiej 11. $ruba
Maks. grubos¢ | |, 12' Kolni
tarczy tnacej . Ko nle'rz zewnetrzny
Gwint wrzeciona M6 13. Wrzeciono
Cies 14. Kotnierz wewnetrzny
iezar wg . . .

,Procedury EPTA y 08 15. Przycisk odblol'(owyyvama ob.rot-ow
01/2003" (bez 9 : 16. Ostona zabezpieczajaca do ciecia
akumulatora) 17. Port do odsysania pytu

AP 12/2.5 18. Tarcza tnaca z weglika spiekanego
Akumulator 12V |AP 12/4.0 19. Tarcza szlifierska

AP 12/5.0 20. Metalowa tarcza tnaca (x2)
Ciezar AP12/2.5 0.3 21. Zdejmowany klips na pasek
akumulatora kg ﬁ:; 1%7518 82 22. Sruba mocujaca
Temperatura 10-40°C Instrukcja obstugi
pracy
Temperatura <50°C AN\ OSTRZEZENIE!
przechowywania Przed wykonaniem jakichkolwiek prac przy
Temperatura 4-80°C elektronarzedziu nalezy wyjac akumulator.
fadowania Przed wiaczeniem
tadowarka CA12/18,CA12

[i] ouwaGa

Instrukcje obsfugi akumulatora i tadowarki
sg dostarczone osobno. Zawieraja one
szczegdfowe zasady bezpieczeristwa

/ instrukcje obsfugi. Szczegotowe

informacje dotyczace obsfugi oraz zasady
bezpieczeristwa podane sa w instrukcjach do
akumulatora i fadowarki.

Krétki opis urzadzenia (patrz
rysunek A)

Numeracja elementéw odnosi sie do

rysunku narzedzia na stronie z elementami
graficznymi.

1. Ostona zabezpieczajaca do szlifowania
2. Lampka do pracy LED

3. Przycisk blokady wrzeciona

4

Wiacznik

elektronarzedzia

Prosimy wypakowaé akumulatorowa mini
szlifierke i sprawdzi¢, czy nie brakuje zadnej
czesci i czy nic nie jest uszkodzone.

[i] uwaca

W momencie dostawy akumulatory nie sa
catkowicie natadowane. Przed rozpoczeciem
uZytkowania nalezy catkowicie natadowac
akumulatory. Wigcej informacji - patrz
instrukcja obstugi fadowarki.

Wkiadanie/wymiana

akumulatora

m Wiozy¢ natadowany akumulator do
elektronarzedzia i docisna¢, aby
zablokowat sie na swoim miejscu (patrz
rysunek B).

m Aby wyjac¢ akumulator, wystarczy nacisnaé
przycisk odblokowujacy i wysunaé
akumulator (patrz rysunek C).
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OSTROZNIE!

Gdy urzadzenie nie jest uzywane, nalezy
chronic styki akumulatora. LuZzne czesci
metalowe moga doprowadzic do zwarcia
stykow; ryzyko wybuchu i poZaru!

Ochrona zabezpieczajaca
AN\ OSTRZEZENIE!

Narzedzia nalezy uzywac tylko z zatozona
na miejsce osfonag zabezpieczajaca. Nalezy
zawsze uZywac osfony zabezpieczajacef
przewidzianej dla danego rodzaju tarczy!

VAN OSTRZEZENIE!

Osfong zabezpieczajaca naleZy obrdcic w
taki sposob, aby jej zamknigta czesc byfa
skierowana w strong operatora.

Ostona zabezpieczajaca do
szlifowania (patrz poz. 1, rysunek
A)

Ostona ta jest przeznaczona do pracy

z zastosowaniem tarcz szlifierskich i
lamelkowych.

VAN OSTRZEZENIE!

Przy uzywania tej ostony podczas ciecia
klejonymi tarczami sciernymi istnieje
zwigkszone ryzyko ekspozycji na emitowane
Iiskry i drobiny materiatu, a takze fragmenty
tarczy w przypadku jej pekniecia.

AN\ OSTRZEZENIE!

Przy uzywania tej osfony podczas ciecia i
szlifowania betonu lub zaprawy murarskiej
Istnieje zwigkszone ryzyko ekspozycji na pyt
oraz utraty kontroli powodujacej odbicie.

Zatrzaskowa osfona
zabezpieczajaca do ciecia (patrz
poz. 16, rysunek A)

Ostona ta jest przeznaczona do pracy z
zastosowaniem tarcz tnacych.

AN\ OSTRZEZENIE!

Na czas wykonywania ciec nalezy

zawsze zamocowac zatrzaskowa osfone
zabezpieczajaca do cigcia (16).

Przed uZyciem naleZy ja sprawdzic pod katem
pekniec, odksztafceri lub oznak silnego
zuzycia.

VAN OSTRZEZENIE!
Podczas uzywania osfony do cigecia do
szlifowania czofowego osfona tarczy moze
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haczyc o obrabiany przedmiot, co moze
skutkowac trudnosciami z kontrola nad
narzedziem.

Zaktadanie (patrz rysunek D)
Ostone zabezpieczajaca do ciecia nalezy
wcisnac¢ na ostone zabezpieczajgca do
szlifowania (patrz poz. 16 i poz.1, rysunek A)
w taki sposéb, aby sie na niej zablokowata.

Zdejmowanie (patrz rysunek E)
Nalezy ostroznie lekko odgiac¢ jeden z dwdch
zaczepow (E-1) w taki sposdb, aby zaczep
nie wystawat juz za obrecz ostony. Nastepnie
mozna juz zdja¢ ostone zabezpieczajaca do
ciecia i odfozy¢ ja na bok.

Regulacja ostony
zabezpieczajacej (patrz rysunek
F)

Ostone zabezpieczajaca nalezy przekreci¢ w
zgdana pozycje, az zaskoczy. Nie sg do tego
potrzebne zadne narzedzia.

Wybér tarczy tnacej

Aby uzyska¢ maksymalna wydajnosé pity,
wazne jest, aby dobrze wybrac wtasciwy
rodzaj tarczy. Tarcze nalezy wybraé na
podstawie przewidywanego zastosowania
oraz materiatu, ktéry chce sie przecigé. Wybor
odpowiedniej tarczy umozliwi ptynniejsze i
szybsze cigcie oraz zwiekszy zywotnos¢ tarczy.
Nawet najlepsze tarcze do cigcia nie beda
wydajnie cig¢, jesli nie bedzie sie dbato i

ich czystosc i ostrosc. Uzywanie tepej tarczy
mocno obciaza pite i zwigksza ryzyko odbicia.
Aby mieé zawsze dostep do ostrych tarcz
tnacych, nalezy mieé pod reka zapasowe
tarcze.

Tarcze nalezy zawsze starannie wybieraé, w
szczegdlnosci nalezy uzywac tarcz do ciecia
zalecanych do ciecia danego materiatu.
Prosimy upewnic sig, ze minimalna predkos¢
robocza dowolnej wybranej tarczy wynosi
20.000 /min (obr./min) lub wiece;j.

Aby wybra¢ odpowiednie tarcze tnace i
ustawic zalecany kierunek obrotu, prosimy
zapoznad sie z ponizsza tabela.
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TARCZA TNACA ZASTOSOWANIA
Tarcza tnaca z weglika
spiekanego CCigcie ptyt kartonowo-gipsowych i
UWAGA tworzyw sztucznych.

W przypadku Strzatka na tarczy wskazuje JEDYNY
diamentowych tarcz kierunek, w ktérym tarcza powinna sie
segmentowych kreci¢ w czasie uzywania narzedzia. Nalezy

maksymalna szczelina

obwodzie wynosi 10

kacie natarcia).

miedzy segmentami na

mm (tylko przy ujemnym

zawsze dopilnowad, aby przetacznik
wyboru kierunku obrotu znajdowat sie w
pozycji odpowiadajacej kierunkowi obrotu
zaznaczonemu na tarczy.

Metalowa tarcza tnaca

Ciecie stali, stali nierdzewnej i materiatéw
niezelaznych.

osobno)

Diamentowa tarcza tnaca
do ptytek (do dokupienia

Ciecie ptytek, ceramiki i wiéknocementu.
Zalecany kierunek obrotéw: Strzatka

na tarczy wskazuje JEDYNY kierunek,

w ktérym tarcza powinna sie kreci¢ w
czasie uzywania narzedzia. Nalezy zawsze
dopilnowad, aby przetacznik wyboru
kierunku obrotu znajdowat sie w pozycji
odpowiadajacej kierunkowi obrotu
zaznaczonemu na tarczy.

Zaktadanie i zdejmowanie tarczy
Vi OSTRZEZENIE!

Na czas pracy tarczami tnacymi nalezy
zamontowac zatrzaskowa osfonge
zabezpieczajaca do ciecia (16).

Instalowanie tarczy (patrz

rysunek GiH)
m Wyjaé akumulator

m Wyczyscié wrzeciono i wszystkie czesci,
ktére maja zosta¢ zamontowane.

m Wecisnac i przytrzymac przycisk blokady
wrzeciona (3)

m Kluczem imbusowym (10) poluzowaé
$rube (11) na wrzecionie (13) przeciwnie
do kierunku ruchu wskazéwek zegara (w
lewo), wyjaé srube (11) i zdja¢ kotnierz
zewnetrzny (12).

m Umiescic tarcze na kotnierzu wewnetrznym.

[i] UWAGA

Podczas instalowania tarczy szlifierskiej

wystajaca czesc tarczy musi byc skierowana w
strong kofnierza wewnetrznego.

Ponownie zatozy¢ kotnierz zewnetrzny (12)
tak, aby powierzchnia z nadrukiem byta
skierowana na zewnatrz.

Nacisnac i przytrzymac blokade wrzeciona
(3).

Dokreci¢ srube (11) kluczem imbusowym
zgodnie z kierunkiem ruchu wskazéwek
zegara (w prawo). Zalecany moment
dokrecania wynosi 5 Nm.

Wiozy¢ akumulator.

Wiaczyc¢ szlifierke katowa (bez blokowania
jej w pozycji) i pozwolié jej pracowac
przez ok. 30 sekund. Sprawdzi¢, czy

nie wystepuja drgania i wibracje i czy
narzedzie jest dobrze wywazone.
Wytaczy¢é szlifierke i wyjaé akumulator.

Zdejmowanie tarczy

Wecisnaé i przytrzymac przycisk blokady
wrzeciona (3)
Poluzowac $rube kluczem imbusowym,
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wyjac $rube i zdjaé kotnierz zewnetrzny z
wrzeciona.
m Zdjactarcze.

Port do odsysania pytu

[i] uwaca

Port do odsysania pyfu jest przeznaczony do

uzywania wyfacznie podczas ciecia plytek,

betonu i plyt kartonowo-gipsowych i stuZy do
podfaczenia do odkurzacza w celu odsysania
pytu. Nie zalecamy stosowania portu do
odsysania pytu podczas cieciu metalu.

m Potozenie, w ktérym zainstalowany bedzie
port do odsysania pytu, nalezy wybraé
odpowiednio do kierunku krecenia sie
tarczy tnacej (patrz rysunek J).

m Port do odsysania pytu (17) nalezy zatozy¢
na koniec ostony zabezpieczajacej do
ciecia (16) tak, aby sie zablokowat (patrz
rysunek K).

m Zamontowac zatrzaskowg ostone
zabezpieczajaca do ciecia (16) na ostonie
zabezpieczajacej do szlifowania (1), patrz
rozdziat ,Ostona zabezpieczajaca”.

m Aby zdjaé port do odsysania pytu,
wystarczy nacisng¢ zatrzask ostony
zabezpieczajacej do ciecia (16) i wysunaé
port do odsysania pytu (17) (patrz rysunek
L).

Wiaczanie i wylaczanie (patrz

rysunek M i N)

n Aby wlqczyc elektronarzedzie, nalezy
przesunad wiacznik (4) do przodu (krok
1). W celu wtaczenia trybu pracy ciagtej,
nalezy przechyli¢ go w dét tak, aby
zaskoczyt (krok 2).

m Aby wytaczy¢ elektronarzedzie, wystarczy
najpierw nacisnac tylna czesé wiacznika, a
potem po prostu puscié wtacznik.

[i] uwaca

Po wyjeciu akumulatora wlaczone

elektronarzedzie nie wfacza sie ponownie.

Preselekcja predkosci (patrz

rysunek P)

VAN OSTRZEZENIE!

Nie zaleca sig regulowania predkosci w
czasie, gdy wrzeciono sig kreci.

Narzedzie jest wyposazone w funkcje pamieci.

Po wytaczeniu narzedzia, przy nastepnym
wiaczeniu, narzedzie wréci do poprzedniego
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ustawienia.

Nacisna¢ przycisk wyboru predkosci (6), aby
cyklicznie przetaczyd tryb. Kazde nacisniecie
zmienia predko$¢ o jeden poziom. Ponizsza
tabela przedstawia zalezno$¢ miedzy
predkoscia obrotowa a liczba diod LED
Swiecacych na stopce narzedzia.

Liczba 5‘“‘ 'SD Pr§°)'kos'c' (obr./
800 6N = 5000

0000 10000

0000 15000

0000 20000

Przetacznik kierunku obrotéow
(patrz rysunek Qi R)

Narzedzie jest wyposazone w przetacznik
kierunku obrotéw. Niektére zastosowania

lub akcesoria moga wymagad, aby narzedzie
pracowato do przodu lub do tytu.

W celu ciecia szlifierka, nalezy wybrac taki
kierunek ciecia, ktéry umozliwia odepchniecie
narzedzia od ciata. Przy instalowaniu tarczy
Sciernej do ciecia z weglika spiekanego lub
tarczy diamentowej nalezy wybra¢ kierunek
obrotéw zgodny ze strzatka znajdujaca sie na
tarczy.

1. Zatozy¢ akumulator.

2. Nacisngé przycisk wyboru kierunku
obrotéw (8), aby wybraé kierunek. Kazde
nacisniecie przycisku wyboru powoduje
przetaczenie kierunku obrotéw. Wskaznik
kierunku obrotéw (9) zaswieci sig, aby
wskazaé aktualnie ustawiony kierunek
obrotéw. Jesli uzytkownik wybierze
opcje ,F", tarcza tnaca bedzie sie krecié
przeciwnie do kierunku ruchu wskazéwek
zegara (w lewo), w kierunku obracania
sie tarczy ,F" zaznaczonym na ostonie.
Jesli uzytkownik wybierze opcje ,R”,
tarcza tnaca bedzie sie kreci¢ zgodnie z
kierunkiem ruchu wskazéwek zegara (w
prawo), w kierunku obracania sie tarczy
.R" zaznaczonym na ostonie.
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[i] uwaga

Wskaznik kierunku obrotow wylaczy sie po
okofo 5 minutach od puszczenia wiacznika.
Po wylaczeniu wskaznika kierunku obrotow
/ po ponownym wiaczeniu narzedzia nastapi
powrdt do trybu kierunku do przodu.

Gdy wskaznik kierunku obrotow jest
wilaczony, po ponownym wiaczeniu narzedzia
zachowane zostanie aktualne ustawienie
trybu.

Tarcze dostarczone w komplecie z
narzedziem przeznaczone do cigcia szlifierka
mayja strzatki wskazujace kierunek, w ktorym
tarcza powinna sig krecic, gdy narzedzie
Jest uZzywane. Przed uruchomieniem
narzedzia naleZy sie upewnic, Ze przefacznik
kierunku obrotow znajduje sie w pozycji
odpowiadajacej kierunkowi obrotéw
zaznaczonemu na tarczy. Tarcze bez strzafek
moga pracowac zaréwno do przodu lub do
tytu.

VAN OSTRZEZENIE!

Podlczas pracy tarcza szlifierska lub tarcza
lamelkowa obowiazkowe jest stosowanie
wyfacznie standardowego kierunku obrotow
(,F”), aby nie dopuscic do uszkodzenia
narzedzi, ktore nie nadaja sie do uzytku w
kierunku odwrotnym.

AN\ OSTRZEZENIE!

Aby nie dopuscic do uszkodzenia przekfadni,
przed zmiang kierunku obrotow nalezy
zawsze pozwolic narzedziu catkowicie sie
zatrzymac.

Lampka do pracy LED (patrz

rysunek S)

Lampka do pracy LED, znajdujaca sie w
gtowicy narzedzia, wiacza sie po wtaczeniu
narzedzia lub naci$nieciu przycisku wyboru
predkosci (6) / przetgcznika kierunku obrotéw
(8) i wylaczy sie w okoto 10 sekund po
wytaczeniu narzedzia.

Jesli narzedzie i/lub akumulator zostana
przecigzone lub beda zbyt gorace, lampka

do pracy LED (2) zapali sie i zacznie szybko
migad, a czujniki wewnetrzne spowoduja
wytaczenie narzedzia. Nalezy wtedy na chwile
odtozy¢ narzedzie lub wyjaé akumulator

i potozy¢ osobno narzedzie i akumulator

w miejscu, w ktérym beda chtodzone
strumieniem powietrza.

Jesli lampka do pracy LED (2) miga wolniej,

oznacza to, ze akumulator jest juz bliski

roztadowania. Nalezy natadowac¢ akumulator.

Jesli lampka do pracy LED (2) nie zapala sie

po wtaczeniu narzedzia lub nagle gasnie

podczas pracy, moze to by¢ spowodowane
wewnetrznym btedem komunikacji. Aby

uzyskaé pomoc, nalezy skontaktowac sie z

dziatem obstugi klienta lub autoryzowanym

centrum serwisowym.

Regulacja kata glowicy narzedzia

(patrz rysunek T1iT2)

Gtowice narzedziowa mozna ustawi¢ w 3

réznych pozycji roboczych: 0°,-90° i 90°.

m Upewnic sie, czy wigcznik jest ustawiony w
pozycji ,wytaczone”.

m Wyjac akumulator.

m Pociagnad do oporu i przytrzymac przycisk
odblokowywania obrotéw (15), obrécié
gtowice narzedzia i pusci¢ przycisk.

m Kontynuowac obracanie gtowicy narzedzia,
az gtowica zablokuje sie w nowej pozycji
(stychaé bedzie kliknigcie).

Instrukcja obstugi
[i] ouwaGa

Po wytaczeniu szlifierki narzedzie przez krotki
czas jeszcze dalej pracuje.

Chropowacenie
AN\ OSTRZEZENIE!

Tarcz tnacych nie naleZy nigdy uzywac do

chropowacenia.

m Kat ustawienia tarczy zapewniajacy
optymalna wydajnoé¢ cigcia wynosi 20-
40°.

m Szlifierke katowa nalezy przesuwacd
do przodu i do tytu, umiarkowanie ja
dociskajac. W rezultacie obrabiany
przedmiot nie nagrzewa sie zbyt mocno
i nie powstaja na nim przebarwienia ani
rowki.

Ciecie szlifierka
AN\ OSTRZEZENIE!

Do ciecia za pomoca tarcz tnacych nalezy
zawsze uZywac zatrzaskowej osfony
zabezpieczajacej do cigcia (16).
m Nalezy zawsze pracowac w kierunku
odwrotnym do kierunku obrotéw tarczy.
W przeciwnym razie narzedzie moze
w niekontrolowany sposéb odbic sie z
naciecia.
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= Narzedzie nalezy prowadzic¢ ze stata
predkoscig odpowiednig do przecinanego
materiatu.

m Nie nalezy go przechyla¢ lub odchylaé
na boki, nie nalezy tez przyktada¢ do
narzedzia nadmiernej sity.

Wiecej informacji o wyrobach producenta

znalez¢é mozna na stronie www.flex-tools.com.

Konserwacja i utrzymanie

VAN OSTRZEZENIE!
Przed wykonaniem jakichkolwiek prac przy
elektronarzedziu naleZy wyjac akumulator.

Vi OSTRZEZENIE!
Nie naleZy uzywac jakichkolwiek ptynnych
Srodkow czyszczacych.

Czyszczenie

m Elektronarzedzie i kratke z przodu
otworéw wentylacyjnych nalezy regularnie
czyscic. Czestotliwo$é czyszczenia zalezy
od materiatu i czasu uzytkowania.

m Whnetrze obudowy i silnik nalezy regularnie
przedmuchiwac sprezonym powietrzem.

Naprawy
Naprawy moga byé wykonywane wytacznie w
autoryzowanym punkcie serwisowym.

Czesci zamienne i akcesoria
Pozostate akcesoria, a w szczegdlnosci
narzedzia, znalez¢ mozna w katalogach
producenta.

Rysunki rozstrzelone i listy cze$ci zamiennych
znalez¢ mozna na naszej stronie:
www.flex-tools.com

Informacje dotyczace utylizacji

Vi OSTRZEZENIE!

Jesli elektronarzedzie jest juz niepotrzebne,

nalezy uniemoZzliwic uzywanie go:

- wprzypadku elektronarzedzi
akumulatorowych przez wyjecie
akumulatora.

Dotyczy tylko krajéw UE
E Elektronarzedzi nie nalezy wyrzucaé do
zmieszanych odpadéw komunalnych!
Zgodnie z europejska dyrektywa 2012/19/
UE w sprawie zuzytego sprzetu elektrycznego
i elektronicznego (WEEE) oraz jej
transpozycjami krajowymi, zuzyte narzedzia
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elektryczne powinny by¢ zbierane oddzielnie i
poddawane recyklingowi w sposdb przyjazny
dla srodowiska.
Odzyskiwanie surowcow zamiast
utylizacji odpadow.
Urzadzenie, akcesoria i opakowanie nalezy
poddac recyklingowi w przyjazny dla
$rodowiska sposéb. Identyfikacja czesci
plastikowych przeznaczonych do recyklingu
odbywa sie na podstawie materiatu, z ktérego
sg one wykonane.

VAN OSTRZEZENIE!
Akumulatorow/baterii nie nalezy wyrzucac
do zmieszanych odpadow komunalnych
(zwyktlych smieci w gospodarstwach
domowych), ani wrzucac do ognia lub wodly.
Nie otwierac zuZytych baterii/akumulatoréw.
Dotyczy tylko krajéow UE:

Zgodnie z Dyrektywa 2006/66/WE,
uszkodzone lub zuzyte baterie i akumulatory
muszg zosta¢ poddane recyklingowi.

[i] uwaca

O dostepne moZliwosci utylizacji prosimy
zapytac swojego dystrybutoral
Wylaczenia
odpowiedzialnosci

Producent i jego przedstawiciel nie ponosza
odpowiedzialnosci za jakiekolwiek szkody

i straty oraz utrate zyskéw wskutek przerwy
w prowadzeniu dziatalnosci spowodowanej
produktem lub faktem, ze produktu nie da sie
uzywac.

Producent i jego przedstawiciel nie ponosza
odpowiedzialnosci za jakiekolwiek szkody i
straty spowodowane niewtasciwym uzyciem
produktu lub uzywaniem go w potaczeniu z
produktami innych producentéw.
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Deklaracja zgodnosci CE

Producent na wtasna i wytaczna
odpowiedzialnos$¢ oswiadcza, ze wyréb
opisany w czesci ,Specyfikacja techniczna”
spetnia warunki podane w nastepujacych
normach lub dokumentach standaryzujacych:
Norma EN 62841 zgodna z postanowieniami
Dyrektyw 2014/30/UE, 2006/42/WE,
2011/65/UE.

Podmiot odpowiedzialny za dokumentacje
techniczna: FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH, R
&D

Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr
Peter Lameli

V. M«ﬁ%@ —

Klaus Peter Weinper

Dyrektor -
. Dyrektor Dziatu
ds. technicznych Jakosci (QD)

01.08.2024; FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

157



hu

LBE 76 12-EC

A jelen kézikonyvben hasznalt
szimbélumok

/N  FIGYELMEZTETES!

Kozelgd veszélyt jelez. A jelzés figyelmen
kiviil hagyédsa halalt vagy kiléndsen silyos
sériiléseket okozhat.

VIGYAZAT!

Potencidlisan veszélyes helyzetet jelez.
A jelzés figyelmen kiviil hagydsa kénnyd
sértilést vagy anyagi kdrt okozhat.

[i] MEGJEGYZES
Alkalmazdsi tippeket €s fontos informdacickat
Jelez.

A elektromos szerszamon
talalhaté szimbélumok

\ Volt

/perc  Fordulatszdm vagy fordulat/perc
(rpm)

M Métermenet

ng Uresjarati fordulatszam

D Atmérs

Olvassa el az utasitdsokat

©
hi4

Az On biztonsaga érdekében

Viseljen szemvédét szimbolum

Ne hasznalja a védéburkolatot
vagasi miveletekhez

A régi késziilék artalmatlanitasara
vonatkozé informéacidk (Id. a 167.
oldalon)!

A FIGYELMEZTETES!

Mielétt elkezdi haszndini az elektromos

szerszamot, olvassa el és tartsa be:

— ezt a haszndlati utmutatot,

— azelektromos eszkézok kezelésére
vonatkozo ,Altalanos biztonsdgi
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elbirdsok” c. részt a mellékelt kiadvanyban
(szama: 315.915),
— azlizem aktudlis szabalyait és a balesetek
megeldzésére vonatkozo eldirdsait.
Jelen elektromos szerszam a legkorszerdbb
technoldgia alapjan, az elismert biztonsdgi
eldirdsoknak megfelelen késziilt.
Ennek ellenére, haszndlat kézben az
elektromos szerszam veszélyeztetheti
a haszndld vagy harmadiik fél életét és
végtagjait illetve az elektromos eszkéz vagy
mads vagyontdrgy kdrosoddsat is okozhatja.
A mini csiszolo kizdrdlag az aldbbiak szerint
hasznalhato
— arendeltetésének megfelelden,
—  tokéletesen lizemképes dllapotban
hasznalhato.
A biztonsdgot veszélyeztetd hibakat azonnal
meg kell javitani.

Rendeltetésszerii hasznalat

Ez a csiszol6 fém, beton, k&, csempe, fa,
muanyag és hasonlé anyagok vagasara és
nagyolasara szolgal viz hasznalata nélkdl.
Vagaskor a vagashoz valé védéburkolatot kell
hasznalni.

Biztonsagi utasitasok a mini
csiszolohoz

Az 6sszes miiveletre vonatkozé
biztonsagi utasitasok

Csiszolasi vagy vagasi
miiveletekre vonatkozé altalanos

biztonsagi figyelmeztetések:

m Ez az elektromos szerszam rendeltetése
szerint csiszolé vagy vagé szerszamként
hasznalhaté. Olvassa el az elektromos
eszk6zh6z mellékelt 6sszes biztonsagi
figyelmeztetést, utasitast, abrat és
specifikaciét. Az alabb felsorolt utasitasok
be nem tartdsa aramutést, tlizveszélyt és/
vagy sulyos sériilést idézhet el8.

m Ezzel az elektromos kéziszerszammal
nem végezhetdk olyan miiveletek, mint
a drétkefélés, csiszolas vagy lyukvagas.
Olyan muveletek végzése, amelyekre
nem tervezték az elektromos szerszamot,
veszélyt jelenthet, és személyi sérilésekkel
jarhat.

m Ne alakitsa at ezt az szerszamgépet
olyan médon, amit a szerszam gyartéja
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nem tervezett és hatarozott meg
kifejezetten. Az ilyen &talakitas az irdnyitas
elvesztését és sulyos személyi sérilést
okozhat.

= Soha ne hasznaljon olyan tartozékokat,
amelyek nem specifikusan a
szerszamhoz lettek tervezve, és amelyek
hasznalatat a szerszam gyartoéja
nem javasolja. Pusztan az, hogy egy
tartozékot csatlakoztatni lehet ehhez a
szerszamgéphez, még nem biztositja a
biztonsdgos mikddést.

m Atartozék névleges sebességének
legalabb egyenlének kell lennie a
szerszamgépen feltiintetett maximalis
sebességgel. A névleges sebességiiknél
gyorsabban m(ikédé tartozékok
eltérhetnek és szétrepiilhetnek.

m A tartozék kiils6 atmérgjének és
vastagsaganak a szerszamgép névleges
kapacitasi értékein beliil kell lennie.

A hibas méret( tartozékokat nem lehet
megfelel8en a védéburkolaton belil vagy
ellendrzés alatt tartani.

m A tartozékrégzités méreteinek
meg kell egyeznie a szerszamgép
régzitéelemének méreteivel. Ha a
tartozék nem illeszkedik az elektromos
szerszam szerelési kdvetelményeihez, a
tartozék elvesztheti az egyensulyat, tdlzott
rezgésbe johet, és elveszitheti felette az
irdnyitast.

= Ne hasznaljon sériilt tartozékokat.
Minden hasznalat el6tt ellenérizze
a tartozékokat, példaul a
csiszolokorongokat, hogy nincs-e rajtuk
forgacs és repedés a koptaté részeken,
nem latszik-e repedés, kopas vagy
talzott elhasznalédas a csiszolétanyéron,
kilazult vagy megrepedt drétok a
drétkefénél. Ha a szerszamgépet vagy
a tartozékot leejtették, ellenérizze,
hogy nem sériilt-e meg, vagy
hasznaljon sériilésmentes tartozékot.

A tartozék ellenérzése és beszerelése
utan helyezkedjen el tgy, a kézelben
tartozkododkkal egyiitt, hogy ne
legyenek a tartozék forgasi sikjaban,
majd miikédtesse a szerszamgépet egy
percen at maximalis terhelésmentes
sebességgel. A préba kdzben a sériilt
tartozékok rendszerint szétesnek.

m Viseljen egyéni védéfelszerelést. Az

alkalmazastél fiiggéen hasznaljon
arcvédé alarcot, biztonsagi szemiiveget
vagy védészemiiveget. Ha sziikséges,
viseljen pormaszkot, hallasvédét,
kesztyiit és miihelykétényt, amely képes
felfogni a kis koptaté anyagokat vagy a
munkadarabdarabokat. A szemvédének
alkalmasnak kell lennie a kiilonféle
miiveletek soran keletkezé6 repiilé
térmelék megallitasara. A porvédé
maszknak vagy a légzékésziiléknek
képesnek kell lennie a végzett miivelet
soran létrejott részecskék kisziirésére. A
nagy intenzitdsu zaj hatasa hosszabb idén
keresztiil hallasvesztést eredményezhet.
A kozelben tartézkodék a
munkateriileten kiviil biztonsagos
tavolsagban tart6zkodjanak. Valamennyi
munkateriiletre belépé személynek
személyi védéfelszerelést kell viselnie.
A munkadarab téredékei vagy az eltort
tartozék darabjai szétrepilhetnek, és
sérilést okozhatnak a kdzvetlen miiveleti
terlleten tul is.

m Az elektromos szerszamot kizardlag a

szigetelt tartéfeliileteknél fogva tartsa,
amikor olyan miiveletet végez, ahol a
vagotartozék rejtett vezetéket vagy a
sajat kabelét érintheti. A fesziiltség alatti
vezetékkel érintkez8 vagé tartozékok
fesziltség ald helyezhetik az elektromos
kéziszerszam burkolat nélkuli fémrészeit,
és a gépkezel§ aramitést szenvedhet.

A vezetéket gy helyezze el, hogy ne
érhessen a forgasban lévé tartozékhoz.
Ha elvesziti a szerszamgép feletti
irdnyitast, a vezeték elszakadhat vagy
osszegabalyodhat, és a keze bekerilhet a
forgasban Iévé tartozékok kozé.

Ne tegye le addig az elektromos
szerszamot, amig a tartozék teljesen

le nem allt. A forgasban 1évé tartozék
beleakadhat a feliiletbe, és elveszitheti a
szerszamgép felett az uralmat.

Ne hozza miikédésbe az elektromos
szerszamot akkor, ha az oldalahoz
emelve viszi. A forgasban |évé tartozékkal
torténd véletlen érintkezés soran
beleakadhat a tartozék a ruhaba, és
belefuthat az On testébe.

Tisztitsa rendszeresen a szerszamgép
szell6zényilasait. A motorventilator
beszivja a port a burkolat belsejébe, és a
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por alakd fémrészek tulzott felszaporodasa
elektromos veszélyeket idézhet el8.

m Ne hasznaélja az elektromos szerszamot
gyulékony anyagok kézelében. A szikrak
meggyujthatjak ezeket az anyagokat.

= Ne hasznaljon olyan tartozékokat,
amelyekhez folyékony hiitékozeg
sziikséges. Viz vagy mas folyékony
h(itékézeg hasznalata akar halalos
dramitéshez is vezethet.

Tovabbi biztonsagi utasitasok
minden miivelethez

VISSZARUGASRA ES
HASONLOKRA UTALO
FIGYELMEZTETESEK:

A visszarigas egy beszorult vagy
6sszegabalyodott forgé tércsa, csiszolétanyér,
kefe vagy mas tartozék hirtelen vélasza. A
beszorulas vagy a csomé a forgé tartozék
gyors megallasét okozza, ami viszont

azt eredményezi, hogy az ellendrizetlen

szerszamgép a tartozék forgasiranyaval

ellentétes iranyba kényszeriil a beakadas
helyétél.

Példaul ha egy csiszolokorong akad vagy

szorul be a munkadarabba, a korongnak a

szorulasi pontba futé széle belemarhat az

anyag fellletébe, aminek hatasara a korong
kiugorhat vagy visszarughat. A korong
ilyenkor a gépkezel§ felé vagy téle elfelé
irdnyba ugorhat, attél figgSen, hogy éppen
milyen volt a tarcsa mozgasa a beszorulasi
pontban. A csiszolékorongok el is térhetnek
ilyen kérilmények kozott.

A visszarigast a szerszdmgép helytelen

hasznélata, illetve a nem megfeleld

lzemeltetési banasmod okozza, és az

alabb felsorolt megfelels 6vintézkedések

alkalmazasaval keriilhet§ el:

m Tartsa erGsen a szerszamgépet mindkét
kézzel, és ugy helyezkedjen el a
testével és karjaval, hogy ellent tudjon
tartani a visszarugé eréknek. Mindig
hasznélja a segédfogantyut, ha van ilyen a
késziilékén, hogy maximalisan ellendrzése
alatt tudja tartani az indulaskor fellépé
visszarigoé- vagy nyomaték-reakcidkat. A
kezel§ irdnyithatja a nyomaték-reakcidkat
vagy a visszarugas erejét, ha megtette a
megfelel§ dvintézkedéseket.

= Soha ne tegye a kezét a forgé tartozék
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kozelébe. A tartozék a keze f6l6tt is
visszarighat.

= Ne helyezze a testét olyan helyre, ahova
visszarugas esetén a szerszamgép
keriilhet. A visszarigas az ellenkezd
irdnyba taszitja a szerszamot attél a
tarcsamozgastol, ami a beakadasi pontnal
volt.

m Kiilonés figyelemmel jarjon el, amikor
sarkokon, éles szegélyeken stb. dolgozik.
Kerilje el a tartozék megbillenését vagy
Ssszegubancolédasat. A sarkok, éles
szegélyek vagy a megbillenés hatasara
a forgé tartozék hajlamos beakadni, és
ellen8rzés nélkiili vagy visszarigd mozgast
végezni.

m Ne csatlakoztasson fiirészlanchoz valé
fogazott fiirészlapot, szegmentalt
gyémantkorongot 10 mm-nél nagyobb
periférias réssel vagy fogazott
fiirészlapot. Az ilyen pengék gyakori
visszarigast és az irdnyitas elvesztését
okozzak.

Tovabbi biztonsagi utasitasok a
csiszolasi és vagasi miiveletekhez

Biztonsagi figyelmeztetések

a csiszolasi és vagasi

miiveletekhez:

m Kizardlag a szerszamgéphez
meghatarozott korongtipusokat és
a kivalasztott koronghoz tervezett
specialis védéburkolatot hasznalja.
Nem lehet megfelelS védelemmel ellatni
az olyan korongokat, amelyekhez az
elektromos szerszdm nem vald, és igy nem
biztonsagosak.

m A kozépsd, siillyesztett korongok
csiszolofeliiletét a védSperem sikja ala
kell szerelni. A nem megfelelSen felszerelt
korongot, amely atnyulik a védéperem
sikjan, nem lehet megfelel§ védelemmel
ellatni.

m A védéburkolatot biztonsagosan kell
régziteni az elektromos szerszamhoz,
és a maximalis biztonsag érdekében
ugy kell elhelyezni, hogy a korongnak
a lehet legkisebb része legyen
szabadon a kezel6 elétt. A véddSburkolat
segit megvédeni a kezel6t a letort
korongdaraboktdl, a korong véletlen
érintésétdl és a szikraktdl, amelyek
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meggyujthatjak a ruhazatot.

m A korongokat csak a meghatarozott
alkalmazasokhoz szabad hasznalni.
Példaul: ne csiszoljon a vagékorong
oldalaval. A csiszol6 vagdkorongokat
kerlleti kbszodriilésre tervezték, igy a rajuk
haté oldaliranyd erék miatt széttérhetnek.

= Mindig sériilésmentes, a kivalasztott
koronghoz megfelelé méretii és
alaku korongperemeket hasznaljon. A
megfelel korongperemek megtamasztjak
a korongot, igy csékkentik a korongtorés
lehetdségét. A vagdkorongok karimai
eltérhetnek a csiszolokorong karimaitél.

= Ne hasznalja nagyobb elektromos
szerszamok elhasznalédott korongjait.
A nagyobb szerszamgépekhez valé
korong nem alkalmas a kisebb szerszamok
nagyobb fordulatszdmahoz, és
kiszakadhat.

m Kett6s célu kerekek hasznalatakor
mindig a végzett alkalmazasnak
megfelelé védbburkolatot hasznaljon.
El&fordulhat, hogy a megfeleld
véddéburkolat hasznalatanak elmulasztasa
nem biztositja a kivant védelmi szintet, ami
sulyos sérilésekhez vezethet.

Tovabbi biztonsagi utasitasok a
vagasi miiveletekhez

Tovabbi biztonsagi
figyelmeztetések a vagasi

miiveletekre vonatkozéan:

= Ne ,szoritsa be” a vagékorongot, és
ne gyakoroljon ra tilzott nyomast.

Ne prébaljon tul nagy vagasmélységet
késziteni. A korong tulfeszitése noveli

a korong terhelésének, valamint
elcsavarodasra vagy beszoruldsara valé
hajlamanak valészinliségét a vagas soran,
valamint a visszarigas vagy a korong
térésének lehetéségét.

m Ne helyezze a kezét a forgé koronggal
egy vonalba vagy mégéje. Amikor a
korong a m(ikédési ponton eltavolodik
az On testétdl, az esetleges visszarigas
a forgd korongot és a szerszamgépet
kozvetlenil On felé 16kheti.

m Ha a kerék beszorul, vagy ha
barmilyen okbél megszakitja a vagast,
kapcsolja ki a szerszamgépet, és
tartsa mozdulatlanul, amig a kerék

teljesen meg nem all. Soha ne prébalja
meg eltdvolitani a vdgdkorongot a
vagasbdl, mikézben a korong mozgasban
van, kiildnben visszarugas léphet fel.
Vizsgélja meg és haritsa el a hibat, hogy
megszlintesse a korong elakadasénak
okat.

= Ne inditsa Gjra a vagasi miiveletet a
munkadarabban. Hagyja, hogy a korong
elérje a teljes fordulatszamot, és dvatosan
kezdje Ujra a vagast. Ha az elektromos
szerszamot a munkadarabban inditjak
Ujra, a korong beszorulhat, felfuthat vagy
visszarughat.

= Tamassza ala a paneleket és a
tulméretezett munkadarabokat, hogy
minimalizalja a kerék becsipédésének
és visszarugasanak kockazatat. A nagy
munkadarabok hajlamosak sajat sulyuk
alatt megereszkedni. Tdmaszokat kell
elhelyezni a munkadarab ala a vagasi
vonal kézelében és a munkadarab széle
kozelében a korong mindkét oldalan.

m Fokozott 6vatossaggal jarjon el, ha
meglévé falakba vagy mas holttérbe
fiirészel ,zsebvagast”. A kiall6 kerék
elvaghatja a géz- vagy vizvezetékeket,
elektromos vezetékeket vagy targyakat,
ami visszarigast okozhat.

m Ne prébaljon meg ivelt vagast végezni.
A kerék tulfeszitése ndveli a terhelést
és a kerék vetemedési vagy beszorulasi
hajlamat a vagas soran, valamint a
visszarigas vagy a keréktorés lehetdségét,
ami sulyos sériilésekhez vezethet.

Zaj és rezgési adatok

A zaj és rezgési értékek meghatédrozasa az EN
62841 szabvany szerint tértént. Az elektromos
szerszam A-ra értékelt zajszintjének altalanos
adatai:

— Hangnyomadsszint L, 83 dB(A)
— Mért hangteljesitményszint Ly,: 91 dB(A)
— Bizonytalansag: K=3dB
Teljes rezgési érték:

— Kibocséatasi érték ay: <2.5m/s’
— Bizonytalansag: K=1.5m/s’

VIGYAZAT!

A jelzett értcékek az uj elektromos szerszamra
vonatkoznak. A napi haszndlattol a zaj és a
rezgési adatok modosulhatnak.
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[i]  MEGJEGYZES

Az informdcids lapon megadott rezgési
Osszérték(ek) és megadott zajkibocsatdsi szint
meérése az EN 62841 szabvanyban megadott
szabvédnyositott mérési modszer alapjan
tértént, és felhasznadlhatok a szerszamok
Osszehasonlitdshoz.

Hasznalhaté a kitettség elSzetes értékelésére.
A megadott rezgéskibocsatasi szint

a szerszam {8 alkalmazasi terileteire
vonatkozik.

Ha azonban a szerszamot mas célokra
hasznéljak, mas tartozékokkal vagy nem
megfeleléen végzett karbantartassal, a
rezgéskibocsatasi szint eltérhet.

Ez jelent8sen megndvelheti a teljes munkaidd
alatti kitettségi szintet.

A rezgésnek vald kitettségi szint pontos
meghatérozasahoz figyelembe kell venni

azt az idG8t is, amikor a szerszdm ki- vagy
bekapcsolt allapotban van, de nincs
hasznélatban.

Ez jelentdsen csdkkentheti a teljes munkaidé
alatti kitettségi szintet.

Azonositson be tovabbi biztonsagi
intézkedéseket, amelyek a kezel§ rezgéstdl
valé védelmét szolgaljak, példaul: a

szerszam és tartozékainak karbantartasa,

a kezek melegen tartdsa, munkaritmus
megszervezése.

/\  FIGYELMEZTETES:

A rezgés- és zajkibocsdtads az elektromos
szerszam aktudlis haszndlata kézben eltérhet
attdl a névleges értektdl, amellyel a szerszamot
haszndljdk; A kezeld védelme érdekében

a hasznalonak kesztydt és hallasveddt kell
haszndlnia mikdédtetés kézben.

VIGYAZAT!
85 dB(A) feletti hangnyomds esetén viseljen
fiilvédaét.

VIGYAZAT!

A vékony fémlemezek vagy mds, nagy
feliiletd, kénnyen rezgd szerkezetek csiszoldsa
Joval nagyobb zajkibocsatdst eredményezhet
(akar 15 dB), mint a bejelentett zajkibocsatasi
értékek. Az ilyen munkadarabok esetében

a lehetd legnagyobb mértékben kell
megakadalyozni a zajkibocsatdst megfeleld
Intézkedésekkel, példdul nehéz, rugalmas
hangszigeteld szényegek alkalmazasdval.

A megnévekedett zajkibocsatast
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figyelembe kell venni mind a zajexpozicic
kockdzatfelmérése, mind a megfeleld
hallasvédelem kivalasztasa soran.

Miiszaki adatok

Eszkoz LBE 76 12-EC
Tipus Mini csiszold

Névleges

fesziiltség Vde |12

Uresjarati Jperc |5000 - 20000

fordulatszam

Kerék tipusa 27.tipus és 41. tipus

Max.
korongatmérd mm |76
Szerelési furat
stmérdje mm 10
Max.
csiszolékorong mm (4
vastagsdg
Max. végékerék mm |a
vastagsag
Orsémenet Mé
Saly az,EPTA
01/2003
eljaras” szerint |kg (0.8
(akkumulator
nélkiil)
AP 12/2.5
Akkumulator 12V |AP12/4.0
AP 12/5.0
Az aklumulstor |, (3012720 [0
sdlya AP12/50 |0.4
Uzemi o
hémérséklet -10~40°C
Tarolasi o
hémérséklet <50°C
Toltési o
hémérséklet 4~40°C
Tolts CA12/18,CA12

[i] MEGJEGYZES

Az akkumuldtoregység €s a té/té kézikonyver
kiilén-kdilén taldlhatok. Kiilonleges biztonsdgi
szabdlyokat és haszndlati utasitdsokat
tartalmaznak. A biztonsagi szabdlyokat és

a részletes haszndlati utasitdsokat lasd az
akkumuldtoregység €s a toltd kezikényvében.
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Attekintés (lasd az A abrat)

Atermék elemeinek szdmozéasa megfelel
a gép illusztraciéjan lathaté szamoknak a
rajzokat dbrazolé oldalon.

1. Védéburkolat csiszolashoz

2. LED munkalampa

3. Elfordulas elleni gomb
4. Be-/kikapcsolé

5. Markolat
6

7

8

Sebességvalaszté6 gomb
Sebességjelzé
Forgasirany-valaszté

9. Forgasirany-jelzé

. Imbuszkulcs és tarolo

11. Csavar

. Kiilsé perem

. Orso

. Belsé perem

. Akkumulator kioldé6 gomb

. Védéburkolat vagashoz

17. Porcsatlakozas

. Karbid csiszolé vagékorong

. Csiszolékorong

. Fém vagokorong (x2)

21. Leveheté 6vkapocs

. Rogzité csavar

Hasznalati utmutaté

AN\ FIGYELMEZTETES!

Vegye ki az akkumulatort, mieldtt az
elektromos szerszamon barmilyen munkat
végezne.

Az elektromos szerszam

bekapcsolasa el6tt

Csomagolja ki az akkus mini csiszolét, és
gy6z3djon meg arrdl, hogy nincsenek hianyzé
vagy sérilt alkatrészei.

[i] MEGJEGYZES

Az akkumuldtorok a széllitaskor nincsenek
teljesen feltoltott dllapotban. Az elsé hasznalat
elott téltse fel teljesen az akkumulatorokat.
Tekintse dt a tolté hasznalati utasitdsat.

Az akkumulator behelyezése/

cseréje

m Tolja a feltéltétt akkumulatort az
elektromos szerszamba, amig be nem
kattan a helyére, (ldsd a B 4bréat).

m Az eltdvolitdshoz nyomja meg a
kioldégombot, és huzza le az akkumulatort
a géprdl (Iasd a C abrét).

VIGYAZAT!

Amikor az eszkéz nincs hasznalatban, védje
az akkumulator-csatlakozokat. A laza fém
alkatrészek révidre zdrhatjdk a csatlakozokat,
és robbands-, illetve tizveszély dllhat fenn!

Védéburkolat
/\  FIGYELMEZTETES!

Csak akkor hasznalja a szerszamot, ha

a véddburkolat a helyén van. Mindig a
megfelelé koronghoz tartozo védéburkolatot
hasznalja!

/\  FIGYELMEZTETES!
Forditsa el a védéburkolatot, amig a zart rész
a kezeld felé nem néz.

Védéburkolat csiszolashoz (lasd
1. pozicié, A abra)
Csiszolékorongokkal és lapos korongokkal
valé munkavégzéshez.

/\  FIGYELMEZTETES!

Ha ezt a véddt ragasztott csiszolokorongokkal
térténd vdagdsi miveletekhez haszndlfak,
fokozott a kibocsatott szikraknak és
részecskéknek valo kitettség, valamint

a korongtérmelékeknek valo kitettség
kockdzata a korong térése esetén.

/\  FIGYELMEZTETES!

Ha ezt a védét betonban vagy falazatban
torténd vagdshoz és feliiletkezelési
mdveletekhez haszndalja, fokozott a pornak
valo kitettség €s az irdnyitds elvesztésének
kockdzata, ami visszarigast eredményez.

Felcsatolhaté védéburkolat
vagashoz (lasd a 16. pozicié, A
abra)

Vagdkorongokkal valé munkavégzéshez.
/\  FIGYELMEZTETES!

Vagdsi munka sordan mindig helyezze fel a
vagdshoz valg, felcsatolhato véddburkolatot (16))
Haszndlat eldtt ellendrizze, hogy nincs-e
repedések, deformaciok vagy stlyos kopas jelei.
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VAN FIGYELMEZTETES!

Ha ezt a vagasi védelmet feliilet csiszoldsdhoz
haszndlja, a korongvédd iitkézhet a
munkadarabbal, ami a gép feletti uralom
elvesztését okozhatja.

Felhelyezés (lasd a D abrat)

Nyomja meg a véagashoz hasznalt
véddéburkolatot a csiszoldshoz hasznalt
védd&burkolatra (lasd 16. és 1. pozicid, A dbra),
amig a helyére nem illeszkedik.

Eltavolitas (lasd az E abrat)

Kicsit dvatosan hajlitsa meg a két
régzitéhorog (E-1) egyikét, amig a reteszel§
horog mar nem nyulik ki a védéperembdl.
Ezutan hizza le a vdgashoz hasznalt
védd8burkolatot, és tegye félre.

A védéburkolat beallitasa (lasd
az F abrat)
Forditsa a véd8burkolatot a kivant helyzetbe,

amig a helyére nem illeszkedik. Ehhez nincs
szlikség szerszamra.

Vagokorong kivalasztasa

A megfeleld tipusu korong kivalasztasa
fontos ahhoz, hogy a flirész a lehetd legjobb
teljesitményét érje el. Valassza ki a korongot
az alkalmazas és a vagni kivant anyag
alapjan. A megfelel8 korong kivélasztasa
simabb, gyorsabb véagast eredményez, és
meghosszabbitja a korong élettartamat.
Még a legjobb vagdkorongok sem fognak
hatékonyan vagni, ha nem tartjak tisztan

és élesen Sket. A tompa korong hasznalata
nagy terhelést jelent a f(irészre, és néveli a
visszarugas veszélyét. Tartson kéznél tartalék
korongokat, hogy mindig rendelkezésre
alljanak éles korongok.

Mindig gondosan vélassza ki és hasznalja a
védgandé anyaghoz ajanlott vagdkorongokat.
Gy6z8djdn meg réla, hogy a kivélasztott
tartozékkorong minimalis tizemi
fordulatszdma 20 000/perc (RPM) vagy annal
nagyobb.

A megfelel$ vagokorong kivélasztasahoz és
az ajanlott forgasirany beéllitdsdhoz olvassa el
az aldbbi tablazatot.

VAGOKORONG

ALKALMAZASOK

Karbid csiszold

vagodkorong .
|ﬁ MEGJEGYZES
ha gyémant szegmentalt
korongrdl van szé, a
szegmensek kozotti
maximalis periférids rés
10 mm, aminek csak
negativ délésszége van.

Gipszkarton, miianyag vagasa.

A korongon 1évé nyil azt az EGYETLEN
irdnyt jelzi, amerre a korongnak forognia
kell, amikor a szerszdm hasznélatban

van. Mindig gy6z6djon meg arrél, hogy

a forgasirany-valaszté olyan helyzetben
van-e, ami megfelel a korongon megjeldlt
forgasiranynak.

Fém vagoékorong

Acél, rozsdamentes acél, szinesanyagok
vagasa.

Gyémant csempe
vagokorong (nem
tartozék)

Csempe, kerdmia, szélerGsitésii cement
vagasa. Ajanlott forgasirany: A korongon
|évé nyil azt az EGYETLEN irdnyt jelzi,
amerre a korongnak forognia kell,

amikor a szerszam hasznalatban van.
Mindig gy6z3djén meg arrél, hogy a
forgdsirany-valaszté olyan helyzetben
van-e, ami megfelel a korongon megjeldlt
forgasiranynak.
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A korong felhelyezése és
eltavolitasa

N\ FIGYELMEZTETES!

Ha vdgokorongokkal végez munkat,
szerelje fel a vagdshoz valo, felcsatolhato
véddéburkolatot (16).

A korong felhelyezése (lasd a G

és H abrat)

m Vegye ki az akkumulatort

m Tisztitsa meg az orsét és az Osszes
felszerelendd alkatrészt.

m Nyomja meg és tartsa lenyomva az orsézar
gombot (3)

m A hatszégkulcs (10) segitségével lazitsa
meg az orsé (13) csavarjat (11) az
Séramutaté jarasaval ellentétes irdnyba, és
tavolitsa el a csavart (11) és a kiilsé karimat
(12).

m Helyezze a korongot a belsé karimara.

[i] MEGJEGYZES

A csiszolckorong felszerelésekor a korong

kidllo részének a belsé karima felé kell néznie.

m Szerelje vissza a kiilsé peremet (12) agy,
hogy a nyomtatasi felilet kifelé nézzen.

m Nyomja meg és tartsa lenyomva az
orsdzarat (3).

m Hulzza meg a csavart (11) a hatszégkulccsal
az éramutatd jarasaval megegyezd
irdnyban. Az ajanlott nyomaték 5 Nm.

m Tegye be az akkumulatort.

m Kapcsolja be a csiszolot (anélkiil, hogy
régzitené a helyzetét), és hagyja a csiszolét
kb. 30 masodperc jarni. Ellendrizze az
egyensulyhidnyt és a rezgéseket.

m Kapcsolja ki a csiszolét, és vegye ki az
akkumulatort.

A korong eltavolitasa

m Nyomja meg és tartsa lenyomva az orsézar
gombot (3)

m Lazitsa meg a csavart a hatszégkulcs
segitségével, és tavolitsa el a csavart és a
kiilsé peremet az orsordl.

m Tavolitsa el a korongot.

Por csatlakozé
[i] MEGJEGYZES

A pornyilds csak csempe/beton s gipszkarton
vdgashoz haszndlhato, amely porgydjtés
céljabdl porszivora csatlakoztathatd. Nem

Jjavasoljuk a pornyilds hasznélatat fémvagasi
alkalmazasokhoz.

m Vilassza ki a pornyilés szerelési pozicidjat a
vagokorong forgasiranydnak megfeleléen
(lasd a J abrat).

m Helyezze be a pornyilast (17) a vagashoz
valé védéburkolat (16) mindkét végére,
amig be nem kapcsolédik (lasd K abrat).

m Szerelje fel a vagashoz vald, felcsatolhato
véddSburkolatot (16) a csiszoldshoz hasznalt
véddéburkolatra (1), lasd a ,Véd&burkolat”
fejezetet.

m A pornyilas eltadvolitdsa: nyomja meg a
vagashoz sziikséges véd&burkolat (16)
reteszét, és huzza ki a pornyilast (17) (lasd
az L dbrat).

Be- és kikapcsolas (lasd az M és N

abrat)

m Az elektromos kéziszerszam inditasahoz
csusztassa elSre a be- és kikapcsolét (4) (1.
|épés). Folyamatos miikddés esetén déntse
lefelé, amig be nem kapcsolédik (2. 1épés).

m Az elektromos szerszam kikapcsolasahoz
nyomja meg a be-/kikapcsolé kapcsold
hatsé végét, és engedje el.

[i]

MEGJEGYZES
Az akkumulator eltavolitdsa utin a bekapcsolt
elektromos szerszam nem indul djra.

Fordulatszam eldzetes
kivalasztasa (lasd a P abrat)

/\  FIGYELMEZTETES!

nem ajanlott a fordulatszam bedllitdsa, amikor
az orso forog.

Az eszkdz memédria funkcidval rendelkezik.

A szerszam kikapcsolésa utan a kévetkezé
bekapcsolaskor a szerszam visszaall az el6z6
bedllitasra.

Nyomja meg a sebességvalaszté gombot (6)
a négy tizemmad kivalasztdsdhoz. Minden
gombnyomads egy szinttel médositja a
sebességet. Az alabbi tablazat a forgasi
sebesség és a szerszam laban vilagité LED-ek
széma kozotti 6sszefliggést mutatja.
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A LED-ek szama Fordulatszam
0 O (RPM )

0000 5000

0000 10000

0000 15000

0000 20000

Forgasirany-valaszt6 (lasd a Q és

R abrat)

A szerszam forgasirany-valasztéval van

felszerelve. Egyes alkalmazasok vagy

tartozékok esetén sziikség lehet arra, hogy a

szerszamot elGre vagy hatrafelé jarassa.

A vagasi csiszolashoz valassza ki azt a

vagasi irdnyt, ami lehetdvé teszi, hogy

tavol tartsa a szerszamot a testétél. Karbid

csiszolé vagokorong vagy gyémantkorong

felszerelésekor vélassza ki azt a forgasiranyt,

amely megfelel a korongon lathaté nyilnak.
Csatlakoztassa az akkumulatort.

2. Azirany kivalasztdsdhoz nyomja meg
a forgasirany-vélasztét (8). Minden
alkalommal, amikor megnyomja a
vélasztét, a forgasirdny megvaltozik. A
forgasiranyjelzé (9) vilagit, és jelzi az
aktiv forgasiranyt. Ha az ,F” lehet8séget
vélasztja, a vdgdkorong az éramutatd
jarasaval ellentétes irdnyban forog a
védéburkolaton jelélt ,F” korongforgasi
irdanyban. Ha az ,F" lehet8séget valasztja,
a vagékorong az dramutatd jarasaval
egyez§ irdnyban forog a védéburkolaton
jeldlt ,R" korongforgasi irdnyaban.

lil] MEGJEGYZES

A forgdsirdany-jelzé kériilbelil 5 perccel a
be-/kikapcsolo kapcsolo kiengedése utdn
kikapcsol.

Miutan a forgdsirany-jelzét kikapcsolja, a
szerszam ujboli bekapcsoldsakor visszatér az
ElSre-tizemmad bedllitasra.

Miutdn a forgdsirany-jelzét bekapcsolja, a
szerszam ujboli bekapcsoldsakor visszatér az
aktudlis izemmaod bedllitdsra.

Vdgdsi csiszolds esetén a szerszamhoz
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tartozo korongok nyilakkal rendelkeznek,
amelyek jelzik a korongok forgasanak
irdnydt a szerszam hasznalatakor. A szerszam
haszndlata eldtt mindig gyézddjén meg arrdl,
hogy a forgdsirdny-vdlaszto olyan helyzetben
van-e, ami megfelel a korongon megjeldlt
forgdsiranynak. A nyilak nélkdli korongok
eldre vagy hatra mikddtethetok.

VAN FIGYELMEZTETES!
Csiszolokoronggal vagy lapos koronggal
végzett csiszoldsnal csak a standard (,F”)
irdnyt haszndlja, hogy elkertiilje a fordjtott
franyd haszndlatra nem alkalmas szerszamok
kdrosoddsat.

/AN FIGYELMEZTETES!

A sériilések elkertilése érdekében a
forgdsirany megvaltoztatdsa eldtt mindig
hagyja, hogy a korong teljesen megalljon.

LED munkalampa (lasd az S abrat)
A szerszam fejében talalhaté LED
munkaldmpa vilagit, amikor a szerszam be
van kapcsolva, vagy a sebességvélaszté gomb
(6)/forgasirany-vélaszté (8) le van nyomva, és
a szerszam kikapcsoldsa utan kérilbeltl 10
méasodperccel kikapcsol.

Amikor a szerszam és/vagy az
akkumulatoregység tulterheltté valik

vagy felforrésodik, a LED munkaldmpa (2)
gyorsan kezd villogni, a belsé érzékelSk
pedig kikapcsoljak a szerszamot. Egy kis
ideig hagyja nyugalomban a szerszamot,
vagy valassza kiilon a szerszamot és az
akkumulatort, hogy a leveg&aram lehlitse
Gket.

A LED munkaldmpa (2) lassabban villog,

igy jelzi, hogy az akkumulator téltéttsége
alacsony. Toltse fel az akkumulatort.

Ha a LED munkalédmpa (2) nem vilagit,
amikor bekapcsolja a szerszamot, vagy
mikédés kdzben hirtelen kikapcsol, azt a
belsé kommunikaciés hiba okozhatja. Kérjik,
forduljon az tgyfélszolgélathoz vagy egy
hivatalos szervizkézponthoz segitségért.

A szerszamfej sz6gének
beallitasa (lasd a T1 és T2 abrat)

A szerszamfej 3 kilénb6z8 munkapoziciéba

allithatd, 0°, -90°-ra és 90°-ra.

m Gy&z8djon meg arrdl, hogy a be-/
kikapcsolé kapcsolé Kl helyzetben van.

m Vegye ki az akkumulatort.
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m Mikoézben teljesen lenyomja a forgasi
kioldé gombot (15), forgassa el a
szerszamfejet, és engedje el a gombot.

m Folytassa a szerszamfej forgatdsat, amig
egy ,kattintassal” a helyén nem régziil.

Hasznalati utasitas
[i]  MEGJEGYZES

Az elektromos szerszam a kikapcsolds utan
eqy rovid ideig még mikédik.

Durvacsiszolas
Vi FIGYELMEZTETES!

Soha ne haszndéljon vagokorongot

durvacsiszoldshoz.

m Akorong szége 20- 40° a lehet§ legjobb
vagasi teljesitmény érdekében.

m Mérsékelt nyomast gyakorolva mozgassa
a szerszamot el6re-hatra. Ennek
eredményeképpen a munkadarab nem
forrésodik fel tulsdgosan, és nem lesz
elszinezédés; és nem alakulnak ki bardzdak
sem.

Vagas és csiszolas

Vi FIGYELMEZTETES!

Vdgokorongokkal térténé vagdashoz mindig

haszndlja a felcsatolhato véddburkolatot (16).

m Mindig a korong futasa ellen dolgozzon.
Ellenkezd esetben a szerszam
kontrollalatlan médon visszariughat a
vagasbol.

m Vezesse egyenletesen a szerszamot
a feldolgozott anyagnak megfelel
sebességgel.

m Ne ddntse meg, ne alkalmazzon tdlzott
erGt, és ne lengesse egyik oldalrdl a
masikra.

A gyarté termékeirdl tovabbi informaciokat

talalhat itt: www.flex-tools.com.

Karbantartas és apolas

Vi FIGYELMEZTETES!

Vegye ki az akkumulatort, mieldtt az
elektromos szerszamon bdrmilyen munkat
végezne.

AN\ FIGYELMEZTETES!

Ne haszndljon folyékony tisztitdszereket.

Tisztitas
m Rendszeresen tisztitsa meg az elektromos

eszkozt és a szell6z8nyildsok elétti racsot.
A tisztitas gyakorisdga fligg az anyagtdl és
a hasznalat hosszatdl.

m Szaraz slritett leveg8vel rendszeresen fujja
ki a haz belsejét és a motort.

Javitasok
Mindennemdi javitast kizarélag a kijeldlt
szerviznek kell végeznie.

Potalkatrészek és tartozékok
Egyéb tartozékokat, kiildnésen szerszamokat
a gyartd katalégusaiban talal.

A robbantott abrak és az alkatrészjegyzékek a
honlapunkon talalhatok:

www.flex-tools.com

Artalmatlanitasra vonatkozé
informaciék

A FIGYELMEZTETES!

Tegye hasznélhatatlannd a redundans

elektromos szerszamokat:

— az akkumuldtorral mikodd elektromos
szerszamokat az akkumulator
eltdvolitdsdval.

Csak EU tagallamok
ﬁ Ne dobjon elektromos szerszamokat a
haztartasi hulladékok kozé!
Az elektromos és elektronikus berendezések
hulladékairdl sz616 2012/19/EU irdnyelvvel
és ennek nemzeti jogszabalyokba &tiltetett
elSirasaival 6sszhangban az elektromos
szerszamokat elkilonitve kell 6sszegydijteni,
és gondoskodni kell a kérnyezetbarat
Ujrahasznositasukrol.
Nyersanyag djrahasznositds a hulladék
drtalmatlanitisa helyett.
Gondoskodni kell az eszkdz, a tartozékok
és a csomagoldanyagok kérnyezetbarat
Ujrahasznositasardl. A mianyag alkatrészek
Ujrahasznositdsa az anyag tipusanak
fuggvényében torténik.

Vi FIGYELMEZTETES!

Az akkumulatorokat ne tegye a haztartdsi
hulladékok kézé, tizbe vagy vizbe. Ne nyissa
fel a haszndlt akkumuldtorokat.

Csak EU tagallamok:

A 2006/66/EK iranyelv értelmében
gondoskodni kell a hibas vagy hasznalt
akkumulatorok tjrahasznositasarol.
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[i] MEGJEGYZES

Kérjiik, hogy érdeklddjon az drtalmatlanitasi
lehetdségekrél abban az lzletben, ahol a
terméket vdsdrolta!

Felel6sség al6li mentesség

A gyarté és képviselje nem véllal felel8sséget
semmilyen, a termék vagy egy hasznalhatatlan
termék altal okozott m(ikédési zavar miatt
bekovetkezett karért és kiesett nyereségért.

A gyarté és képviselSje nem véllal felelsséget
semmilyen karért, amelyet a termék helytelen
hasznélata vagy a termék mas gyartok
termékeivel egyitt térténd hasznalata
okozott.

P .

CE megfeleléségi
nyilatkozat

Felel&sséglink teljes tudataban kijelentjik,
hogy a ,Miszaki specifikacidk”-ban leirt
termék megfelel a kdvetkez8 szabvanyoknak
vagy normativ dokumentumoknak:

EN 62841 6sszhangban a 2014/30/EU,
2006/42/EK, 2011/65/EU irdnyelvekkel.

A miszaki dokumentumokért felel&s: FLEX-
Elektrowerkzeuge GmbH, R & D
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

L. M«ﬁﬁ,@ —

Klaus Peter Weinper
A min&ségbiztositasi
részleg (QD) vezetGje

Peter Lameli
M(iszaki vezetd

01.08.2024; FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr
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Symboly pouzité v tomto
navodu

/AN VAROVAN/!

Oznacuje hrozici nebezpeci. Nedodrzeni
tohoto varovani muzZe mit za ndsledek smrt
nebo mimoradné tézkd zranéni.
UPOZORNEN/!

Oznacuje potencidlné nebezpecnou situaci.
NedodrZeni tohoto varovani muze mit za
ndsledek lehké zranéni nebo skodu na
majetku.

[i] POzNAMKA
Oznacuje tipy pro pouZiti a dulezZité
informace.

Symboly na elektrickém naradi

\Y Volty

/min Otacky nebo vratné otacky za
minutu (ot./min.)

M Metricky zavit

ny Rychlost pfi chodu naprazdno

D Pramér

Prectéte si pokyny

Symbol pro Pouzivejte ochranu oé&i

Ochranny kryt nepouzivejte pfi
fezani

Informace o likvidaci starého zafizeni
(viz strana 178)!

Pro vasi bezpecnost

N\ VAROVANI/!

Pred pouzitim elektrického naradi si prectéte

a dodrzujte:

— tento navod k pouZiti
,Vseobecné bezpecnostni pokyny” tykajici
se manipulace s elektrickym naradim v
priloZené broZure (dokument ¢.: 315.915),

—  aktudiné platnd pravidla daného mista a
predpisy pro prevencr drazti.

Toto elektrické naradi odpovidad poslednim

trendim a bylo zkonstruovano v souladu s

uzndvanymi bezpecnostnimi preajpisy.

Presto pfi jeho pouZiti mize dojit k ohroZenr

Zivota a koncetin uZivatele nebo treti osoby,

nebo muZe dojit k poskozeni samotného

elektrického naradi nebo jiného majetku.

Mini bruska mize byt pouZita pouze

—  kurcenému ucelu,

— v perfektnim provoznim stavu.

Zavady, které ohroZuji bezpecnost, musi byt

bezodkladné opraveny.

Zamyslené pouziti

Tato bruska je uréena pro fezani a hrubovani
kovu, betonu, kamene, dlazdic, dfeva, plastl
a podobnych materialG bez pouziti vody.

Pfi fezani musi byt pouzit ochranny kryt pro
fezani.

Bezpecnostni pokyny pro mini
brusku

Bezpecnostni pokyny pro
vSechny operace

Bezpecnostni upozornéni bézna
pro operace brouseni nebo
rezani:

m Toto elektrické naradi slouzi jako
bruska nebo fezaci nastroj. Piectéte si
vSechny bezpecnostni vystrahy, pokyny,
ilustrace a technické udaje dodané s
timto elektrickym naradim. Nedodrzeni
vsech nize uvedenych pokynl muze vést k
urazu elektrickym proudem, poZzaru anebo
vaznému urazu.

m S timto elektrickym naradim se nesmi
provadét operace, jako je dratové
kartacovani, lesténi a fezani otvoru.
Prace, pro které neni elektrické naradi
uréeno, mohou byt nebezpecné a mohou
zpUsobit Uraz.

m Nepfestavujte toto elektrické naradi
tak, aby fungovalo zpisobem, ktery
neni specificky navrzen a specifikovan
vyrobcem naradi. Takova prestavba muze
vést ke ztraté kontroly a zplsobit vazné
zranéni.

m NepouZivejte pfislusenstvi, které neni
specialné navrzeno a specifikovano
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vyrobcem naradi. Pouha skuteénost, Ze Ize
prisluSenstvi pfipojit k elektrickému naradi,
neni zarukou bezpeéného provozu.
Jmenovita rychlost pfislusenstvi musi
byt rovna nebo vyssi nez je maximalni
rychlost vyznaéena na elektrickém
naradi. PrisluSenstvi, které bézi rychleji nez
je jeho jmenovita rychlost, se mize rozbit a
rozletét se.

Vnéjsi pramér a tloustka pfislusenstvi
musi odpovidat jmenovité kapacité
vaseho naradi. Nelze zajistit dostate¢nou
ochranu nebo kontrolu nad nespravné
dimenzovanym pfisluSenstvim.

Rozméry upevnéni prislusenstvi musi
odpovidat rozmériim upeviiovaciho
mechanismu elektrického naradi.
Pfislusenstvi, které neodpovida montaznim
prvkam elektrického naradi, bude
nevyvazené, bude nadmérné vibrovat a
mUze vést ke ztraté kontroly.
NepouzZivejte poskozené pfislusenstvi.
Pred kazdym pouzitim zkontrolujte
prislusenstvi, jako jsou brusné kotouce
na opryskani a praskliny, opérny talif

na praskliny, nadmérného opotiebeni,
dratény kartac na uvolnéné nebo
pretrzené draty. Pokud elektrické

naradi nebo pfislusenstvi spadnou na
zem, zkontrolujte, zda nedoslo k jejich
poskozeni, nebo pouzijte neposkozené
pfislusenstvi. Po kontrole a instalaci
prislusenstvi se vy a okolostojici

osoby postavte mimo rovinu rotujiciho
pfislusenstvi a nechte naradi bézet pfi
maximalni rychlosti bez zatiZeni po dobu
jedné minuty. Poskozené pfislusenstvi

se béhem této zkusebni doby obvykle
rozpadne.

PouzZivejte osobni ochranné pracovni
prostiedky. V zavislosti na aplikaci
pouzivejte ochranny oblicejovy stit nebo
ochranné bryle. Podle potieby noste
masku proti prachu, chranice sluchu,
rukavice a dilenskou zastéru, ktera je
schopna zastavit malé brusné nebo
obrobkové fragmenty. Ochrana oéi musi
byt schopna zastavit létajici necistoty
vznikajici riznym pouzitim. Maska proti
prachu nebo respirator musi byt schopny
filtrovat Eastice vznikajici pFi konkrétnim
pouziti. Dlouhodobé vystaveni hluku o
vysoké intenzité mdze zpUsobit ztratu
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sluchu.

= UdrZujte kolemstojici osoby v bezpeéné
vzdalenosti. Kazdy, kdo vstupuje do
pracovniho prostoru, musi mit na sobé
osobni ochranné pomiucky. Ulomky
obrobku nebo rozbitého prislusenstvi
mohou odletét a zpusobit zranéni mimo
bezprostfedni pracovni oblast.

m P¥i praci, p¥i nizZ se muZe fezaci
pfislusenstvi dotknout skrytych vodicu
nebo vlastniho kabelu, drzte elektrické
nafadi pouze za izolované tichopné
plochy. Kontakt fezaciho pfislusenstvi s
vodi¢em pod napétim muze zpusobit, ze
odkryté kovové &asti elektrického nafadi
budou pod napétim a obsluha maze byt
zasazena elektrickym proudem.

s Kabel umistéte mimo dosah rotujiciho
prislusenstvi. Pokud ztratite kontrolu
nad elektrickym nafadim, muize byt kabel
odfiznut nebo zachycen a vase ruka nebo
paze mohou byt zataZzeny do rotujiciho
prislusenstvi.

m Nikdy elektrické naFadi nepokladejte,
dokud se pfislusenstvi Gplné nezastavi.
Rotujici pfislusenstvi mize zachytit povrch
a vytrhnout vdm nafadi z ruky.

m Elektrické zafizeni nenechte bézet,
kdyz jej pFenasite u boku. Pfi ndhodném
kontaktu s rotujicim pfislusenstvim by
mobhlo dojit k zachyceni odévu a zafiznuti
prislusenstvi do téla.

m Pravidelné cistéte vétraci otvory
elektrického naradi. Ventildtor motoru
bude vtahovat prach do plasté a nadmérné
hromadéni kovového prachu mize
zpUsobit nebezpedi drazu elektrickym
proudem.

m Elektrické nafadi nepouzivejte v
blizkosti hoFlavych materiali. Jiskry by
mohly zplsobit vzniceni téchto materiald.

m Nepouzivejte pfislusenstvi, které
vyzaduje tekuté chladici kapaliny.
Pouzivani vody nebo jinych kapalnych
chladiv maze vést k zabiti nebo trazu
elektrickym proudem.

Dalsi bezpecénostni pokyny pro
vSechny €innosti

ZPETNY RAZ A SOUVISEJICi
UPOZORNENI:

Zpétny raz je nahla reakce na zaseknuty
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nebo zachyceny otacejici se kotoué, opérny

talif, kartd¢ nebo jiné pfislusenstvi. Sevieni

nebo zachyceni zpUsobi rychlé zablokovani
rotujiciho pfislusenstvi, které zase zplsobi,

Ze nekontrolované elektrické naradi bude

tladeno ve sméru opacéném k ke sméru

otaceni pfislusenstvi v misté styku.

Pokud je napfiklad brusny kotoué zachycen

nebo sevien v obrobku, mize se hrana

kotouce vstupujiciho do bodu sevieni
zabofit do povrchu materialu, &imz zpUsobi
vylezeni nebo vykopnuti kotouce. Kotoué
muzZe bud'skocit smérem k obsluze nebo od

ni, v zavislosti na sméru pohybu kotouce v

bodé sevieni. Brusné kotouce se za téchto

podminek mohou také zlomit.

Zpétny raz je dusledkem nespravného pouziti

elektrického naradi anebo nevhodného

pracovniho postupu nebo podminek a lze mu
predchazet pfijetim nasledujicich opatfeni.

m Udrzujte pevny tuchop elektrického
narfadi obéma rukama a nastavte télo a
paze tak, abyste odolali zpétnym silam.
Vzdy pouzivejte pomocnou rukojet,
pokud je k dispozici, aby byla zajisténa
maximalni kontrola nad zpétnym razem
nebo reakci krouticiho momentu pfi
spusténi. Obsluha muze kontrolovat sily
zpétného razu, pokud jsou pfijata pfislusna
opatreni.

m Nikdy nedavejte ruku do blizkosti
otacejiciho se prislusenstvi. Pfislusenstvi
muze zpUsobit zpétny rdz smérem k ruce.

m Nestavte se télem do mista, kde mize
dojit ke zpétnému razu elektrického
naradi. Zpétny raz zpGsobi pohyb nafadi
ve sméru opacném k pohybu kotouce v
misté zachyceni.

m P¥i praci na rozich, s ostrymi hranami
apod. dbejte zvysené opatrnosti.
Zabraiite odrazu a zachyceni
pfislusenstvi. Pri praci na rozich, ostrych
hranach nebo pfi odskoceni mize dojit k
zachyceni otacejiciho se pfisluSenstvi a ke
ztraté kontroly nebo zpétnému razu.

= NepouZivejte fezbaisky kotouc pilového
fetézu, segmentované diamantové
kotouce s obvodovou mezerou vétsi
nez 10 mm ani ozubeny pilovy kotouc.
Takové cepele vytvareji Casty zpétny réz a
ztratu kontroly.

Dalsi bezpecnostni pokyny pro

brouseni a fezani

Bezpecnostni upozornéni

specificka pro brouseni a fezani:

m PouZivejte pouze typy kotouéi,
které jsou uréeny pro vase elektrické
néafadi, a specificky kryt uréeny pro
vybrany kotoué¢. Kotouce, pro které
nebylo elektrické nafadi zkonstruovéno,
nemohou byt dostateéné chranény a jsou
nebezpecné.

= Brusna plocha stfedovych zapusténych
kotoucl musi byt namontovana pod
rovinou ochranného okraje. Nespravné
namontovany kotoud, ktery vyéniva pres
rovinu ochranného okraje, nemuze byt
dostatecné chranén.

= Ochranny kryt musi byt bezpeéné
pfipevnén k elektrickému naradi a
umistén tak, aby byla zajisténa co
nejvétsi bezpecnost a aby byl kotoué
co nejméné odkryt smérem k obsluze.
Ochranny kryt pomaha chranit obsluhu
pred ulomky kotouée, ndhodnym
kontaktem s kotou¢em a jiskrami, které by
mobhly zapalit odév.

n Kotouce se smi pouzivat pouze pro
uréené poziti. Napfiklad: nebruste
bo¢ni stranou fezaciho kotouce. Brusné
fezaci kotouce jsou uréeny k obvodovému
brouseni, boéni sily plsobici na tyto
kotouce mohou zpusobit jejich roztfisténi.

m Vzdy pouZivejte neposkozené pfiruby
kotouce, které maji spravnou velikost a
tvar pro vybrany kotoué. Spravné pfiruby
kotouce podpiraji kotou¢ a snizuji tak
moznost jeho zlomeni. Pfiruby pro fezaci
kotouée se mohou lisit od pfirub brusnych
kotoucu.

m NepouZivejte opotiebované kotouce
z vétsiho elektrického naradi. Kotou¢
uréeny pro vétsi elektrické naradi neni
vhodny pro vy3si otac¢ky mensiho naradi a
muze prasknout.

m P¥i pouziti dvouticelovych kotouci
vzdy pouzivejte spravny ochranny kryt
pro provadénou aplikaci. NepouZziti
spravného ochranného krytu nemusi
zajistit pozadovanou uroven ochrany, coz
muze vést k vdznému zranéni.

Dalsi bezpecnostni pokyny pro

rezani
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Dalsi bezpeénostni upozornéni

specificka pro fezani:

= ,Nezasekavejte” fezaci kotoué
a nepouzivejte nadmérny tlak.
Nepokousejte se provadét nadmérnou
hloubku Fezu. Pretizeni kotouée zvysuje
zatizeni a nachylnost ke zkrouceni nebo
zachyceni kotouce v fezu a tim pak
moznost zpétného razu nebo rozlomeni
kotouce.

= Nestavte své télo do jedné linie s
otacejicim se kotouc¢em a za néj. Kdyz
se kotou¢ v misté prace vzdaluje od téla,
mozny zpétny raz mize popohnat rotujici
kotou¢ a elektrické naradi pfimo na vas.

m Pii zaseknuti kotouce nebo pii preruseni
fezu z jakéhokoli diivodu vypnéte
elektrické naradi a drite jej bez pohybu,
dokud se kotouc zcela nezastavi. Nikdy
se nepokousejte vyjmout fezaci kotouc z
obrobku, kdyz je kotou¢ v pohybu, nebo
muze dojit ke zpétnému razu. Vysettete
a provedte ndpravna opatieni k odstranéni
pri¢iny uviznuti kotouce.

= Nepokracujte v fezani v obrobku.
Nechte kotou¢ dosahnout plné rychlosti
a opatrné znovu zacnéte fezat. Kotouc
mUzZe uviznout, vyjet nahoru nebo provést
zpétny raz, pokud je elektrické naradi
restartovano v obrobku.

m Podepfiete panely nebo jakykoli
nadrozmérny obrobek, aby se
minimalizovalo riziko sevieni kotouce
a vzniku zpétného razu. Velké obrobky
maji tendenci klesat pod vlastni
hmotnosti. Podpéry musi byt umistény
pod obrobek v blizkosti linie fezu a v
blizkosti okraje obrobku na obou stranach
kotouce.

= P¥i fezani ,kapsového fezu”
do stavajicich zdi nebo jinych
neprehlednych oblasti dbejte zvysené
opatrnosti. Vy¢nivajici kotou¢ mize
profezat plynové nebo vodni potrubi,
elektrické vedeni nebo predméty, které
mohou zpUsobit zpétny raz.

= Nepokousejte se provadét zakfivené
fezy. PretéZovani kotoude zvysuje zatizeni
a nachylnost ke zkrouceni nebo vaznuti
kotouce v fezu a moznost zpétného razu
nebo zlomeni kotouce, coz mlze vést k
vaznému zranéni.
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Hluk a vibrace

Hodnoty hluku a vibraci byly stanoveny v
souladu s normou EN 62841. Hodnocena
hladina hluku elektrického naradi a je typicky:
— Hladina akustického tlaku L: 83 dB(A)
— Hladina akustického vykonu Ly,: 91 dB(A)

— Neurditost: K=3dB
Celkova hodnota vibraci:

— Emisni hodnota ay: <2.5m/s’
— Neuréitost: K=1.5m/s’

UPOZORNENI/!

Uvedend mérenri se tykaji nového elektrického
naradi. Denni pouZiti zpusobuje zménu
hodnot hluku a vibracr.

[i]  PozNAMKA

Deklarované celkové hodnoty vibraci a
deklarovand hladina emisi hluku uvedené

v tomto informacnim listu byly méreny v
souladu s metodou méreni standardizovanou
vEN 62841 a Ize je pouZit k porovnani
Jjednoho néstroje s druhym.

Muze byt pouzita pro pfedbé&zné posouzeni
expozice. Uvedena droven emisi vibraci
predstavuje hlavni pouZiti naradi.

Pokud se vSak naradi pouziva pro rizné
aplikace s riznymi feznym pfislusenstvim
nebo $patné udrzovanym pfislusenstvim,
muzZe se Uroven emisi vibraci lisit.

Diky tomu se mlze vyrazné zvysit Uroven
expozice v pribéhu celého pracovniho
obdobi.

Pro pfesny odhad urovné expozice vibracim
je nutné vzit v Gvahu také €asy, kdy je naradi
vypnuté nebo spusténé, ale ve skutecnosti se
nepouziva.

Diky tomu muze byt vyrazné snizena Groven
expozice v rdmci celé pracovni doby.
Identifikujte dal$i bezpeénostni opatfeni

k ochrané obsluhy naradi pred ucinky
vibraci, jako jsou: udrzba nafadi a vrtaciho
prislusenstvi, udrzovani rukou v teple,
organizace pracovnich postupu.

A\ VAROVANI:

Emise vibraci a hluku pri skutecném
pouzivani elektrického naradi se mohou lisit
od deklarované hodnoty, ve které je naradi
pouzivdano. Aby byla obsluha chranéna,

mél by uZivatel pri skutecnych podminkach
pouzivani pouZivat rukavice a chranice sluchu.
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UPOZORNEN/!
P¥i akustickém tlaku vyssim nez 85 dB (A)
pouZivejte chranice sluchu.

UPOZORNEN/!

Brouseni tenkych plechd nebo jinych snadno
vibracnich konstrukci s velkym povrchem
mdZe mit za ndsledek celkovou emise hluku
mnohem vyssi(az 15 dB) nez deklarované
hodnoty emisi hluku. Takovym obrobkim by
se mélo pokud mozno zabranit ve vyzarovani
zvuku vhodnymi opatrenimi, napriklad
pouZitim tézkych pruznych tlumicich rohoZzi.
2Zvysené emise hluku je treba vzit v ivahu jak
pri posuzovani rizik expozice hluku, tak pri
vybéru vhodné ochrany sluchu.

Technicka data

Pristroj LBE 76 12-EC
Typ Mini bruska
Jmevm,)vité v= |12

napeti

Rychlost

pfi chodu /min |5000 - 20000
naprazdno

Typ kotouce Typ 27 a Typ 41

Max. pramér

kotouée mm |76
Pramér

montézniho mm (10
otvoru

Max. tloustka

brusného mm (4
kotouce

Max. tloustka

fezaciho mm |4
kotouce

Zavit vietena Mé

Hmotnost podle
,Postupu EPTA

01/2003" (bez |9 |08
akumuldtoru)

AP 12/2.5
Akumulator 12V |AP 12/4.0

AP 12/5.0
Hmotnost AP12/25 0.3

: kg |AP12/4.0 0.4

akumulatoru

AP12/5.0 0.4

Provozni teplota |-10 az 40 °C

Skladovaci < 50°C
teplota

Teplota nabijeni |4~40°C
Nabijecka CA12/18,CA12

POZNAMKA
Prirucky k akumulatoru a nabijecce jsou
dodavany samostatné. Obsahuji zvilastni
bezpecnostni pravidla a navod k obsluze.
Bezpecnostni pravidla a podrobné pokyny k
obsluze naleznete v priruckach k akumulatoru
a nabijecce.

Prehled (viz obr. A)

Cislovani funkci vyrobku odkazuje na
vyobrazeni pfistroje na strance s obrazky.
Ochranny kryt pro brouseni

2. Pracovni LED svétlo

3. Tlacitko aretace vietena
4. Hlavnivypinaé

5. Rukojet
6
7
8

Tlacitko pro vybér rychlosti
Ukazatel rychlosti
Voli¢ sméru otaceni
9. Indikator sméru otaceni
10. Sestihranny kli¢ a tlozisté
11. Skrutka
12. Vnéjsi pfiruba
13. Vieteno
14. Vnitini pfiruba
15. Tlacitko pro uvolnéni otaceni
16. Ochranny kryt pro fezani
17. Otvor pro odsavani
18. Karbidovy abrazivni fezaci kotouc
19. Brusny kotouc
20. Kovovy fezaci kotouc (x2)
21. Odnimatelna spona na opasek
22. Pripeviovaci Sroub

Navod k pouziti

Vi VAROVANI!
Pred provddénim jakychkoli praci na naradr
nejprve vyjméte akumulator.
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Pfed zapnutim elektrického

naradi

Vybalte akumulétorovou mini brusku a
zkontrolujte, zda nechybi nebo nejsou
poskozené dily.

[i] POzZNAMKA

Akumuldtory nejsou pri dodani p/né

nabity. Pred prvnim uvedenim do provozu
akumulatory plné nabijte. Viz navod k obsluze
nabijecky.

VloZeni/vyména akumulatoru

m Nabity akumulator zatlaéte do elektrického
néaradi, dokud nezapadne na misto (viz obr.
B).

m Chcete-li akumulator vyjmout, stisknéte
uvolnovaci tladitko a akumulator vytdhnéte
(viz obr. C).

UPOZORNENI!

Pokud zarizeni nepouZivate, chrarite kontakty
akumulatoru. Uvolnéné kovové cdsti mohou
zkratovat kontakty, hrozi nebezpeci vybuchu a

pozaru!
Ochranny kryt
AN\ VAROVANI/!

Nastrof pouZivejte pouze v pripadé, Ze je
ochranny kryt na svém misté. VZdy pouZivejte
ochranny kryt dodavany pro prislusny kotouc!

VAN VAROVANI!
Otocte ochrannym krytem tak, aby uzavrena
cdst smérovala k obsluze.

Ochranny kryt pro brouseni (viz
poz.1, obrazek A)

Uréeno pro praci s brusnymi kotou¢i a
klapkovymi kotouci.

AN\ VAROVANI/!

Pri pouZiti tohoto krytu pro rezani's lepenymi
brusnymi kotouci existuje zvysené riziko
vystaveni emitovanym jiskram a casticim,
JakoZ i vystaveni fragmentim kotoucl v
pripadé prasknuti kotouce.

VAN VAROVANI!

P¥i pouZiti tohoto krytu pro rezani a povrchové
operace v betonu nebo zdjvu existuje zvysené
riziko vystaveni prachu a ztraté kontroly, coZ
vede k zpétnému razu.
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Pfichycovaci ochranny klip pro

fezani (viz poz.16, obrazek A)
Urc¢eno pro praci s fezacimi kotoudi.

/AN VAROVANI/!

Pri fezani vZdy pripevnéte prichycovacr
ochranny klip pro rezani (16).

Pred pouZitim zkontrolujte praskiiny,
deformace nebo znamky silného opotrebeni:

VAN VAROVANI/!

Pri pouZiti tohoto ochranného krytu pro
povrchové brouseni mize kryt kotouce
zasahovat do obrobku a zpusobit spatnou
kontrolu.

Montaz (viz obrazek D)

Zatlaéte ochranny kryt pro fezani na ochranny
kryt pro brouseni (viz poz.16 a poz.1, obrazek
A), dokud se nezapadne.

Odstranéni (viz obrazek E)

Jeden ze dvou zédpadkovych hag¢ka (E-1)
ohnéte trochu a opatrné, dokud zédpadkovy
hacek jiz nevycniva z ochranného ramu.
Potom sejméte ochranny kryt pro fezéni a
odloZte stranou.

Nastaveni ochranného krytu (viz
obrazek F)

Ochranny kryt otocte do pozadované polohy,
dokud se nezapoji. K tomu nenfi nutny Zadny
nastroj.

Vybér fezaciho kotouce

Vybér spravného typu kotoude je dulezity

pro dosazeni nejlepsiho vykonu pily. Vyberte
kotou¢ podle aplikace a materidlu, ktery
chcete fezat. Vybérem spravného kotouce
ziskate plynulejsi a rychlejsi fez a prodlouzite
Zivotnost kotouce.

Ani ty nejlepsi fezaci kotouée nebudou fezat
efektivné, pokud nejsou udrzovany cisté a ostré.
PouZziti tupého kotouce zpUsobi velké zatizeni
pily a zvysi se nebezpedi zpétného razu. Méjte po
ruce dalsi kotouce, aby jste méli vzdy k dispozici
ostré kotouce.

Vzdy peclivé vybirejte a pouzivejte fezaci
kotouce, které jsou doporuceny pro fezany
material. Ujistéte se, Ze minimalni provozni
rychlost jakéhokoli vybraného kotouce
pfislusenstvi je 20 000 /min (ot./min.) nebo vyssi.
V tabulce nize vyberte vhodny fezaci kotou¢ a
nastavte doporuceny smér otaceni.
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REZACi KOTOUC

POUZITI

Karbidovy abrazivni
fezaci kotou¢
POZNAMKA
v pfipadé diamantovych
segmentl je maximalni
obvodova mezera mezi
segmenty 10 mm, pouze

/ N

pfi zdporném uhlu
sklonu.

E?ezénl’ sadrokartonu, plastu. ]

Sipka na kotou¢i oznacuje JEDINY smér,
kterym by se mélo kotou¢ otéacet, kdyz je
nastroj pouzivan. Vzdy se ujistéte, Ze voli¢
sméru otaceni je v poloze, kterd odpovida
sméru otaceni vyznacenému na kotoudi.

Kovovy fezaci kotou¢

Rezani oceli, nerezové oceli, nezeleznych
materiald.

Diamantovy fezaci

soucasti dodavky)

)
©

kotoué na dlazdice (neni

Rezani dlazdic, keramiky, vldknitého .
cementu. Doporuéeny smér otaceni: Sipka
na kotouéi oznacuje JEDINY smér, kterym
by se mélo kotouc otacet, kdyz je néstroj
pouzivéan. Vzdy se ujistéte, Ze voli¢ sméru
otaceni je v poloze, kterd odpovida sméru
otaceni vyznacenému na kotoudi.

Pfipevnéni a demontaz kotouce
N\ VAROVAN/!

P¥i prdci s odrezdvacimi kotouci namontujte
prichycovaci ochranny klip pro rezani (16).

Instalace kotouce (viz obrazek G
a H)

m Vyjméte akumulator

m Vydistéte vieteno a viechny ¢asti, které
maji byt pfipevnény.

m Stisknéte a podrzte tlacitko zdmku vietena
(3)

m Pomoci Sestihranného kli¢e (10) uvolnéte
Sroub (11) na vietenu (13) proti sméru
hodinovych rucic¢ek a vyjméte sroub (11) a
vnéjsi pfirubu (12).

m Umistéte kotou¢ na vnitini pfirubu.

[i] PoOzNAMKA

P¥i instalaci brusného kotouce musi vyénivajici

cast kotouce smérovat k vnitrni prirubé.

m Znovu namontujte vnéjsi pfirubu (12) tak,
aby tiskova plocha smérovala ven.

m Stisknéte a podrzte aretaci vietena (3).

Sroub (11) utdhnéte Sestihrannym klicem
ve sméru hodinovych ruci¢ek. Doporuéeny
tocivy moment je 5 Nm.

VloZte akumulator.

Zapnéte brusku (bez aretace) a nechte ji
bézet priblizné 30 sekund. Zkontrolujte
nevyvazenost a vibrace.

Vypnéte brusku a vyjméte akumulator.

Demontaz kotouce

Stisknéte a podrzte tladitko zamku vietena
(3)

Uvolnéte Sroub pomoci Sestihranného
kli¢e a vyjméte Sroub a vné&jsi pfirubu z
vietena.

Vyjméte kotoud.

Otvor pro odsavani

[i]

POZNAMKA

Prachovy otvor je urcen pouze pro aplikace
pro rezani dlaZdic a betonu a sdadrokartonu
pro pripojeni k vysavaci pro sbér prachu.
Nedoporucujeme pouZivat prachovy otvor
pro aplikace rezani kovd.
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= Umisténi prachového otvoru zvolte podle
sméru otaéeni fezaciho kotouée (viz
obrazek J).

m Zasuiite otvor proti prachu (17) na oba
konce ochranného krytu pro rezani (16),
dokud se nezapadne (viz obrazek K).

m Pfipevnéte pfichycovaci ochranny klip pro
fezani (16) na ochranny kryt pro brouseni
(1), viz kapitola ,Ochranny kryt".

m Odstranéni prachového otvoru: zatlacte
zapadku ochranného krytu pro fezani (16)
a vytdhnéte otvor proti prachu (17) (viz
obrazek L).

Zapnutl a vypnuti (viz obr. M a N)
Pro spusténi elektrického néfadi posurite
hlavni vypina¢ (4) doptedu (krok 1). Pro
nepfretrzity provoz jej naklonte doll, dokud
se nezapne (krok 2).

m Chcete-li elektrické naradi vypnout,
stisknéte zadni konec hlavniho vypinace a
uvolnéte jej.

[i] POzNAMKA
Po vyjmuti akumulatoru se zapnuté elektrické
naradi nerestartuje.

Pfredvolba rychlosti (viz obrazek
P)
VAN VAROVANI!

Nedoporucuje se nastavovat rychlost, kdyZ se
vieteno otac.

Vas nastroj je vybaven pamétovou funkci. Po
vypnuti nastroje se nastroj pfi pfistim zapnuti
vrati k pfedchozimu nastaveni.

Stisknutim tlacitka pro vybér rychlosti (6)
muzZete prochazet ¢tyfmi rezimy. Kazdé
stisknuti zméni rychlost o jednu droven. Nize
uvedend tabulka ukazuje vztah mezi rychlosti
otaceni a poétem LED diod, které sviti na
patce nastroje.

Poéet LED diod
O O Rychlost (ot./min.)
0000 5000
0000 10000
0000 15000
0000 20000
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Voli¢ sméru otaceni (viz obrazek
QaR)

Néstroj je vybaven voli¢em sméru otaéeni.
Nékteré aplikace nebo pfislusenstvi mohou
vyzadovat, aby byl néstroj spustén vpred
nebo vzad.

Pri odfezavacim brouseni zvolte smér fezu,
ktery umozriuje odtladit néstroj od téla. P¥i
instalaci karbidového abrazivniho kotouce
nebo diamantového kotouce z karbidu
vyberte smér otaceni, ktery odpovida Sipce
na kotoudi.

1. Pfipojte akumulator.

2. Stisknutim voli¢e sméru otaceni (8)
vyberte smér. Pokazdé, kdyz stisknete
voli¢, zméni se smér otaeni. Indikator
sméru otaleni (9) se rozsviti a indikuje
aktivni smér otaéeni. Pokud zvolite ,F",
fezaci kotouc se bude otacet proti sméru
hodinovych ruci¢ek ve sméru otaéeni
kotouée ,F" oznaéeného na krytu. Pokud

zvolite ,R", Fezaci kotouc se bude otacet
ve sméru hodinovych rucic¢ek ve sméru
otaceni kotouce ,R"” vyzna¢eném na

krytu.
[i]  PozNAMKA

Indikdtor sméru otdcens se zhasne priblizné 5
minut po uvolnéni hlavniho vypinace.

Po vypnuti indikdtoru sméru otdceni se po
opétovném zapnuti ndstroje vrati do rezimu
vpred.

KdyZ je indikator sméru otdceni zapnuty,
zachovd nastaveni aktudlniho reZimu pri
opétovném zapnuti nastroje.

Pri odrezavacim brouseni’jsou kotouce
doddvané s timto ndstrojem opatreny
Sipkami oznacujicimi smér, kterym by se mély
kotouce otdcet, kdyZ je nastroj pouzivan. Pred
pouZitim ndstroje se ujistéte, Ze volic sméru
otdcenije v poloze, kterd odpovida sméru
otdceni vyznacenému na kotouci. Kotouce
bez sipek Ize pouZivat pri otdceni dopredu i
dozadu.

VAN VAROVANI/!

Pro brouseni brusnym kotoucem nebo
kotoucem s klapkou je povinné pouZivat
pouze standardni smér (,F”), aby nedoslo k
poskozeni ndstroju, které nejsou vhodné pro
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pouziti v opacném sméru.

AN\ VAROVANI/!

Abyste zabranili poskozeni kotouce, vZdy
nechte naradi pred zménou sméru otaceni’
upiné zastavit.

Pracovni LED svétlo (viz obrazek
S)

Pracovni LED svétlo umisténé v hlavé nastroje
se rozsviti pfi zapnuti nastroje nebo stisknuti
tlaéitka pro vybér rychlosti (6) /volice sméru
otaceni (8) a zhasne se pfiblizné 10 sekund
po vypnuti nastroje.

Pokud je nafadi a/nebo akumulator pretizeny
nebo pfilis horky, pracovni LED svétlo (2)
rychle bliké a vnitini senzory nafadi vypnou.
Nechte nafadi chvili odpocinout nebo naradi
a akumulator umistéte zvlast pod proud
vzduchu, aby se ochladili.

Pracovni LED svétlo (2) bude blikat pomaleji,
coz signalizuje, Ze kapacita akumulatoru je
nizka. Nabijte akumulator.

Pokud se pracovni LED svétlo (2) pfi zapnuti
naradi nerozsviti nebo se béhem provozu
nahle vypne, mize to byt zpisobeno interni
komunikaéni chybou. Pozadejte o pomoc
zdkaznicky servis nebo autorizované servisni
stredisko.

Nastaveni Ghlu hlavy nastroje (viz
obrazek T1 aT2)

Hlava nastroje mdze byt nastavena do 3

raznych pracovnich poloh, 0°,-90° a 90°.

m Zkontrolujte, zda je hlavni vypina¢ v poloze
OFF (vypnuto).

= Vyjméte akumulator.

m P¥i Uplném zatahovani uvolfiovaciho
tlacitka otaceni (15) otocte hlavou nastroje
a uvolnéte tladitko.

m Pokracujte v otaceni hlavy nastroje, dokud
se ,kliknutim” neuzamkne na misté.

Pokyny k provozu

[i] PozNAMKA
Pokud je naradi vypnuto, bruska jesté chvili

beézi,

Hrubé brouseni
AN\ VAROVANI/!

K hrubému brouseni nikdy nepouZivejte rezné
kotouce.

m Uhel kotoue 20-40° pro nejlepsi fezny
vykon.

m  Mirnym tlakem presurite nastroj dozadu
a dopredu. Diky tomu se obrobek pfilis
nezahfiva a nedochazi k jeho zabarveni,
ani ke vzniku ryh.

Odfezavaci brouseni
VAN VAROVANI!

P¥i fezdni s rezacimi kotouci vZdy pouZzivejte

prichycovacri ochranny klip pro rezani(16).

m Vzdy pracujte proti béhu kotouce. V
opaéném pfipadé by se néastroj mohl
vymknout kontrole z fezu.

m Ridte nastroj rovhomérné rychlosti
vhodnou pro zpracovavany material.

m Nenaklanéjte, nepouzivejte nadmérnou
silu ani nehybejte ze strany na stranu.

Dalsi informace o vyrobcich vyrobce

naleznete na webovych strankach www.flex-

tools.com.

Udrzba a skladovani

Vi VAROVANI!
Pred provddénim jakychkoli praci na naradr
nejprve vyjméte akumuldtor.

VAN VAROVANI!

NepouZivejte vodni tekuté Cistici prostiedky.

Cisténi

m Elektrické naradi a mfizku pred vétracimi
otvory pravidelné Cistéte. Cetnost ¢isténi
zavisi na materialu a délce pouzivani.

m Vnitfek pouzdra a motor pravidelné
ofukujte suchym stlaéenym vzduchem.

Opravy
Opravy musi provadét pouze autorizované
servisni stfedisko.

Nahradni dily a prislusenstvi

Dalsi prisluSenstvi, zejména naradi, naleznete
v katalozich vyrobce.

Schematické vykresy a seznamy nahradnich
dild naleznete na nasi domovské strance:
www.flex-tools.com
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Informace o likvidaci

CE Prohlaseni o shodé

Vi VAROVANI/!

Nepotrebné elektrické naradr ucirite

nepouZitelnym:

- wymutim akumuldtoru v pripadé
akumulatorového elektrického naradli.

Pouze zemé EU
Elektrické naradi nelikvidujte v rdmci
domovniho odpadu!

V souladu s evropskou smérnici 2012/19/EU
o odpadnich elektrickych a elektronickych
zafizenich a provedeni do vnitrostatnich
pravnich predpist musi byt elektrické naradi
shromazdovano oddélené a recyklovano
zpUsobem Setrnym k Zivotnimu prostiedi.
Recyklace surovin misto likvidace
odpadu.
Zaftizeni, prisluSenstvi a obaly by mély byt
recyklovany zplsobem Setrnym k Zivotnimu
prostiedi. Plastové dily jsou uréeny pro
recyklaci podle druhu materialu.

Vi VAROVANI/!

Akumuladtory nevhazujte do domovniho
odpadu, ohné ani vodly. PouZité akumulatory
neotvirejte.

Pouze v zemich EU:

V souladu se smérnici 2006/66/ES musi byt
vadné nebo pouzité akumulatory recyklovany.

[i] PoOzNAMKA
Informujte se u vaseho prodejce o
moznostech likvidace!

Vylouceni odpovédnosti

Vyrobce a jeho zastupce neodpovidaji

za $kody a usly zisk v dusledku pferuseni
podnikani zpisobeného vyrobkem nebo
nepouzitelnym vyrobkem.

Vyrobce a jeho zastupce nerudi za Skody,
které byly zplsobeny nespravnym pouzitim
vyrobku nebo pouzitim vyrobku s vyrobky
jinych vyrobcu.
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Prohlasujeme na nasi vlastni odpovédnost,
ze vyrobek popsany v ¢asti ,Technické
specifikace” splfiuje nasledujici normy nebo
normativni dokumenty:

EN 62841 v souladu s predpisy smérnic
2014/30/EU, 2006/42/ES, 2011/65/EU.

Za technické dokumenty zodpovida: FLEX-
Elektrowerkzeuge GmbH, R & D
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

. @%«ﬁ ez

Peter Lameli Klaus Peter Weinper
Vedouci technického Vedouci oddéleni kvality
oddéleni (QD)

01.08.2024; FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr
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Symboly pouzité v tomto
navode

/AN VAROVANIE!

Oznacuje hroziace nebezpecenstvo.
NedodrZanie tohto varovania méZe mat’
za nasledok smrt alebo mimoriadne tazké
zranenia.

UPOZORNENIE!
Oznacuje moZni nebezpecnd situdciu.
Nerespektovanie tohto varovania méze

viest k lahkému zraneniu alebo poskodeniu
majetku.

[i] PozNnAMKA

Oznacuje aplikacné rady a déleZité
informdcie.

Symboly na elektrickom

naradi

\ Volty

/min Pocet otacok alebo opakovani za
minutu (ot./min.)

M Metricky zavit

no Otacky naprazdno

D Priemer

Preditajte si pokyny

©

Symbol Noste ochranu o¢i

Ochranny kryt nepouzivajte na
odrezavanie

Informécie o likvidacii starého
zariadenia (pozri strana 188)!

1

Pre vasu bezpecnost

/AN VAROVANIE!
Pred pouzitim elektrického naradia si
precitajte:
— tento navod na obsluhu,
,Vseobecné bezpecnostné pokyny” o

zaobchddzani s elektrickym ndradim v
priloZenej prirucke (letdk ¢.: 315.915),
—  aktudine platné miestne pravidld a
predpisy na prevenciu nehéd.
Toto elektrické ndradlie je najmodernejsie
zariadenie a bolo skonstruované v sulade s
uznavanymi bezpecnostnymi predpismi.
Pri pouZiti vsak méZze déjst k ohrozeniu Zivota
a koncatin pouZivatela alebo dalsich oséb,
alebo méZze déjst k poskodeniu elektrického
ndradia ¢i iného majetku.
Mini briska sa méze pouZivat'len
— vsdlade s urcenim,
—  vbezchybnom prevddzkovom stave.
Poruchy, ktoré ohrozuju bezpecnost, sa musia
okamZite od’stranit.
Zamyslané pouzitie
Tato bruska je uréend na rezanie a zdrsiiovanie
kovu, beténu, kamena, dlazdic, dreva, plastov
a podobnych materiadlov bez pouZitia vody.
Pri rezani sa musi pouzit ochranny kryt na
rezanie.

Bezpecnostné pokyny pre mini
brasku

Bezpecnostné pokyny pre vsetky

cinnosti

Bezpecnostné upozornenia

spolocné pre operacie brisenia

alebo rezania:

m Toto elektrické naradie je uréené na
brasenie alebo rezanie. Precitajte si
vsetky bezpeénostné vystrahy, pokyny,
ilustracie a technické udaje dodané s
tymto elektrickym naradim. Nedodrzanie
nizsie uvedenych pokynov méze mat za
nasledok draz elektrickym pradom, poziar
a/alebo vazne zranenie.

m Operacie ako drétené kefovanie,
lestenie, rezanie otvorov sa s tymto
elektrickym naradim nesmie vykonavat.
Cinnosti, na ktoré nebolo elektrické naradie
uré¢ené, mdzu spdsobit nebezpedenstvo a
byt pri¢inou zranenia.

= Neprestavujte toto elektrické naradie
tak, aby fungovalo spésobom, ktory nie
je Specificky navrhnuty a Specifikovany
vyrobcom naradia. Takato prestavba
mdze mat za nasledok stratu kontroly a
sposobit vazne zranenie oséb.
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» NepouZivajte prislusenstvo, ktoré nie

je Specialne navrhnuté a $pecifikované
vyrobcom naradia. Len to, Ze prislusenstvo
moze byt pripojené na elektrické naradie,
nezabezpecuje jeho bezpeénd prevadzku.
Menovité otacky prislusenstva musia
byt minimalne rovnaké ako maximalne
otacky vyznacené na elektrickom naradi.
PrisluSenstvo beZiace rychlejsie ako je jeho
menovita rychlost sa moze rozpadnut a
odletiet.

Vonkajsi priemer a hrubka vasho
prislusenstva musia byt v rozsahu
vykonu vasho elektrického naradia.
Nesprévne dimenzované prislusenstvo
nie je mozné adekvatne chranit ani
kontrolovat.

Rozmery drziaka prislusenstva musia
zodpovedat rozmerom montazneho
prislusenstva elektrického naradia.
PrisluSenstvo, ktoré sa nezhoduje s
montéaznym prisluSenstvom elektrického
naradia, spésobuje nerovnovéhu,
nadmerne vibracie a mdze vyvolat stratu
kontroly.

Nepouzivajte poskodené prislusenstvo.
Pred kazdym pouzitim skontrolujte
prislusenstvo, ako st napriklad

brasne kotuce, na triesky a praskliny,
podlozku na praskliny, trhliny alebo
nadmerné opotrebovanie, drétent
kefu na uvolhené alebo prasknuté
dréty. Ak spadne elektrické naradie
alebo prislusenstvo, skontrolujte, i

nie st poskodené alebo nainstalujte
neposkodené prislusenstvo. Po
skontrolovani a instalacii prislusenstva
umiestnite seba a okolostojace osoby
do dostatocnej vzdialenosti od roviny
otacajuceho sa prislusenstva a nechajte
elektrické naradie jednu minitu bezat
na maximalnej rychlosti bez zatazenia.
Poskodené prisluenstvo sa zvycajne
rozpadne pocas tohto skisobného casu.
Pouzivajte osobné ochranné pomécky.
V zavislosti od pouZitia pouzivajte
tvarovy stit alebo ochranné okuliare.
Podla potreby noste protiprachovu
masku, chranice sluchu, rukavice a
dielensku zasteru schopnu zastavit
malé ulomky abraziva alebo obrobku.
Ochrana oci musi byt schopna zastavit
lietajuice ulomky vznikajice pri réznych
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pouzitiach. Protiprachova maska alebo
respirator musia byt schopné filtrovat
castice vznikajtice pri konkrétnom
pouziti. Dlhodobé vystavenie hluku s
vysokou intenzitou méze spésobit stratu
sluchu.

m Udrziavajte okolostojace osoby v
bezpecnej vzdialenosti od pracovného
priestoru. Kazdy, kto vstipi do pracovného
priestoru, musi pouzivat osobné ochranné
prostriedky. Ulomky z obrobku alebo
rozbitého prislusenstva mézu odletiet a
spdsobit zranenie mimo bezprostrednej
prevadzkovej oblasti.

m Elektrické naradie drzte iba za izolované
rukovite, ked'vykonavate pracu, pri
ktorej by sa rezné prislusenstvo mohlo
dostat do kontaktu so skrytymi vodi¢mi
alebo vlastnym kablom. Pri kontakte
rezacieho prislusenstva so ,Zivym”
vodicom sa mézu nezaizolované kovové
Casti ndradia stat ,Zivymi” a mdzu sposobit
obsluhe spésobit uraz elektrickym pradom.

m Kabel umiestnite mimo rotujiceho
prislusenstva. Ak stratite kontrolu, kabel
sa méze prerezat alebo zaseknut a ruka
alebo rameno mozu byt vtiahnuté do
rotujuceho prislusenstva.

= Naradie nikdy nepokladajte, kym sa
prislusenstvo tplne nezastavi. Rotujlice
prislusenstvo sa méze zachytit o povrch a
vyhodit elektrické naradie spod kontroly.

m Elektrické naradie nenechavajte zapnuté
pri vaSom boku. Ndhodny kontakt s
rotujicim prisluS§enstvom mdze zachytit
vase oblecenie a pritiahnut prislusenstvo
na vase telo.

m Pravidelne dcistite vetracie otvory
elektrického naradia. Ventildtor motora
nasdva prach do vnutra skrine a nadmerné
hromadenie praskového kovu moze
sposobit uraz elektrickym priadom.

m Nepouzivajte elektrické naradie v
blizkosti horlavych materialov. Iskry by
mobhli zapélit tieto materialy.

= Nepouzivajte prislusenstvo, ktoré
vyzaduje kvapalné chladiva. Pouzivanie
vody alebo inych kvapalnych chladiv méze
viest k drazu elektrickym priddom.

Dalsie bezpeénostné pokyny pre
vSetky cinnosti
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SPATNY RAZ A SUVISIACE
UPOZORNENIA:

Spétny raz je nahla reakcia na zovrety alebo
zaseknuty rotujuci kotué, podlozku, kefu
alebo akékolvek iné prislusenstvo. Zovretie
alebo zaseknutie spdsobi rychle zablokovanie
rotujuceho prislusenstva, ¢o sposobi, ze
nekontrolované elektrické naradie sa v
mieste uviaznutia bude nitene pohybovat

v opaénom smere, ako je smer otacania

prisluSenstva.

Napriklad, ak je brasny kotu¢ zachyteny

alebo zovrety obrobkom, hrana kotuéa,

ktora vstupuje do bodu zovretia, sa mdze

zaryt do povrchu materidlu, ¢o spésobi, ze

koti¢ vybehne alebo vyskodi. Koti¢ méze

vyskocit smerom k obsluhe alebo od nej, v

zavislosti od smeru pohybu kotiéa v bode

zovretia. Brisne kotuce sa tiez mdzu za tychto
podmienok rozpadnut.

Spatny raz je vysledkom nespravneho pouzitia

elektrického naradia a/alebo nespravnych

pracovnych postupov, alebo podmienok a da
sa mu predist vykonanim nizsie uvedenych
opatreni.

s Udrzujte pevné uchopenie elektrického
naradia obomi rukami a postavte
svoje telo a ruky tak, aby ste odolavali
spatnym silam. Na zaistenie maximalnej
kontroly nad spatnym razom alebo
reakciou kratiaceho momentu pocas
spustania vzdy pouzivajte pomocnu
rukovit, ak je k dispozicii. Sily spatného
narazu méze pouzivatel zvladat, ak sa
prijmu prislusné bezpecnostné opatrenia.

= Nikdy neumiestiiujte ruku do blizkosti
rotujuiceho prislusenstva. Prislusenstvo sa
méze odrazit na ruku.

= Neumiestiiujte svoje telo do oblasti,

v ktorej sa bude elektrické naradie
pohybovat, ked dojde k spatnému
razu. Spatny raz odraza naradie v smere
opaénom k pohybu kotiéa v mieste
zachytenia.

m Pri praci v rohoch, na ostrych hranach
atd. budte zvlast opatrni. Zabrarte
odrazeniu a zovretiu prisluSenstva. Rohy,
ostré hrany alebo odrazy maju tendenciu
zovriet rotujuce prislusenstvo a sposobit
stratu kontroly alebo spétny raz.

m Nepripajajte pilovy retazovy rezbarsky
kotué, segmentovy diamantovy kotaé
s obvodovou medzerou vacésou ako 10

mm alebo ozubeny pilovy kotuc. Takéto
Cepele sposobuju Casty spatny raz a stratu
kontroly.

Dalsie bezpeénostné pokyny pre
brusenie a rezanie

Bezpecnostné upozornenia

speaflcke pre brisenie a rezanie:
= Pouzivajte len typy kotucov, ktoré su
navrhnuté pre vase elektrické naradie
a Specificky ochranny kryt uréeny pre
vybrany kotué. Kotuce, pre ktoré nebolo
elektrické naradie navrhnuté, nemozno
primerane chranit a si nebezpeéné.

= Brisna plocha stredovo zapustenych
koticov musi byt namontovana pod
rovinou ochranného okraja. Nespravne
namontovany kotug¢, ktory vyénieva cez
rovinu ochranného okraja, neméze byt
primerane chraneny.

m Ochranny kryt musi byt bezpecne
pripevneny k elektrickému naradiu a
umiestneny tak, aby bola ¢o najmensia
cast kotuca vystavena smerom k
obsluhe. Ochranny kryt poméha chranit
obsluhu pred dlomkami kotuca, ndhodnym
kontaktom s kotucom a iskrami, ktoré by
mohli zapélit odev.

m Kotuce sa musia pouzivat len na
navrhnuté pouzitia. Napriklad: nebruste
boénou stranou rezného kottca. Rezné
kotuce st uréené na obvodové brusenie,
bocné sily posobiace na tieto kotice mézu
sposobit ich rozbitie.

m Vzdy pouzivajte neposkodené priruby
kotucov, ktoré maju spravnu velkost a
tvar pre vybrany kotué. Spravne priruby
kotuca podopieraju kotué, ¢im sa znizuje
moznost jeho zlomenia. Priruby pre rezné
kotice sa mézu lisit od prirub brasnych
kotucov.

= NepouZivajte opotrebované kotiice z
vacsich elektrlckych naradi. Kotu¢ uréeny
pre vacsie elektrické naradie nie je vhodny
pre vyssie ota¢ky mensieho naradia a
moze prasknut.

= Pri pouzivani dvojuéelovych kotucov
vzdy pouZivajte spravny ochranny kryt
pre vykonavané pouzitie. NepouZzitie
spravneho ochranného krytu nemusi
zabezpecit pozadovanu Uroven ochrany,
&o mdze viest k vdznemu zraneniu.
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Dalsie bezpeénostné pokyny pre
rezanie

DalSie bezpecnostné
upozornenia Specifické pre
rezanie:

= Rezny kotuc , nezasekavajte” ani
nevyvijajte nadmerny tlak. Nepokusajte
sa vykonavat nadmernu hlbku rezu.
Prilisné namahanie kotuca zvysuje
zataZenie a nachylnost na skritenie
alebo zaseknutie kottca v reze a moznost
spatného razu alebo zlomenia kotuca.

= Neumiestiiujte svoje telo v jednej linii s
rotujiicim kotii¢om a za nim. Ked'sa kotué
v mieste prace vzdaluje od vasej ruky,
mozny spatny rdz méze vymrstit rotujuci
kotu¢ a elektrické naradie priamo na vés.

m Ak je kotuc zaseknuty alebo ak z
akéhokolvek dévodu prerusujete rez,
vypnite elektrické naradie a drzte ho bez
pohybu, kym sa kotuc¢ uplne nezastavi.
Nikdy sa nepokusajte vybrat rezaci koti¢
z rezu, ked'je kotuc¢ v pohybe, inak méze
déjst k spatnému razu. Preskimajte a
prijmite ndpravné opatrenia na odstranenie
priciny zaseknutia kotuca.

= Nespustajte znovu rezanie v obrobku.
Nechajte kotuc dosiahnut pInu rychlost
a opatrne vstupte do rezu. Koti¢ sa moze
zablokovat, zdvihnit alebo méze dojst k
spatnému razu, ak sa elektrické naradie
restartuje v obrobku.

= Podporte panely alebo akykolvek
nadmerne velky obrobok, aby ste
minimalizovali riziko privretia kotuca
a spatného razu. Velké obrobky maju
tendenciu prehybat sa vlastnou véhou.
Podpery musia byt umiestnené pod
obrobkom v blizkosti linie rezu a blizko
okraja obrobku na oboch stranach kotuca.

m Pri vykonavani ,vreckového rezu” do
existujucich stien alebo inych slepych
oblasti budte mimoriadne opatrni.
Vyénievajuci kotd€ mdze prerezat plynové
alebo vodovodné potrubie, elektrické
vedenie alebo predmety, ktoré mézu
spdsobit spatny raz.

» Nepokusajte sa o zakrivené rezanie.
PretaZenie kotuca zvysuje zataZzenie a
nachylnost na skrutenie alebo uviaznutie
kotica v reze a moznost spatného razu
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alebo zlomenia kotté&a, ¢o méze viest k
vaznemu zraneniu.

Hluk a vibracie

Hodnoty hluku a vibracii boli stanovené v
stulade s normou EN 62841. Vyhodnotena
hladina hluku elektrického naradia je
zvycajne:

— Hladina akustického tlaku L, 83 dB(A)
— Hladina akustického vykonu Ly,: 91 dB(A)
— Neurditost: K=3dB
Celkova hodnota vibrécii:

— Emisna hodnota a,: <2.5m/s’
— Neurcitost: K=1.5m/s?

UPOZORNENIE!

Uvedené merania sa vztahuju na nové
elektrické ndradie. Denné pouZivanie
spdsobuje zmenu hodndt hluku a vibracii.

[i] PoOzNAMKA

Deklarovana celkova hodnota (hodnoty)
vibracii a deklarovana hladina emisie hluku
uvedené v tomto informacnom liste bolf
namerané v silade s meracou metodou
Standardizovanou v EN 62841 a mozno ich
pouZit na porovnanie jedného nastroja s
druhym.

Méze sa pouzit na predbezné posidenie
expozicie. Uvedena uroven vibracii
predstavuje hlavné pouZitie tohto nastroja.
Ak sa vSak nédradie pouziva na rézne aplikacie,
s inym rezacim prislusenstvom alebo je zle
udrziavany, uroven emisii vibracii sa méze
lisit.

To mdze vyrazne zvysit hladinu expozicie
pocas celého pracovného obdobia.

Na presny odhad trovne expozicie na
vibracie je tiez potrebné vziat do dvahy casy,
ked'je naradie vypnuty alebo spusteny, ale v
skutoénosti sa nepouziva.

To méze vyrazne znizit hladinu expozicie
pocas celého pracovného obdobia.
Identifikujte dodatoéné bezpecnostné
opatrenia na ochranu obsluhy pred Gc¢inkami
vibrécii, ako su: ddrzba nastroja a rezného
prisluSenstva, udrziavanie rak v teple,
organizacia pracovnych postupov.

/AN VAROVANIE:

Emisie vibracii a hluku pri skutocnom
pouzivani elektrického naradia sa mézu
lisit od deklarovanej hodnoty, v ktorej sa
ndradie pouZiva. Na ochranu operatora by
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mal pouZivatel'v skutocnych podmienkach
pouZivania pouzivat rukavice a chranice
sluchu.

UPOZORNENIE!
Pouzivajte chranice sluchu pri akustickom
tlaku nad 85 dB (A).

UPOZORNENIE!

Brisenie tenkych plechov alebo inych lahko
vibrujicich konstrukcii' s velkym povrchom
méZe viest k celkovej emisii hluku ovela
vyssej(az 15 dB), ako su deklarované hodnoty
emisie hluku. Takymto obrobkom by sa

malo v maximdlnej moznej miere zabranit
vydavanim zvuku vhodnymi opatreniami, ako
Je pouZitie tazkych pruznych timiacich rohoZi.
Zvysené emisie hluku je potrebné zvazit aj pri
hodnoteni rizika vystavenia hluku a pri vybere
primeranej ochrany sluchu.

Technické udaje

Naradie LBE 76 12-EC
Typ Mini briska
Menovité v= |12

napatie

Rychlostbez 1, i 15000 - 20000
zatazenia

Typ kotuca Typ 27 a Typ 41

Max. priemer

kotuca mm 76
Priemer

montazneho mm |10
otvoru

Max. hrabka

briasneho mm |4
kotuca

Max. hrabka 4
rezného kotaca |
Vretenovy zavit Mé

Hmotnost podla
Jpostupu EPTA

01/2003" (bez |<9 |08
akumulatora)

AP 12/2.5
Batéria 12V (AP 12/4.0

AP 12/5.0
Hmotnost AP12/25 0.3
akumulatora kg |AP12/4.0 |0.4

AP 12/5.0 0.4

Pracovna -10~40°C
teplota

Skladovacia < 50°C

teplota

Teplota 4~40°C
nabijania

Nabijacka CA12/18,CA 12

[i] POzNAMKA

Prirucky pre akumuldtor a nabijacku sa
doddvajiu samostatne. Obsahuju osobitné
bezpecnostné pravidld a navod na obsluhu.
Bezpecnostné pravidld a podrobné
prevddzkové pokyny ndjdete v priruckach k
akumulatorom a nabijackam.

Prehlad (pozri obr. A)

Cislovanie dielov vyrobku sa vztahuje na
ilustraciu pristroja na stranke s nakresom.
1. Ochranny kryt na brisenie

2. LED pracovné svetlo

3. Tlacidlo aretacie vretena
4. Hlavny vypinac

5. Rukovat
6
7
8

Tlacidlo na vyber rychlosti
Indikator rychlosti
Voli¢ smeru otacania
9. Indikator smeru otacania
. Sesthranny kl¢ a GloZny priestor
11. Skrutka
12. Vonkajsia priruba
13. Vreteno
. Vnutorna priruba
15. Tlacidlo na uvolnenie otacania
. Ochranny kryt pre rezanie
17. Miesto pripojenia nastavca
18. Karbidovy brasny rezny kotuc
. Bruasny kotuc
. Kovové rezné kotuce (x2)
21. Odnimatelha spona na opasok
. Upeviovacia skrutka
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Navod na obsluhu

Vi VAROVANIE!
Pred akymikolvek pracami na elektrickom
ndradi vyberte akumulator.

Pred zapnutim elektrického
naradia

Vybalte akumulatorovd mini brasku a
skontrolujte, ¢i tu nechybaju alebo nie su
poskodené diely.

[i] POzNAMKA

Akumulatory nie su pri dodani dplne nabité.
Pred prvym pouZitim dplne nabite akumulator.
Pozrite si navod na obsluhu nabijacky.

VloZenie/vymena akumulatora

m Nabity akumulator zatlacte do néradia,
kym nezacvakne na svoje miesto (pozri
obr. B).

m Na vybratie stla¢te uvolfiovacie tladidlo a
vytiahnite akumulator (pozri obr. C).

UPOZORNENIE!

Ked'ndradie nepouZivate, chrdrite kontakty
akumulatora. Volhé kovové casti mézu
skratovat kontakty, hrozi nebezpecenstvo
vybuchu a pozZiaru!

Ochranny kryt

VAN VAROVANIE!

Naradie pouZivajte iba vtedy, ak je nasadeny
ochranny kryt. VZdy pouZivajte ochranny kryt
dodany pre prislusny kotuc?!

VAN VAROVANIE!

Otdcajte ochrannym krytom, kym uzavretd
cast'nebude smerovat k operatorovi.

Ochranny kryt na brisenie (pozri
poz. 1, obrazok A)

Urcené pre pracu s brisnymi koti¢mi a
lamelovymi kotu¢mi.

VAN VAROVANIE!

Pri pouZiti tohto krytu na rezacie operdcie s
lepenymi brisnymi kotucmi existuje zvysené
riziko vystavenia emitovanym iskram a
casticiam, ako aj vystaveniu dlomkom kotica
v pripade prasknutia kotuca.

VAN VAROVANIE!
Pri pouZiti tohto krytu na rezanie a povrchovée
operdcie v betone alebo murive existuje
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zvy$ené riziko vystavenia prachu a straty
kontroly, co ma za ndsledok spatny raz.

Pripeviiovaci ochranny kryt na

rezanie (pozri poz. 16, obrazok A)
Uréené pre pracu s rezacimi kotuémi.

/AN VAROVANIE!

Pri rezani' vZdy nasadlte pripevriovaci ochranny
kryt na rezanie (16).

Pred pouZitim skontrolujte, ¢i nie su

praskliny, deformdcie alebo znamky silného
opotrebovania.

VAN VAROVANIE!

Pri pouZiti tohto ochranného krytu na brisenie
povrchu méZe ochranny kryt kotiuca zasahovat
do obrobku a spésobit'tak zlu kontrolu.

Montaz (pozri obrazok D)

Zatla¢te ochranny kryt na rezanie na ochranny
kryt na brasenie (pozri poz. 16 a poz. 1,
obrazok A), kym nezapadne.

Odstranenie (pozri obrazok E)

Jeden z dvoch zaistovacich hakov (E-1) trochu
opatrne ohnite, kym zaistovaci hdk uz nebude
vyc¢nievat z ochranného réamu. Potom stiahnite
ochranny kryt na rezanie a polozte ho na bok.

Nastavovanie ochranného krytu

(pozri obrazok F)

Otocte ochranny kryt do pozadovanej polohy,
kym nezapadne. Na to nie je potrebny Ziadny
nastroj.

Vyber rezného kotuca

Vyber spravneho typu kotuéa je délezity pre
dosiahnutie najlepsieho vykonu pily. Vyberte
kotuc podla aplikécie a materidlu, ktory chcete
rezat. Vyber spravneho kottca vdm poskytne
hladsi, rychlejsi rez a pred|zi Zivotnost kotuca.
Ani tie najlepsie rezné kotti¢e nebudu efektivne
rezat, ak nebudu udrziavané ¢isté a ostré.
Pouzitie tupého kotica spbsobi velké zatazenie
pily a zvysi nebezpeéenstvo spatného razu.
Majte po ruke dalsie kotuce, aby ste mali vzdy k
dispozicii ostré kotuce.

Vzdy starostlivo vyberajte a pouzivajte rezné
kotuce, ktoré si odporucané pre rezany material.
Uistite sa, Ze minimalna prevadzkova rychlost
akéhokolvek zvoleného kotuca s prislusenstvom
je 20 000 /min (ot./min) alebo viac.

Podla nizsie uvedenej tabulky vyberte vhodny
rezny kotu¢ a nastavte odporicany smer
otacania.
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REZNY KOTUC POUZITIE
Karbidovy brasny rezny
kotué }
Iil POZNAMKA Rezanie sadrokartonu, plastu.
/ N\ pri diamantovych Sipka na kotu¢i oznacuje JEDINY smer,
segmentoch je ktorym sa ma kotuc otacat, ked' sa nastroj
\ maximalna obvodova pouziva. Vzdy sa uistite, Ze je voli¢ smeru

medzera medzi
segmentmi 10 mm,
len pri zédpornom uhle
sklonu.

otacania v polohe, ktord zodpoveda
smeru otacania vyznacenému na kotudi.

Kovovy rezny kotué

Rezanie ocele, nehrdzavejucej ocele,
nezeleznych materidlov.

Diamantovy rezny kotaé
na dlazdice (nie je
sucastou dodavky)

Rezanie dlazdic, keramiky, vldknocementu.
Odporucany smer otacania: Sipka na
kotli&i oznacuje JEDINY smer, ktorym sa
ma kotuc otacat, ked' sa nastroj pouziva.
Vzdy sa uistite, Ze je voli¢ smeru otacania v
polohe, ktord zodpoveda smeru otacania
vyznacenému na kotuci.

Pripevnenie a odstranenie kotaca
VN VAROVANIE!

Pri praci s rozbrusovacimi koticmi nasadte
pripeviiovaci ochranny kryt na rezanie (16).

InStalacia kotuca (pozri obrazok
GaH)

m Vyberte akumulator

m Vydistite vreteno a vietky diely, ktoré sa
maju namontovat.

m Stlacte a podrzte tlacidlo aretécie vretena
(3)

m Pomocou Sesthranného kltéa (10) uvolnite
skrutku (11) na hriadeli (13) proti smeru
hodinovych ruci¢iek a odstrante skrutku
(11) a vonkajsiu prirubu (12).

m Umiestnite koti¢ na vnuatornd prirubu.

[i] POzNAMKA

Pri instaldcii brdsneho kotica musi

vycnievajlica cast kotica smerovat k vnitornej

prirube.

m Znova nainstalujte vonkajsiu prirubu (12)
tak, aby tlaéova plocha smerovala von.

Stlacte a podrzte zaistenie vretena (3).

= Utiahnite skrutku (11) pomocou Sesthranného
kltéa v smere hodinovych ruciciek.
Odporucany kratiaci moment je 5 Nm.

m Vlozte akumulator.

Zapnite brusku (bez zablokovania v

polohe) a nechajte ju v prevadzke priblizne

30 sekdnd. Skontrolujte nevyvazenost a

vibracie.

= Vypnite brusku a vyberte akumulator.

Odstranenie kotuca

m Stlacte a podrzte tlacidlo aretacie vretena (3)

m Uvolhite skrutku pomocou Sesthranného
klica a odstranite skrutku a vonkajsiu
prirubu z vretena.

= Odstranite kotué.

Prachovy otvor
[i] POzNAMKA

Prachovy port je urceny len na rezanie
dlaZdic/betonu a sadrokartonu na pripojenie
k vysavacu na zachytdvanie prachu.
Neodporicame pouZzivat otvor na prach na
rezanie kovov.
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= Vyberte polohu instalécie otvoru na prach
podla smeru otadcania rezacieho kotuca
(pozri obrazok J).

m VloZte otvor na prach (17) na hociktory
koniec ochranného krytu na rezanie (16),
kym nezapadne (pozri obrazok K).

= Namontujte pripevriovaci ochranny kryt na
rezanie (16) na ochranny kryt na brasenie
(1), pozrite si kapitolu ,Ochranny kryt".

m Odstrénenie otvoru na prach: stlaéte
zapadku ochranného krytu na rezanie
(16) a vytiahnite otvor na prach (17) (pozri
obrazok L).

Zapnutie a vypnutie (pozri
obrazok MaN)

Ak chcete elektrické naradie spustit,
posuriite hlavny vypinac (4) dopredu (krok
1). Pre nepretrziti prevadzku ho sklopte
smerom nadol, kym nezapadne (krok 2).
m Ak chcete elektrické naradie vypnut, stlacte
zadnu ¢ast hlavného vypinaca a uvolhite ho.

[i] PoOzNAMKA
Po vybrati batérie sa zapnuté elektrické
ndradlie nerestartuje.

Predvolba rychlosti (pozri
obrazok P)

AN\ VAROVANIE!

Neodlporica sa nastavovat otacky, ked'sa
vreteno otaca.

Vase néradie je vybavené paméatovou
funkciou. Po vypnuti nastroja sa nastroj pri
dalSom zapnuti vrati k predchadzajucemu
nastaveniu.

Stlacenim tlacidla volby rychlosti (6) m&zete
prepinat medzi Styrmi rezimami. Kazdé
stlacenie zmeni rychlost o jednu droven.
Nizsie uvedena tabulka ukazuje vztah medzi
rychlostou otacania a poétom LED diéd, ktoré
svietia na pate nastroja.

Poéet LED diéd
O O Rychlost (ot./min. )
0000 5000
0000 10000
0000 15000
0000 20000
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Voli¢ smeru otacania (pozri
obrazok Q aR)

Naradie je vybavené voli¢om smeru otacania.
Niektoré aplikacie alebo prislusenstvo mézu
vyzadovat spustenie nastroja dopredu alebo
dozadu.
Pri brdseni na rezy zvolte smer rezu, ktory
umozni odsunutie néstroja od tela. Pri
instalacii karbidového brasneho kotica alebo
diamantového kotuca zvolte smer otacania,
ktory zodpoveda Sipke na kotuci.

Pripojte akumulator.

2. Stladenim voli¢a smeru otacania (8)
vyberte smer. Po kazdom stlaceni voli¢a
sa zmeni smer otacania. Indikator smeru
otacania (9) sa rozsvieti a indikuje
aktivny smer otacéania. Ak zvolite ,F",
bude sa rezny kotu¢ otacat proti smeru
hodinovych ruci¢iek v smere otacania
kotuca ,F" vyznacenom na kryte. Ak
zvolite ,R”, rezny kotuc sa bude otécat
v smere hodinovych ruéiciek v smere
otacania kotuca ,R ” vyznacenom na
kryte.

[i] PozNAMKA

Indlikator smeru otacania zhasne priblizne 5
mindt po uvolheni vypinaca.

Ked'indlikdtor smeru otdcania zhasne, po
opdtovnom zapnuti ndstroja sa vrdti do rezimu
dopredu.

Ked'je indikator smeru otdcania zapnuty,
po opatovnom zapnuti nastroja si zachova
aktudine nastavenie rezimu.

Na rezné brisenie maju kotuce doddvané

s tymto nastrojom Sipky oznacujice smer,
ktorym by sa kotiuce mali otdcat, ked'sa
ndstroj pouziva. Pred pouZitim naradia

sa uistite, Ze je voli¢ smeru otacania v
polohe, ktord zodpovedd smeru otacania
vyznacenému na kotuci. Kolesd bez sipok sa
méZu prevadzkovat aj dopredu, aj dozadu.

/AN VAROVANIE!

Pri bridseni bridsnym koticom alebo
lamelovym kotiucom je povinné pouzivat

len standardny smer (,F"), aby sa predislo
poskodeniu ndstrojov, ktoré nie su vhodné na
pouZitie v opacnom smere.
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[i] POzOR!

Aby ste zabrdnili poskodeniu, pred zmenou
smeru otdcania vZdy nechajte koleso dpine
zastavit,

LED pracovné svetlo (pozri
obrazok S)

LED pracovné svetlo umiestnené v hlave
naradia sa rozsvieti po zapnuti néradia alebo
po stlaceni tlacidla volby rychlosti (6)/volic¢a
smeru otacania (8) a zhasne priblizne 10
sekind po vypnuti néradia.

Ked'je zariadenie a/alebo akumulator
pretazeny alebo prilis horuci, LED pracovné
svetlo (2) za¢ne rychlo blikat a vnutorné
snimace nastroj vypnu. Nastroj na chvilu
odstavte alebo umiestnite nastroj a
akumulator oddelene do prudu vzduchu, aby
sa ochladili.

Ak LED pracovné svetlo (2) blikd pomalsie,

znamena to, Zze akumulator ma nizku kapacitu.

Nabite akumulator.

Ak sa LED pracovné svetlo (2) po zapnuti
zariadenia nerozsvieti alebo ak sa ndhle
vypne pocas prevadzky, pri¢inou méze byt
interna komunikac¢na chyba. Poziadajte o
pomoc zdkaznicky servis alebo autorizované
servisné stredisko.

Nastavenie uhla hlavy nastroja
(pozri obrazok T1 aT2)

Hlavu nastroja mozno nastavit do 3 réznych

pracovnych poloh 0°,-90° a 90°.
Skontrolujte, ¢i je hlavny vypinac v polohe
OFF (vypnuté).

m Vyberte akumulator.

m Zatial' ¢o Uplne potiahnete tlacidlo na
uvolnenie otacania (15), otoéte hlavu
nastroja a uvolhite tlacidlo.

m Pokracujte v otacani hlavy nastroja, kym
nezapadne na miesto s ,cvaknutim”.

Navod na obsluhu
[i] POzNAMKA

Ked'je ndradlie vypnuté, briuska este kratko
beZi.

Hrubé brisenie

Vi VAROVANIE!

Na hrubé brisenie nikdy nepouZivajte rezné

kotice.

m Uhol kottiéa 20-40° pre najlepsi rezny
vykon.

m Miernym tlakom pohybujte ndradim
dozadu a dopredu. Vysledkom je, Ze sa
obrobok prili§ nezahrieva a nedochadza k
jeho zafarbeniu, ani k vzniku ryh.

Rezné brusenie
Vi VAROVANIE!

Pri rezani' s reznymi kotucmi vZdy pouZivajte
pripeviiovaci ochranny kryt na rezanie (16).
m Vzdy pracujte proti chodu kotuca.
V opaénom pripade mdze nastroj
nekontrolovatelne odrazit od rezu.
m Naradie vedte rovnomerne rychlostou
vhodnou pre spracovavany material.
n Nenakléﬁajte sa, nevyvijajte nadmernd silu
ani sa nekyvajte zo strany na stranu.
Dalsie informacie o produktoch vyrobcu
najdete na adrese www.flex-tools.com.

Udrzba a starostlivost

VAN VAROVANIE!
Pred akymikolvek pracami na elektrickom
naradi vyberte akumulator.

AN\ VAROVANIE!
NepouZivajte vodné tekuté cistiace
prostriedky.

Cistenie

m Pravidelne Cistite elektrické néradie a
mriezku na vetracich otvoroch. Frekvencia
Cistenia zavisi od materidlu a doby
pouzivania.

= Vnutro skrine a motor pravidelne
prefukujte suchym stlacéenym vzduchom.

Opravy
Opravy smie vykonavat iba autorizované
stredisko pre sluzby zékaznikom.

Nahradné diely a prislusenstvo
Dalsie prislusenstvo, najma naradie, najdete v
katalégoch vyrobcov.

Vykresovi dokumentaciu a zoznamy
ndhradnych dielov ndjdete na nasej
domovskej stranke: www.flex-tools.com
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Informacie o likvidacii

Vyhlasenie o zhode CE

Vi VAROVANIE!

Znefunkcnite nepotrebné elektrické naradie:

—  odstranenim akumulatora z elektrického
ndradia.

Len pre krajiny EU
E Elektrické néaradie nevyhadzujte do
domového odpadul!
V sulade s eurépskou smernicou 2012/19/
EU o odpade z elektrickych a elektronickych
zariadeni a transpozicii do vnutrostatneho
prava musia byt pouzité elektrické naradia
zbierané oddelene a recyklované spésobom
Setrnym k Zivotnému prostrediu.
Recyklicia surovin namiesto likvidacie
odpadu.
Zariadenie, prisluSenstvo a obaly sa musia
recyklovat spésobom Setrnym k Zivotnému
prostrediu. Plastové diely st uréené na
recyklaciu podla druhu materialu.

AN\ VAROVANIE!

Nevyhadzujte akumulator do domového
odpadu, ohria alebo vodly. Neotvdrajte
pouzité akumuldtory.

Len pre krajiny EU:

V stlade so smernicou 2006/66/ES musia
byt chybné alebo pouzité akumulatory
recyklované.

[i] PoOzNAMKA

O moznostiach likvidécie sa informujte u
vdsho predajcu!

Vylicenie

zodpovednosti

Vyrobca a jeho zastupca nie st zodpovedni
za Skody a usly zisk v désledku prerusenia
podnikania spésobeného vyrobkom alebo
nepouzitelnym vyrobkom.

Vyrobca a jeho zéstupca nezodpovedaju za
$kody, ktoré vznikli nespravnym pouzitim
elektrického nastroja alebo pouzitim
elektrického nastroja s vyrobkami od inych
vyrobcov.
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Na vlastni zodpovednost vyhlasujeme,

ze vyrobok popisany v casti ,Technické
$pecifikdcie” zodpoveda nasledujicim
normam alebo normativnym dokumentom:
EN 62841 v stlade s predpismi smernic
2014/30/EU, 2006/42/ES, 2011/65/EU.
Zodpovedny za technické dokumenty: FLEX-
Elektrowerkzeuge GmbH, R & D
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

U, @%«ﬁ iz

Klaus Peter Weinper
Veduci oddelenia kvality
(@D)

Peter Lameli
Technicky veduci

01.08.2024; FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr
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Simboli koji se koriste u ovom
prirucniku

AN\ UPOZOREN.JE!

Oznacava neposrednu prijetecu opasnost.
Zanemarivanje ovog upozorenja moze
rezultirati smrcu il iznimno teskim ozljedama.

OPREZ!

Oznacava mogucu opasnu situacifu.
Zanemarivanje ovog upozorenja moze
rezultirati laksim ozljedama ili materijalnom
stetom.

[i] MAPOMENA
Oznacava savjete za primjenu i/ vazne
informacije.

Simboli na elektricnom alatu

\% volti

o/min  Broj okretaja ili izmjeni¢no kretanje
u minuti (o/min)

M Metricki navoj
no Brzina bez opterecenja
D Promjer

Procitajte upute

©

Simbol noSenja zastite za odi

Nemojte koristiti titnik za postupke
rezanja

)54

Informacije o zbrinjavanju starog
stroja (pogledajte str. 198)!

Za vasu sigurnost

Vi UPOZOREN.JE!

Prije uporabe elektricnog alata procitajte

sljedece:

— ove upute za rukovanje,

—  "Opce upute o sigurnosti” za rukovanje
elektricnim alatima u priloZenoj brosuri
(letak br.: 315.915),

—  pravila i propise za sprjecavanje nesreca

koji vaze na mjestu primjene.
Ovayj elektricni alat izraden je prema
najnovijem stanju tehnike i priznatim
sigurnosno-tehnickim propisima.
lpak, ovayj elektricni alat moZe za vrijeme
upotrebe predstavijati opasnosti za tjjelo
i Zivot korisnika ili drugih osoba, odnosno
moZe doci do ostecenja elektricnog alata il
drugih materijalnih steta.
Mini brusilica smije se koristiti samo
—  za predvidenu namjenu,
— i u besprijekornom radnom stanju.
Greske koje ugroZavaju sigurnost moraju se
odmah otkloniti.

Namjena

Ova brusilica sluzi za rezanje i grubu obradu
metala, betona, kamena, plocica, drva,
plastike i sli¢nih materijala bez upotrebe
vode. Prilikom rezanja potrebno je koristiti
Stitnik za rezanje.

Sigurnosne upute za mini
brusilicu

Sigurnosne upute za sve
postupke

Sigurnosna upozorenja

uobicajena za postupke brusenja

ili rezanja:

m Ovaj je elektri¢ni alat namijenjen
da se koristi kao brusilica ili rezni
alat. Procitajte sva upozorenja u
vezi sigurnosti, sve upute, ilustracije
i specifikacije isporuéene s ovim
elektriénim alatom. Zanemarivanje
svih uputa navedenih u nastavku moze
rezultirati elektriénim udarom, pozarom i/
ili teskim ozljedama.

= Ovim elektri¢nim alatom ne smiju se
izvoditi radnje poput Zzicanog cetkanja,
poliranja i rezanja rupa.
Radovi za koje elektri¢ni alat nije
namijenjen mogu uzrokovati opasnosti i
dovesti do tjelesnih ozljeda.

= Nemojte prilagodavati ovaj elektri¢ni
alat kako bi radio na nacin za koji nije
namjenski konstruiran i koji ne propisuje
proizvodac alata. Takve preinake alata
mogu dovesti do gubitka kontrole i
uzrokovati teske tjelesne ozljede.

= Nemojte koristiti pribor koji nije
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namjenski konstruiran i koji ne propisuje
proizvodac alata. Sama mogucnost
pri¢vricivanja dodatnog pribora na alat ne
jaméi siguran rad.

= Nazivna brzina pribora mora biti
manja ili jednaka maksimalnoj brzini
naznacenoj na elektriécnom alatu. Pribor
s brzinom ve¢om od nazivne moze se
prelomiti i raspasti.

= Vanjski promjer i debljina pribora
moraju biti unutar nazivnog kapaciteta
elektri¢nog alata. Pribor neodgovarajuce
veli¢ine se ne moze ispravno Cuvati ili
kontrolirati.

= Dimenzije pribora za montazu moraju
odgovarati dimenzijama pribora za
montazu elektri¢nog alata. Pribor za alat
s neprikladnim mjerama moZze uzrokovati
gubitak stabilnosti, prekomjerne vibracije i
gubitak kontrole nad alatom.

= Nemojte upotrebljavati osteceni
pribor. Prije svakog koristenja
pregledajte da na priboru poput brusnih
diskova nema krhotina i napuknuca,
znakova napuknuca, poderanosti ili
prekomjernog trosenja te olabavljenih
ili napuknutih Zica na Zicanim cetkama.
Ako elektri¢ni alat ili pribor padne,
pregledajte je li ostecen ili postavite
neosteceni pribor. Nakon pregleda i
postavljanja pribora, postavite sebe i
druge osobe dalje od ravnine rotirajuceg
pribora i pokrenite elektri¢ni alat na
maksimalnu brzinu praznog hoda, na
jednu minutu. Osteceni pribor ée se
obiéno raspasti tijekom ovakvog testiranja.

= Nosite osobnu zastitnu opremu. Ovisno
o primjeni, upotrebljavajte stitnik za lice
ili sigurnosne naocale. Prema potrebi,
nosite masku za prasinu, Stitnike za
sluh, rukavice i radionicku pregacu koja
moze zaustaviti male komadice abraziva
ili izratka. Zastita za o¢i mora moci
zaustaviti letece krhotine koje nastaju u
raznim primjenama. Maska za prasinu ili
respirator moraju modi filtrirati estice
koje nastaju odredenom primjenom.
Dugo izlaganje visokom intenzitetu buke
moze ostetiti sluh.

= Promatrace udaljite na sigurnu
udaljenost od mjesta rada. Osobe
koje se nalaze u radnom podrucju
moraju nositi osobnu zastitnu opremu.
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Krhotine izradevine ili slomljenog pribora
mogu odletjeti i uzrokovati ozljede izvan
neposrednog podrudja rada.

m Elektricni alat drzite samo za izolirane
povrsine za drzanje prilikom izvodenja
radnje u kojoj rezni pribor moze
dodirnuti skrivene Zice ili vlastiti
kabel. Ako rezni nastavak dodirne
Zicu pod naponom, izloZzeni metalni
dijelovi elektri¢nog alata takoder ¢e doci
pod napon i mogu korisnika ozlijediti
elektri¢nim udarom.

m Postavite kabel dalje od rotirajuceg
pribora. Ako izgubite sposobnost
upravljanja, kabel se moze izrezati ili
zaglaviti, a vasa ruka ili Saka se mogu uvudi
u rotirajuéi pribor.

= Nemojte polagati elektricni alat dok se
rotirajuci pribor ne zaustavi. Rotirajuci
pribor moze zahvatiti povrsinu i izbiti
elektri¢ni alat iz vase kontrole.

m Ne pokrecite elektricni alat dok ga
nosite sa strane. Slucajni kontakt s
rotirajué¢im priborom moze vam zakaditi
odjecu i povudi pribor u vase tijelo.

m Redovito cistite ventilacijske otvore
elektri¢nog alata. Ventilator motora ¢e
povudi prasinu u kuciste i prekomjerno
nakupljanje metala u prahu moze
prouzroditi elektriénu opasnost.

m Ne upotrebljavajte elektricni alat u
blizini zapaljivih tvari. Iskre mogu
uzrokovati zapaljenje takvih tvari.

= Ne upotrebljavajte pribor koji zahtijeva
tekuce rashladno sredstvo. Koristenje
vode ili drugih tekudih rashladnih sredstava
moze dovesti do elektriénog udara.

Detaljne upute u vezi sigurnosti
za sve postupke

POVRATNI UDARAC | POVEZANA
UPOZORENJA:

Povratni udarac je nagla reakcija na
ukljestenje ili zaglavljivanje rotirajucih brusnih
diskova, €etki ili ostalog pribora. Ukljestenje ili
zaglavljivanje uzrokuju nagli zastoj rotirajuceg
pribora, $to uzrokuje nekontrolirano
izbacivanje elektri¢nog alata u suprotnom
smjeru od rotacije pribora u tocki kontakta.
Primjerice, ako je brusni disk uklijesten ili
zaglavljen za izradevinu, rub kotaca koji

ulazi u to¢ku ukljestenja moze se zabiti u
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povrsinu materijala i uzrokovati preskakanje ili

izbacivanje kotacda. Kota¢ moze iskoéiti prema

korisniku ili od njega, ovisno o smjeru kretanja
kotaca na mjestu ukljestenja. Brusni diskovi se
takoder mogu slomiti u tim uvjetima.

Povratni udarac rezultat je nepropisne

upotrebe elektri¢nog alata i/ili neispravnih

radnih postupaka ili uvjeta i moze se izbjeci
poduzimanjem propisanih mjera opreza
poput ovih u nastavku.

m Cvrsto drZite elektri¢ni alat dvjema
rukama i postavite tijelo i ruku na
nacin koji ¢e omoguciti pruzanje
otpora povratnim udarcima. Ako
postoji, koristite pomoc¢ni rukohvat za
maksimalnu kontrolu nad povratnim
udarcima ili reakcijama uslijed okretnog
momenta prilikom pokretanja. Korisnik
moze kontrolirati reakcije uslijed okretnog
momenta ili povratne udarce ako poduzme
odgovarajuce mjere opreza.

= Ne stavljajte ruku u blizinu pribora
koji se okrece. MoZe doci do povratnog
udarca pribora preko ruke.

= Ne postavljajte tijelo u podrucje u kojem
ce se kretati elektri¢ni alat ako dode
do povratnog udarca. Povratni udarac
ée pokrenuti alat u smjeru suprotnom
od smjera kretanja kotaca u trenutku
ukljestenja.

= Budite posebno oprezni kada radite
na kutovima, ostrim rubovima,
itd. Izbjegavajte odskakivanje i
zaglavljivanje pribora. Kod rubova, ostrih
kutova ili odskakivanja moze dodéi do
zaglavljivanja rotirajuc¢eg pribora i gubitka
kontrole ili povratnog udarca.

m Ne pric¢vrscujte noz za rezbarenje drva
na lanac pile, segmentiranu dijamantni
disk s perifernim razmakom veéim od
10 mm ili nazubljeni list pile. Takvi listovi
stvaraju Ceste povratne udarce i gubitak
kontrole.

Dodatne upute u vezi sigurnosti
za postupke brusenja i rezanja

Upozorenja u vezi sigurnosti
specifi¢na za postupke brusenja i
rezanja:

s Upotrebljavajte samo one vrste brusnih

diskova koje su propisane za elektri¢ni
alat i odgovarajudi stitnik, dizajniran

za odabrani brusni disk. Brusni diskovi
za koje elektri¢ni alat nije konstruiran ne
mogu se na primjereni nacin zastiti i nisu
sigurni.

= Brusna povrsina u sredini utisnutih
brusnih diskova mora biti postavljena
ispod ravnine ruba stitnika. Nepravilno
postavljen brusni disk koji strsi kroz ravninu
ruba Stitnika ne moze se odgovarajuce
zastititi.

= Stitnik mora biti sigurno priévric¢en
na elektri¢ni alat i postavljen za
maksimalnu sigurnost, tako da je
najmanja kolicina brusnog diska
izlozena prema rukovatelju. Stitnik
pomaze u zastiti rukovatelja od slomljenih
dijelova brusnog diska, slu¢ajnog kontakta
s brusnim diskom i iskri koje mogu zapaliti
odjedu.

= Brusni diskovi smiju se koristiti samo za
propisane primjene. Primjer: nemojte
brusiti bo¢énom stranom reznog diska.
Abrazivna rezna kola namijenjena su za
brusenje obodom, boéne sile koje se
primjenjuju na ova kola mogu uzrokovati
njihov raspad.

m Upotrebljavajte samo neostecene
prirubnice brusnog diska koje
odgovaraju velicini i obliku za odabrani
brusni disk. Pravilne prirubnice brusnog
diska ga podupiru i tako smanjuju
mogucnost loma brusnog diska. Prirubnice
za rezne diskove mogu se razlikovati od
prirubnica za brusne diskove.

= Ne upotrebljavajte istroSene brusne
diskove od vecih elektri¢nih alata. Brusni
disk namijenjen vecem elektri¢cnom alatu
nije prikladan za veéu brzinu manjeg alata
i moze puknuti.

m Kada koristite dvonamjenske diskove,
obvezno upotrebljavajte stitnik za
odgovarajucu primjenu. Upotreba
neodgovarajuceg §titnika nece pruziti
zeljenu razinu zastite, Sto moze dovesti do
teskih ozljeda.

Dodatne upute u vezi sigurnosti
za postupke rezanja

Dodatna upozorenja u vezi
sigurnosti specifi¢na za postupke

rezanja:
» Nemojte ,zaglavljivati” rezni disk ili
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koristiti prekomjernu silu. Ne pokusavajte — Razina zvucnog tlaka L. 83 dB(A)
napraviti preveliku dubinu reza. Preveliko — Razina zvuéne snage Ly,: 91 dB(A)
naprezanje brusnog diska povedava — Nesigurnost: K=3dB
opterecenje i osjetljivost na uvijanje ili Ukupna vrijednost vibracija:
zaglavljivanje brusnog diska u rezu i — Vrijednost emisije aj: <2.5 m/s’
mogucénost povratnog udarca ili loma — Nesigurnost: K=1.5m/s’

brusnog diska.

= Nemojte postaviljati tijelo u liniju s
rotirajuc¢im brusnim diskom i iza njega.
Kada se brusni disk, u trenutku rada
odmice od vaseg tijela, moguéi povratni
udarac moze pokrenuti brusni disk i
elektri¢ni alat izravno na vas.

m Kada se brusni disk zaglavi ili kada
iz bilo kojeg razloga prekidate rez,
iskljucite elektri¢ni alat i drzite ga
nepomicno dok se brusni disk potpuno
ne zaustavi. Nemojte pokusavati ukloniti
rezni disk iz reza dok je disk u pokretu jer
moze dodi do povratnog udarca. Istrazite
i poduzmite korektivne radnje kako biste
otklonili uzrok zapinjanja brusnog diska.

= Nemojte ponovno pokretati postupak
rezanja u radnom komadu. Pustite da
brusni disk postigne punu brzinu i pazljivo
ponovno udite u rez. Kolo se moze
zaglaviti, podici ili povratno udariti ako se
elektriéni alat ponovno pokrene u radnom
komadu.

m Pricvrstite ploce i prevelike izratke kako
bi se smanjio rizik od prikljestenja kola
i povratnog udarca. Veliki izratci skloni su
se savijati pod vlastitom teZzinom. Postavite
nosace ispod velikog izratka blizu linije
rezanja i blizu ruba izratka s obje strane
diska.

= Budite posebno oprezni kada izvodite
~povrsinski rez” u postojecim zidovima
ili drugim podrucjima koja ne vidite. Disk
koji str§i moze zarezati plinske ili vodene
cijevi, elektri¢ne vodice ili predmete koji
mogu uzrokovati povratni udar.

= Nemojte izvoditi zakrivljeno rezanje.
Preveliko naprezanje diska povecava
opterecenje i osjetljivost na uvijanje ili
zaglavljivanje diska u rezu i moguc¢nost
povratnog udarca ili loma diska, Ssto moze
uzrokovati teske ozljede.

Buka i vibracije

Vrijednosti buke i vibracija odredene su u
skladu s normom EN 62841. Ocijenjena
razina buke elektri¢énog alata tipi¢no iznosi:
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OPREZ!

Navedena mjerenja odnose se na nove
elektricne alate. Svakodnevna uporaba
uzrokuje promjenu vrijednosti buke i vibracija.

[i] MAPOMENA

Deklarirane ukupne vrijednosti vibracija i
deklarirane vrijednosti razine emisija buke
navedene u ovom letku s informacjjama
izmjerene su u skladu s metodom mjerenja
standardliziranom u normi EN 62841 i moZe
se upotrijebiti za usporedbu jednog alata s
drugim.

Vrijednost se moze upotrijebiti za
preliminarnu procjenu izloZzenosti. Navedena
razina emisije vibracija vrijedi za glavne
primjene alata.

Medutim, ako se alat upotrebljava za razlic¢ite
primjene, s razli¢itim reznim priborom ili ako
se loSe odrzava, razine emisije vibracija mogu
se razlikovati.

To mozZe znacajno povedati razinu izloZzenosti
tijekom ukupnog razdoblja rada.

Za preciznu procjenu razine izloZenosti
vibracijama, u obzir bi se trebala uzeti i
vremena kada je alat iskljucen ili kada radi, ali
se zapravo ne upotrebljava.

To moze znacajno smanijiti razinu izlozenosti
tijekom ukupnog razdoblja rada.

Utvrdite dodatne sigurnosne mjere za zastitu
rukovatelja od utjecaja vibracija, kao sto su:
odrzavanje alata i reznog pribora, drzanje
ruku toplim, organizacija nacina rada.

VAN UPOZOREN.JE:

Emisija vibracija i buke tjjekom stvarnog
koristenja elektricnog alata mozZe se
razlikovati od deklarirane vrijednosti u kojof
se alat koristio; Radi zastite korisnik treba
nositi rukavice i stitnike za usi u aktualnim
uvjetima koristenja.

OPREZ!
Pri zvucnom tlaku vecem od 85 dB(A) nosite
zastitu za sluh.

OPREZ!

Brusenje tankih ploca metala ili drugih lako
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vibrirajucih konstrukcija velike povrsine moze
rezultirati ukupnom emisjjom buke puno
vecom (do 15 dB) od deklariranih vrijednosti
emisife buke. Takve izratke treba u najvecoj
mogucoj mjeri sprijeciti da emitiraju zvuk
odgovarajucim mjerama kao sto je primjena
teskih fleksibilnih prigusnih podloga.
Povecanu emisiju buke takoder treba uzeti u
obzir kako pri procjeni rizika izloZenosti buci,
tako i pri odabiru odgovarajuce zastite sluha.

Tehnicki podaci

Alat LBE 76 12-EC
Vrsta Mini brusilica
Nazivni napon [Vdc |12
Brzinabez /i 15000 - 20000
opterecenja
\érsslt(z brusnog Vrsta 27 i vrsta 41
Maks. promjer
diska mm |76
Promjer rupe za mm |10
montazu
Maks. debljina mm  |a
brusnog diska
Maks. debljina mm  |a
reznog diska
Navoj vretena Mé
TeZinau
skladu s "EPTA
Postupkom kg 0.8
01/2003" (bez
baterije)
AP 12/2.5
Baterija 12V |AP12/4.0
AP 12/5.0
AP12/2.5 0.3
Masa baterije  |kg AP 12/4.0 (0.4
AP 12/5.0 0.4
Radna o
temperatura -10~40°C
Temperatura °
skladistenja <50°C
Tem.peratura 4~40°C
punjenja
Punjaé CA12/18,CA12

[i] NAPOMENA

Prirucnici za baterijski modul i punjac
isporucuju se zasebno. Sadrze posebna
pravila u vezi sigurnosti i upute za upotrebu.
Pravila u vezi sigurnosti i detaljne upute za
upotrebu pronaci cete u prirucnicima za
baterijski modul i punjac.

Pregled (pogledajte sliku A)

Brojcane oznake znacajki proizvoda odnose
se na ilustraciju uredaja na stranici s grafi¢kim
prikazom.

1. Stitnik za brusenje

2. LED radno svjetlo

3. Gumb za fiksiranje vretena
4. Sklopka za ukljucivanje/iskljucivanje
5. Rucka

6. Gumb za odabir brzine

7. Indikator brzine

8. Birac¢ smjera vrtnje

9. Indikator smjera vrtnje
10. Imbus klju¢ i pohrana

11. Vijak

12. Vanjska prirubnica

13. Vreteno

14. Unutarnja prirubnica

15. Gumb za otpustanje vrtnje
16. Stitnik za rezanje

17. Prikljucak za prasinu

18. Karbidni rezni disk

19. Brusni disk

20. Metalni rezni disk (x2)

21. Skidljiva kopca za pojas
22. Vijci za pric¢vrséenje

Upute za uporabu

AN\ UPOZOREN.JE!
Uklonite bateriju prije svih radova na
elektricnom alatu.

Prije ukljucivanja elektricnog
alata

Raspakirajte akumulatorsku mini brusilicu
i provjerite ima li izgubljenih ili osteéenih
dijelova.
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[i] NAPOMENA

Baterije pri isporuci nisu potpuno napunjene.
Prije prve uporabe potpuno napunite baterije.
Pogledajte upute za uporabu punjaca.

Umetanje/zamjena baterije

m Pritisnite napunjenu bateriju u elektri¢ni
alat tako da ¢ujno ulegne u svoje mjesto
(vidjeti sliku B).

m Za uklanjanje baterije pritisnite gumb za
oslobadanje baterije i izvucite bateriju
(vidjeti sliku C).

OPREZ!

Kada ne upotrebljavate uredaj, zastitite
kontakte baterije. Nepricvrsceni metalni
dijjelovi mogu prouzrociti kratki spoj
kontakata, postoji opasnost od eksplozije i
poZara!l

Stitnik
VAN UPOZORENJE!
Koristite alat samo ako je stitnik postavijen.

Obvezno koristite stitnik predviden za
odgovarajuci disk!

VAN UPOZOREN.JE!
Okrenite stitinik tako da je zatvoreni dio
okrenut prema rukovatelju.

Stitnik za brusenje (pogledajte
poz. 1, slika A)

Sluzi za rad s brusnim diskovima i diskovima s
resicama.

N\ UPOZOREN.JE!

Kada koristite ovaj Stitnik za postupke
odsifecanja sa spojenim zaljjepljenim brusnim
diskovima, postoji povecani rizik od izlaganja
iskrama i Cesticama, primjerice, krhotinama
diska u slucaju njegova pucanja.

/N UPOZORENJE!

Kada koristite ovaj stitnik za odsijecanje i
povrsinsku obradu betona ili zidova, postoji
povecani rizik od izlaganja prasini i gubitka
nadzora, sto moZe dovesti do povratnog
udarca.

Stitnik za rezanje (pogledajte
poz. 16, slika A)

Sluzi za rad s reznim diskovima.

Vi UPOZOREN.JE!
Prije rezanja uvijek pricvrstite stitnik za rezanje

(16).
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Prije upotrebe provjerite ima Ii pukotina,
izoblicenja ili znakova jakog trosenja i
habanja.

VAN UPOZOREN.JE!

Kada koristite ovay stitnik za rezanje pri
brusenju radi povrsinske obrade, stitnik diska
moZe ometati izradak i tako uzrokovati losu
kontrolu.

Postavljanje (pogledajte sliku D)
Gurnite stitnik za rezanje na stitnik za brusenje
(pogledajte poz. 16 i poz. 1, slika A) dok se ne
zahvati u mehanizam.

Uklanjanje (pogledajte sliku E)
Pazljivo savijte jednu od dvije kuke za
zatvaranje (E-1) sve dok kuka viSe ne strsi iz
ruba titnika. Zatim uklonite §titnik za rezanje i
odlozZite ga.

Prilagodavanje stitnika
(pogledajte sliku F)

Okrenite stitnik u Zeljeni polozaj tako da se
zahvati u mehanizam. Za to vam nije potreban
alat.

Izbor reznog diska

Odabir odgovarajuce vrste diska vazan je
kako bi se postigla najbolja u¢inkovitost

pile. Odaberite disk na temelju primjene i
materijala koji Zelite rezati. Odabir pravog
diska omogudit ¢e vam glade, brze rezanje i
produljit ¢e Zivotni vijek samog diska.

Cak ni najbolji rezni diskovi nece ucinkovito
rezati ako se ne odrzava njihova ¢istoda i
ostrina. Koristenje tupog diska optereduje pilu
i povecava opasnost od povratnog udarca.
Pri ruci imajte dodatne diskove kako bi vam
uvijek bili dostupni ostri diskovi.

Uvijek pazljivo odaberite i koristite rezne
diskove koje se preporuéuju za materijal koji
rezete. Provjerite je li minimalna radna brzina
odabranog dodatnog diska 20.000 /min (o/
min) ili veéa.

Pogledajte donju tablicu kako biste odabrali
odgovarajudi rezni disk i postavili preporuéeni
smjer vrtnje.
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REZNI DISK

PRIMJENE

Karbidni rezni disk

NAPOMENA
Ako je rijec¢ o
dijamantnom
segmentiranom disku,
maksimalni periferni
razmak izmedu
segmenata je 10 mm,
samo s negativnim kutom
rezanja.

Rezanje montaznog zida, plastike.
Strelica na disku pokazuje JEDINI smjer u
kojem se disk treba okretati kada je alat
u upotrebi. Uvijek provjerite je li biraé¢
smjera vrtnje u poloZzaju koji odgovara
smjeru vrtnje ozna¢enom na disku.

Metalni rezni disk

Rezanje celika, nehrdajudeg celika,
nezeljeznih materijala.

Dijamantni disk za
rezanje plocica (nije
isporucen)

Rezanje plocica, keramike, vlaknastog
cementa. Preporuceni smjer vrtnje:
Strelica na disku pokazuje JEDINI smjer u
kojem se disk treba okretati kada je alat
u upotrebi. Uvijek provijerite je li bira¢
smjera vrtnje u poloZzaju koji odgovara
smjeru vrtnje oznaéenom na disku.

Priévrscivanje i uklanjanje diska
AN\ UPOZOREN.JE!

Postavite Stitnik za rezanje (16) prije rada s
reznim diskovima.

Ugradnja diska (pogledajte slike

GiH)
m Uklanjanje baterlje

m Odistite vreteno i sve dijelove koji se
montiraju.

m Pritisnite i drZite gumb za fiksiranje vretena (3)

= Imbus klju¢em (10) otpustite vijak (11) na
vretenu (13) ulijevo pa uklonite vijak (11) i
vanjsku prirubnicu (12).

m Postavite kota¢ na unutarnju prirubnicu.

[i] NAPOMENA

Prilikom postavijanja brusnog diska, izbocens

dio diska mora biti okrenut prema unutarnjoj

prirubnici.

m Ponovno postavite vanjsku prirubnicu (12)
tako da je povrsina s tekstom okrenuta
prema van.

m Pritisnite i zadrzite bravu vretena (3).

m Zategnite vijak (11) imbus klju¢em udesno.

Preporuceni zakretni moment je 5 Nm.
Umetnite bateriju.

Ukljugite brusilicu (bez zaklju¢avanja u
polozaju) i ostavite je da radi priblizno
30 sekundi. Provjerite da nema
neuravnotezenosti i vibracija.

Iskljucite brusilicu i izvadite bateriju.

Uklanjanje diska

Pritisnite i drzite gumb za fiksiranje vretena
(3)

Otpustite vijak imbus klju¢em pa uklonite
vijak i vanjsku prirubnicu s osovine.
Uklonite disk.

Prikljucak za odvod prasine
[i] NAPOMENA

Prikljucak za prasinu sluzi samo za spajanje
na usisivac za skupljanje prasine pri

rezanju plocica / betona i suhozida. Ne
preporucujemo koristenje otvora za prasinu
prilikom rezanja metala.

Odaberite polozaj ugradnje prikljuc¢ka
za odvod prasine ovisno o smjeru vrtnje
reznog diska (pogledajte sliku J).
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m Umetnite priklju¢ak za odvod prasine (17)
na bilo koji kraj stitnika za rezanje (16) dok
se ne zahvati u mehanizam (pogledajte
sliku K).

m Montirajte stitnik za rezanje (16) na stitnik
za brusenje (1) sukladno uputama u
poglavlju ,Stitnik”.

m Uklanjanje prikljucka za odvod prasine:
pritisnite zasun Stitnika za rezanje (16) i
izvucite priklju¢ak za odvod prasine (17)
(pogledajte sliku L).

Ukljucivanje i iskljué'ivanje

(pogledajte slike M i N)

Zelite li pokrenuti elektri¢ni alat, pomaknite
prekidac za ukljucivanje/iskljucivanje (4)
prema naprijed (korak 1). Zelite li da alat
neprekidno radi, nagnite prekida¢ prema
dolje tako da se zahvati u mehanizmu
(korak 2).

m Zaiskljucivanje elektri¢nog alata potrebno
je pritisnuti straznji kraj prekidaca za
ukljuéivanje/isklju¢ivanje i otpustiti ga.

[i] NAPOMENA
Nakon uklanjanja baterije, ukljuceni elektricni
alat ne pokrece se ponovno.

Odabir brzine (pogledajte sliku P)
VAN UPOZOREN.JE!

Ne preporucuje se podesavanje brzine dok
se vreteno okrece.

Alat je opremljen memorijskom funkcijom.
Nakon iskljucivanja alata, alat e se vratiti
na prethodnu postavku sljedeci put kada se
ukljudi.

Gumbom za odabir brzine (6) mozete
odabrati jedan od Cetiri nacina rada. Svaki
pritisak mijenja brzinu za jednu razinu. Tablica
u nastavku prikazuje odnos izmedu brzine
vrtnje i broja LED svjetala koje svijetle na
podnozju alata.

Broj LED svjetala

0 0

Brzina (o/min)

0000 5000
0000 10000
0000 15000
0000 20000
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Bira¢ smjera vrtnje (pogledajte

slike Qi R)

Alat je opremljen biraéem smjera vrtnje. U

nekim primjenama ili za neki pribor mozda

¢ete morati pokrenuti alat sa smjerom vrtnje
prema naprijed ili natrag.

Za precizno brusenje odaberite smjer rezanja

koji omogucuje odgurivanje alata od vaseg

tijela. Prilikom ugradnje karbidnog reznog
diska ili dijamantnog diska, odaberite smjer
vrtnje koji odgovara strelici na disku.

1. Postavite bateriju.

2. Pritiskom birac¢a smjera vrtnje (8)
odaberite Zeljeni smjer. Svaki put kada
pritisnete bira¢, promijenit ¢e se smjer
vrtnje. Indikator smjera vrtnje (9) svijetli
kako bi oznacio aktivni smjer vrtnje.
Ako odaberete ,F", rezni disk okretat
ce se ulijevo, u smjeru vrtnje kotaca ,F"”
oznacenom na stitniku. Ako odaberete
"R" rezni disk okretat ¢e se udesno, u
smjeru vrtnje kotaca ,R"” ozna¢enom na
Stitniku.

[i] MAPOMENA

Indlikator smjera vrtnje iskljucuje ce se
priblizno 5 minuta nakon otpustanja
prekidaca za ukijucivanje/iskijucivanje.
Nakon iskljucivanja indikatora smjera vrtnje,
alat se vraca u nacin rada vrtnje prema
naprijed nakon sljedeceg ukljucivanja.

Ako je indlikator smjera vrtnje ukljucen, to
znaci da ce se pri sljedecem ukijucivanju alat
zadrZati trenutacni odabrani nacin rada.
Diskovi isporuceni s ovim alatom imaju
strelice koje pokazuju smjer u kojem bi

se trebali okretati kada je alat u upotrebi
prilikom postupaka preciznog brusenja. Prije
upotrebe alata, provjerite je Ii birac smjera
vrtnje u poloZaju koji odgovara smjeru vrtnje
oznacenom na disku. Diskovi bez strelica
mogu se vrtjeti samo prema naprijed il
natrag.

VAN UPOZOREN.JE!

Pri brusenju s brusnim diskom ili diskom s
resicama, obvezno je koristiti samo standardni
(,F") smjer kako bi se izbjegla ostecenja na
alatima koji nisu prikladni za upotrebu u
obrnutom smjeru.
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/N  UPOZORENJE!

Kako biste sprijecili ostecenja, pustite da se
alat potpuno zaustavi prije promjene smjera
vrtnje.

LED radno svjetlo (pogledajte
sliku S)

LED radno svjetlo, koje se nalazi na glavi alata,
svijetli kada je alat ukljucen ili je pritisnut
gumb za odabir brzine (6) / smjera vrtnje (8)

i iskljucuje e se otprilike 10 sekundi nakon
iskljucivanja alata.

LED radno svjetlo (2) brzo trepée kada se alat
i/ili baterijski modul preopterete ili previse
zagriju, a unutarnji senzori isklju¢uju alat.
Neka uredaj odstoji neko vrijeme ili zasebno
izlozite uredaj i bateriju struji zraka da se
ohlade.

LED radno svjetlo (2) trepée sporije, $to
ukazuje da je baterija na niskoj razini
kapaciteta. Napunite bateriju.

Ako LED radno svjetlo (2) ne zasvijetli kada
ukljucite alat ili se iznenada iskljuci tijekom
rada, to moze biti uzrokovano internom
komunikacijskom greskom. Za pomoc¢ se
obratite korisnickoj sluzbi ili ovlastenom
servisu.

Podesavanje kuta glave alata
(pogledajte slike T1iT2)

Glava alata moze se podesiti u 3 razli¢ita

radna polozaja: 0°,-90 °i 90 °.

m Provjerite je li prekidac za ukljucivanje/
iskljucivanje u isklju¢enom poloZaju.

m Uklonite bateriju.

m Pritisnite i zadrzite gumb za otpustanje
vrtnje (15) do kraja, okrenite glavu alata pa
otpustite gumb.

m Nastavite okretati glavu alata dok ne
sjedne na mjesto uz prepoznatljivi zvuk.

Upute za upotrebu
[i] MAPOMENA

Brusilica ce jos neko vrijeme nastaviti radjti
nakon iskljucivanja.

Grubo brusenje
/AN UPOZOREN.JE!

Nemojte koristiti brusni disk za grubo

brusenje.

m Najbolji rezultati rezanja postizu se s kutom
brusnog diska od 20 - 40 °.

m Pomicite alat naprijed-nazad uz umjeren
pritisak. Tako se izradevina nece previse
zagrijati i nece biti promjene boje; niti ¢e
biti udubljenja.

Precizno brusenje

Vi UPOZOREN.JE!

Pri rezanju s reznim diskovima obvezno

koristite stitnik za rezanje (16).

= Uvijek radite suprotno od hoda diska. U
suprotnom bi se alat mogao odbaciti od
reza na nekontroliran nacin.

m Vodite alat ravnomjerno brzinom koja
odgovara materijalu koji se obraduje.

m  Nemojte naginjati, primjenjivati pretjeranu
silu ili njihati alat s jedne na drugu stranu.

Vige informacija o proizvodima proizvodaca

potrazite na www.flex-tools.com.

Odrzavanje i njega

VAN UPOZOREN.JE!
Uklonite bateriju prije radova na elektricnom
alatu.

AN\ UPOZOREN.JE!

Nemaojte koristiti vodena sredstva za ciscenje.

CisScenje

m Redovito distite elektri¢ni alat i reSetku
ispred ventilacijskih otvora. Ucestalost
&isc¢enja ovisi o materijalu i trajanju
uporabe.

= Unutrasnjost kuéista i motor redovito
propusite suhim stla¢enim zrakom.

Popravak
Popravke smije izvoditi samo ovlasteni
korisnicki servisni centar.

Zamjenski dijelovi i dodatna

oprema

Za ostali pribor, posebno za alate, pogledajte
kataloge proizvodaca.

Razvijene crteze i popise rezervnih dijelova
mozZete pronadi na nasoj internetskoj stranici:
www.flex-tools.com

197



hr

LBE 76 12-EC

Informacije o zbrinjavanju

CE izjava o sukladnosti

Vi UPOZOREN.JE!

Elektricni alat koji se vise ne moze

upotrebljavati ucinite neupotrebljivim:

—  Elektricni alat na baterijsko napajanje
uklanjanjem baterife.

Samo zemlje EU-a
Elektri¢ne alate nemojte odlagati s

otpadom iz kuc¢anstva!

U skladu s Europskom direktivom 2012/19/
EU o otpadnoj elektri¢noj i elektronickoj
opremi i prijenosu u nacionalni zakon,
iskoristene elektri¢ne alate potrebno je
zasebno sakupljati i reciklirati na ekoloski
prihvatljiv naéin.

Povrat neobradenog materijala

umyjesto odlaganja u otpad.
Uredaj, pomagala i pakiranje moraju se
zbrinuti na nacin koji nije Stetan za okolis.
Plasti¢ni dijelovi identificirani su za recikliranje
prema vrsti materijala.

Vi UPOZOREN.JE!

Baterije nemoyjte odlagati u otpad iz
kucanstva, vatru ili vodu. Nemojte otvarati
Iskoristene baterife.

Samo za zemlje EU:

U skladu s Direktivom 2006/66/EZ neispravne
ili iskoristene baterije potrebno je reciklirati.

[i] MAPOMENA
Informacije o mogucnostima zbrinjavanja
zatraZite od svog dobavijaca!

Izuzecée od odgovornosti

Proizvodac i njegov zastupnik nisu odgovorni
za $tete i izgubljenu dobit uslijed prekida

u poslovanju prouzro¢enog proizvodom ili
neupotrebljivim proizvodom.

Proizvodac¢ i njegov zastupnik nisu odgovorni
za Stetu prouzroc¢enu nepravilnom uporabom
proizvoda ili uporabom proizvoda s
proizvodima drugih proizvodaca.
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S potpunom odgovornoséu izjavljujemo da
proizvod opisan u odjeljku ,Tehnicki podaci”
ispunjava zahtjeve sljededih standarda ili
normativnih dokumenata:

EN 62841 u skladu s uredbama direktiva
2014/30/EU, 2006/42/EZ, 2011/65/EU.
Osoba odgovorna za tehnicku dokumentaciju:
FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH, R & D
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

0 M«ﬁ%@ o~

Klaus Peter Weinper
Voditelj odjela za
kontrolu kvalitete (QD)

Peter Lameli
Tehni¢ki direktor

01.08.2024.; FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr



LBE 76 12-EC

Simboli, uporabljeni v teh
navodilih

AN\ OPOZORILO!

Oznacuje grozeco nevarnost. Neupostevanje
tega opozorila lahko privede do izgube
Zivljenja ali iziemno hudih telesnih poskodb.
POZOR!

Oznacuje morebitno nevarnost.
Neupostevanje tega opozorila lahko privede

do lazjih telesnih poskodb ali materialne
skode.

[i] oromBA
Oznacuje nasvete pri uporabi in pomembne
informacije.

Simboli na elektricnem orodju

\ Volti

/min Stevilo obratov ali vrtljajev na
minuto (rpm)

M Metriéni navoj

no Hitrost brez obremenitve

D Premer

Preberite navodila

©
q

Za vaso varnost

Nosite simbol zas¢ite za o¢i

Varovala ne uporabljajte za
odrezovanje

Informacije glede odstranjevanja
stare naprave med odpadke (glejte
stran 208)!

/AN OPOZORILO!

Preden pricnete uporabljati to elektricno

orodje, preberite naslednje:

—  navodila za uporabo,

—  »Splosna varnostna navodila« glede
upravijanja elektricnih orodlj v priloZeni
knjizici (st. navodil: 315.915),

— trenutna veljavna pravila in predpise za
preprecevanje nesrec na mestu uporabe.

To najsodobnejse elektricno orodje smo

izdelali v skladu z uveljavijenimi varnostnimi

predpisi.

Kljub temu pri uporabi elektricnega orodja

obstaja nevarnost izgube Zivijenja ali

okoncine uporabnika in/ali tretje osebe oz.

lahko pride do poskodb elektricnega orodja

ali druge materialne skode.

Mini brusilnik se lahko uporablja samo

—  za predvideno uporabo,

— v brezhibnem delovnem stanju.

Okvare, ki ogroZajo stopnjo varnosti, je treba

nemudoma odpraviti.

Predvidena uporaba

Ta brusilnik je namenjen za rezanje in grobo
obdelavo kovin, betona, kamna, plos¢ic, lesa,
plastike in podobnih materialov brez uporabe
vode. Pri rezanju je treba uporabiti zaséitno
varovalo za rezanje.

Varnostna navodila za mini
brusilnik

Varnostna navodila za vsa dela

Varnostna opozorila, ki so
obicajna za postopke brusenja ali
rezanja:

m To elektricno orodje je namenjeno za
uporabo kot brusilnik ali rezalno orodje.
Preberite vsa varnostna opozorila,
navodila, slike in tehni¢ne podatke, ki
so priloZeni temu elektricnemu orodju.
Zaradi neupostevanja spodaj navedenih
navodil lahko pride do elektri¢nega udara,
pozara in/ali hudih telesnih poskodb.

= S tem elektricnim orodjem ne smete
izvajati postopkov, kot so Zicno
Scetkanje, poliranje, rezanje lukenj.
Opravila, za katera to elektri¢no orodje
ni bilo oblikovano, lahko povzroéijo
nevarnost in telesne poskodbe.

m Tega elektri¢nega orodja ne predelujte
za delovanje na nacin, ki ga proizvajalec
orodja ni posebej zasnoval in dolocil.
Zaradi takdne predelave lahko pride do
izgube nadzora in resnih telesnih poskodb.

= Ne uporabljajte pripomockov, ki jih
proizvajalec orodja ni izrecno zasnoval
in dolocil. Ce lahko nastavek vpnete na
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elektri¢no orodje, Se ne pomeni, da ga je
mogoce varno uporabljati.

Nazivna hitrost nastavka mora biti visja
navedeni za elektri¢no orodje. Nastavki
z vi§jimi hitrostmi od njihovih nazivnih
hitrosti se lahko staknejo in odletijo.
Zunanji premer in debelina vasega
nastavka mora biti znotraj nazivne
zmogljivosti vasega elektricnega orodja.
Nastavkov nepravilnih velikosti ni mogoce
ustrezno zas(ititi ali jih nadzorovati.

Mere dodatne opreme se morajo
ujemati z merami pritrdilnega okovja
elektriénega orodja. Nastavki, ki se

ne ujemajo z vgradnim nastavkom
elektri¢cnega orodja, bodo delovali
neskladno, oddajali prekomerne tresljaje
in morda povzrodili izgubo nadzora.

Ne uporabljajte poskodovanega
nastavka. Pred vsako uporabo preglejte
nastavek. Tako denimo preverite, ali

so brusilni koluti morda okruseni in
razpokani, ali je podporna blazinica
morda razpokana, obrabljena oz.
prekomerno obrabljena, ali je Zi¢na
krtaca morda zrahljana ali ima
razpokane Zice. Ce vam elektri¢no
orodje ali nastavek pade na tla,
preverite, ali je prislo do poskodb
orodja, oziroma vstavite neposkodovan
nastavek. Ko pregledate in vstavite
nastavek, se skupaj s prisotnimi osebami
odmaknite od obmocja vrtenja nastavka
in elektri¢no orodje zazZenite z najvecjo
dovoljeno hitrost brez obremenitve

za eno minuto. Poskodovani nastavki
obicajno odpadejo med obdobjem
preizkusanja.

Oblecite osebno varovalno opremo.
Uporabite zascito za obraz, zascitna
ocala s stransko zas¢ito ali zascitna ocala,
kar je odvisno od primera uporabe. Po
potrebi nosite masko za prah, scitnike za
sluh, rokavice in delavniski predpasnik,
ki lahko zadrzi majhne delce abraziva
ali obdelovanca. Zascita oci mora biti
zaustaviti letece delce, ki nastanejo

pri razlicnih postopkih. Protiprasna

ali dihalna maska mora zagotavljati
filtriranje prasnih delcev, ki nastanejo
pri dolo¢enem postopku. Prekomerna
izpostavljenost glasnim sumom lahko
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povzrodi izgubo sluha.

m Opazovalci naj bodo na varni razdalji od
delovnega obmocgja. Osebe, ki vstopajo
v delovno obmocje, morajo nositi osebno
varovalno opremo. Del¢ki obdelovanca ali
odlomljen nastavek lahko odleti iz naprave
in povzrodi telesne poskodbe tudi izven
neposrednega obmocdja delovanja.

m Med izvajanjem postopka, pri katerem
se lahko rezalna oprema dotakne skrite
napeljave ali lastnega kabla, drzite
elektriéno orodje samo za izolirane
prijemalne povrsine. Ce se rezalna
oprema dotakne Zic pod napetostjo lahko
to napetost prenesejo na izpostavljene
kovinske dele, kar posledi¢no lahko
privede do elektri¢nega udara.

m Poskrbite, da je kabel speljan pro¢ od
vrtecega se nastavka. Ce izgubite nadzor,
lahko orodje prereze ali potegne kabel,
vaso dlan pa lahko povlece v vrteci se
nastavek.

m Elektricnega orodja nikoli ne odlozite,
dokler se nastavek ne ustavi v celoti.
Vrtedi se nastavek lahko zagrabi ob stiku s
povrsino in vam elektri¢no orodje potegne
iz rok.

m Elektricnega orodja ne zaZenite, ko ga
imate ob strani. Nakljucen stik z vrteéim se
nastavkom se lahko zatakne v vasa oblacila
in povlece nastavek k vasemu telesu.

= Redno odistite prezracevalne odprtine
elektriénega orodja. Ventilator
motorja bo ostanke povlekel v ohisje.
Prekomerno nalaganje kovinskih opilkov
lahko povzroci tveganje pred elektri¢nim
udarom.

m Elektricnega orodja ne upravljajte v
blizini vnetljivih materialov. Iskre lahko
namre¢ zanetijo pozar.

= Ne uporabljajte nastavkov, ki zahtevajo
tekoca hladilna sredstva. Uporaba vode
ali drugih tekocih hladilnih sredstev lahko
povzroéi elektri¢ni udar.

Dodatna varnostna navodila za
vse postopke

POVRATNI RACUN IN SORODNA
OPOZORILA:

Povratni sunek predstavlja nenaden odziv
na zataknjen ali zaskoéen vrtljivi kolut,
podporno blazinico, krtaco ali katerikoli drug
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nastavek. Stisnjeni ali zasko&eni nastavek

povzrodi nenadno zaustavitev vrtenja, zaradi

Cesar pride do nenadzorovanega sunka

elektri¢nega orodja v nasprotno smer vrtenja

ob sti¢ni tocki.

Ce se brusilni kolut stisne ali zasko¢i zaradi

obdelovanca, se lahko rob koluta, ki vstopa

v tocko stisnjenosti, zakoplje v povrsino

materiala, kolut pa se Zeli izkopati oz. pride do

povratnega sunka. Kolut lahko izvrze v smeri
upravljavca ali pro¢ od njega, kar je odvisno
od smeri vrtenja koluta pri to¢ki stiska.

Brusilni koluti se lahko v taksnih pogojih tudi

polomijo.

Povratni sunek je posledica nepravilne

uporabe elektri¢nega orodja in/ali nepravilnih

delovnih postopkov ali pogojev, temu pa se
lahko izognete s pravilnimi ukrepi, opisanimi

v nadaljevanju teh navodil.

m Elektri¢no orodje cvrsto drzite z obema
rokama, telo in roke pa postavite tako,
da boste lahko ublazili sile povratnih
sunkov. Vedno uporabljajte pomoZzni
rocaj, Ce je ta na voljo. Tako namre¢
zagotovite najvecji nadzor nad
povratnim sunkom ali navorom med
zagonom. Upravljavec lahko nadzira
reakcije navora ali sile povratnih sunkov, ¢e
uposteva pravilne ukrepe.

= Dlani nikoli ne priblizajte vrte€éemu
se nastavku. Lahko namrec pride do
povratnega sunka nastavka nad vasi roko.

m Poskrbite, da se s telesom ne zadrzujete
na obmocju premikov elektricnega
orodja v primeru povratnega sunka.
Povratni udarec poZene orodje v smeri,
ki je nasprotna gibanju koluta na mestu
zagozdenja.

= Bodite posebej pozorni pri obdelovanju
kotov, ostrih robov itd. Izogibajte se
poskakovanju in zaskocitvam nastavka.
Zaradi kotov, ostrih robov ali valovanj, se
vrtedi se nastavek lahko zaskoéi in povzro¢i
izgubo nadzora oziroma povratni sunek.

m Ne namescajte zaginega rezila za
rezbarjenje lesa, segmentiranega
diamantnega kolesa z obodno rezo,
vecjo od 10 mm, ali nazobcanega
zaginega lista. Taksna rezila pogosto
povzrodijo povratni udarec in izgubo
nadzora.

Dodatna varnostna navodila za
brusenje in rezanje

Posebna varnostna opozorila za

brusenje in rezanje:

» Uporabljajte samo tipe kolutov, ki so
navedeni za vase elektri¢no orodje, in
posebno varovalo, zasnovano za izbrani
kolut. Kolutov, za katera elektricno orodje
ni bilo zasnovano, ni mogocde ustrezno
varovati in so nevarna.

m Brusna povrsina sredinskih vtisnjenih
kolutov mora biti namescena pod
ravnino zascitnega roba. Nepravilno
nameséenega koluta, ki strli skozi ravnino
zascitnega roba, ni mogoce ustrezno
zasdititi.

= Varovalo mora biti varno pritrjeno na
elektriéno orodje in namesceno za
najvecjo varnost, tako da je upravljavcu
izpostavljena najmanjsa povrsina koluta.
Varovalo pomaga zas¢ititi upravljavca pred
odlomljenimi drobci koluta, nenamernim
stikom s kolutom in iskrami, ki bi lahko
povzrodile vnetje obladil.

m Kolut je treba uporabljati samo za
doloéene namene. Na primer: ne brusite s
stranico koluta za rezanje. Abrazivni rezalni
koluti so namenjeni za periferno brusenje,
stranske sile, ki delujejo na te kolute, lahko
povzrodijo, da se razbijejo.

= Vedno uporabljajte neposkodovane
kolutne prirobnice, ki so pravilne
velikosti in oblike za izbrani kolut.
Ustrezne kolutne prirobnice podpirajo
kolut, s ¢imer se zmanjSa moznost zloma
koluta. Prirobnice za kolute za rezanje se
lahko razlikujejo od prirobnic za brusilni
kolut.

= Ne uporabljajte obrabljenih kolutov
vedjih elektri¢nih orodij. Kolut, namenjen
veéjemu elektri¢cnemu orodju, ni primeren
za vedjo hitrost manjSega orodja in lahko
podi.

= Pri uporabi kolutov z dvojnim namenom
vedno uporabite ustrezno varovalo za
delo, ki ga izvajate. Ce ne uporabljate
ustreznega varovala, morda ne boste
zagotovili Zelene ravni varovanja, kar lahko
povzrodi resne poskodbe.
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Dodatna varnostna navodila za
rezanje

Dodatna varnostna opozorila za

rezanje:

m Koluta za rezanje ne zataknite in ne
izvajajte pretiranega pritiska. Ne
poskusajte narediti prevelike globine
reza. Preobremenitev koluta poveca
obremenitev in dovzetnost za zvijanje
ali upogibanje koluta v rezu ter moznost
povratnega sunka ali zloma koluta.

= Telesa ne postavljajte v linijo vrtljivega
koluta in za kolut. Ce se kolut na mestu
delovanja premika stran od vasega telesa,
lahko zaradi morebitnega povratnega
udarca vrtedi se kolut in elektri¢no orodje
usmeri neposredno proti vam.

= Ce je kolut upognjen ali ¢e iz
kakrsnegakoli razloga prekinete rez,
izklopite elektri¢no orodje in ga drzite
negibno, dokler se kolut popolnoma
ne ustavi. Nikoli ne poskusajte odstraniti
koluta za rezanje iz reza, medtem ko je kolo
v gibaniju, sicer lahko pride do povratnega
udarca. Raziscite in primerno ukrepajte, da
odpravite vzrok za upogibanje koluta.

= Ne zacenjajte postopka ponovnega
rezanja v obdelovancu. Pustite, da
kolut doseze polno hitrost, in previdno
ponovno vstopite v rez. Ce elektri¢no
orodje ponovno zaZzenete v obdelovancu,
se lahko kolut zatakne, dvigne ali odbije
nazaj.

= Podprite plosce ali vse prevelike
obdelovance, da zmanjsate nevarnost
zagozditve koluta in povratnega sunka.
Veliki obdelovanci se nagibajo pod lastno
tezo.Nosilci morajo biti nameséeni pod
obdelovancem blizu linije reza in blizu
roba obdelovanca na obeh straneh koluta.

m Priizdelavi "Zepnega reza" v obstojece
stene ali druga slepa obmocja bodite
Se posebej previdni. Izstopajoci kolut
lahko prereze plinske ali vodovodne cevi,
elektri¢no napeljavo ali predmete, ki lahko
povzrodijo povratni sunek.

m Ne poskusajte izvajati ukrivljenega
rezanja. Preobremenitev koluta poveca
obremenitev in dovzetnost za zvijanje
ali zatikanje koluta v rezu ter moznost
povratnega sunka ali zZloma koluta, kar
lahko povzrodi resne poskodbe.
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Hrup in tresljaji

Vrednosti hrupa in tresljajev so bile

dolocene v skladu s standardom EN 62841.
A-ovrednotena raven hrupa za elektri¢no
orodje obiéajno znasa:

— Raven zvocnega tlaka L5: 83 dB(A)
— lzmerjena raven zvo¢ne mo¢i Ly, 91 dB(A)

— Negotovost: K=3dB
Skupna vrednost vibracij:

— Vrednost emisij a,: <2.5m/s?
- Negotovost: K=15m/s’

POZOR!

Navedene meritve veljajo za nova elektricna
orodja. Ce orodje pogosto uporabljate, se
lahko vrednosti hrupa in vibracij spremenijo.

[i] oromBA

Deklarirane skupne vrednosti vibracij in
deklarirana raven emisij hrupa, navedenih
na tem tehnicnem listu, je bila izmerjena v
skladu z metodo merjenja, standardlizirano
po standardu EN 62841, in jo je mogoce
uporabiti za primerjavo razlicnih orodlj.
Vrednosti lahko uporabite za predhodno
oceno izpostavljenosti. Navedena raven
oddajanja vibracij je predstavljena za glavne
nacine uporabe orodja.

Toda ¢e orodje uporabljate v druge namene,
z drugacénimi nastavki za rezanje oz. je orodje
slabo vzdrzevano, se vrednost oddajanja
vibracij lahko razlikuje.

To pa lahko znatno poveca raven
izpostavljenosti v celotnem delovnem ¢asu.
Ce zelite dobiti natan¢no oceno
izpostavljenosti tresljajem, morate upostevati
tudi Case, ko je orodje izklopljeno ali deluje,
vendar ga dejansko ne uporabljate.

To pa lahko znatno zmanjsa raven
izpostavljenosti v celotnem delovnem ¢asu.
Poskrbite za ustrezne dodatne varnostne
ukrepe za zascito upravljavca pred uéinki
vibracij, kot so: poskrbite za primerno
vzdrzevanje orodja in nastavkov za rezanje,
ogrejte si dlani, vzpostavite organizacijo
vzorcev dela.

AN\ OPOZORILO:

Emisife vibracij in hrupa med dejansko
uporabo elektricnega orodja se lahko
razlikuje od nazivne vrednosti, v kateri se
uporablja orodje. Upravijavec se lahko zasciti
tako, da uporablja rokavice in nausnike,
primerne dejanskim pogojem uporabe.
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POZOR! Temperatura 4~40°C

Ce vrednost zvocnega tlaka presega 85 polnjenja

dB(A), si nadenite zascito za sluh. Polnilnik CA12/18,CA 12

POZOR!

Brusenje tankih plocevin iz kovine ali drugih
zlahka vibrirajocih konstrukcij z veliko
povrsino lahko povzroci skupno emisijo
hrupa (do 15 dB), ki je veliko vecja od
deklariranih vrednosti emisij hrupa. Taksnim
obdelovancem je treba ¢im bolj prepreciti
oddajanje zvoka z ustreznimi ukrepi, kot je
uporaba tezkih proznih blazZilnih preprog.
Povecane emisije hrupa je treba upostevati
tudi pri oceni tveganja izpostavijenosti hrupu
in pri izbiri ustrezne zascite za sluh.

Tehnicni podatki

Orodje LBE 76 12-EC
Vrsta Mini brusilnik
Nazivna vDC |12
napetost
Hitrostbrez 1, 1in 15000 - 20000
Vrsta koluta Tip 27 in tip 41
Maks. premer mm |76
koluta
Premer mm 110
montazne luknje
Maks. debelina
brusilnega mm |4
koluta
Maks. debelina
mm |4

rezalnega koluta

Navoj vretena M6

Teza v skladu
s »postopkom

EPTA 01/2003« |9  |0-8
(brez baterije)
AP 12/2.5
Baterija 12V |AP 12/4.0
AP 12/5.0

AP12/25 [0.3
kg |AP12/4.0 |0.4
AP12/5.0 0.4

Teza baterije

Delovna 10~40°C
temperatura

Tempgratura za | 50°C
shranjevanje

[i] orPomBA

Prirocniki za baterijski sklop in polnilnik so na
voljo loceno. Vkljucujejo posebna varnostna
pravila in navodila za uporabo. Za podrobne
informacije o delovanju glejte prirocnika za
baterifski sklop in polnilnik.

Pregled (glejte sliko A)

Ostevil€enje funkcij izdelka se nanasa na sliko
naprave na strani s slikami.
1. Zascitno varovalo za brusenje

2. Delovna LED lu¢

3. Gumb za zaklepanje vretena
4. Stikalo za vklop/izklop

5. Rocaj

6. Gumb za izbiro hitrosti

7. Indikator hitrosti

8. Izbirnik smeri vrtenja

9. Indikator smeri vrtenja

10. Sesterokotni kljué in shranjevanje
11. Vijak

12. Zunanja prirobnica

13. Vreteno

14. Notranja prirobnica

15. Gumb za sprostitev vrtenja
16. Zascitno varovalo za rezanje
17. Nastavek prikljucka za prah
18. Karbidni abrazivni rezalni kolut
19. Brusilni kolut

20. Kovinski rezalni kolut (x2)
21. Odstranljiva pasna sponka
22. Pritrdilni vijak

Navodila za uporabo

VAN OPOZORILO!
Preden pricnete uporabljati elektricno orodje,
od’stranite baterijo.

Pred vklopom elektricnega
orodja
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Odpakirajte brezziéni mini brusilnik in
preverite, da ni manjkajo¢ih ali poskodovanih
delow.

[i] orPomBa

Ob dostavi baterija ni v celoti napolnjena.
Pred prvo uporabo v celoti napolnite baterijo.
Preberite si navodila za uporabo polnilnika.

Vstavljanje/zamenjava baterije

m Napolnjeno baterijo potisnite v elektri¢no
orodje, dokler ne zaslisite, da se zaskoci
(glejte sliko B).

m Ce zelite odstraniti baterijo, pritisnite
gumb za sprostitev in baterijo izvlecite
(glejte sliko C).

POZOR!

Ko naprave ne uporabljate, zascitite kontakte
baterije. Zaradli zrahljanih kovinskih delov
lahko pride do kratkega stika, nevarnosti
eksplozije in poZara!

Zascitno varovalo
Vi OPOZORILO!

Orodje uporabljajte le, e je zascitno varovalo
namesceno. Vedno uporabljajte zascitno
varovalo za ustrezni kolut!

VAN OPOZORILO!
Obrnite zascitno varovalo, dokler zaprt del ni
obrnjen proti upravijavcu.

Zascitno varovalo za brusenje
(glej Pos.1, slika A)

Zasnovan za delo z brusilnimi koluti in
loputnimi diski.

/\  OPOZORILO!

Ce to varovalo uporabljate za odrezovanje

z vezanimi abrazivnimi koluti, obstaja vecja
nevarnost izpostavijenosti letecim iskram in
delcem ter izpostavijenosti drobcem koluta v
primeru razpoke koluta.

OPOZORILO!
Ce uporabljate to zascito za rezanje in
obdelavo betona ali zidov, obstaja vecje
tveganje za izpostavijenost prahu in izgubo
nadlzora, kar povzroci povratni udarec.

Zascitni scitnik s sponko za
rezanje (glejte poz. 16, slika A)

Zasnovan za delo z rezalnimi koluti.
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/N  OPOZORILO!

Pri opravijanju rezalnih del vedno pritrdite
SCitnik s sponko za rezanje (16).

Pred uporabo preverite za razpoke,
deformacije ali znake hude obrabe.

/\  OPOZORILO!

Ko uporabljate to zascito za rezanje, lahko
varovalo koluta zmoti obdelovanec, kar
povzroci slab nadzor.

Namestitev (glejte sliko D)
Zascitno varovalo za rezanje potisnite na
zascitno varovalo za brusenje (glej poz.16 in
poz.1, slika A), dokler se ne zaskoéi.

Odstranitev (glej sliko E)

Previdno upognite enega od dveh zaskoénih
kavljev (E-1), dokler zasko¢ni kavelj ne strli
vec iz zas¢itnega roba. Nato odstranite
zascitno varovalo za rezanje in ga odlozite na
stran.

Nastavitev zascitnega varovala
(glej sliko F)

Zascitno varovalo obrnite v Zeleni polozaj,
dokler se ne zaskoci. Za to ni potrebno
nobeno orodje.

Izbira rezalnega koluta

Izbira pravilnega tipa koluta je pomembna

za doseganije najboljsih zmogljivosti Zage.
Izberite kolut glede na aplikacijo in material,
ki ga Zelite rezati. Ce izberete pravi kolut,
boste zagotovili bolj gladek, hitrejsi rez in
podaljsali Zivljenjsko dobo koluta.

Tudi najboljsi rezalni koluti ne bodo
ucinkovito rezali, ¢e ne bodo Cisti in ostri.
Uporaba topega koluta bo moéno obremenila
Zago in povecala nevarnost povratnega
udara. Dodatne kolute imejte pri roki, tako da
imate vedno na voljo ostre kolute.

Vedno skrbno izberite in uporabite rezalne
kolute, ki so priporocljivi za rezani material.
Prepricajte se, da je najmanjSa delovna hitrost
kateregakoli izbranega dodatnega koluta
20.000 /min (RPM) ali veé.

Glejte spodnjo tabelo, da izberete ustrezni
rezalni kolut in nastavite priporo¢eno smer
vrtenja.
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REZALNI KOLUT

NAMENI UPORABE

kolut
[i] oromBA

e je diamant

periferna reza med
segmenti 10 mm, le
z negativnim kotom
nagiba.

Karbidni abrazivni rezalni

segmentiran, je najvedja

Rezanje suhozidov, plastike.

Puscica na kolutu oznacuje EDINO smer,
v katero naj se kolut vrti, ko je orodje

v uporabi. Vedno se prepricajte, da je
izbirnik smeri vrtenja v poloZaju, ki ustreza
smeri vrtenja, oznaceni na kolutu.

Kovinski rezalni kolut

Rezanje jekla, nerjavecega jekla,
nezeleznih materialov.

Rezalni kolut z

(ni prilozen)

diamantnimi plo$¢icami

Rezanje ploséic, keramike, vlaknastega
cementa. Priporocena smer vrtenja:
Puscica na kolutu oznaéuje EDINO smer,
v katero naj se kolut vrti, ko je orodje

v uporabi. Vedno se prepricajte, da je
izbirnik smeri vrtenja v poloZzaju, ki ustreza
smeri vrtenja, oznaceni na kolutu.

Pritrditev in odstranjevanje
kolesa

A OPOZORILO!
Pri delu z rezalnimi koluti namestite scitnik s
sponko za rezanje (16).

Namestitev koluta (glej sliko G in H)

m Odstranite baterijo

m Odcistite vreteno in vse dele, ki jih je treba
namestiti.

m Pritisnite in drzite gumb za zaklepanje
vretena (3)

m S Sesterokotnim klju¢em (10) odvijte vijak
(11) na vretenu (13) v nasprotni smeri
urinega kazalca in odstranite vijak (11) in
zunanjo prirobnico (12).

m Kolut postavite na notranjo prirobnico.

[i] orPomBA

Pri namescanju brusilnega koluta mora strleci

del koluta obrnjen proti notranji prirobnici.

m Znova namestite zunanjo prirobnico (12)
tako, da je potiskana povrsina obrnjena
navzven.

Pritisnite in drZite zaklep vretena (3).

Vijak (11) privijte s Sesterokotnim klju¢em
v smeri urinega kazalca. Priporo¢eni navor
je 5SNm.

Vstavite baterijo.

Vklopite kotni brusilnik (ne da ga zaklenete
v poloZzaj) in ga pustite delovati pribl. 30
sekund. Preverite neravnovesja in vibracije.
Izklopite stroj in odstranite baterijo.

Za odstranitev koluta

Pritisnite in drzite gumb za zaklepanje
vretena (3)

Odlvijte vijak s Sesterokotnim klju¢em in
odstranite vijak in zunanjo prirobnico iz
vretena.

Odstranite kolo.

Nastavek prikljucka za prah

[i]

OPOMBA

Odlprtina za prah je namenjena samo
rezanju ploscic/betona in suhih zidov za
povezavo s sesalnikom za zbiranje prahu. Ne
priporocamo uporabe odprtine za prah za
rezanje kovin.
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m Izberite poloZaj namestitve odprtine za
prah glede na smer vrtenja rezalnega
kolesa (glej sliko J).

m Vstavite odprtino za prah (17) na oba
konca zas¢itnega varovala za rezanje (16),
dokler se ne zaskoci (glej sliko K).

m Namestite $¢itnik s sponko za rezanje (16)
na zascitno varovalo za brusenje (1), glejte
poglavje »Zascitno varovalo«.

m Ce Zelite odstraniti odprtino za prah:
pritisnite zapah zas¢itnega varovala za
rezanje (16) in izvlecite odprtino za prah
(17) (glej sliko L).

Vklop in izklop (glej sliko M in N)
Ce zelite zagnati elektriéno orodje,
potisnite stikalo za vklop/izklop (4) naprej
(korak 1). Za neprekinjeno delovanje ga
nagnite navzdol, dokler se ne zasko¢i
(korak 2).

n Ce zelite izklopiti elektri¢no orodje,
pritisnite zadnji konec stikala za vklop/
izklop in ga sprostite.

[i] orPomBAa
Po odstranitvi baterije se vklopljeno elektricno
orodje ne zaZene.

Predizbira hitrosti (glej sliko P)

N\ OPOZORILO!

Ni priporocljivo prilagajati hitrosti, ko se
vreteno vrti.

Vase orodje je opremljeno s pomnilnisko
funkcijo. Po izklopu orodja se bo ob
naslednjem vklopu orodje vrnilo na prejsnjo
nastavitev.

Pritisnite gumb za izbiro hitrosti (6) za
sprehod skozi §tiri nacine. Z vsakim pritiskom
se hitrost spremeni za eno stopnjo. Spodnja
tabela prikazuje razmerje med hitrostjo
vrtenja in Stevilom diod LED, ki svetijo na nogi
orodja.

Stevilo diod LED

O O Hitrost (RPM)
0000 5000
0000 10000
0000 15000
0000 20000

206

Izbirnik smeri vrtenja (glej sliko
QinR)

Orodje je opremljeno z izbirnikom smeri
vrtenja. Nekatere aplikacije ali dodatki
morda zahtevajo, da orodje deluje naprej ali
vzvratno.

Za rezalno brusenje izberite smer reza, ki
omogoda, da orodje potiskate stran od telesa.
Ko namestite karbidni abrazivni rezalni kolut
ali diamantni kolut, izberite smer vrtenja, ki
ustreza puscici na kolutu.

1. Namestite baterijo.

2. Pritisnite izbirnik smeri vrtenja (8), da
izberete smer. Vsakic, ko pritisnete
izbirnik, se smer vrtenja preklopi. Prizge
se indikator smeri vrtenja (9), ki oznaduje
aktivno smer vrtenja. Ce izberete »F, se
bo rezalni kolut vrtel v nasprotni smeri
urinega kazalca v smeri vrtenja koluta
»F«, oznaéene na varovalu. Ce izberete
»R«, se bo rezalni kolut vrtel v smeri
urinega kazalca v smeri vrtenja koluta
»R«, oznadeni na varovalu.

[i] orPomBA

Indlikator smeri vrtenja se izklopi priblizno 5
minut po sprostitvi stikala za vklop/izklop.

Ko je indikator smeri vrtenja izklopljen, se ob
ponovnem vklopu orodja vrne na nastavitev
nacina naprey.

Medtem ko je indikator smeri vrtenja
vklopljen, bo ohranil trenutno nastavitev
nacina, ko je orodjje ponovno vklopljeno.

Za rezanje imajo koluti, priloZeni temu orodju,
puscice, ki oznacujejo smer, v katero naj se
koluti vrtifo, ko je orodjje v uporabi. Pred
uporabo orodja se prepricajte, da je izbirnik
smeri vrtenja v poloZaju, ki ustreza smeri
vrtenja, oznaceni na kolutu. Kolute brez puscic
lahko upravijate naprej ali nazaj.

/\  OPOZORILO!

Za brusenje z brusilnim kolutom ali
loputnim kolutom je obvezna samo uporaba
standardne (»F«) smeri, da se izognete
poskodbam orodja, ki niso primerna za
uporabo v obratni smeri.

/N  OPOZORILO!
Da bi preprecili poskodbe, pred spremembo
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smeri vrtenja vedno pocakajte, da se orodjje
popolnoma ustavi.

Delovna lu¢ LED (glejte sliko S)
Delovna lucka LED, ki se nahaja v glavi orodja,
bo zasvetila, ko je orodje vklopljeno ali je
pritisnjen gumb za izbiro hitrosti (6) /izbirnik
smeri vrtenja (8) in se bo ugasnil priblizno 10
sekund po izklopu orodja.

Delovna luc¢ka LED (2) bo hitro utripala, ko
sta orodje in/ali baterija preobremenjena ali
pregreta, notranji senzorji pa bodo orodje
izklopili. OdlozZite orodje za nekaj ¢asa ali
orodje in baterijski sklop posebej za nekaj
¢asa postavite na zrak, da se ohladita.
Delovna lu¢ LED (2) bo utripala pocasneje, kar
pomeni, da je stanje napolnjenosti baterije
nizko. Napolnite baterijo.

Ce delovna lu¢ LED (2) ne zasveti, ko vklopite
orodje, ali pa se med delovanjem nenadoma
izklopi, je to lahko posledica notranje
komunikacijske napake. Za pomoc se obrnite
na servisno sluzbo ali pooblas¢eni servisni
center.

Nastavitev kota glave orodja (glej
sliko T1inT2)

Glava orodja se lahko prilagodi na 3 razlicne

delovne polozaje, 0°, -90° in 90°.

m Prepricajte se, da je stikalo za vklop/izklop
v polozaju OFF.

m Odstranite baterijo.

m Medtem ko povlecete gumb za sprostitev
vrtenja (15) do konca, zavrtite glavo orodja
in sprostite gumb.

m Nadaljujte z vrtenjem glave orodja, dokler
se s klikom ne zaskodi na svoje mesto.

Navodila za uporabo
[i] oPomBA

Ko izklopite elektricno orodje, se to nekaj
Casa Se vedno vrti.

Grobo brusenje
/\  OPOZORILO!

Kolutov za rezanje nikoli ne uporabljajte za

grobo brusenye.

m Kot koluta nastavite na 20-40° za najboljso
ucinkovitost rezanja.

m Z zmernim pritiskom premaknite orodje
nazaj in naprej. Posledi¢no obdelovanec ne
bo postal prevec vroc¢ in ne bo razbarvanja,
prav tako ne bodo nastali utori.

Rezanje
VAN OPOZORILO!

Za rezanfe z rezalnimi koluti vedno

uporabljajte scitnik s sponko za rezanje (16).

m Vedno delajte proti teku koluta. V
nasprotnem primeru se lahko orodje vrne
iz reza na nadin, ki je izven nadzora.

m Orodje enakomerno vodite s hitrostjo,
primerno za obdelani material.

= Ne nagibajte, ne uporabljajte prekomerne
sile ali nihajte z ene strani na drugo.

Ce zelite izvedeti vec o izdelkih proizvajalca,

obis¢ite spletno mesto www.flex-tools.com.

VzdrZevanje in nega

VAN OPOZORILO!
Preden pricnete uporabljati elektricno orodjje,
odstranite baterijo.

Vi OPOZORILO!

Ne uporabljajte vodnih tekocih cistilnih

sredistev.

Ciscenje

= Redno distite elektri¢no orodje in resetko
pred rezami ventilatorja. Pogostost
&isc¢enja je odvisna od materiala in trajanja
uporabe.

m S kompresorjem redno spihajte notranjost
ohisja in motor.

Popravila
Popravila lahko izvaja le pooblasceni servisni
center.

Nadomestni deli in nastavki

Za ved informacij o drugih nastavkih, zlasti o
orodjih, si oglejte katalog proizvajalca.

Slike s podrobnostmi in sezname
nadomestnih delov si lahko ogledate na nasi
spletni strani: www.flex-tools.com
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Informacije o odstranjevanju

CE izjava o skladnosti

VAN OPOZORILO!

Onemogocdite uporabo elektricnih orodlj, ki

Jih ne potrebujete vec:

—  baterijska elektricna orodjja tako, da
odstranite baterijo.

Samo drzave EU
Elektri¢nih orodij ne zavrzite med

gospodinjske odpadke!
V skladu z Direktivo EU 2012/19/EU glede
odpadne elektri¢ne in elektronske opreme
in prenosom na drzavno zakonodajo je treba
iztroSena elektri¢na orodja zbirati lo¢eno in jih
reciklirati na okolju prijazen nacin.
Predelava namesto odstranjevanja
med odpadke.
Napravo, nastavke in embalaZo je treba
reciklirati na okolju prijazen nacin. Plasti¢ni
deli so namenjeni reciklazi glede na vrsto
materiala.

AN\ OPOZORILO!

Baterij ne mecite med gospodinjske odpadke,
v vodo ali ogenyj. Ne odpirajte iztrosenih
bateri.

Velja samo za drzave EU:

V skladu z Direktivo 2006/66/ES je treba
okvarjene ali iztroSene baterije reciklirati.

[i] oPomBa
Obrnite se na prodajalca in ga povprasajte
glede moznosti odstranjevanja med odpadke!

Oprostitev odgovornosti

Proizvajalec in njegov predstavnik nista
odgovorna za kakrsno koli Skodo in izgubo
prihodkov zaradi prekinitve poslovanja, ki

ga je povzrodil izdelek oziroma neuporaben
izdelek.

Proizvajalec in njegov predstavnik nista
odgovorna za kakrsno koli Skodo, nastalo
zaradi nepravilne uporabe izdelka ali uporabe
izdelka z izdelki drugih proizvajalcev.
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Na lastno odgovornost izjavljamo, da

je izdelek, opisan v poglavju »Tehnicni
podatki«, skladen z naslednjimi standardi ali
normativnimi dokumenti:

EN 62841 v skladu s predpisi direktiv
2014/30/EU, 2006/42/ES, 2011/65/EU.

Za tehni¢no dokumentacijo je odgovorno
podjetje: FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH, R &
D

Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

V. Mwﬁ iz

Peter Lameli Klaus Peter Weinper
Vodja tehni¢nega Vodja oddelka za
oddelka zagotavljanje kakovosti

01.08.2024; FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr
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Simboluri utilizate in acest
manual

/\  AVERTISMENT!

Implica pericol iminent. Nerespectarea
acesturi avertisment poate duce /a deces sau
la vatamari extrem de grave.

ATENTIE!

Denota o posibild situatie periculoasa.
Nerespectarea acestui avertisment se poate
solda cu vatamare usoard sau cu pagube.

[i] woTA
Denota aplicarea sfaturilor si a informatiilor
importante.

Simboluri marcate pe scula
electrica

\Y Volti

/min Rotatii sau reciprocitati pe minut
(rpm)

M Filet metric

no Turatie de mers in gol

D Diametru

Cititi instructiunile
Simbolul de protectie a ochilor

Nu utilizati dispozitivul de protectie
pentru operatiuni de taiere

Informatii privind eliminarea
dispozitivelor vechi (consultati
pagina 218)!

Pentru siguranta
dumneavoastra

/N AVERTISMENT!

Inainte de a utiliza scula electrica, va rugam sa
cititi urmatoarele:

— aceste instructiuni de utilizare,

— L Instructiunile generale privind siguranta”

privind manijpularea sculelor electrice din
brosura furnizata (brosura nr.: 315.915),
— regulile si regulamentele in vigoare in
prezent pentru prevenirea accidentelor.
Aceasta sculd electrica este de ultima
ord si a fost construita in conformitate cu
reglementarile de siguranta recunoscute.
Insé, pe durata utilizarii, scula electrics poate
constitui un pericol pentru viata si membrele
utilizatorului sau ale unui tert, ori scula
electrica sau alte bunuri pot fi deteriorate.
Mini polizorul unghiular poate fi utilizat numar
— inscopul destinat,
— instare perfectd de functionare.
Defectele care ii afecteaza siguranta trebuie
remediate imediat.

Utilizarea prevazuta

Acest polizor este destinat taierii si
debavurérii metalului, betonului, pietrei,
gresiei, lemnului, materialelor plastice si
materialelor similare fara utilizarea apei.
n timpul taierii trebuie s3 se utilizeze
aparatoarea de protectie pentru taiere.

Instructiuni de siguranta pentru
mini polizor

Instructiuni de siguranta pentru
toate operatiile

Avertismente de siguranta
comune pentru operatiunile de

slefuire grosiera sau taiere:

m Aceasta scula electrica este destinata
sa functioneze ca polizor sau scula
de taiere. Cititi toate instructiunile,
avertizarile de sigurantd, ilustratiile si
specificatiile livrate impreuna cu aceasta
scula electrica. Nerespectarea tuturor
instructiunilor enumerate mai jos se poate
solda cu soc electric, incendiu si/sau
vatamare corporala grava.

m Operatii precum perierea cu sarma,
lustruirea, efectuarea de gauri nu trebuie
efectuate cu aceasta scula electrica.
Operatiile pentru care aceasta sculd nu a
fost conceputa pot prezenta riscuri si pot
provoca accidente.

= Nu transformati aceasta scula electrica
pentru a functiona intr-un mod care
nu este proiectata si specificat in mod
special de catre producatorul sculei. O
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astfel de conversie poate duce la pierderea
controlului si poate provoca vatamari
corporale grave.

Nu utilizati accesorii care nu sunt special
concepute si specificate de producatorul
sculei. Doar pentru ca accesoriul poate fi
atasat la scula dumneavoastra electrica nu
fnseamna ca functionarea in siguranta a
acestuia este asigurata.

Viteza nominala a accesoriului trebuie
sé fie cel putin egala cu viteza maxima
marcata pe scula electrica. Accesoriile
care se rotesc mai repede decat viteza
nominala se pot rupe in bucati si pot fi
aruncate.

Diametrul exterior si grosimea
accesoriului dumneavoastra trebuie

sa se afle in intervalul de capacitate
nominala al sculei electrice. Accesoriile
dimensionate gresit nu pot fi protejate si
controlate adecvat.

Dimensiunile accesoriului de montat
trebuie sa se potriveasca dimensiunilor
hardware-ului de montare al sculei
electrice. Accesoriile care nu se

potrivesc cu dispozitivul de montare al
sculei electrice se vor dezechilibra, vor
vibra excesiv si pot provoca pierderea
controlului.

Nu utilizati un accesoriu defect.

nainte de fiecare utilizare, inspectati
accesoriile, precum discurile abrazive,
pentru depistarea eventualelor
crapaturi, verificati talerul suport
pentru depistarea crapaturilor sau
uzurii excesive, peria metalica pentru
depistarea firelor desprinse sau
crapate. Daca scula sau accesoriul sunt
scapate din mana, inspectati-le pentru
depistarea deteriorarilor sau instalati un
accesoriu nedeteriorat. Dupa inspectare
si instalarea unui accesoriu, pozitionati-
va dumneavoastra si celelalte persoane
prezente in afara planului accesoriului
rotativ si puneti in functiune scula
electrica la turatia maxima de mers

in gol timp de un minut. Accesoriile
deteriorate se vor rupe de obicei in timpul
acestui test.

Utilizati echipamente de protectie
personala. in functie de aplicatie,
utilizati scut de fata sau ochelari de
protectie. Dupa caz, purtati masca de
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praf, protectie auditiva, manusi si sort
de atelier capabil sa opreasca micile
fragmente abrazive sau piese de
prelucrat. Echipamentul de protectie

a ochilor trebuie sa fie capabil sa
opreasca resturile zburatoare generate
de diverse aplicatii. Masca de praf sau
aparatul respirator trebuie sa poata
filtra particulele generate de aplicatia
speciala. Expunerea prelungita la zgomot
de mare intensitate poate provoca
pierderea auzului.

tineti trecatorii la o distanta de siguranta
de zona de lucru. Orice persoana care
intrd in zona de lucru trebuie sa poarte
echipament de protectie personala.
Fragmente din piesa de prelucrat sau
dintr-un accesoriu rupt se pot desprinde
si pot provoca accidente dincolo de zona
imediata de lucru.

Tineti scula electrica de suprafetele

de prindere izolate cand efectuati o
operatie in care accesoriul de taiere
poate intra in contact cu circuite
electrice ascunse sau cu propriul cordon
de alimentare. Accesoriul de aschiere care
intra in contact cu un cablu ,sub tensiune”
poate pune sub tensiune partile metalice
exterioare ale sculei electrice si poate
electrocuta operatorul.

Pozitionati cablul departe de accesoriul
rotativ. Daca pierdeti controlul, cablul
poate fi sectionat sau se poate incélci si
ména sau bratul dumneavoastra pot fi
trase in accesoriul rotativ.

Nu depuneti niciodata scula pe o
suprafata inainte ca accesoriul sa

se opreasca complet. Accesoriul in
rotatie poate prinde suprafata si poate
scoate scula electricad de sub controlul
dumneavoastra.

Nu porniti scula electrica in timp ce o
transportati. Prin contactul accidental cu
accesoriul rotativ se pot agata hainele,
tragandu-se accesoriul catre corpul
dumneavoastra.

Curatati regulat orificiile de ventilatie
ale sculei electrice. Ventilatorul motorului
va trage praful in interiorul carcasei si
acumularea excesiva a metalului pudra
poate cauza pericole electrice.

Nu operati scula electrica in apropierea
materialelor inflamabile. Scanteile pot
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aprinde aceste materiale.

= Nu utilizati accesorii ce necesita agenti
de racire lichizi. Utilizarea apei sau a
altor lichide de racire poate conduce la
electrocutare sau soc electric.

Alte instructiuni de siguranta
pentru toate operatiunile

RECULUL SI AVERTISMENTE
CONEXE:

Reculul este o reactie brusca la prinderea
sau agatarea unui disc in miscare, a unei
placute de suport, a unei perii sau a oricarui
alt accesoriu. Agatarea sau blocarea creeaza
o incetinire rapida a accesoriului rotativ, care
duce la pierderea controlului asupra sculei
electrice, care va fi fortata in directia opusa
rotatiei accesoriului in punctul de blocare.

De exemplu, daca un disc abraziv este agatat

sau blocat de piesa de prelucrat, muchia
discului care patrunde in punctul de agatare
poate sapa in suprafata materialului, ceea
ce va face discul sa urce sau s& sard din
piesa. Discul poate sari fie spre operator, fie
n directia opusa operatorului, in functie de
directia de miscare a discului in punctul de
agatare. Discurile abrazive se pot chiar rupe
n aceste conditii.
Reculul este rezultatul utilizarii
necorespunzatoare a sculei si/sau a
procedurilor sau conditiilor de operare
incorecte si poate fi evitat prin luarea
masurilor de precautie adecvate mentionate
mai jos.
= Mentineti o prindere ferma cu ambele
maini pe scula electrica si pozitionati-
va corpul si bratele pentru a va permite
sa rezistati fortelor de recul. Utilizati

intotdeauna manerul auxiliar, daca este

disponibil, pentru un control maxim
asupra reculului sau a momentului

de torsiune reactiv in timpul pornirii.
Operatorul poate controla momentul de

torsiune reactiv si fortele de recul, daca se

iau masuri de precautie adecvate.
= Nu va plasati niciodata mana in
apropierea accesoriului rotativ.

Accesoriul poate avea un recul peste mana

dumneavoastra.
= Nu va pozitionati corpul in zona in care
se va misca scula electrica daca apare

reculul. Reculul va arunca scula in directia

opusa fatd de miscarea discului abraziv in
punctul de blocare.

m Fiti foarte atent cand prelucrati colturi,
muchii ascutite etc. Evitati balansarea si
agatarea accesoriului. Colturile, muchiile
ascutite sau balansarea au tendinta de
a agata accesoriul rotativ, ducand la
pierderea controlului sau la recul.

= Nu atasati lama de ferastrdu cu lant
pentru sculptura in lemn, o roata
diamantata segmentata cu un spatiu
periferic mai mare de 10 mm sau o
lama de ferastrau dintata. Astfel de
lame creeaza recul frecvent si pierderea
controlului.

Instructiuni suplimentare de
siguranta pentru operatiunile de
slefuire si taiere

Avertismente de siguranta
specifice pentru operatiunile de

slefmre si taiere:
Utlllzatl numai tipurile de discuri
specuflcate pentru scula electrica si
protectia specifica proiectata pentru
discul selectat. Discurile pentru care scula
electrica nu a fost proiectata nu pot fi
protejate in mod adecvat si sunt nesigure.
= Suprafata de polizat a discurilor cu
adancitura centrala trebuie sa fie
montata sub planul buzei de protectie.
O roatd montata necorespunzator, care
trece prin planul buzei de protectie, nu
poate fi protejata in mod corespunzator.

m Aparatoarea trebuie sa fie bine fixata
pe scula electrica si pozitionata pentru
o siguranta maxima, astfel incat sa
fie expusa cat mai putin discul spre
operator. Aparatoarea ajuta la protejarea
operatorului impotriva fragmentelor de
discuri sparte, a contactului accidental cu
discul si a scanteilor care ar putea aprinde
hainele.

m Discurile trebuie utilizate numai pentru
aplicatii specificate. De exemplu: nu
slefuiti cu partea laterala a discului de taiat.
Discurile de taiere abrazive sunt destinate
slefuirii periferice, fortele laterale aplicate
acestor discuri le pot provoca spargerea.
Folositi intotdeauna flanse de roata
nedeteriorate, care au dimensiunea si
forma corecte pentru discul selectat.
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Flansele corespunzatoare ale discurilor
sustin discul, reducand astfel posibilitatea
de rupere a discului. Flansele pentru
discurile de taiere pot fi diferite de flansele
discurilor de slefuit.

= Nu folositi discuri uzate de la scule
electrice mai mari. Discul destinat unei
scule electrice mai mari nu este potrivita
pentru viteza mai mare a unei scule mai
mici si se poate sparge.

m Atunci cand utilizati discuri cu dublu
scop, utilizati intotdeauna protectia
corecta pentru aplicatia efectuata.
Nerespectarea utilizarii corecte a
aparatorii poate sa nu asigure nivelul dorit
de protectie, ceea ce ar putea duce la
vatamari grave.

Instructiuni suplimentare de

siguranta pentru operatiunile de

taiere

Avertismente suplimentare de

siguranta specifice operatiunilor

de taiere:

m Nu ,blocati” discul de taiat si nu aplicati
presiune excesiva. Nu incercati sa faceti
o adancime excesiva de tdiere. Solicitarea
excesiva a discului creste incarcarea si
susceptibilitatea la rasucirea sau agatarea
discului in taietura si posibilitatea de recul
sau rupere a discurilor.

= Nu pozitionati mana in linie cu si in
spatele discurilor care se rotesc. Atunci
cand discul, in punctul de operare, se
indeparteazd de mana dumneavoastr3,
posibilul recul poate propulsa discul care
se invarte si scula electrica direct catre
dumneavoastra.

m Cand discul se intepeneste sau cand
intrerupeti o taietura din orice motiv,
opriti scula electrica si tineti-o nemiscata
pana cand discul se opreste complet. Nu
incercati niciodata sa scoateti discul de
taiat din taietura in timp ce discul este in
miscare, altfel se poate produce un recul.
Investigati si luati masuri corective pentru
a elimina cauza intepenirii discurilor.

= Nu reporniti operatia de taiere in piesa
de prelucrat. Lasati discul sa atinga
viteza maxima si reintroduceti cu grija
in taietura. Discul se poate bloca, se
poate ridica sau se produce un recul daca
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scula electrica este repornita in piesa de
prelucrat.

= Suport panouri sau orice piesa de
prelucrat supradimensionata pentru a
minimiza riscul de ciupit al discurilor
si de recul. Piesele de prelucrat mari au
tendinta de a ceda sub propria greutate.
Suporturile trebuie amplasate sub piesa de
prelucrat in apropierea liniei de taiere si in
apropierea marginii piesei de prelucrat pe
ambele parti ale discului.

m Aveti grija suplimentara atunci cand
faceti o ,tédiere de buzunar” in peretii
existenti sau in alte zone oarbe. Discul
proeminenta poate tdia conductele de gaz
sau apa, cablurile electrice sau obiectele
care pot provoca recul.

m Nu incercati sa faceti taierea curbata.
Suprasolicitarea discului creste sarcina
si predispozitia la rasucirea sau blocarea
discului in timpul taierii, precum si
posibilitatea de recul sau de rupere a
discului, ceea ce poate duce la raniri grave.

Zgomotul si vibratiile

Valorile zgomotului si ale vibratiilor emise au
fost determinate in conformitate cu norma EN
62841. Nivelul sonor A evaluat pentru aceasta
sculd electrica este tipic:

— Nivel de presiune sonora L: 83 dB(A)
— Nivel de putere sonora masurata Ly,:

91 dB(A)
— Incertitudine: K=3dB
Valoarea totala a vibratiilor:
— Valoarea emisiilor a: <2.5m/s’
— Incertitudine: K=1.5m/s

ATENTIE!

Ma3surile indicate se referd la sculele electrice
noi. Utilizarea zilnica duce la modificarea
valorilor de zgomot si vibratii.

[i] w~oTA

Valoarea (valorile) totald (totale) declarata
(declarate) a (ale) vibratiilor si nivelul
declarat al emisiilor de zgomot prezentate
in aceasta fisd informativa au fost masurate
in conformitate cu o metoda de masurare
standardlizata in EN 62841 si pot fi utilizate
pentru a compara un instrument cu altul.
Poate fi utilizat pentru evaluarea preliminara
a expunerii. Nivelul specificat de emisie a
vibratiilor reprezinta principalele aplicatii ale
sculei.
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Cu toate acestea, daca scula este utilizata
pentru diferite aplicatii, cu accesorii de taiere
diferite sau slab intretinute, nivelul emisiilor
de vibratii poate fi diferit.

Acest lucru poate mari semnificativ nivelul de
expunere in cadrul perioadei totale de lucru.
Pentru a face o estimare exacta a nivelului

de expunere la vibratii, este, de asemenea,
necesar sa se tind seama de momentele in
care scula este oprita sau functioneaza, dar nu
este de fapt utilizata.

Acest lucru poate diminua semnificativ nivelul
de expunere in cadrul perioadei totale de
lucru.

Identificati masuri suplimentare de protectie
pentru a proteja operatorul de efectele
vibratiilor precum: intretineti scula si
accesoriile de taiat, pastrati-va mainile calde,
organizati modelele de lucru.

/\  AVERTISMENT:

Emisiile de vibratii si zgomot in timpul utilizarii
efective a sculeri electrice pot fi diferite de
valoarea declarata in care este utilizata scula,
pentru a proteja operatorul, utilizatorul
trebuie sd poarte manusi si protectii pentru
urechi in conditiile reale de utilizare.

ATENTIE!
Furtati antifoane cénd presiunea sonord
depaseste 85 dB(A).

ATENTIE!

Slefuirea grosiera a foilor subtiri de metal sau
a altor structuri usor vibratoare cu o suprafatd
mare poate duce la o emisie totald de
zgomot mult mai mare (pand la 15 dB) decét
valorile de emisie de zgomot declarate. Pe c4t
posibil, aceste piese de prelucrat ar trebui sa
fie impiedicate sa emita sunete prin masuri
adecvate, cum ar fi aplicarea de covoare de
amortizare grele si flexibile. Emisia crescuta
de zgomot trebuie, de asemenea, luata in
considerare atit pentru evaluarea riscului de
expunere la zgomot, cét si pentru selectarea
protectiei auditive adecvate.

Date tehnice

ro
Turagie demers |/ 15000 - 20000
in gol
Tipul de disc Tip 27 & Tip 41
Diametrul
maxim al mm (76
discului
Diametrul
orificiului de mm |10
montare
Grosimea
maxima a mm |4
discului abraziv
Grosimea
maxima a mm  |a
discului de
taiere
Filetul axului M6
Greutate
conform
"Procedurii kg 0.8
EPTA 01/2003"
(fara baterie)
AP 12/2.5
Acumulator 12V |AP 12/4.0
AP 12/5.0
Greutate AP 12/2.5 0.3
acumulator kg AP 12/4.0 (0.4
AP12/5.0 0.4
;I'emperatura de -10~40°C
unctionare
'gempgratura de |_ 50°C
epozitare
Temperatura de 4~40°C
incarcare
Incércator CA12/18,CA 12

NOTA

[i]

Manualele bateriei si ale incarcatorului sunt
furnizate separat. Acestea includ reguli
specifice de siguranta si instructiuni de
utilizare. V& rugam sa consultati manualele
acumulatorilor si ale incarcatorului pentru
reguli de sigurantd si instructiuni de utilizare

detaliate.

Descriere (consultati figura A)

Scula LBE 76 12-EC
Tip Mini polizor
Tensiune vde |12

nominala

Numerele ce indica specificatiile produsului
fac referire la ilustratia masinii de pe pagina

grafica.
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-
.

Aparatoare de protectie pentru slefuire
grosiera

2. Indicator luminos de functionare LED
3. Buton de blocare a axului

4. intrerupitor pornit/oprit

5. Maner

6. Buton de selectare a vitezei

7. Indicator de viteza

8. Selector de sens de rotatie

9. Indicatorul directiei de rotatie

. Cheie hexagonala si depozitare

11. Surub

12. Flansa exterioara

13. Axul

. Flansa interioara

15. Buton de eliberare a rotirii

. Aparatoare de protectie pentru taiere
17. Port pentru praf

18. Disc de taiere abraziv din carbura

. Disc de slefuit

. Disc de taiere metalic (x2)

21. Clema detasabila pentru curea

. Suruburi de fixare

Instructiuni de utilizare
/\  AVERTISMENT!

Scoateti acumulatorul inainte de a executa
vreo operatiune asupra sculer electrice.

Inainte de a porni scula electrica
Despachetati mini polizorul fara fir si verificati
daca nu exista piese lipsa sau deteriorate.

[i] worAd

Bateriile nu sunt incarcate complet in
momentul livrarii. Inainte de prima utilizare,
incarcati complet bateria. Consultati manualul
de instructiuni al incarcatorului.

Instalarea/inlocuirea bateriei

m Introduceti bateria incarcat in scula
electrica pana la auzul unui clic (a se vedea
figura B).

m Pentru a detasa, apasati butonul de
eliberare si scoateti acumulatorul.(a se
vedea figura C).
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ATENTIE!

Cénd dispozitivul nu este utilizat, protejati
bornele acumulatorului. Piesele de metal pot
scurtcircuita bornele; pericol de explozie si
de incendiu!

Aparatoare de protectie
/N  AVERTISMENT!

Utilizati scula numai dacd aparatoarea de
protectie este la locul ei. Utilizati intotdeauna
aparatoarea de protectie prevazuta pentru
discul respectiv!

/N\  AVERTISMENT!
Rotiti aparatoarea de protectie pdna cand
sectiunea inchisd este orientata spre operator.

Aparatoare de protectie pentru
slefuire grosiera (a se vedea
Pos.1, figura A)

Conceput pentru lucrul cu discuri abrazive si
discuri cu clapeta.

/N\  AVERTISMENT!

Atunci cand utilizati aceasta aparatoare
pentru operatiuni de taiere cu discuri abrazive
cu liant, exista un risc crescut de expunere

la scéntei si particule emise, precum si de
expunere la fragmente de disc in cazul
spargerii discului.

/N AVERTISMENT!

Atunci cand utilizati aceastd aparatoare
pentru operatii de taiere si fatetare in beton
sau zidarie, exista un risc crescut de expunere
/a praf si de pierdere a controlului, ceea ce
duce la recul.

Aparatoare de protectie cu clema
pentru taiere (a se vedea Pos.16,
figura A)

Conceput pentru lucrul cu discuri de taiere.

/N\  AVERTISMENT!

Atasati intotdeauna aparatoarea de protectie
cu clemd pentru tarere (16) atunci cand
efectuati lucrari de tarere.

Inainte de utilizare, verificati dacd existd fisuri,
deformari sau semne de uzurd severa.

/\  AVERTISMENT!

Atunci cand utilizati aceastd protectie de
tajere pentru slefuirea frontala, protectia
discului poate interfera cu piesa de prelucrat,
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cauzénd un control deficitar.

Montarea (a se vedea figura D)
Impingeti aparatoarea de protectie pentru
taiere pe aparatoarea de protectie pentru
slefuire grosiera (a se vedea Pos.16 si Pos.1,
figura A) pana cand se prinde.

Demontare (a se vedea figura E)
Indoiti unul dintre cele doua céarlige de
blocare (E-1) cu putina atentie, padna cand
cérligul de blocare nu mai iese in afara din
marginea dispozitivului de protectie. Apoi
scoateti aparatoarea de protectie pentru
taiere si puneti-o deoparte.

Reglarea aparatorii de protectie

(a se vedea figura F)

Rotiti aparatoarea de protectie in pozitia
doritd pana cénd se blocheaza. Nu este
necesara nicio unealta pentru acest lucru.

Selectarea discului de taiere
Selectarea tipului corect de disc este

importanta pentru a obtine cele mai bune
performante de la masina de taiat. Selectati
discul in functie de aplicatie si de materialul
pe care doriti sa il taiati. Alegerea discului
potrivit va va oferi o taiere mai lina si mai
rapida si va prelungi durata de viata a
discului.

Chiar si cele mai bune discuri de taiere nu
vor taia eficient daca nu sunt mentinute
curate si ascutite. Folosirea unui disc tocit
va pune o sarcind mare pe masina de taiat
si va creste pericolul de recul. Pastrati
discuri suplimentare la indeman3, astfel
incat discurile ascutite sa fie intotdeauna
disponibile.

Selectati si utilizati intotdeauna cu atentie
discurile de taiere recomandate pentru
materialul de taiat. Asigurati-va ca viteza
minima de functionare a oricarui disc
accesoriu selectat este de 20.000 /min (RPM)
sau mai mare.

Consultati tabelul de mai jos pentru a selecta
un disc de taiere adecvat si pentru a stabili
directia de rotatie recomandata.

DISC DE TAIERE

APLICATII

carbura

[i] w~oTA

n cazul segmentelor
diamantate, diferenta

segmente este de 10

de inclinare negativ.

Disc de taiere abraziv din

perifericd maxima dintre

mm, numai cu un unghi

Taierea gips carton, plastic.

S&dgeata de pe disc indicd SINGURA
directie in care discul trebuie sa se
roteasca atunci cand scula este utilizata.
Asigurati-va intotdeauna ca selectorul
sensului de rotatie este in pozitia care
corespunde sensului de rotatie marcat pe
disc.

Disc de taiat metale

Taierea otelului, otelului inoxidabil,
materialelor neferoase.

Disc diamantat pentru

furnizat)

taierea placilor (nu este

Taierea placilor, ceramicii, fibro-cimentului.
Sensul de rotatie recomandat: Sdgeata

de pe disc indica SINGURA directie in
care discul trebuie sa se roteasca atunci
cand scula este utilizata. Asigurati-va
intotdeauna ca selectorul sensului de
rotatie este Tn pozitia care corespunde
sensului de rotatie marcat pe disc.
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Atasarea si indepartarea discului
/N\  AVERTISMENT!

Atunci cand lucrati cu discuri de tajere,
montati aparatoarea de protectie cu clema
pentru taiere (16).

Pentru a instala discul (a se vedea
flgurlle Gsi H)

Indepartatl acumulatorul

m Curatati axul si toate piesele care urmeaza
sa fie montate.

m Apasati si mentineti apasat butonul de
blocare a axului (3)

= Cu ajutorul cheii hexagonale (10), slabiti
surubul (11) de pe ax (13) in sens antiorar
si scoateti surubul (11) si flansa exterioara
(12).

m Asezati discul pe flansa interioara.

[i] worAd

La instalarea discului de slefuit, sectiunea

proeminentd a discului trebuie sé fie orientata

spre flansa interioara.

m Reinstalati flansa exterioara (12) cu
suprafata de imprimare orientata spre
exterior.

m Apasati si mentineti apasat butonul de
blocare a axului (3.).

m Strangeti surubul (11) cu cheia hexagonala
n sensul acelor de ceasornic. Cuplul de
torsiune recomandat este de 5 Nm.

= Introduceti acumulatorul.

m Porniti polizorul (fara a-l bloca in pozitie)
si lasati-l in functiune timp de aproximativ
30 de secunde. Verificati daca exista
dezechilibre si vibratii.

= Opriti polizorul si scoateti bateria.

Pentru a scoate discul

m Apaésati si mentineti apasat butonul de
blocare a axului (3)

m Slabiti surubul folosind cheia hexagonala
si scoateti surubul si flansa exterioara de
pe ax.

m Scoateti discul.

Port de praf
[i] word

Portul pentru praf este destinat numai
aplicatiilor de taiere a placilor de gresie/
beton si a gips-cartonului pentru conectarea
la un aspirator pentru colectarea prafului. Nu
recomandam utilizarea portului pentru praf
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pentru aplicatii de taiere a metalelor.

m Selectati pozitia de instalare a portului
de praf in functie de directia de rotatie a
discului de taiere (a se vedea figura J).

m Introduceti portul pentru praf (17) in
oricare capat al aparatorii de protectie
pentru taiere (16) pana cand se prinde (a
se vedea figura K).

m Montati aparatoarea de protectie cu
clema pentru taiere (16) pe aparatoarea
de protectie pentru slefuire grosiera
(1), consultati capitolul "Aparatoare de
protectie".

m Pentru a scoate portul pentru praf: apasati
blocarea aparatorii de protectie pentru
taiere (16) si scoateti portul pentru praf (17)
(a se vedea figura L).

Pornirea si oprirea (a se vedea
Flgura M & N)

Pentru a porni scula electrica, glisati
comutatorul de pornire/oprire (4) in fata
(pasul 1).Pentru functionarea continu3,
inclinati-l in jos péna cand se blocheaza
(pasul 2).

m Pentru a opri scula electric3, apasati
capatul din spate al comutatorului on/off si
eliberati-I.

[i] w~orA
Dupa scoaterea bateriei, scula electrica
pornita nu reporneste.

Preselectarea vitezei (a se vedea
figura P)

/\  AVERTISMENT!

Nu se recomanda reglarea vitezei atunci cand
axul se roteste.

Instrumentul dumneavoastra este echipat

cu o functie de memorie. Dupa oprirea
instrumentului, instrumentul va reveni la
setarea anterioard data viitoare cand este
pornit.

Apaésati butonul de selectare a vitezei (6)
pentru a trece prin patru moduri. Fiecare
apasare modifica viteza cu un nivel. Tabelul
de mai jos arata relatia dintre viteza de rotatie
si numarul de LED-uri care lumineaza pe
piciorul sculei.
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Numarul de LED-uri

O O Viteza (RPM)
0000 s
0000 10000
8080 15000
0000 20000

Selector de directie de rotatie (a

se vedea figura Q & R)

Scula este echipata cu un selector al directiei

de rotatie. Unele aplicatii sau accesorii pot

necesita ca scula sa functioneze inainte sau

Tnapoi.

Pentru slefuirea prin taiere, selectati directia

de taiere care permite indepartarea sculei de

corpul dumneavoastra. La instalarea discului

de taiere abraziv din carbura sau a discului

diamantat, selectati directia de rotatie care

corespunde sagetii de pe disc.

1. Atasati acumulatorul.

2. Apasati selectorul directiei de rotatie
(8) pentru a selecta directia. De fiecare
datd cand apasati selectorul, directia
de rotatie va fi schimbata. Indicatorul
directiei de rotatie (9) se va aprinde
pentru a indica directia activa de rotatie.
Daca alegeti "F", discul de taiere se va
roti in sens invers acelor de ceasornic in
directia de rotatie a discului " F" marcata
pe aparatoarea de protectie. Daca alegeti
"R", discul de taiere se va roti in sensul
acelor de ceasornic in directia de rotatie
a discului "R " marcata pe protectie.

[i] w~oTA

Indlicatorul directiei de rotatie se va stinge la
aproximativ 5 minute dupa ce comutatorul de
pornire/oprire este eliberat.

Dupa ce indicatorul directiei de rotatie este
oprit, acesta va reveni la setarea modului
Inainte atunci cénd scula este pornita din nou.
In timp ce indicatorul directiei de rotatie

este aprins, acesta va pastra setarea modului
curent atunci cdnd scula este pornitd din nou.
Pentru slefuirea prin taiere, discurile furnizate

cu aceasta sculd au sageti care indica directia
in care discurile trebuie sa se roteasca atunci
cénd scula este in uz. Inainte de a utiliza scula,
asigurati-va cd selectorul sensului de rotatie
este in pozitia care corespunde sensului de
rotatie marcat pe disc. Discurile fard sdgeti
pot fi actionate inainte sau inapoi.

/N\  AVERTISMENT!

Pentru slefuirea cu discul de slefuit sau discul
cu roatd cu clapeta, este obligatoriu sa se
utilizeze numari directia standard ("F") inainte,
pentru a evita deteriorarea sculelor, care nu
sunt potrivite pentru utilizarea in sens invers.

/N\  AVERTISMENT!

Pentru a preveni deteriorarea, lasati
intotdeauna discul sa se opreascd complet
inainte de a schimba directia de rotatie.

Lumina de lucru cu LED-uri (a se

vedea figura S)

Lumina de lucru LED, situata in capul sculei,
se aprinde atunci cand scula este pornita

sau cand butonul de selectare a vitezei (6)/
selectorul directiei de rotatie (8) este apasat si
se stinge la aproximativ 10 secunde dupa ce
scula este oprita.

Lumina de lucru cu LED (2) va clipi rapid
cand scula si/ sau acumulatorul devin
supraincarcate sau prea fierbinti, iar senzorii
interni vor opri scula. Asezati scula un timp
sau plasati scula si bateria separat sub fluxul
de aer pentru a le raci.

Lumina de lucru cu LED (2) va clipi mai

incet pentru a indica faptul ca bateria are o
capacitate redusa. Incarcati bateria.

Daca lumina de lucru cu LED (2) nu reuseste
sa se aprinda atunci cand porniti scula sau se
opreste brusc in timpul functionarii, acesta
poate fi cauzat de eroarea de comunicare
interna. Va rugam sa contactati serviciul clienti
sau un centru de service autorizat pentru
asistenta.

Reglarea unghiului capului sculei
(a se vedea figuraT1 & T2)

Capul sculei poate fi reglat in 3 pozitii de

lucru diferite, 0°, -90° si 90°.

m Asigurati-va ca intrerupatorul de pornire/
oprire este in pozitia OFF.

m Indepartati acumulatorul.

m intimp ce trageti in jos butonul de
eliberare a rotirii (15) pana la capat, rotiti

217



ro

LBE 76 12-EC

capul sculei si eliberati butonul.
m Continuati sa rotiti capul sculei pana cand
se blocheaza in pozitie cu un "clic".

Instructiuni de functionare
[i] word

Cénd scula electrica este oprita, scula
continud sd functioneze un timp scurt.

Polizare grosiera
/N\  AVERTISMENT!

Nu folositi niciodata discuri de tajere pentru

slefuirea grosiera.

= Unghiul discului 20-40° pentru cea mai
buna performanta de taiere.

m Aplicand o presiune moderatd, deplasati
unealta inainte si inapoi. Ca urmare, piesa
de prelucrat nu se va incélzi prea tare si nu
va fi decolorata; nici nu vor exista caneluri.

Slefuirea prin taiere
/\  AVERTISMENT!

Pentru taierea cu discuri taietoare, utilizati
intotdeauna aparatoarea de protectie cu
clemd pentru taiere (16).

m Lucrati intotdeauna impotriva mersului
discului. In caz contrar, unealta poate
ricosa din tdietura intr-un mod scapat de
sub control.

m Ghidati sculei in mod uniform la o viteza
adecvata pentru materialul prelucrat.

= Nuinclinati, nu aplicati o forta excesiva si
nu oscilati dintr-o parte in alta.

Pentru informatii suplimentare privind

produsele producatorului, vizitati www.flex-

tools.com.

intretinerea si ingrijirea

/N  AVERTISMENT!
Scoateti acumulatorul inainte de a executa
vreo operatiune asupra sculeri electrice.

/N\  AVERTISMENT!

Nu utilizati agenti de curatare lichizi cu apa.

Curatarea

m Curatati periodic scula electrica si grilajul
situat in fata fantelor de aerisire. Frecventa
curatarii depinde de material si de durata
de utilizare.

m Curatati periodic interiorul carcasei si
motorul cu aer comprimat uscat.
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Reparatii
Reparatiile pot fi efectuate numai de cétre un
centru de service autorizat.

Piese de schimb si accesorii
Pentru alte accesorii, in special scule,
consultati cataloagele producatorului.
Vederea in spatiu si lista pieselor de schimb
pot fi gasite pe pagina noastra de Internet:
www.flex-tools.com

Informatii privind eliminarea

/N AVERTISMENT!

Instructiuni de dezafectare a sculelor electrice

inutilizabile:

— indepartati acumulatorul sculei alimentate
cu acumulator.

Numai pentru tarile UE
ﬁ Nu eliminati sculele electrice impreuna
cu deseurile menajere!
Conform Directivei europene 2012/19/UE
privind echipamentele electrice si electronice
si transpunerea acesteia in legislatia national3,
sculele electrice uzate trebuie colectate
separat si eliminate intr-un mod ecologic.
Recuperarea materiilor prime in loc de
eliminarea acestora.
Dispozitivul, accesoriile si ambalajul trebuie
reciclate intr-un mod ecologic. Componentele
de plastic sunt identificate in vederea reciclarii
n functie de tipul de material.

/\  AVERTISMENT!

Nu aruncati bateriile in gunoiul menajer, apd
sau foc. Nu desfaceti bateriile uzate.

Numai pentru tarile UE:

In conformitate cu Directiva 2006/66/CE,
bateriile defecte sau uzate trebuie reciclate.

[i] w~oTA
Va rugam sa intrebati distribuitorul despre
optiunile privind eliminarea!
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Exonerare de responsabilitate

Producatorul si reprezentantul acestuia

nu sunt responsabili pentru orice paguba

si pierdere de profit suferita ca urmare a
intreruperii activitatii comerciale cauzate de
produs sau de un produs neadecvat.
Producatorul si reprezentantul acestuia

nu sunt responsabili pentru orice paguba
cauzata de utilizarea neadecvata a produsului
sau de utilizarea produsului cu produse de la
alti producatori.

Declaratie de conformitate CE

Declaram pe propria noastra raspundere ca
produsul descris in ,Specificatiile tehnice”
este conform cu urmétoarele standarde sau
documente normative:

EN 62841 in conformitate cu reglementarile
directivelor 2014/30/UE, 2006/42/CE,
2011/65/UE.

Responsabil pentru documentele tehnice:
FLEX - Elektrowerkzeuge GmbH, R & D
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

V. M«ﬁ%@ o~

Peter Lameli Klaus Peter Weinper
Sef tehnic Sef al Departamentului
de Calitate (QD)

01.08.2024; FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr
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CUMBOAM U3NOA3BaHMU B TOBa
PBKOBOACTBO

A TTPEAYTIPEXMSAEHUE!
O3HayaBa HEMOCPEACTBEHA OMACHOCT.
HecnaspaHnero Ha ToBa npeaynpexaeHmue
MOJKe 4a AOBEAE AO CMbPT UAU
UBKNIOYUTENHO TEXKN HAPAHABAHUA.

BHUMAHME!

O3HavyaBa Bb3MOXXHAE OMacHa CUTyaymA.
Hecnaszsaxnero Ha roBa rpeasyripekaeHue
MOXKe Aa AOBEAE AO NE€KO HAPAaHABAHE UAU
MarepPUanHu LYeTu.

[i]  BEAE)XKA

O3Haqa5a TTPUNO’KHU CbBETHU 1 Ba’KHa
uHpopMaLnA.

CuMBOAM BbpPXY
€AEeKTPUUYECKUA UHCTPYMEHT

\ BoaToBe

/MuH.  O6opoTU NAM Bb3BPATHO-
NoCTbMNaTeAHU ABUXKEHUA B MUHYTa
(06/MnH)

M MeTpuuHa pesba

n, CkopocT 6e3 HaToBapBaHe

D AnameTbp

MpoyeTeTe MHCTPYKLUUTE

CUMBOA 3a 3almTa 3a o4ymTte

He nsnoaseanTe 3awmtHmna
npeanasnTeA 3a onepaumm no
oTpA3BaHe

NHdopmauma 3a U3XBbPAAHETO Ha
cTapa MalnHa (Buxk ctpanmua 230)!

3a Bawarta 6e3onacHocT

VAN TPEAYTIPEXSAEHUE!

[lpean 48 U3MOA3BATE EAEKTPUYECKUA
UHCTPYMEHT, MOAA IPOYETETE CAEAHOTO:

—  HAacToAwMTE MHCTPYKLMM 38 yroTpeba,

220

- ,06uure UHCTPYKLMn 3a 6e3onacHocr” 3a
b6opaBeHe C eNeKTPUYECKN MHCTPYMEHTH
B [IPUNOXKEHATa KHUXKA (bpoLuypa N4
315.915),

—  AedicTBalyuTe BaAMAHM MPABHIAG HA
MACTOTO Ha yrnotpeba u perysaummire 3a
NPEAOTBPATABAHE HA 3NOMOAYKH.

TO31 eNEKTPUYECKU NHCTPYMEHT

€ CbBPEeMEeHEH 1 € KOHCTPYMPaH B

CbOTBETCTBUE C [IPUIHATUTE MPABHIAE 33

b6e3onacHocr.

Brvripexu ToBa, Koraro e B yriotpeba,

ENEKTPUYECKUAT MHCTPYMEHT MOXeE Aa

bvA€ onaceH 3a XUBOTA U 34paBETO HA

10TPEOUTENA AU TPETA CTPAHAE, UAM

ENEKTPUYECKUAT MHCTPYMEHT MAU APYra

CO6CTBEHOCT MOrar Aa 6bAaT MOBPEACHM.

Muuy waavigbT MoXe Aa ce M3r10A3Ba CaMo

— 110 ripesHasHayeHme,

— B NepyeKTHO paboTHO CbCTOAHME.

HewnsrnpasHocTi, KouTo HaMaraBat

b6ezornacHocrra, TpAbBa 4a 6vAar

PEMOHTHPaHN HE33a6aBHO.

Ynorpeba no npepHasHauyeHue
Tasu waaidMallmHa e npepHa3HaveHa 3a
pA3aHe 1 rpybo obpaboTBaHe Ha MeTaA,
6eTOH, KaMbK, MAOYKK, ABPBO, MAACTMaca 1
APYrv NOAOBHM MaTepuann 6e3 n3noAsBaHe
Ha Boaa. pu pAsaHe TpAbBa pa ce U3NOA3Ba
3aLMTHUAT NPeAnasnTeA 3a pAsaHe.

MNHcTpykumm 3a 6esonacHocT 3a
MWHM WAand

MHcTpyKuumn 3a 6e3onacHocT 3a
BCUUKM onepauum

O6wm npeaynpexXAeHnA 3a
6e30MacHOCT 3a WAMPOBBYHM

WMAM OTPE3HM onepauum:

s To3M eAeKTPUUYECKU UHCTPYMEHT e
npeaHasHaueH pAa yHKUMOHUPaA KaTo
wAndoBaLy UAU OTPE3EH UHCTPYMEHT.
MpoueTeTe BCUYKU NpeAynpeKAeHUA 3a
6e30nacHOCT, UHCTPYKLUU, UAIOCTPaLIUU
M cneundpuKaumnm NpeAOCTaBEHU C
TO3M eAEKTPUUYECKU UHCTPYMEHT.
Hecna3BaHeTo Ha BCUYKM MHCTPYKLUN
N36pOeHN AOAY MOXKE Ad AOBEAE AO
TOKOB yAap, MoXap U/MAM CEpUO3HO
HapaHsBaHe.
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m C TO3U eAEKTPOUHCTPYMEHT He TpAbBa
Aa ce U3BbPLUBAT onepauum Kato
NoOYMCTBaHE C TeA€HA YeTKa, NOAMpaHe
M pA3aHe Ha OTBOpM.

Onepaunn, 3a KOUTO EAEKTPUYECKUAT
MHCTPYMEHT He e NpeAHasHayeH, Morat
Aa Cb3AaAAT OMACHOCT U Ad MPUYUHAT
HapaHABaHe Ha Xxopa.

= He npeycrpousainTe 1031
€AEeKTPOUHCTPYMEHT Aa paboTtu
Mo Ha4MH, KOMTO He e cneLnanHo
NPOeKTUpPaH U yKasaH oT
NPOU3BOAUTEAA Ha MHCTPYMEHTA.
TakoBa NpeycTPONCTBO MOXE Ad AOBEAE
AO 3aryba Ha ynpaBAeHUE U Aa MPUYUHN
CepVO3HN TEAECHU NMOBPEeAU.

m He nsnoassanTte akcecoapm, KOUTO He
ca cneuuanHoO NPOEKTUPaHU M YKasaHM
OT NPOU3BOAUTEAA HAa MHCTPYMEHTA.
TouHo 3al0TO akcecoapbT He MoXe Aa
6bae 3aKpeneH KbM BallMA eAeKTPUYECKN
VMHCTPYMEHT, TOM He rapaHTupa 6e3onacHa
paborTa.

= HoMuHaAnHaTa cKopocT Ha aKcecoapa
TpA6Ba pa 6bAe HaM-MaAKO paBHa a
MaKCMMaAHaTa CKOPOCT MapKMpaHa Ha
€AeKTPUYECKUA MHCTPYMEHT. Akcecoapu
paboTelm no-6bp30 OT cBOATa HOMUHAAHA
CKOPOCT MOTaT Aa Ce CHYMNAT U PasAeTAT.

= BbHWHMAT AMameTbp M AebeanHarta
Ha BawmA akcecoap Tpabea pa 6baar
B paMKUTe Ha HOMMHAAHMA KanauuTer
Ha BalUA eAeKTPUYECKN UHCTPYMEHT.
HenpaBuaHo opa3mepeHu akcecoapu He
MoraT Aa 6bAaT NOAXOAALLO NpeAnaseHn 1
KOHTPOAMPAHMU.

= MoHTa)KHUTe pasMepM Ha aKcecoapa
Tpa6Ba Aa CbOTBETCTBAT Ha pasmepuTte
Ha MOHTa)XHUTE eA€MEHTH Ha
€AEeKTPNYECKUA UHCTPYMEHT.
Akcecoapu, KOUTO He OTrOBapAT Ha
MOHTa>KHUTE @AEMEHTUN Ha EAEKTPUYECKUA
MHCTPYMEHT, Le paboTaT 6e3 6anaHc, e
BUOPUPAT CUAHO 1 MOTaT Ad MPUYUHAT
3aryba Ha ynpaBAeHue.

= He usnoasesanTte noBpeaeH akcecoap.
Mpean BcAaka ynotpeba nHcneKTtupanrte
aKcecoapa KaTo abpasuBeH ANCK 3a
CTPY>KKM M NYKHaTUHM, NOAAOXKKaTa
3a NYKHaTUHU, OTKbCBaHEe UAM
NpeKoMepHO U3HOCBaHe, TeAeHaTa
YeTKa 3a cBO60AHM NAM NYKHATH TeAOBeE.
AKO eAeKTPUUYECKUAT MHCTPYMEHT

WMAM aKcecoapbT 6bAaT U3NycHaTH,
npoBepeTe rv 3a noBpeaa UAU
MHCTaAMpPaNTe HENOBPEAEH aKcecoap.
ChAep MIHCNEKTUPaHEe U MHCTaAMpaHe
Ha akcecoap 3acTaHeTe HaCTPaHU U
HaKapawWTe OKOAHMTE Aa 3acTaHar
HacTpaHU OT paBHUHaTa Ha BbPTAWMUA
ce aKcecoap U NycHeTe eAeKTpUYecKus
MHCTPYMEHT Ha MaKCMMaAHa CKOPOCT
6e3 HaToBapBaHe 3a eAHa MUHYTa.
MNoBpeaeHUTe akcecoapn 0O6UKHOBEHO
ce cuyynBaT Ha YacCTu MO BpeMe Ha To3un
TECTOB NEPUOA,

MN3nonsBanTe AMMHM NpeANnasHU
cpeactBa. B saBucumocr ot
NPUAOXKEHUETO U3NOA3BaNTE MacKa 3a
AMLe, NpeANasHM OYMAA UAM 3aLLUTHU
CTbKAa. AKO e NOAXOAALLO, HoceTe
NpoTMBOMNpPaxoBa MacKa, NPOTEKTOpM
3a CAyXa, pbKaBULIU U CEpPBU3HA
NPeCcTUAKA, CMOCO6HM Aa cnpaT MaAKMU
abpa3suBHU YacTULM AN PparMeHTH oT
AeTanAa. 3awumraTa Ha oumTe TpsabeBa
Aa € B CbCTOAHME Aa CMIPEe AeTAlMUTE
OTAOMKM, FTeHepUpaHu OT PasAUYHU
npuaoxeHus. Npaxosara Macka naun
pecnupaTopbt Tpabea Aa MoraT Aa
$buATpupart yacTUUUTE, reHepupaHmn

OT KOHKPETHOTO NPUAOXKEHMUE.
MpPOABAXKUTEAHOTO U3AAraHe Ha LyM C
BMCOKa UHTEH3VBHOCT MO>KE Ad MPUYUHU
3aryba Ha cAayxa.

ApbXKTe okoAHUTe Ha 6e3onacHo
pascroaHue oT paboTtHaTta 30Ha. Becekn,
KOWTO BAM3a B paboTHaTa 30Ha, Tpabea
Aa HOCU AMYHA NpeAnasHa eKMNUpPoBKa.
OparMeHTH OT AeTalAa UAWN OT CHYMEeH
aKcecoap MoraT Aa USAETAT U Aa MPUYMHAT
HapaHABaHe U3BbH HEMOCPEeACTBEHaTa
paboTHa 30Ha.

ApbXKTEe eAeKTPUUYECKMA UHCTPYMEHT
caMo 3a UISOAMPAHUTE NOBbPXHOCTU

3a 3axBaljaHe, Korato UsnbAHABaTe
onepaums, NPy KOATO peXXewmnaT
aKcecoap MoXXe Aa BAe€3€ B KOHTaKT
cbc cBoA Kabea. Pexkell akcecoap B
KOHTaKT C KabeA noa HanpeXxeHne MoxKe
Aa NMoCTaBu OTKPUTUTE METaAHM YacTu Mo,
HanpeKeHne 1 Aa NPUYNHU Ha onepaTopa
TOKOB yAap.

MosuunoHupante kabeaa paney or
BbpTALLMA ce akcecoap. AKo 3arybute
ynpaBAeHUE, KabeAabT MoXKe pa bbae
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OTpsA3aH UAM OFOAEH M KMUTKaTa AWM pbKaTa
BU MOraT Aa 6bAaT YyBAEUYEHU OT BbPTALLMA
ce akcecoap.

» Hukora He ocTtaBanTe eAneKTpUYeCKUa
MHCTPYMEHT, AOKaTO aKcecoapbT He e
CNPAA HaMbAHO. BbpTALWMAT ce akcecoap
MO>e Aa 3axBaHe MOBbPXHOCTTA U Ad
N3BaAM OT ypaBAEHME eAeKTpUYeCcKna
WHCTPYMEHT.

n He nyckanre enektpuueckusa
MHCTPYMEHT AOKAaTO ro HOCUTE BCTPaHU
ot ce6e cn. CayyaeH KOHTAKT C BbPTALLMA
ce akcecoap MoXe Aa 3axBaHe 0OAEKAOTO
BM U AQ U3AbPIMA akcecoapa KbM TAAOTO
BU.

n PepoBHO noumncreamnte
BEHTUAALMOHHUTE OTBOPMU Ha
€AEKTPUYECKNA UHCTPYMEHT.
BeHTMAaTOPBT Ha ABUTaTeAd Le yBAEYEe
npaxa B Kopryca 1 NPeKoMepHOTO
HaTpyrnBaHe Ha npaxoobpa3eH MeTan
MOXe Aa MPUYMHU EAEKTPUYECKM
OonacHoCTM.

m He paboreTte c enekTpuueckua
MHCTPYMEHT 6AU30 A0 Bb3NAaMeHAEMMU
MaTepmuanu. lckpu MoraTt Aa 3ananaT Tesu
MaTepuam.

n He nsnoaseanrte akcecoapm, Kouto
M3MCKBaT TEYHU OXAAXKAALUM CPEACTBA.
YnotpebaTta Ha BoAa MAM APYTO TEYHO
OXAQXAALLO CPEACTBO MOXKE Ad AOBEAE AO
yAap OT eAeKTPUYECKU TOK UAU LLIOK.

AOMbAHUTEAHU MHCTPYKLUN
3a 6e30NMacHOCT 3a BCUUKMU
onepauum

OTKAT U CBbP3AHU
MPEAYNPEXAEHUA:

OTKaTbT e BHE3aMnHa peakuma Ha 3awmnaH
VAW 3aCEeAHAA AUCK, MOAAOXKKA, YeTKa

VAW APYT akcecoap. 3almMnBaHeTo UAU
3acApAaHeTo NpUYMHABAT 6bP30 cnupaHe
Ha BbPTALLMA Ce aKkcecoap, KOeTo Ha CBOM
peA NPUYNHABA HEKOHTPOAMpPaHa CcuAa
BbPXY EAEKTPUYECKNA UHCTPYMEHT B
NocoKa NPOTMBOMOAOXHa Ha BbPTEHETO Ha
aKkcecoapa B ToYKaTa Ha 3acApaHe.
HanpuMmep, ako abpa3nBeH AUCK e 3aceaHan
VAU 3aLUMmnaH oT AeTanAa, PbObT Ha AMCKa,
KOWTO MPOHMKBa B TOYKaTa Ha 3aliuneaHe,
MO>Ka Aa C€ BKAWHU B MOBBPXHOCTTA Ha
MaTepma/\a, KOeTo FIpM‘-IMHHBa N3KayBaHe
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Ha AMCKa UAM OTKaT. AUCKDBT MOXe NAU Aa
OTCKO4YM KbM onepartopa, UAn B 06paTHa
MoOCoKa, B 3aBUCUMOCT OT MocoKaTa Ha
ABUXEHNEe Ha ANCKa B TOYKaTa Ha 3alumnBaHe.
A6pa3VIBHI/ITe ANCKOBE MOrart Aa ce cHynAaT
npw Te3n yCAOBUA.

OTKaTbT e pe3yATaT Ha 3noynoTpeba

C eAEKTPUYECKMA MHCTPYMEHTa U/UAK

HernpasuAHU NpoueaAypu AU YCAOBUA Ha

paboTta n Moxke pa 6bae n3berHat Kato ce

B3eMaT NpaBUAHU NMpeanasHnN MepKU, KOUTo

Ca NMoCo4YeHU AOAY.

= ApbXTe 3ApaBO eAeKTPUYECKUA
WHCTPYMEHT, C ABETE CU pPbLie U
pasnoAoXKeTe TaKa CBOETO TAAO U pblie,
4Ye Aa MOXKe Aa ce NPOTUBOMNOCTaBUTE Ha
CMAMUTE Ha oTKaTa. BuHarn nsnoaseante
crnomaraTteAHaTa pbKoxBaTKa, ako e
NnpeAoOCTaBeHa, 3@ MaKCMMaAEH KOHTPOA
npun OTKaT AU peaKkuna Ha BbpTALLUNA
MOMEHT Npun NyckaHe. OnepaTopr MOXXe
Aa KOHTPOAMPa peakumnTe Ha BbpTALLNA
MOMEHT AN CUAUTE Ha OTKaAT, ako 6'bAaT
B3€TU NMpaBUAHU NpeAnasHn MepKu.

m He nocraeante HuKora pbkara cm 6Anso
AO BbpTALY ce akcecoap. AkcecoapbT
MO>Ke Aa OTCKOYM BbpPXY pbKaTa BU.

m He pasnoaaranre TanoTO cn B obaacr,

B KOATO MOXXe Aa HacTbMU OTKaT Ha
@AEKTPUYECKUA UHCTPYMEHT. OTKaTbT
e 3aBbpPTU MHCTPYMEHTa B NOCOKa
o6paTHa Ha ABMXXEHMNETO Ha ANCKa B
TOYKaTa Ha 3acApaHe.

m BbaeTe oco6eHO BHUMaTEAHU, KOrato
paboTute B brAn, BbpXy ocTpu pbboBe
u aop. NU3baresante orckavyaHeTo n
3acApaHeTo Ha akcecoapa. brauv, octpum
pbboBe MAM OTCKayaHe MoraT Aa AoBeAaT
AO 3acApaHe Ha BbpPTALLMA Ce akcecoap
M A2 MPUYUNHAT 3aryba Ha KOHTPOA UAK
OTKar.

m He npukpenBanTe BepuKeH TPMOH 3a
AbpBopesb6a, cerMeHTUpPaH AMaMaHTeH
AMCK c nepudpepHa MEXANHA, NO-TOASIMA
oT 10 mm, namu 3b6eH TpuoH. TakmBa
ocTpueTa Cb3paBaT YeCcTo OoTKaT u 3aryba
Ha ynpaBAeHune.

AONMbAHUTEAHU NHCTPYKLMM 32
6e3onacHOCT Npu onepauum no
wAandaHe U pasaHe

MpeaynpexaeHuns 3a
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6e3onacHocT, cneunPpuUHM 3a
onepauuuTe no waandaHe m

pAasaHe:

= Msnoassanrte caMo Tunoserte
AMNCKOBE, KOUTO ca yKa3aHU 3a BaluuA
€AEKTPOUHCTPYMEHT U cneundpuyHua
npeAnasuTeA, NpeAHasHayeH 3a
nsbpaHmna pmck. Arckose, 3a KOUTO
€AEKTPOUHCTPYMEHTBT HE € MPOEKTUPaH,
He MoraT Aa 6bAaT apeKBaTHO
npeanasBaHun 1 He ca 6e3onacHu.

s LAndoBbUHATa NOBBPXHOCT Ha
NPUTUCHaATUTE B LLEHTbpa AUCKOBE
TpA6Ba Aa ce MOHTUpPa NOA paBHUHaTa
Ha npeanasHUA MaHLWOH. HenpaBuaHo
MOHTUpPaH AUCK, KOMTO ce n3paBa npes
paBHUHaTa Ha NPeANasHUA MaHLLOH, He
MoXe pa 6bae MOAXOAALLO 3aLUTEH.

m [lpeanasureaar Tpabea pa 6bae 3ppaBo
3aKpeneH KbM eAeKTPOMHCTPYMEHTa
M PasnoOAOXKEeH 3a MaKCMMaAHa
6e3onacHOCT, TaKa Ye Harn-MaAKa 4acT ot
AVMCKa Aa € U3AOXKEeHa KbM onepartopa.
Mpeanasuteaat nomara pa ce npeanasu
onepaTopbT OT cYyneHn ¢pparMeHTH
OT AMCKOBE, CAYHaeH KOHTAKT C AUCK U
VCKPU, KOUTO BMXa MOTAU Aa Bb3MAAMEHAT
ApexuTe.

m Auckosete Tpabea aAa ce nsnonsear
caMo 3a yKasaHUTe NMPUAOXKEHMA.
HanpumMep: He waaindaitte cbe
CcTpaHaTa Ha peXeul, AMcK. AbpasnBHuTe
pexeLm AUCKOBe ca NpeAHa3HavYeHn
3a nepudepHo waardaHe, CTpaHUIHUTE
CUAW, MPUAOXKEHN KbM TE3U AUCKOBE,
MoraT Aa rv paspylLuar.

m BuHaru nsnoasesanrte HenoBpeapeHU
¢$AraHUM Ha AMCKOBeTe, KOUTO ca
C NpaBUAHMUA pa3Mep u popmMa 3a
n3bpaHunsa oT Bac AMCK. [1paBuAHUTE
bAaHUM Ha AMCKOBE NOAABPKAT
AMCKa, KaTo Mo TO3M HauyMH HaMaAABaT
Bb3MOXKHOCTTa 3a CYyNnBaHe Ha AMCKa.
DaaHuMTe 33 pexkelLm AMCKoBe MoraT
Aa 6bAAT Pa3AnYHM OT GAaHLMTE 3a
WANPOBBYHUTE AUCKOBE.

m He usnoaseanTte sHoceHu pAnckose oT
NoO-roA€MMN €AEKTPUHECKU MHCTPYMEHTMU.
AVcK, NpepHa3HayveH 3a No-roaaM
@AEKTPOVHCTPYMEHT, HEe € MOAXOAALL,
3a NO-BMCOKaTa CKOPOCT Ha NO-MaAbK
VHCTPYMEHT 1 MOXKe Aa Ce MpbCHe.

m Korarto usnoaseare pAuckoBe c
ABOﬁHO npeAHasuaquue, BMUHarm
U3MNOA3BaWTe NPaBUAHUA NpeAnasUTeAn
3a U3BbPLUBAHOTO NPUAOXKEHUE. AKO He
ce N3MNOA3Ba I'IpaBVIAHMFlT npeAna3|/|TeA,
MO>Xe Aa He ce OCVII'ypVI XXEeAaHOTO HUBO
Ha 3alMTa, KOETO MOXE Aa AOBEAE AO
CepVI03HO HapaHABaHe.

AONBAHUTEAHU UHCTPYKLUMM 32
6e3onacHoOCT Npu onepauum no
pasaHe

AonbAHUTEAHM
npeAynpeXxAeHus 3a
6e3onacHocrT, cneundpuuHmM 3a

onepauuvunTe no pAasaHe:

m He ponyckanTte "sacapaHe" Ha pexxewmsa
AMCK M HE NPUAAranTe NpeKoMepeH
HaTucK. He ce onutBanTte pa paboture
Cc NnpeKoMepHa AbAGouMHa Ha pA3aHe.
lNMpekoMepHOTO HanpeXxeHne Bbpxy
AWCKa yBeAMYaBa HaTOBapBaHETO U
NMOAATAMBOCTTa KbM YCYyKBaHe UAU
3acspaHe Ha AMCKa B paspesa u
Bb3MO>KHOCTTa 3@ OTKAT UAU CHyNBaHe Ha
AMCKa.

n He pasnoaaranre TAA0TO CU B epHa
AMIHMA C U 3aA BbPTALMUA CE AUCK.
KoraTo ANCKbT B MOMeHTa Ha paboTa ce
OTAaAe4YaBa OT TAAOTO BU, Bb3MOXHUAT
OTKaT MO>Ke Ad 3aABMKWN BbPTALLUA ce
AVCK U eAEKTPOUHCTPYMEHTA AUPEKTHO
KbM Bac.

= Korato AMCKbBT e 3acepHan UAUK
Korato npekbcBaTe paspes no
HAKaKBa NPUYMHA, NU3KAIOYETE
€AEKTPOUHCTPYMEHTA U FO APbXKTE
HEMOABMXKEH, AOKaTO AUCKDLT cnpe
HanbAHO. Hunkora He ce onuTBanTe Aa
N3BaAUTE peXKeLLma AUCK OT cpesa, AOKaTo
AVCKDBT € B ABU>KEHWNE, B MPOTUBEH CAyYal
MO>Ke Aa Bb3HUKHe oTKaT. [TpoyyeTe n
npeAnpueMeTe KoOpUrnpaium AencTems, 3a
A2 OTCTPaHUTE NpUYMHaTa 3a 3aCAAAHETO
Ha AMCKa.

n He crapTnpaiTe oTHOBO onepaumsaTa Ha
pasaHe B petamaa. OcTaBeTe AMCKa Ad
AOCTUIHE MbAHA CKOPOCT N BHUMaTEAHO
ro BbBeAeTe OTHOBO B pa3pesa. AUCKbT
MOXKe Aa 3aCeAHe, Ad Ce UBAUTHE UAMU
A2 OTCKOYM, aKO EAEKTPUYECKUAT
WNHCTPYMeHT 6bAe pecTapTupaH B AeTalAa.
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n MoanupanTte naHeAn AN BcaKaKBU
n3BbHrabapuTHu peTanam, 3a pa
cBepeTe A0 MMHMMYM pUCKa OT
3acapaHe U OTKaT Ha AucKa. [onemuTe
AETalAN ca CKAOHHU Aa Ce MPoBUCBaT
noa cobcrTBeHoTo cu Terno. Tpabea aa ce
MOCTaBAT OMOPU MNoA AeTalAa B 6AM30CT
AO AMHUATa Ha pA3aHe U B 6AN30CT A0
pbba Ha peTalina OT ABeTe CTpaHU Ha
AMCKa.

m Bbaete ocob6eHO BHUMaATEAHM,

Korato npasure , AXKob6eH paspes”

B CbLLECTBYBALLM CTEHU UAU APYTU
CAenu 30HM. VI3paBalLnAT ce ANCK
MOXe Aa cpexe Tpbbu 3a ras A Boaa,
eAeKTpUYeCcKUn KabeAan nam npeamMeTn,
KOUTO MoraT Aa MPUYUHAT OTKaT.

n He ce onutBanTe pa usebpLuBate
KPUBOAMHENHO pasaHe. [IpekoMepHOTO
HamnpsAraHe Ha AMCKa yBeAnYaBa
HaToOBapBaHETO M MOAATAMBOCTTA Ha
yCyKBaHe UAM 3aKAMHBaHe Ha AUCKa B
paspesa 1 Bb3MOXKHOCTTa 3a OTKaT UAK
cyyrnBaHe Ha AMCKa, KOeTO MOXKe Aa
AOBEAE AO CEPUO3HU HapaHABaHWUA.

Wym n BU6pauumn

CToMnHoCTUTE Ha WyMa 1 Bubpauuure ce
onpeaeAaT B cboTBeTcTBUE ¢ EN 62841.
HuBoTo Ha WyMa oueHeH no MeToa A Ha
eAeKTPUYECKNA NHCTPYMEHT € OBUKHOBEHO:

— HuBo Ha 3ByKOBO HandAraHe L,,: 83 dB(A)
— HwuBo Ha cuAaTa Ha 3ByKa Lyt 91 dB(A)
— Heonpeaenerocr: K=3dB

O6lua cTorHoCT Ha BUbpauuuTe:
— CTOMHOCT Ha eMucHATa a,: <2.5 M/c”
2
— HeonpeaenerocrT: K=1.5m/c

BHUMAHME!

[TocoyeHuTe nsMepBaHUA ce OTHACAT 3a HOBM
ENEKTPUYECKU MHCTPYMEHTU. ExxeaHeBHaTa
yrnotpeba npnYnHABA MPOMAHA Ha
CTOMHOCTUTE Ha LyMa v Bubpaymure.

[i]  BEAB)KKA

Aernrapupararalure) obuya(n) crosiHocr(u)
Ha BUGPaLMUTE 1 AEKAGPUPAIHOTO HUBO

Ha eMUCHNTE OT LLYM [TOCOYEHH B TO3U
UHPOPMALNOHEH AUCT €3 M3MEPEHM CBINACHO
METOA Ha U3MEPBAHE CTAHAAPTUINPAH

B EN 62841 un moxxe aAa ce M3rMOA3BaT 34
CPaBHABAHE HA EAMH UHCTPYMEHT C APYT.

To MoXe Aa ce M3NOA3Ba 3a NPeABapUTEAHa
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oLeHKa Ha n3aaraHeTo. YKasaHOTO HUBO

Ha BU6pauMn NPeACTaBA OCHOBHUTE
NMPUAOXKEHMA Ha UHCTPYMEHTa.

AKo obaye MHCTPYMEHTDBT Ce U3MOA3Ba 3a
Pa3AVYHU MPUAOXKEHUA, C PASAUYHUN peXKeLn
aKcecoapu AN € AOLLO MOAAbPKAaH, HUBOTO
Ha BUGpauMn MOXKe Aa ce pa3AnyaBa.

ToBa MoXe 3HaUYUTEAHO Ad YBEANYU HUBOTO
Ha nU3AaraHe 3a LeAMA nepunoa Ha paborta.

3a Aa HanpaBWTe TOYHa OLLeHKa Ha HUBOTO
Ha u3AaraHe Ha BUbpauun, Heob6xoAnMMO e
CbLLO AQ B3EMETE NoA BHMMaHWe BpeMeHarTa,
B KOUTO MHCTPYMEHTBT € U3KAIOYEH UAU
paboTn, HO B AECTBUTEAHOCT He ce
N3MoA3Ba.

ToBa MoXe 3Ha4YUTEAHO A@ HaMaAK HUBOTO
Ha M3AaraHe 3a LieAMA Nepuoa Ha pabora.
OnpeaeneTte AOMbAHUTEAHU MEPKM 3a
6e3onacHOCT 3a 3allMTa Ha onepartopa oT
edekTUTE Ha BUBpaLMUTE KaTo: MOAAPDBXKKA
Ha MHCTPYMEHTa 1 pexeLlunTe akcecoapu,
NoAAbpXaHe Ha pbLeTe TOMNAW, OpraHM3auma
Ha MoaeAuTe Ha paboTa.

& TPEAYTIPEXMSAEHUE:
BubpavmnoHHUTe U1 LLYyMOBUTE EMUCUU 10
BpeMme Ha A VICTBUTEAHATA yrnoTpeba Ha
ENEKTPUHECKUA MHCTPYMEHT MOXKE Ad CE
PasAnyYaBa ot AeKknapuparara croviHocr. C
LeA Aa ce 3aLnTu oneparopa, noTpebuTenar
TPA6BA AQ HOCH PBKaBULM 11 aHTUPOHM B
AEVICTBUTEAHN YCAOBUA Ha paboTa.

BHUMAHME!
Hocere aHTngdoHu rpu 38yKoBO HarAraHe
Han 85 dB(A).

BHUMAHME!

LinavigaHero Ha TbHKU METAAHMU AUCTOBE
UAU APYIU AECHO BUGPUPALLN CTRYKTYPU

C FOAAMA MOBBPXHOCT MOXKE Ad AOBEAE A0
obuya 1yMoBa eMUCHUA, KOATO e MHOIO I10-
Bucoka (40 15 dB) or o6aBeHuTe CTONHOCTHU
Ha WWymMoBarta eMucua. Takusa Aetaviav
TPA6BAE, AOKOAKOTO € Bb3MOXXHO, Ad

6bAAT IPEANAZEHM OT U3NBYBAHE HA 3BYK
Ype3 IOAXOAALLN MEPKM, KATO HAIPHUMEP
[1OCTaBAHE Ha TEXXKMU MbBKABU MMOMADbLYALLM
noanoxku. llosuwerHara twymoBa emucus
CbLYO TPAOBA Aa C€ B3€ME MPEABNA KAKTO
1Py OLEHKATa Ha PUCKa OT EKCIIO3NUMA HA
LIyM, TaKa U rpm M360pa Ha MOAXOAALLYA
3awnTa Ha cAyxa.
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TexHU4YecKn paHHU

WNHcTpyMeHT LBE 76 12-EC
Tun MuHu waand
HomuHanHo vde |12
HanpexeHune
Cropoct6es |, 15000 - 20000
HaToBapBaHe
Pasmep Ha Tun 27 ntnn 41
AMCKa
MakcuManeH
AnameTbp Ha MM |76
AMCKa
AnameTbp Ha
MOHTaKHUA MM (10
oTBOpP
MakcnManHa
AebeAnHa Ha um |a
WAMOBBYHMA
AVICK
MakcuManHa
AebeAnHa Ha MM |4
OTpe3HUA ANCK
Pesba Ha Mé
WNUHAEAS
Terao cbraacHo
"Mpoueaypa
EPTA 01/2003" |*7 |08
(6e3 baTepun)
AP 12/2.5
batepus 12V |AP 12/4.0
AP 12/5.0
Terro Ha AP 12/25 0.3
Kr AP 12/4.0 0.4
barepuara AP12/5.0 |0.4
PaboTHa o
TemnepaTtypa -10~40°C
Temnepatypa °
Ha CbXpPaHeHue <50°C
TemnepaTtypa —AN°
Ha 3apeXAaHe 4~40°C
3apaato CA12/18,CA 12
YCTPOWCTBO

[i]  BEAEXKA

PbKkoBoAcTBarta 3a aKkyMyAaropHara barepus
U 3aPAAHOTO YCTPOUCTBO CE MPEAOCTABAT
OTAEANHO. Te BKkAtOYBAT CﬂeL{M¢M'~IHI/I rpasvina

3a 6€30M1acHOCT U MHCTPYKLNM 3a pabora. 3a
npaBuAata 3a 6€30MacHOCT 1 1oApPObHUTe
UHCTPYKUMM 38 paboTta ce o6bpHETE KbM
PBKOBOACTBATAa Ha aKyMyAaTOpHAaTa barepus
Y 3aPAAHOTO YCTPOUCTBO.

Mperaea (Buxx ¢purypa A)

M3bpoaBaHeTO Ha XapaKTePUCTUKUTE Ha
NpoAyKTa ce OTHacA 3a UAIOCTPaUMATa Ha
MallnHaTa Ha rpaduyHaTa cTpaHuua.

1. 3awwmTeH npeanasuTea 3a waandaHe

LED paboTHa cBeTAMHa

ByTOH 3a 3aKAlIOuBaHe Ha WNUHAEAA

KAtlou 3a BKAlOUBaHEe/U3KAIOUBaHE

PbkoxBaTka

ByToH 3a ns6éop Ha ckopocTt

Nupunkartop 3a ckopoctTa

CeneKTop 3a NocoKaTa Ha BbpTeHe

NHaunKaTop 3a nocokaTa Ha BbpTeHe

0. LllecTocTEHEH KAIOY U OTAEAEHME 3a
CbXpaHeHue

11. BuHT 32 3aBUHTBaHe

12. BuHuweH ¢paaHey,

13. WinunHaen

14. BbTpelweH ¢pnaHew

15. ByTtoH 3a ocBo6oXXpaBaHe Ha

BbpPTEHETO

16. 3awmTeH NpeanasuTeA 3a psasaHe

17. OTBOp 3a Npax

18. Kap6uaeH abpasuBeH ANCK 3a pA3aHe

19. WandoebueH AnCcK

20. Auck 3a psAzaHe Ha MeTaA (x2)

21. CHemauwa ce ckob6a 3a KOAaH

22. 3aKpenBaly BUHT

S9N URE®LN

NHcTpyKkunm 3a ynotpeba

A TPEAYTIPEIXKAEHUE!
OrcrpaHeTe 6arepuAaTa npeau Aa N3BbPLINTE
KaKBaTo m 4a 6UNO paboTa 110 EAEKTPHUYECKUA
UHCTPYMEHT.

Mpean BKAIOUBaHEe Ha

eAeKTpUYecKu s ypea,
PazonakoBariTe 6€3>KNUYHNA MUHU WA
1 NpoBepeTe AaAN HAMa AUMCBALLM UAK
NoBpeAEHM YacTu.
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[i] BEAE)KKA

barepuure He ca HaNbAHO 3apeAeHu rpu
Aocraskara. [lpean nvpBara yrnorpeba
3apesere HarbAHo batepuure. Buxre
PBKOBOACTBOTO 3a pabora Ha 3apAAHOTO
ycrpovricrso.

MocraBaHe/3aMAHa Ha 6aTepusATa

m HaTtucHete 3apeseHata 6atepua B
E€AEKTPUYECKMNA NHCTPYMEHT, AOKaTO
WwpaKkHe Ha MAcTo (BU>KTe durypa B).

m 3a oTcTpaHABaHe HaTucHeTe 6yToHa 3a
ocBoboxpaaBaHe u nspbpnante 6atepuarta
(erxTe purypa C).

BHUMAHMUE!

Koraro ycrporictBoro He e B yrnoTpeba,
3anTeTe KOHTAKTUTE Ha 6ATEPUATA.
CBO6OAHM METANHM YACTU MOraT Aa CBbPXKAT
Ha KbCO KOHTaKTUTE, Aa MPUYHHAT EKCIINO3UA
v noxap!

3awmTeH npeanasmuTeAa
AN\ TTPEAYTIPEMMAEHUE!

UI3rnonsBavite MHCTPYMEHTa caMo aKo
3aLNTHUAT MPEANAsNTEN e nocTaseH. Buraru
M3M10A3BaUTE 3aLUNTHUA MIPEATASUTEAN,
1PEeABUAEH 3a CbOTBETHNA ANCK!

A TTPEAYTIPEXMSAEHUE!
3aBbprere 3aLnTHUA MPEANasnTeN TaKa,
4e 3aTBOPeHara 4acr 4a e 0O6bpHaTa KbM
oneparopa.

3awuTteH n peAnasuUTeA 3a

wAaandane (BXK. Mos.1, purypa A)
MpeaHasHayeH e 3a paboTa ¢ WANGOBBLYHM
ANCKOBE U AUCKOBE C AaMeAn.

A TTPEAYTIPEXKAEHUE!

Koraro nsnonssare ro3u rpeanasnTen

3a onepaymu 1o pA3aHe cbC CBbP3aHMU
abpasnBHU AMCKOBE, CbLYECTBYBA MOBULLIEH
PUCK OT M3NaraHe Ha Bb3AEMCTBUETO Ha
U3IYCKaHN UCKPU 1 YaCTHULM, KAKTO U OT
U3NAraHe Ha Bb3AEVICTBUETO HA parMeHT
OT AMCKAa B CAYHYasi Ha MPbCKaHE Ha AMCKA.

Vi TNPEAYTIPEXSAEHUE!

Koraro n3noAsBarte To3u rpeAnasnTen 3a
ornepauynn 1o oTpPA3BaHe 1 YeaHa obpaboTka
Ha 6eTOH UAM 3UAaPHA, CLYECTBYBA TOBULLEH
PYUCK OT U3AaraHe Ha rnpax u 3aryba Ha
KOHTPOA, KOETO BOAM A0 OTKAT.
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3awmuTeH npeAnasuTeA C WMnkKa
3a pssaHe (BukrTe M03.16,
¢urypa A)

MpeaHasHauyeH 3a paboTa ¢ pexkeLm
AMWCKOBE.

A TPEAYTIPEXSAEHUE!

Buraruv nocraBasire 3alynTHUA MIPEANAZNTEN
C wurnka 3a paszaHe (16), koraro ussppuisare
pabora ro pazaHe.

lpesn yrnotpeba nposepere 3a nmyKkHaTHHH,
AePopMaLmm A MPU3HALN HA CUAHO
U3HOCBaHe.

A TTPEAYITIPEXKAEHUE!

Koraro n3rnoaszBare 1o3u MpeAnasnTen 3a
YENHO LNMPOBAHE, MPEANASUTENAT HA ANCKA
MOXKE A3 B3aIMOAEVICTBA C AETANAA U A3
AOBEAE A0 NOLL KOHTPOA.

MocraBsaHe (BXK. purypa D)
HatucHeTe 3awmTHUA NpeanasnTeA 3a pasaHe
BbPXY 3aLUTHMA NPEANasuTeA 3a waaripaHe
(B>%. n03.16 1 nos.1, purypa A), pookaTo ce
3axBaHe.

MpemaxBaHe (Bx. dpurypa E)
OrbHeTe MaAKo BHMMaTEAHO epHaTa OT ABeTe
KyKu 3a 3aKkatouBaHe (E-1), pookaTo KyKaTa

3a 3aKAIOYBaHE He 3aMoyHe Aa ce U3paBa oT
pbba Ha npeanasnteaa. Caea ToBa cBaneTe
3alMTHUA NPEeANasnTeA 3a pasaHe 1 ro
ocTaBeTe HacTpaHa.

PeryAM paHe Ha 3aluTHUNA

npeanasuteAa (BX. ¢urypa F)
3aBbpTeTe 3alNTHUA NPEANAsUTEA B
»KeAaHaTa no3uums, AokaTto ce pukcupa. 3a
TOBa He € HEOBXOAMM NHCTPYMEHT.

MN360p Ha pexeLly AUCK

M360pbT Ha NPaBUAHMA TUN AUCK €

BaXkeH 3a NocTuraHe Ha Han-pobpaTa
NPOU3BOAUTEAHOCT Ha TpuoHa. MisbepeTe
AMCKa B 3aBUCUMOCT OT MPUAO>KEHNETO

M MaTepuana, KOWTO NCKaTe Aa pexxeTe.
M360pbT Ha NPaBUAHUA AVCK LLE BU OCUTYPU
Mo-rAaAKo U 6bP30 pA3aHe U LLE YABAXKM
>KMBOTa Ha AMCKa.

Aopwn 1 Han-p06puTe AMCKOBe 3a pAsaHe
HAMa Aa pexkaTt epeKTUBHO, aKo Te He ce
MOAABPXAT YNCTU 1 OCTPU. VI3noa3BaHeTO Ha
ThM AMCK LLle HAaTOBapW TPUOHA U Le YBEAUYN
OMacHOCTTa OT OTKaT. Apb>KTe NoA pbKa
AOMBAHUTEAHU AUCKOBE, TaKa Ye BUHarn Aa
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ca Ha pa3rnoAoXeHne oCTpu AMCKoBe.
BuHaru BHMMaTeAHo nsbupante n
N3MOA3BalTe AMCKOBE 3a pA3aHe, KOUTo
ca npenopbYyaHK 3a pA3aHNA MaTepUaA.
YBeperTe ce, 4Ye MUHMMaAHaTa paboTHa

CKOPOCT Ha BCEKN M36paH AOMbAHUTEAEH
amnck e 20 000 /MuH (06/MUH) nAM NoBeve.
BuxxTe Tabanuata no-poAy, 3a pa nsbepete
MOAXOAALL, PEXKELL AUCK U A3 3aA3AETE
npenopbYMTEAHaTa MOCOKA Ha BbpPTEHeE.

OTPE3EH ANCK

MPUNTOXXEHUSA

KapbupeH abpasuseH
[VCK 3a psizaHe

BENEXKA

aKo e C AnamaHTeHu
cermMeHTH,
MaKCMMasIHOTO
nepudepHo pascrtosiHue
Mexnay cermeHTute e 10
mm, camo ¢ oTpuuaTesieH
bIbJ1 Ha HaKJIoOHa.

PsisaHe Ha runcokapToH, niactmaca.
CrpenkaTta Bbpxy Ancka nokassa CAMO
nocokara, B KosTo TpsibBa Aa ce BbpTU
[AMCKa, KOraTo MHCTPYMEHTDBT Ce U3MoJI3Ba.
BuHaru ce yBepsBaliTe, Ye ceNneKkTopbT 3a
nocokaTa Ha BbPTEHE € B MO3ULMS, KOSITO
CbOTBETCTBa Ha MOCOKaTa Ha BbPTEHeE,
oTbensizaHa BbPXy AMCKa.

D,I/ICK 3a psA3aHe Ha MeTan

Psa3aHe Ha cTomaHa, HepbXaaemMa
CTOMaHa, UBEeTHU MeTanu.

OduamaHTeH aunck 3a
psa3aHe Ha Nnoyku (He e
B KOMMJIeKTa)

PasaHe Ha nnoyku, kepamuka,
¢$unbpoummenT. MpenopbumntenHa nocoka
Ha BbpTeHe: CTpenkaTa BbpXy Ancka
nokaszsa CAMO nocokara, B kosiTo TpsibBa
[la ce BbPTU AMUCKA, KOFaTo MHCTPYMEHTBT
ce unsnonssa. BuHaru ce yBepsaBanTe, ye
CeneKTopbT 3a NocokaTa Ha BbpPTeHe e B
no3unums, KOSTO CbOTBETCTBA Ha NOCcoKaTa
Ha BbpTeHe, oTbenA3aHa BbpXy AMCKa.

MoHTupaHe u AeMOHTUPaHe Ha
AMCKa

VAN

TPEAYTIPEXKAEHUE!

Koraro paborure ¢ pexxeLymn AncKoBe,
[10CTaBETE IPEAINANTENA C LYNITKE 38 PA3AHE

(716).

3a Aa MOHTMpaTe AnCKa (BUXK
clmrypa GuH)

MpemaxHeTe baTepuaTa

MouncreTe WNMHAGAA U BCUYKK HaCTW,
KOWTO L& Ce MOHTMpAT.

HaTtucHeTe 1 3appb>KTe HaTUCHAT ByToHa
3a 3aKAlOYBaHe Ha wnuHaeAa (3)

C noMouwTa Ha LECTOCTEHHUA KAIOY

(10) pasxnabeTe BUHTOBUA BOAT

[i]

(11) Ha wnuHAaea (13) obpaTHo Ha
YacoOBHMKOBATa CTPEAKa u cBaneTe 60ATa
(11) v BbHWHMA daaHew, (12).

MocTaBeTe AMCKa BbpXy BbTPELLHWA GAAHELL.

BENEXKA

Koraro MoHTUpare wAngoBbYHNA AUCK,
U3MBKHAAATa Yacr Ha AMCKa TPAOBa Aa €
06bpHATa KbM BbTPELIHNA PAaHEL.

MoHTupanTe OTHOBO BbHWHUSA GpAaHeL,
(12), kaTo oTnNeyaTaHaTa NOBbPXHOCT €
obbpHaTa HaBbH.

HaTucHeTe 1 3appBbKTE KAOYaAKaTa Ha
wnuHaeAa (3).

3aterHeTe 60oATa (11) c wWecTtocTeHHUsA
KAIOY MO NOCOKa Ha YaCOBHMKOBATa
cTpeAka. [penopbYNTEAHUAT BbPTALL,
MoMeHT e 5 Nm.
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m [locTaBeTe akyMyAaaTopHaTa 6aTepus.

m Bkaoyete waainda (6e3 pa 3akatouBaTe
Ha MACTO) 1 ocTaBeTe wWAarda aa pabotn
3a okono 30 cekyHam. [poBepeTe 3a
AebanaHcu v BUbpaunn.

m Vskaoyerte waaida n nsBapete
baTepuAaTa.

CBansiHe Ha AMCKa

m HaTucHeTe n 3appbXKTe HaTUCHAT ByTOHa
3a 3aKAlOYBaHe Ha WwnuHaeAa (3)

m Pasxaabete 60ATa c noMolTa Ha
LLIECTOCTEHHUSA KAIOY U CBaAneTe BoATa u
BbHLUHUA GAAHEL, OT LINUHAEAA.

m Cpanete pAncka.

OTBop 3a npax
[i] BEAB)KKA

OTBOPBT 34 Ipax e NpesHasHa4yeH camo

3a MPUAOXKEHUA 3a PA3aHE HA MNOYKN/

6ETOH U rNICOKaPTOH, 33 A3 CE CBBPXKE KbM

MPaxocMyKa4yKa 3a cbbupare Ha npax. He

penopvYBamMe U3MOA3BAHETO Ha OTBOPA 33

11Pax 3a MPHAOXKEHNA 38 PAZAHE Ha METAA.

m /I36epeTe nosmumaTa 3a MOHTUpPAHE Ha
OTBOpa 3a NMpax B 3aBUCUMOCT OT NocoKara
Ha BbPTEHE Ha peXKeLma AUCK (BXK.
durypa J).

m Bkapalite otBopa 3a npax (17) B pBaTa
Kpas Ha 3aluMTHUA NpeAnasuTeA 3a pasaHe
(16), aokato ce 3axsaHe (Bx. purypa K).

m MoHTMpanTe NnpeanasnTeAs C LLMnKa 3a
pAsaHe (16) KbM 3aWUTHUA NpeanasnTeA
3a waandare (1), BuxkTe raaea "3awmreH
npeanasutea”.

m 3a A2 M3BapMTe OTBOPA 3a NMpax:
HaTUCHETE KAKOYaAKaTa Ha 3alunUTHUA
npeanasuntea 3a pasaHe (16) n nsabpnante
oTBopa 3a npax (17) (ex. purypa L).

BkAlouBaHe U U3KAIOUBaHe (BX.
¢Mrypa MuN)

3a pa cTapTuparte eAeKTPOMHCTPYMEHTA,
NAB3HETE NPEBKAIOYBATEAA 3@ BKAIOUBaHe/
nsKkAtouBaHe (4) Hanpea, (cTbnka 1). 3a
HenpekbcHaTa paboTa ro HakAoOHeTe
HaAOAY, AOKaTo ce ¢uKcmpa (CTbrka 2).

m 3a A3 U3KAIOYNTE @AeKTPOUHCTPYMEHTA,
HaTMCHeTe 3aAHUA Kpali Ha
NPEeBKAIOYBATEAA 3@ BKAIOYBaHe/
W3KAIOYBAHE U ro OTMnycHeTe.

[i] BEAB)KKA

Ches n3BakaaHe Ha 6aTepPUATa BKAIOYEHUAT
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ENEKTPOUHCTPYMEHT HE Ce PecTapTmpa.

MNpeaBaputeneH nsbop Ha
ckopocrTTa (BXK. purypa P)

& TPEAYTIPEXSAEHUE!

He ce npernopwvyBa aa peryivpare cKopocrTa,
KOraro LNMHAEADBT Ce BBPTH.

BawwmaTt nHcTpyMeHT e o6opyaBaH ¢ GyHKLMA
3a nameT. Caep U3KAIOUYBAHE Ha MHCTPYMEHTA,
WHCTPYMEHTDT e ce BbPHEe KbM NpeauLlHaTa
HacTpoliKa Npu CAeABaLLLOTO My BKAIOYBaHe.
HaTtnckante 6yTtoHa 3a nsbop Ha ckopocT

(6), 3a pa NnpeMUHeTe B LMKbA NPe3 YeTnpuTe
pexuMa. Bcako HaTUCKaHe NPOMEeHsA C eAHO
HWBO BbPTALLMA MOMeHT. TabAanuaTa no-aA0Ay
nokassa B3anMOBPb3KaTa MeXAy CKOpOCTTa
Ha BbpTeHe 1 6poA Ha CBETOANOAUTE, KOUTO
CBETAT Ha KpaKa Ha MHCTPYMeHTa.

BposaT Ha

CBeTOAéI on.wbe CkopocT (06/MUH)
8000 5000

0000 10000

8080 15000

0000 20000

CenekTop 3a nocokarta Ha
BbpTeHe (BX. purypa Q u R)

MHCTpyMeHTbT e 060pyaBaH CbC CEAEKTOP 3a
rnocokaTa Ha BbpTeHe. HAKon npuao>keHna
WAM aKcecoapu MoraTt Aa U3MCKBaT
WHCTPYMEHTBT Aa PaboTu Ha NpeaAeH UAn
3aAEH XOA,.
Mpu wandosaHe c oTpasBaHe nsbepete
rnocokara Ha pA3aHe, KOATO NO3BOAABA
WHCTPYMEHTDBT Aa 6bae n3byTaH paned
oT TAAOTO BU. Korato MoHTUpate
TBbPAOCNAaBeH abpasnBeH OTpeseH AMCK
VAN AMaMaHTeH AUCK, U3bepeTe nocoKaTta Ha
BbpPTEHE, KOATO CbOTBETCTBA Ha CTPEAKaTa
BbPXY AMCKA.

3akpeneTe baTepuAra.

2. HaTtucHeTe ceneKTOpa 3a MOCoKa Ha
BbpTeHe (8), 3a pa n3bepeTe nocokaTa.
Mpw BCAKO HaTWCKaHe Ha ceneKkTopa
nocokarta Ha BbpTeHe ce MPOMEHA.
MHaMKaTOp®T 3a NocokaTa Ha BbpTeHe



LBE 76 12-EC

bg

(9) we ceeTHe, 3a Aa MOKaXke aKTUBHaTa
nocoka Ha BbpTeHe. Ako nsbepete "F",
OTPE3HUAT AUCK LLle ce BbPTHN 06paTHO
Ha YacoBHMKOBaTa CTPeAKa B MocoKaTta
Ha BbpTeHe Ha aucka " F", otbeaasaHa
BbPXY npeanasnTean. Ako nsbepete "R",
OTPE3HUAT AUCK LLLe Ce BbPTM MO NocoKa
Ha YacoBHMKOBaTa CTPeAKa B MocoKaTta
Ha BbpTeHe Ha aucka "R ", otbennasaHa
BbPXY NpeAnasuTeAs.

[i]  BEAEXKA

UIHAnKaTopbT 3@ MOCOKara Ha BbpTeHE ce
UBKNIOYBA MPHUONNSNTEAHO 5 MUHYTH CAEA4,
0CBOOOXKAABAHETO HA MPEBKNOYBATENA 38
BKAIOYBaHEe/N3KAIOYBAHE.

Cheq Kato MHAMKATOPDBT 3@ MOCOKATa Ha
BBPTEHE € U3KAIOYEH, TOM e Ce BbPHE KbM
HacTpovikara 3a pexum “Hanpes ', koraro
UHCTPYMEHTBT 6BAE BKAIOYEH OTHOBO.
AoKaTo MHAMKAaTOPBT 3a 10COKATa Ha
BbPTEHE € BKAIOYEH, TOH 3al1a3Ba TeKyIara
HaCTPOVIKa Ha PEeXXUMa, KOrato UHCTPYMEHTbT
ce BKAOYHM OTHOBO.

3a orpesHo wrarigarHe, npesocTaBeHuTe ¢
TO3U UHCTPYMEHT ANCKOBE UMAT CTPEAKM,
YKasBalym nocokKara, B KOATO TPA6Ba Aa ce
BbPTAT AMCKOBETE, KOraro MHCTPYMEHTbT
ce uznonssa. [lpean g4a 3anoqHere pabora
C UHCTPYMEHTA, Ce YBEPETE, YE CENEKTOPDBT
38 [10COKATa Ha BbPTEHE € B [103MLUMNA, KOATO
CbOTBETCTBA HA [10COKATa HA BbPTEHE,
orbenAsaHa BopXy AncKa. Auckosere 6e3
CTPEAKN MOrart Aa Ce ABUXKAT Harpe4s MAm
HAa3a4.

A TTPEAYTIPEXKAEHUE!

3a wrngosare ¢ LWANGOBbYEH ANCK MAU ANCK
CAGMENU € 38ADAXKUTENHO AG CE U3IMOA3BA
camo craHaapTHarta nocoka ("F"), 3a 4a ce
u3berHe noBpeAa Ha MHCTPYMEHTH, KOUTO

HEe Ca IMOAXOAALLYY 33 N3T0A3BaHE B O6paTHa
10COKa.

A TTPEAYITIPEXKAEHUE!

3a Aa npesorBparuTe noBpesa, BUHarn
ocTaBANTe AMCKA Ad CIIPE HAMTBAHO, MTPEAU A
[POMEHNTE [TIOCOKATA HA BbPTEHE.

LED pabotHa cBeTAMHa (BXK.
durypa S)

PabotHata LED cBeTAMHa, pa3nonoxeHa

B rAaBaTa Ha MHCTPYMEHTa, CBeTBa

Nnpwv BKAIOYBaHE Ha MHCTPYMEHTa AU

npu HaTMcKaHe Ha 6yToHa 3a nsbop Ha
cKkopocT (6)/nocoka Ha BbpTeHe (8) n ce
n3KAtouBa NpnbAnsmuTeaHo 10 cekyHAM caep
M3KAIOYBaHE Ha MHCTPYMEHTa.

LED pa6oTtHaTta cBeTAMHa (2) we mura 6up30,
KOraTo MHCTPYMEHTBT U/MAM aKyMyAaToOpHaTa
6aTepusa ce NPeToBapAT AW CTaHaT

TBbPAE rOpeLUn 1 BbTPELLHUTE CEH30PU

e u3KAloYaT nHcTpymeHTa. OcTaBeTe
VMHCTPYMEHTa 3a U3BECTHO BPEME UAU
rnocraBeTe MHCTPYMEHTa M aKyMyAaTopHaTa
6aTepuna OTAEAHO MNMOA Bb3AYLLIEH NOTOK, 3a A
Ce OXAAAAT.

LED pa6oTtHaTta cBeTAMHa (2) we mMura no-
6aBHO, 3a Aa YKaXke, Ye baTepuATa € C HUCBK
KanauuteT. 3apeaeTe 6aTepuaTa.

Ako LED paboTtHaTa cBeTAMHa (2) He cBeTHe,
KOraTo BKAIOYMTE MHCTPYMEHTA, NAU ce
M3KAIOYM BHE3AMHO NO BPeMe Ha paboTa,
TOBa MOXe Aa € MPUYMHEHO OT BbTpEeLLHa
rpellka B KOMyHUKaumaTa. Moas, cBbprkeTe
ce C OTAEAa 3a O6CAYKBaHe Ha KAUEHTU

VAU C OTOPU3NPAH CEPBU3EH LEHTbP 3a
CcbAeNCTBUE.

PeryAvpaHe Ha brbAa Ha raaBaTa
Ha MHCTpyMeHTa (BXK. ¢purypa T1
nT2)

[AaBaTa Ha MHCTPYMeHTa MOXe Aa ce
peryavpa B 3 pasamyHu paboTHU nosuumm:
0°,-90° n 90°.

m YBeperTe ce, Ye NPEBKAIOYBATEAAT 3a
BKAIOYBaHE/M3KAIOUBaHE € B MOAOXKEHMEe
OFF.

m [lpemaxHeTe baTepusara.

m AokaTto aAbpnaTe HapoAy byToHa
3a ocBoboKAaBaHe Ha BbPTEHeTO
(15) AoKpan, 3aBbpTETE rAaBaTa Ha
MHCTpyMeHTa 1 ocBoboaeTe byToHa.

m [lpoabAKaBanTe poa BbPTUTE FAaBaTa Ha
VHCTPYMeHTa, AOKaTo TA ce duKcupa Ha
MAcTo ¢ "wpakBaHe".

MHcTpykuum 3a ynotpeba
[i] BENEXKKA

Koraro uHCTPYyMeHTbT 6b4e U3KNIOYEH,
LNaVIPBT MPOABAIKABA A3 CE BbPTU 33
Kparko.
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Fpy6o waandaHe
A TTPEAYTIPEXMSAEHUE!

Hukora He u3roA3Bavite pexxeLymn AMCKOBe 3a

rpy6o waasigare.

m brba Ha Ancka 20-40° 3a Hali-p06pa
NPON3BOANTEAHOCT NpU pA3aHe.

m [lpuAaraiku yMepeH HaTUCK, ABMXKETe
WHCTPYMeHTa Hasaa 1 Hanpea. B pesyatar
Ha TOBa AETAlABT HAMA Ad CTaHe TBbPAE
ropety n HAMa Aa MMa obesuBeTABaHe;
HWUTO LLe MMa HAKaKBU kaeboBe.

LWAudoeBaHe c oTpasBaHe
Vi TIPEAYTIPEXSAEHUE!

Koraro paborure c pexxelymn AMCKOBE,
BUHAru rocTaBANTe MPEAnasnTena C LNIKa
3a pAasaHe (16).

m BuHaru paboteTe cpelly xoaa Ha AMCKa.
B npoTuBeH cAyyam MHCTPYMEHTBLT MOXKe
Aa OTCKOYM OT cpe3a MO HEKOHTPOAUPYEM
HauuH.

m HanpaBaaBanTe MHCTpyMeHTa
PaBHOMEPHO CbC CKOPOCT, MOAXOAALLA 33
obpaboTBaHuA MaTepuaA.

m He ce HakAaHANTe, He NpuAarante
NpeKoMepHa CUAa U He ce KAaTeTe oT
eAHa CTpaHa Ha ppyra.

3a AOMbAHUTEAHA MHPOPMaLMA 32

NPOAYKTUTE Ha NPOU3BOAMTEAA OTUAETE Ha

www.flex-tools.com.

MoaApbXKKa M NOAaraHe Ha
rpyXxm

A TTPEAYTIPEXSAEHUE!
OrcrpaHeTe 6arepuAaTa npeau 4a N3BbPLINTE
KaKBaro 1 Aa 6MNO paboTa 1o eNeKTPUYecKusa
UHCTPYMEHT.

VAN TTPEAYIIPEMKAEHUE!
He mnsrnonszsavire reqyHu noymuc TBaLyn
npernaparu ¢ Bo4a.

MouucreaHe

m [louncreanTe eAeKTPUYECKUA UHCTPYMEHT
M pelueTKaTa npea BEHTUAALMOHHUTE
OTBOpPU NepuoAnYHo. Hecrotata Ha
NMouYncTBaHe 3aBUCK OT MaTepurana u
NPOABAXKUTEAHOCTTa Ha paboTa.

m [leproaMyHO U3ayXBaliTe BbTPELIHOCTTA
Ha Kopryca 1 ABUraTeAf CbC CyX CIrbCTEH
Bb3AYX.
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PemoHT

PeMoHTHUTe peiHOCTM TpAbBa Aa ce
M3BbPLLBAT CAMO OT OTOPU3MPAH LIeHTbP 3a
obcAy>KBaHE Ha KAMEHTU.

PesepBHu 4acTu! U aKkcecoapum

3a Apyrv akcecoapu, No KOHKPETHO
WNHCTPYMEHTU, BUXKTE KaTaAo3uTe Ha
NPOVN3BOAUTEAS.

YepTexu B pasranobeH BUA 1 CIMCBUM Ha
pe3epBHUTE YaCTU MOXKETE A HaMepuUTe Ha
HallaTa AOMallHa cTpaHuua:
www.flex-tools.com

NHudopmaumsa 3a usxebpAasHe

& TPEAYTIPEXSAEHUE!
Hanpasere nsAnwwHuTe erekTpuyeckmn
UHCTPYMEHTU HEUITON3BAEMU:

— paborewmre Ha baTepna eNeKTPUYECKHN
UHCTPYMEHTHU Ype3 MpemMaxBaHe Ha
barepuAra.

Camo 3a cTtpanu ot EC

He n3xBbpAanTe enekTpnyeckmn

VHCTPYMEHTU B AOMaKUHCKUTE
oTnaabum!

B cvoTtBeTcTBME C EBpONelicka aAMpeKkTMBa

2012/19/EC 3a oTNapbYyHO eAeKTPUYECKO

N eAeKTPOHHO obopyABaHe N HEeMHOTO

OoTpasfABaHe B HaLMOHAAHUTE 3aKOHU,

N3MOA3BaHUTE EAEKTPUYECKUN UHCTPYMEHTU

TpAabBa pa 6bsaT cbbUpaHM OTAEAHO U

peunKkAnpaHu no cbobpaseH ¢ onasBaHeTo

Ha OKOAHaTa cpeaa HauuH.

Peynkanparite cypoBuHUTE, BMECTO
Aa M U3XBBPAATE HA OTNaAbyYMHTE.

YcTpolicTBa, akcecoapu 1 onakoBKku TpAabea

Aa 6bAaT peLMKAMpPaHM No CbobpaseH ¢

onasBaHeTO Ha OKOAHAaTa CpeAa HauuH.

MaacTtMacoBuTe YacTh ca o603HauveHN 3a

peLrKAMpaHe criopea TUMna Ha MaTepuana.

A TPEAYTIPEXSAEHUE!

He mnsxBbpaaiite 6arepunte B AOMaKUHCKUA
OTIaAbK, OIbH MAU BOAA. He oTBaparite
n3snonzBaHuTe barepuu.

Camo 3a cTpaHu oT EC:

B cvoTtBeTcTBME C AMpeKTMBaA 2006/66/EO
AedeKTHUTE A N3NoA3BaHUTe 6aTepuu
TpAbBa pAa 6bAAT PELMKAMPAHU.

[i]  BEAEXKA
Mons, nonurasvire cBoA Tvprosew 3a
BB3MOXXHOCTUTE 3@ U3XBBPAAHE!
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OcBoboXxpaBaHe oT
OTroBOPHOCT

[Mpon3BoANTEAAT N HeroBUTe NpeACTaBUTEAN
He ca OTrOBOPHM 3a KakBaTo 1 pa 61A0
noBpeAa WAM nNpomnycHaTa nevanba nopaamu
npekbcBaHe Ha paboTaTa NPUYNHEHO OT
NPOAYKTa MAM OT HEU3MOA3BAEM MPOAYKT.
[Mpon3BoANTEAAT N HeroBUTe NpeACTaBUTEAN
He ca OTrOBOPHM 3a KakBaTo 1 pa 61A0
noBpeAa NPUYNHEHa OT HernpaBUAHa
ynoTpeba Ha NpoAyKTa UAM OT ynoTpeba

Ha NPOAYKTa C NPOAYKTU OT APYru
NPOV3BOAUTEAN.

CE Aeknapauums 3a
CbOTBETCTBME

AeknapvpaMe Ha CBOA OTTOBOPHOCT,

Yye NMPOAYKTBLT onucaH B , TexHuyeckmn
cneundurKkaummn” oTroBaps Ha CAEAHUTE
CTaHAAPTU UAN HOPMATUBHU AOKYMEHTH:

EN 62841 B cboTBeTCTBME C peryaaummTe
Ha anpektmnem 2014/30/EC, 2006/42/EO,
2011/65/EC.

OTroBopeH 3a TEXHUYECKUTE AOKYMEHTU:
FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH, R & D
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

V. M«ﬁ%@ L~

Metep Aamean Knaayc MNetep BanHnep

(Peter Lameli) (Klaus Peter Weinper)
TexHUYecKHU HavaAHUK Ha oTaeAa 3a
PBKOBOAUTEA kavectso (QD)

01.08.2024; FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr
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YcnoBHbIe 0603HaueHMs,
MCMOAb3yeMble B AQHHOM
PYKOBOACTBE

Vi TNPEAYTIPEXKAEHUE!
Ob603HaYaET YrpOXKaroLLyIO OaCHOCTb.
HecobaroseHne sToro npeaynpexxaeHns
MOMKET MPUBECTU K CMEPTU MAM OYEHb
CEPbEIHBIM TPABMAM.

BHUMAHME!

Obo3Ha4YaeT noTeHLMarbHO OfacHyro
curyauymro. HecobaroseHmne storo
NPEAYIPEXKAEHUA MOXKET MPUBECTHI K NETKOM
TPaBMeE UAU MTOBPEXKACHIIO UMYLLECTBA.

[i]  IPUMEYAHUE
Obo3HayaeT CoBETHI 110 MPUMEHEHMIO U
BaXKHY'I0 MHPOpMaLMIO.
O603HauyeHmnd Ha

3AEKTPOMUHCTPYMEHTE

B BoAbT

06/MnH  O6opoThbl NAKN BO3BPATHO-
NocTynaTeAbHble ABVXKEHUA B

MUHYTY (06/MUH)

M MeTpuyeckas pesbba
n, CkopocTb paboTbl 6€3 Harpysku
D AnameTp

MpoytnTe NHCTPYKUMIO

VicnoabsyiiTe 3alMTHbIe OUYKM

He ncnoabsymre WNTOK AAA
OTpesHbIX paboT

NHbopmaumsa 06 yTramsaumm
cTaporo yctpouncTsa (cM. cTp. 242)!

NMpaBuaa 6e3onacHocTU

AN\ TIPEAYTIPEMKAEHUE!
[Tepes ncrionrzoBarmnem
INEKTPOUHCTPYMEHTa BHUMATENBHO
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npoyntanite u cobarsanire:

- HacroAaLme NHCTPYKYUU rno
SKCrAyaraymnm;

—  obuyme NHCTPYKLMM 10 TEXHUKE
b6e30racHocTy rpu obpateHun ¢
INEKTPOUHCTPYMEHTAMM B [IPUNAraeMoM
6yknere (6ykner N°315.915);

—  [pasuAa, AeVicTByroumne B paboyeri
30HE 1 MEPBI 110 IPEAOTBPALYEHMIO
HECYACTHBIX CAYYAEB.

ITOT INEKTPOUHCTPYMEHT OTBEYaeT

cambiM COBPEMEHHDIM TPEGOBAHUAM 1

6bIN CKOHCTPYNPOBAH B COOTBETCTBUM

C obLyenpu3HaHHbIMU MPaBuAaMU

b6ezornacHocru.

Tem He MeHee, Py NCIOAb30BaHNN

SNEKTPOUHCTPYMEHT MOXKET IPEACTABAATE

OrMacHOCTb ANA XKU3HU M KOHEYHOCTEV

[10Ab30BATENA MAM TPETbUX AL, Kpome Toro,

SNEKTPOUHCTPYMEHT 1 APYIroe MMyLLEeCTBO

MOIYT 6bITb MOBPEXKAEHDI.

TOYNNbHO-LUAMPOBAANbHBINT MUHUN-CTAHOK

MOXKHO UCIIONb30BAaTb TONLKO:

— 10 Ha3HaYeHMIo;

— B UAEAABHOM pPaboYeM COCTOAHUM.

HeuvicripasHocTy, KOTOpbIE BAUAIOT Ha

6€3011acHOCTb, AOAXHbI ObITb HEMEANEHHO

YCTPaHEHbI.

O6AaacTtb NnpuMeHeHuA

OTa wAnpoBaAbHAA MalLMHa NpeAHa3HayYeHa
AAA PE3KN U YePHOBOW 06paboTKM MeTaAA],
6eToHa, KaMHA, MANTKU, AePEeBa, NAACTUKa 1
NoAObHbIX MaTepranoB 6e3 CNOAb30OBaHUA
BoAbl. [Tpy peske He06X0AMMO MCMOAB30OBaTb
COOTBETCTBYIOLMI LLNTOK.

MHCTPYKI.I,MM no TexXxHukKe
6esonacHocTu npm pabore ¢
TO‘-IVII\bHO-I.IJAVId)OBaAbeIM
MWUHUN-CTAHKOM

MNHcTpyKumm no TexHmke
6e3onacHOCTU AAA BCEX
onepauun

Mepbl NpeAOCTOPOMHOCTH NPpU

wAndoBaHUM U pe3Ke.

m DTOT 3AeKTponpubop npeaHasHayeH
AAA paboTbl B KauecTBe
WANPOBAABHOIO UAM peXxyllero
MHcTpyMeHTa. NpouutanTe
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Bce npaBuaa 6esonacHocTy,
MHCTPYKLUU, UAAIOCTPALIUMN U
cneundpukaumum, npuaaraeMblie K 3ToMy
IAEKTPOMHCTPYMEHTY. HeBbinoAHeHMe
VN3AOXEHHBIX HUXE MHCTPYKLMIA MOXKeT
NPUBECTUN K MOPaKEeHUIO IAEKTPUYECKNM
TOKOM, NoXapy 1 (MAN) TAXKEAbIM TpaBMaM.
C noMowbio AaHHOTO
IAEKTPOMHCTPYMEHTa He CAeAyeT
BbINOAHATb TaKue BUAbI paborT, Kak
OUYMCTKA METAaAAMYECKMMM LLEeTKaMK,
NoAMpPOBaHMe U Bbipe3aHne OTBEPCTUM.
Onepaumnn, AAA KOTOPbIX
9AEKTPOUHCTPYMEHT He MpeAHasHauyeH,
MOTyT CO3AaTb OMaCHYO CUTyaLUio U
NPUBECTU K TPaBMe.

He nbitanitech nepeobopyaoBatb

3TOT 3AEKTPOUHCTPYMEHT AAA paboThl
cnocoboMm, He NpeAyCMOTPEHHbIM

€ero nponsBoAUTEAEM. Takoe
npeobpasoBaHne MOXeT NPUBECTU K
noTtepe KOHTPOAA N Cepbe3HbIM TPaBMaM.
Hukoraa He ncnoabsymnre
NPUHAAAEIKHOCTU, HE U3rOTOBAEHHbIE
WAU He YKasaHHble NPOU3BOAUTEAEM.
Bo3MoXKHOCTb yCTaHOBKM KaKuXx-

AMBO NPUHAANEXHOCTEN Ha AGHHOM
IAEKTPOUHCTPYMEHTE HE rapaHTUpPYeT MX
6e30MacHOro NCNOAb3OBaHUA.
HoMuHaAnbHasA ckopocTtb
NPUHAAAEKHOCTEN AOAXKHA

6bITb NO MeHbLUE Mepe paBHa
MaKCMMaAbHOM CKOPOCTU, yKa3saHHOM Ha
3AEKTPOMHCTPYMeHTe. [TpnHasneKHOCTH,
paboTalome Ha CKOPOCTU Bbllle MX
HOMWHAABHOW, MOTYT PaspyLUNTbCA U
OTAETETb B CTOPOHBbI.

Hapy>XHbii AnaMeTp U TOALMHA
NPUHAAAEIKHOCTEN AOAXKHbDI
COOTBETCTBOBATb NacMOPTHbIM

AaHHbIM 3AEKTPOUHCTPYMeHTa. [Tpun
MNCMOAb30BaHUN HECOOTBETCTBYIOLLMX
NpPUHaAAeXHOCTel He obecneynBaeTcA
HapAeXKalun ypoBeHb 6e3onacHoCTU 1
KOHTPOAA.

Pasmepbl KpenaeHusa
NPUHAAAEIKHOCTEN AOAXKHbDI
COOTBETCTBOBAaTb AETAaAAM Kpenexa
3AEKTPOMHCTPYMeHTa. lNpun
MCMOAb30BaHUM NPUHAAAEXKHOCTEN, He
COOTBETCTBYIOLLMX KPEMeXHbIM 4acTAM
SAEKTPOUHCTPYMEHTa, HapyLuaeTca
6anaHc, BO3HUKaeT YpesMepHada Bubpauusa

1 BO3MO>XKHa MOTEPA KOHTPOAS.
He ncnoabsynre noespexxapeHHble
npuHaaAaeXHocTu. Mepepa, KaXKaAbIM
MCNOAb30OBaHWEM NpoBepbTe
abpasmBHble KPYru Ha oTCyTCTBUE
CKOAOB M TPEeLUH, AUCKU-NOAOLLIBDI

— Ha OTCYTCTBUE TPELLMH U U3HOCA,
NMPOBOAOYHYIO WETKY — Ha OTCYyTCTBUE
NoBpeXXAEHHOM NPOoBOAOKMU. Ecan
MHCTPYMEHT UAU NPUHAAAEIKHOCTb
naaanu, npoBepbTe UX Ha HaAUuYMe
NOBPEXAEHUA UAUN YCTAaHOBUTE
HEMOBPEMAEHHYIO NPUHAAAEIKHOCTb.
MocAe npoBepKU M yCTaHOBKK
NPUHAAAEXKHOCTEN PaCcNOAOKUTECh
BHE NMAOCKOCTU Bpallalolenca Hacaaku
M 3aMyCTUTE SIAEKTPOMUHCTPYMEHT

6e3 Harpyskm Ha MaKCMMaAbHOM
CKOPOCTU B TEYEHME OAHON MUHYTDI.
MoBpexkaeHHbIe MPUHAAAEXKHOCTH, KaK
NPaBUAO, PaspyLIalOTCA B XOAE 3TOrO
NCnblTaHUA.

UcnonbsyinTe cpeacTBa
MHAMBUAYaAbHOM 3aWmThbl. B
3aBUCUMOCTM OT XapaKkTepa paboTbl
WUCNOAb3YMTE 3aLMUTHYIO MacKy MAU
3awmTHbIe ouku. Mpn HeobxoanMocTHn
MUCNOAb3YWTE pecnupaTop, CpeACcTBa
3aWMTbl OPraHoOB CAYXa, NepyaTku u
$apTyK, 3aWwmaoWmn OT MEAKUX
abpasmMBHbIX YacTUL, Kpyra UAmn
3aroTtoBKM. 3almuTa raas AOAXKHa 6biTb
AOCTaTOYHOM NMPOTUB OTAETAIOLMUX
¢$parMeHTOB NPU BBINOAHEHUN
pasAnUHbIX onepaunn. Macka nam
pecnupaTtop AOAXHbI o6ecneunBaTtb
$uabTpaumio yactul, o6pasylowmxca Bo
BpeMs BbIMOAHEHUA COOTBETCTBYIOLMX
onepaunmn. AAMTeAbHOE BO3aeNcTBME
CUABHOTO LLIYMa MOXeT NPUBeCTH K
rnotepe cayxa.

Caepute 3a TeM, UTO6bI NOCTOPOHHUE
AL HAXOAMAUCH Ha 6e3sonacHoOM
paccToaHum oT paboyen 30HbI.
Ka)xabin, KTo HaxoauTca B pabouen
30He, AOAXKEH UCMOAb30BaTh CPEACTBA
MHAMBUAYaAbHOM 3amTbl. DparMeHTs!
3aroTOBKW AU CAOMaHHOW HacasKu MoryT
OTAeTETb U TPaBMUPOBAaTb YEAOBEKA paXKe
3a npepeAaMu paboyen 30HbI.

Mpwun BbinoAHeHMM paborT, B xopae
KOTOPbIX PEXYLUA IAEMEHT MOXeT
KacaTbCA CKPbITOW 3A€KTPONPOBOAKU
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UAn Kabena NUTaHUA, AepKUTe
9AEKTPOMHCTPYMEHT TOABKO 3a
NMOBEPXHOCTU C 3aLUTHbIM NOKPbITUEM.
KacaHune pexyLnuM sneMeHTOM NPOBOAKHK
MoA HanpA>KeHNeM MOXKeT NPUBECTU K
nepeaave HanpPAXXeHNA Ha MeTaAAMYecKue
YacCTU SAEKTPOUHCTPYMEHTa U
nopa’keHuto onepaTopa 3AEKTPUYECKUM
TOKOM.

m Bcerpa aepxurte Kabeab Ha paccTosHMM
OT Bpawjalowenca HacaaKku. [pn notepe
KOHTpOAA KabeAb MOXKeT b6bITb NepepesaH
VAN 3aXBa4eH, a pyKa AU NaAbLibl MOTYT
nonacTb BO BPALLAIOLMNCA MEXaHU3M.

= Hwukoraa He KAnapuTe
IAEKTPOMHCTPYMEHT, MOKa HacapKa He
OCTaHOBUTCA MOAHOCTbIO. Bpaulatowanca
HacapKa MOXKeT 3aLenuTbca 3a
NMOBEPXHOCTb M MOTAHYTb 3a cOboMn
SAEKTPOUHCTPYMEHT, YTO MPUBEAET K
rnoTtepe KOHTPOAA.

m He BKAlOUaNTE 3AEKTPOUHCTPYMEHT,
Koraa aepXxure ero c6oky. [1pu
CAyYallHOM KOHTaKTe BpallatloLancsa
HacaapKa MOXKeT 3aLennTb OASXKAY U
NPUTAHYTb MHCTPYMEHT K TEAY.

n PeryaapHo ounuante BEeHTUAALMOHHDbIE
oTBepcTUA. BeHTnAaaTOp ABUraTens
3acacbiBaeT MblAb BHYTPb Koprnyca 1 npu
Ype3MepHOM HaKOMAEHUM MeTaAAUYECKMNX
YacTUL, BO3MOXXHO NopakeHue
SAEKTPUYECKNM TOKOM.

m He BKAlOuanTe ycTponcreo B6Ausn
roplouymx MaTepmanoB. Vickpbl MoryT
BOCMAAMEHUTb 3TU MaTepPUaAbI.

n He ncnoabsynre npuHaanexHoCTH,
KOTopble TPebyloT XKMAKHUX
oxAapuTeAen. Vicnonb3oBaHMe BOAbI AU
APYTUX OXAQXAGIOLLNX XKUAKOCTEN MOXKET
NPUBECTU K MOPa>KEHMNIO SIAEKTPUYECKUM
TOKOM.

AONOAHUTEABHbIE MHCTPYKLUMN

no TexHuke 6e3onacHoOCTU AAA
BCeX onepauumn

OTAAYA U CBA3AHHBIE C HEN
MEPbI NTPEAOCTOPOXXHOCTM:

Ortpaya npeacTaBAafeT cobom BHE3aMHyo
peakuuio Ha 3aXkaTue UAW 3auenAeHne
BpalLaloLLLEeroca Kpyra, NPOKAaAKY, LLETKN
VAU Atobon ppyron Hacapku. B pesyabTtate
3a)KaTuA AW 3aLEeNAEHNA MPOUCXOANT
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pe3kan ocTaHOBKa BpallatoLenca

HacaAKM, U3-3a YEro B MecTe 3aKAMHUBaHUA

HeynpaBAAEMbIi SAEKTPOUHCTPYMEHT

HauyMHaeT BpallaTbCA B HanpaBAeHUM,

NPOTMBOMOAOXHOM HaMpaBAEHUIO BpaLLeHNA

HacaAKu.

Hanpumep, ecan wandoBanbHbI Kpyr 3a>kaTt

obpabaTbiBaEMO AETAAbIO UAU 3aLLENMUACA

3a Hee, Kpall Kpyra B TOUKe 3a)K1MMa MoXeT

Bpe3aTbCA B MOBEPXHOCTb MaTepuana,

MOCAE Yero Kpyr MoXeT Bpe3aTbcA elle

ray6>ke uAm otckounTb. Kpyr MoxkeT 6biTb

OT6pOLLEH K onepaTopy WA OT Hero, B

3aBUCUMOCTM OT HaNpPaBAEHWUA ABUXKEHNA

Kpyra B TO4Ke TopMoxxeHusa. Kpome Toro, B

AaHHbIX YCAOBUAX abpasunBHbIN KPYr MOXeT

cAOMaTbCA.

OTpava npeacTaBAaaeT cobon pesyabTaT

HenpaBUAbHOIO MCMOAb30BaHUA

WHCTPYMEHTa U (MAM) HecobAoAEHNA

WHCTPYKLUIN NAN YCAOBUI paboTbl.

MpviBeaeHHbIe HUXKe Mepbl

NPeAOCTOPOXKHOCTN MNO3BOAAIOT

NpPeAOTBPaTUTb BO3ZHUKHOBEHNE OTAQUM.

m Kpenko aep>XuTe MUHCTPYMEHT ABYMA
PYKaMM, pacnoAOXXUB TEAO U PYKK
Haubonee yao06HbIM 06pa3oM AAA
peakuumn Ha oTaauvy. [pn HaAnunm
BCMOMOraTeAbHOW PYKOATKN UCMOAb3YITE
ee AAA MOAHOTO KOHTPOAA OTAQYM UAK
KpyTALLero MOMeHTa BO BpeMs 3arnycka.
Mpwn cobalopeHNU npaBuA 6esonacHocTU
onepaTop KOHTPOAMPYET U KPYTALLMIA
MOMEHT, 1 OTAauY.

= Hukorpaa He npubamnikante pyKy K
Bpawalowenca Hacapke. Hacapka Mmoxxket
HaHecTUn yaap no pyke.

m He pacnoaaranrecb B TOM MecTe,

KyAa MOXXeT nepeMecTUTbcA
SAEKTPOMHCTPYMEHT B CAy4ae
otaaum. OTpaua GyseT NPoMcxoAnTb

B HanpaBAEHUW, MPOTUBOMOAOXHOM
ABUVXEHMIO Kpyra B TOYKe 3aLenAeHus.

m ByabTe 0co60 ocTOpPOXKHBbI NpU
o6paboTke yraoB, OCTpbIX KpaeB U T.
A. Onacanitecb OTCKOKOB MAM 3aXKaTusa
HacaAKM. YTAbl, OCTPblE KPOMKU U
OTCKOKM CNOCOBCTBYIOT TOPMOXKEHMIO
Bpallatowemnca HacaaKku, notepe
ynpaBAE€HUA U OTAAYE.

= He noacoeauHANTE K UHCTPYMEHTY
LlenHyIo MUAY AAA A€pPeBa,
CcerMeHTUpPOBaHHbIA aAMa3HbIN KPYr €
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nepu¢epuitHbiM 3a3o0poM 6oablue 10
MM MAU Ae3BUE NMUABI ¢ 3ybuamun. Takue
peKyLme SAEMEHTbI YacTO BbI3blBAlOT
OTA@YY M NOTEPIO KOHTPOAA.

AONOAHUTEABHbIE Mepbl
6e3onacHOCTU Npu WAu$poBaHUMN
M peske

CneuuanbHble Mepbl
NpPeAOCTOPOXHOCTU NpU

wAn$oBaHUM M pe3Ke:

= NcnoAb3ynTe Kpyru TOAbKO Tex
TUMNOB, KOTOPble NPEeAYCMOTPEHbDI
AAA AQHHOTO SAEKTPOMHCTPYMEHTA, a
TaKXe WUTOK, NpeAHa3HaYeHHbIN AAA
Bbl6paHHOro Kpyra. Kpyru, AAa KoTopbix
SAEKTPOUHCTPYMEHT He NpeAHasHaueH,
He MOTYT 6bITb HAAEXKHO OTPaXKAEHbI U
NpeACTaBAAIOT ONacHOCTb B paborTe.

s LAndoBanbHas noBepxHOCTb Kpyra
AOAXKHa 6bITb yCTaHOBAEHA HUXKe
YPOBHA Kpas WwuTKa. HenpaenabHo
YCTaHOBAEHHbIN KPYT, BbICTyMNaloLWMI 3a
Kpal WUTKa, He MOXeT bbITb HAaAEXKHO
3alMLLEH.

s LWKUTOK He0O6X0AUMO HAAEXKHO
NPUKPENUTb K IAEKTPOUHCTPYMEHTY U
YCTaHOBMUTb B MOAOXKEeHUe obecneyeHuns
MaKCMMaAbHOM 3alMUTbI, YTOODI
Kpyr 6bIA MaKCMMaAbHO 3aKpbIT OT
oneparopa. LLintok npeaoTepalyaet
ronaaaHue Ha oneparopa ¢parMeHToB
Kpyra npu ero paspyLueHuu, a Takxe
NpenaTCTByeT CAy4aHOMY KacaHuio
Kpyra v nonaaaHuio NCKp, KOTopble MOTyT
NMOAXKEUb OAEXKAY.

m Kpyru AoAXXHbI MCOAb30OBaTbCA
TOABKO Mo HasHayeHuio. Hanpumep,
HeAb3a WAndoBaTb 60KOBON CTOPOHOM
oTpesHoro Kpyra. AbpasuBHble
OTpe3Hble KPYru npepHasHauyeHbl AAA
nepudepuitHoro wandosaHus. bokosble
CUAbI, AGCTBYIOLME Ha 3TU KPYru, MOTyT
NPUBECTU K UX PaspyLUEHUIO.

m Bcerpa ucnoabsyinte HenoBpeXAEHHbIe
$AaHubI, pasMep n popmMa KOTOpbIX
COOTBETCTBYIOT BbIGpaHHOMY Kpyry.
MpaBunAbHbIE PpAGHLIbI MOAAEP>KMBAIOT KPYT,
CHU>Kas BEPOATHOCTb ero NoAOMKU. DaaHLpb!
AAA OTPE3HBIX KPYrOB MOTYT OTAMYATbCA OT
bAaHUEB LWANPOBAABHBIX KPYrOB.

m He ucnoabsynrte nsHoweHHbIe

KPYru, NnpeAHasHauYeHHble AAA
3AEKTPOMHCTPYMEHTOB 6oAblIero
pasmMepa. Kpyr, npeaHasHavyeHHbIN AAA
MOLLLHOTO MHCTPYMEHTA, HE MOAXOAUT AAA
60Aee CKOPOCTHOrO MaAOrO MHCTPYMeEHTa
N MOXET AOMHYTb.

u [lpn ncnoAb30BaHUMN KPYroB ABOMHOrO
HasHauyeHusA BCeraa UCNOAb3ynTe
WMTOK, COOTBETCTBYIOLMNN
BbINOAHAeMoM pabore. lcnoAb3oBaHne
HEMOAXOAALLErO LINTKa MOXKET He
obecneynTtb TpebyeMblil YPOBEHb 3aLUUThI
M CTaTb NPUYMHOWN CEPbE3HbIX TPABM.

AoOnoAHMTEABbHbIE Mepbl
6e30nacHOCTU NpU pesKe

AoOnNoAHUTEAbHbIe
npepocrepe)xeHus ob
OMacCHOCTU, Kacawouwmeca
onepauun pesKu:

n He BcTaBAANTE OTPE3HOM KpPYT C
YCUAMEM U HE HaXKUMaMNTe Ha Hero
CAULLKOM CUABbHO. He nbiTariTech pesatb
CAMLLIKOM FAy6oKo. MexaHunuyeckoe
nepeHanpaxeHne AUCKa NnosbllLaeT
HarpysKy 1 BepOATHOCTb U3rnba nam
3a)KaTuA AMCKa B pa3pese, a Tak»Ke
BO3MOXHOCTb BO3HUKHOBEHUA OTAAUM U
paspyLueHna AMCKa.

m He ctonTe Ha O AHOM AUHUM C
BpalLalowWmMMCcA KPyrom 1 nosaam Hero.
EcAun Kpyr B MecTe BbINOAHEHUA PaboThl
BpaLLaeTca B HarMpaBA€HUMN OT TeAa
ornepaTopa, BO3MOXHaa oTAaya MOXKeT
HanpaBuUTb GbICTPO BpaLLAIOWWIACA KPYT 1
WHCTPYMEHT B CTOPOHY onepaTopa.

= B cAyuyae 3a)kaTua Kpyra MAM oCTaHOBKM
pe3Ku no Kakon-Am6o npuumHe
BbIKAIOUUTE SAEKTPOUHCTPYMEHT U
AEPXUTe ero HeMOABUXKHO, MOKa Kpyr
He OCTAaHOBMUTCA NOAHOCTbIO. Hukoraa
He MblTaliTeCb U3BAEYb OTPE3HOM KPYT U3
paspesa, NoKa Kpyr ABU>KETCA: BO3MOXHa
oTaaya. OcMoTpuTe MecTo 3a)kaTuna n
NPUMUTE HEOBXOAMMbBIE Mepbl, YTOOBI
YCTPaHUTb MPUYMHY 3aXKaTus.

m He Bo3o6HOBAANTE pe3Ky, Koraa
KpPYyr HaxoAUTCA B 3arotoeke. Aarite
KPYry AOCTUYb MOAHOM CKOPOCTU U
OCTOPOXHO BBeauTe B paspes. Ecan
9AEKTPOUHCTPYMEHT NepesanycKkaeTca B
3aroToBKE, KPYr MOXKET 3aKAMHUTb, MOUTH
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BBEPX UAW Bbl3BaTb OTAAYY.

= 3aKpenute naHeAU UAU
o6pabarbiBaeMble peTanu 6oablioro
pasMmepa, YTo6bl yMEHbLUUTD
BEPOATHOCTb 3a)KaTUA Kpyra uav
BO3HMKHOBEHMA OTAAUMN. 3aroTOBKMU
60ABLIOro pasMepa MOryT NepeKkoCcUTbCA
noa cobcreeHHon Maccon. Heobxoanmo
yCTaHOBUTb OMopbl Noa obpabaTbiBaeMon
AETaAblO PAAOM C AMHMEN pa3pesa n
KpaeM 3aroToBKM ¢ 06eunx CTOpPOH Kpyra.

m ByAbTe npeaeAbHO OCTOPOXHbI NpU
«BbIpe3aHUU» B CTEHE UAU APYrou
cAenom 30He. [Tpoxoaa HacKBO3b, Kpyr
MOXeT Bpe3aTbCA B BOAOMPOBOAHYIO UAU
IAEKTPUYECKYIO AHUIO NAU B OBBEKT,
CrocobHbIV BbI3BaTb OTAAYY.

m He nbiTaviTecb BbINOAHATL
KPUBOAMHENHYIO pe3Ky. MexaHnyeckoe
nepeHanpaAXeHne Kpyra nosblllaeTt
HarpysKy 1 BepOATHOCTb n3rnba nam
3a)KaTuA Kpyra B paspese, a TakxKe
BO3MOXHOCTb BO3HUKHOBEHWNA OTAAYM U
paspyLleHna Kpyra, 4TO MOXKeT NPUBECTU
K cepbe3HoW TpaBMe.

Wym n Bu6paumsa

YpoBHU Wwyma n Bubpaumn 6bian
ornpeAeAeHbl B COOTBETCTBUM CO CTAHAAPTOM
EN 62841. OueHeHHbIN ypoBEHb LIyMa
SAEKTPOUHCTPYMeHTa A 06bI4HO MeeT
cAepytoLLMe 3HAaYEHNA:

— YpoBseHb 3ByKOBOro paBAeHMA L

83 AB (A)
— YpoBeHb 3BYKOBOW MOLLHOCTM Liya:

91 a6 (A)
— [lMorpewHocTb: K=3ab

O6buiee 3Ha4yeHNe BUbpauuu:
— 3HaueHue Bo3aencTBUA a,: <2.5 M/c’
— MorpewHocTb: K=1.5m/c

BHUMAHME!

VYkaszaHHbIE HU3IMEPEHUA OTHOCATCA K HOBbIM
INEKTPOUHCTPYMEHTAM. Exx eqHeBHoe
UCTTONb30OBaHue rprBOANUT K USMEeHEeHUo
3HAYEHU LLIYMaE 1 BUOPpaLMN.

[i]  APUMEYAHUE

YkazaHHbIE B AGHHOM AOKYMEHTE

obuee 3HavyeHne Bnbpaynu v

YpOBEHSD LIYyMa U3MEPEHBI C TOMOLLLIO
CTaHAaPTUINPOBAHHOIO TECTa,
coorsercrByroujero gupextuse EN 62841,
U MOTYT NCMONb30BATLCA ANA CPABHEHMNA
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OAHOIro MHCTPYMEHTA C APYIVM.
3TVI cBepAEeHUMA MOXXHO UCMOAb30BaTb

AAA MPEABapUTEAbHOW OLLEHKU YPOBHA
BO3AENCTBUA. YKasaHHble YPOBHM BMbpaumn
COOTBETCTBYIOT OCHOBHOMY Ha3Ha4YeHUIo
WHCTPYMEHTa.

OAHaKO eCAM MHCTPYMEHT UCMOAb3YyeTCA
AAR APYTUX LIeAeN, C APYTUMHN
NPUHAAAEXKHOCTAMU AU B HEHAAAEXKALLEM
COCTOAHWUU, YPOBEHb BUGpaLMM MOXKeT
OTAMYATLCA.

STO MO>XKET 3Ha4YUTEAbHO MOBbLICUTb YPOBEHb
BO3AEMNCTBMA B TeYEHME BCEro BpeMeHun
paboTbl.

AAA TOYHOW OLEHKM YPOBHA BO3AENCTBMUA
BNOpaLmN HEOBXOAMMO TaK>Ke YUUTbIBaTb
BPEMH, KOrA@ MHCTPYMEHT BbIKAIOYEH NAU
paboTaeT, HO paKTUHECKM HE MCMOABb3YETCA.
3TO MOXKET 3HAYMTEABHO CHU3UTb YPOBEHD
BO3AENCTBUA B TeYEHWNE BCErO BPeMeHU paboTbl.
HeobxoanMo npepycMoTpeTb
AOMOAHUTEAbHbIE CMOCO6bI 3aLUTDI
onepaTtopa OT BO3AEWUCTBUA BUbpaumm,
TaKne Kak 06CAy>KMBaHNE NHCTPYMEHTOB U
NPUHaAAEXHOCTEN, 3alUMTa PYK OT XOAOAR,
opraHusauma pexkuma paboThl.

A TNMPEAYTIPEXMSAEHUE:

PeanbHbIV ypoBeHb BUbPaLMU 1 ypOBEHL
LIYMa SINEKTPOUHCTPYMEHTA MOTYT
OTAMYATbCA OT yKa3aHHbIX B 3aBUCUMOCTU

orT crrocoba ncronb3oBaHnA. B yerax
6€3011acHOCTI 0r1epPaToOP AONXKEH HAAEBATh
1epyYaTku v CPEACTBA 3aLUYUTbl OPraHoB CAYXa
BO BPeMA UCIIOAb30BAHNA YCTPOVCTBA.

BHUMAHME!

MCHOAb.?yﬁ Te cpe,4 CTBa 3alunrbl Opl' aHoOB
CAYXa IPH YPOBHE 3BYKOBOIro AaBAEHUA
Boiwe 85 46 (A).

BHUMAHME!
LUirngoBaHme TOHKNX METANAMYECKNX
AUCTOB UAU APYIUX AETKO BUOPUPYIOLLNX
KOHCTPYKLMI C 6OAbLIOV 1OBEPXHOCTbIO
MOXKET MPUBECTH K TOMY, YTO 061y
YpoBeHsb LyMa 6yAeT 3HAYUTEAbHO BbILLE (4,0
15 45), yem 3aABAEHHbIE 3HAYEHUA YPOBHHA
wuyma. TaKue 3arotoBKM AOAXKHbI 6biTb 10
BO3MOXHOCTU 3aLUYNLLEHbI OT U3NYHEHNA
3BYKa C [TOMOLLbIO COOTBETCTBYIOLIMX MEP,
TaKNX KaK MPUMEHEHNE TAXKEANbIX TMOKUX
Aemngupyrowmx MatoB. [ToBbiLLeHHbIV
YpOBEHS LLYMa TaKXKe HeobX0ANMO
YYUTBIBATB [IPU OLEHKE PUCKA BO3AEHICTBUA
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wyma v Bb/60pe dAEKBAaTHbIX CPEACTB 3aLYNTbI Ii‘

opraHoB cAyxa.

TexHuueckue
XapaKTepUCTukKmn
WHcTpyMeHT LBE 76 12-EC
TounAbHO-
Tun LWANPOBAABHbIN
MWHUN-CTAaHOK
HomuHanbHoe |B nocrt. 2
HanpsaxeHve TOKa
CkopocTb 06/
Bpawenua 6es |- 5000 - 20000
HarpysKkm
Tun kpyra Tun 27 n Tun 41
Makc. anameTp MM 76
Kpyra
AnameTp
MOHTa>KHOTro MM 10
oTBepcTUA
Makc. ToAwmHa
WANPOBAABHOTO|MM 4
Kpyra
Makc. ToAwmHa
oTpesHoro MM 4
Kpyra
Pesbba Mb
LINUHAGAS
Macca
coraacHo «EPTA
Procedure Kr 0.8
01/2003» (6e3
aKKyMyAsATOpa)
AP 12/2.5
AkkymyasTop |12V |AP 12/4.0
AP 12/5.0
Macca AP 12/2.5 0.3
Kr AP 12/4.0 0.4
aKKyMynATOpa AP12/50 [0.4
Pabouan O7-10 A0 40 °C
Temneparypa
Temnepatypa o
XpaHeHus <50°C
Temnepatypa OT4 0 40 °C
3apAAKMU
Sapaaroe CA12/18,CA 12
YCTPOWCTBO

TMMPUMEYAHUE

PyxoBoascrsa o axcrinyaraymm
AKKYMYAATOPHOM baTtapen v 3apAAHOro
YCTPOYICTBA MTPEAOCTAaBAAIOTCA OTAECALHO.
OHu cosepxar ocobble npasmia

TEeXHUKN 6€301acHOCTU U MHCTPYKLMU 110
aKcnnyaraymn. [fpasura 6esonacHocru n
1104p06HbBIE MHCTPYKLNM 10 SKCIIAYaTaLNN
CM. B PYKOBOACTBAaxX K aKKyMyAATOPY n
3apAAHOMY YCTPOUCTBY.

O630p (cM. Puc. A)

HyMepauma yacten ycTponcrea oTHOCUTCA
K MAAIOCTPaLIMAM YCTPOMCTBA Ha CTpaHuLe
CXeM.

1. LWuToK AAa wAndoBaHnsa

CeeTopmoaHana pabouasa noacBeTKa
KHonka 6AOKMPOBKM LLUNUHAEAA
BbikAlOouaTeAb

Pykosartka

KHonka Bbi6opa ckopocTtu
Nnaunkatop ckopoctu
MepekAaouyaTenb HanpaBA€HUA
BpalweHusa

9. WHaAuKaTop HanpaBAeHUA BpalLeHUA

N RN

10. WecTUrpaHHbIN KAIOY B A€piKaTeAe

11. Boar

12. BHewHun ¢praHey,

13. WnuHaenb

14. BHyTpeHHUI ¢praHel,

15. KHonka pas6AOKMpPOBKW BpaweHUs

16. WLnTOK AAA pe3KM

17. OTBepcTUE AAA OTBOAA MbIAU

18. TBepaocnAaBHbIV abpa3snBHbIA
OTpe3HOM Kpyr

19. WandoBanbHbIN KPYyr

20. MeTanAnueckuit oTpesHom Kpyr (2
wT.)

21. CbeMHbIV 3a)XKUM AAA KPENAEHUA K
peMHIo

22. KpeneXHbI BUHT
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MHCcTpyKLUMA No aKCNAyaTaumm

A TTPEAYTIPEXXAEHUE!
[Tepes, BbinorHeHneM At0bbix paborT rno
O6CNYIKUBAHMIO SNEKTPOUHCTPYMEHTA
H3BAEKaKITe aKKYMYAATOP.

I'IepeA BKAIOYEHUEM

SAEKTPOUHCTPYMEHTa

PacnakymnTe akKyMyAATOPHbIN TOYNABHO-
WANPOBAAbHBIV MUHU-CTAaHOK 1 y6eanTech
B OTCYTCTBUM HEAOCTAIOLLUNX UAN
NOBPEXAEHHbIX AeTanen.

(il  nIPUMEYAHUE
AKKYMYAATOPBI TOCTaBAAIOTCA YaCTUYHO
36,0}7)/{ ©eHHbIMU. /76',06',4 Hadanom pa6orb/
TOAHOCTBIO 3aPAANTE aKKYMYAATOPEl. CM.
p_yKOBOACTBO no 3KC/7/I_J/aTaL(MM 33,0)7,4H0/'0
ycrpovicraa.

YcTraHOBKa U 3aMeHa

aKKyMyAsaTopa

m BcraBbTe 3apAXKeHHbIN akKKYMYAATOP B
3AEKTPOUHCTPYMEHT AO LieAdKa (cM. Puc.
B).

m YTO6bl M3BAEYDL aKKYMYAATOP, HaXKMUTE

KHOMKY GpUKcaumm 1 n3BAeKkmTe ero (cm.
Puc. C).

BHUMAHME!

Koraa ycrporicTBO He MCrIoAb3yeTCH,
3aKPbIBAUTE KOHTaKTbl AKKYMYAATOPA.
Mertarnmnyeckme rnpesmMerTs MOryT 3aMKHYTb
KOHTaKTbI, B PE3YAbTATE YEro BO3MOXXEH
B3pbiB A1 10XKap!

MpeaAoxXpaHUTEAbHBIN WUTOK
VAN TPEAYTIPEXSAEHUE!

Ucrionb3yvite MHCTPYMEHT TOAbKO

C YCTaHOBAEHHBIM LUNTKOM. Bceraa
UCITONBIYUTE LYUNTOK, IMPEAHAZHAYEHHbIN ANA
coorsercrByrouero Kpyra!l

A TTPEAYTIPEXKAEHUE!
[ToBepHuTe 1WmuTOK TaAKMM 06Pa30M, 4TO6bI
3aKpbiTasa cekuymna bbina obpalyeHa K
oneparopy.

LWWuToK AAs wAndoBaHua (cM.

nos. 1, Puc. A)
MpeaHasHayeH AnA paboTbl €
LWANPOBAAbHBIMU N AEMECTKOBLIMU KPyraMu.
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A TTPEAYTIPEXAEHUE!

B cayvae nprMmeHeHna 3Toro WNTKa ANA
OTPEe3HbIX PabOT C UCIONb30BaAHNEM
LANPOBAAbHBIX KPYIrOB € abpasnBHON
CBA3KOW [10BbILLIAETCA PHUCK 06pa30BaHNA
UCKP 1 Y4acTUL, @ TaKXKe BO3AEVICTBUA
OCKOAKOB KpYra B CAy4ae ero paspyLeHms.

VAN TTPEAYTIPEXKAEHUE!

B cayqae npuMeHeHUs 3Toro WNTKa ANA
OTPE3HBIX M OTAENOYHBIX PaboT Ha beToHe
UAM KMPITMYHON KAGAKE BO3PAacTaeT prUcK
06pa3oBaHNA MbINM U TOTEPU KOHTPOAA, YTO
MOMKET MPUBECTU K OTAAYE.

3alnTHbIN 3a)KMM Ha LMTKE AAA

pe3ku (cM. nos. 16, Puc. A)
MpeaHasHayeH ansa paboTbl C OTPE3HbIMU
Kpyramu.

A TMPEAYTIPEXKAEHUE!

[lpu BbInOAHEHMYM paboT o peske Bceraa
YCTaHaBAMBAKITE 3aLUYNTHBIN 3aXKUM Ha LUNTKE
AnA pesku (16).

[lepes ncrionrzoBaHmnem rnposeppsre
HaAMYne TPeLmH, AePopMaynm 1 nprU3HaKkos
CUABHOIO M3HOCa.

A TTPEAYTIPEXAEHUE!

[Tpu MCrIoAb30BaHMM STOrO LWNTKA ANA
OTAENOYHOIO LANPOBAHNA LUNTOK KpPyra
MOMET MeLLaTh 3arOTOBKE, YTO MPUBEAET K
VYXYALIEHMNIO KOHTPOAA.

YcraHoBKa (cM. Puc. D)

HapeHbTe LWMTOK AAS Pe3KM Ha LUMTOK AAA
wandosaHma A0 prKcaumm (cM. nos. 16 n
nos. 1, Puc. A).

CHatue (cM. Puc. E)

OCTOPO>KHO OTOTHUTE OAMH U3 ABYX
duKempytowmx Kptoukos (E-1) Taknm
ob6pa3oM, 4Tobbl OH BOAbLLE He BbICTYMaA U3-
3a Kpad WKUTKa. 3aTeM CHUMUTE LMTOK AAA
PE3KM N OTAOXKMTE B CTOPOHY.

Peryanpogka wmuTtka (cm. Puc. F)
NoBepHUTe WMTOK B HeobXxoANMOE
NOAOXKEeHMEe A0 d)MKcaU,VM. AAAa 3TOrO He
TpebyeTcA HUKaKOro MHCTPYMeHTa.

Bbi6op oTpesHoro Kpyra

Bbl60p NPaBUAbHOIO TUNa Kpyra ABAAETCA
Ba>XHbIM LLAaromMm AAA obecneyeHus
MaKCMMaAbHOM NPON3BOAUTEABHOCTU
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MHcTpyMeHTa. BoibepuTte Kpyr B
COOTBETCTBUM C TUMOM BbINOAHAEMOW paboTbl
1 MaTepranoM, KOTOPbI HEO6XO0AMMO
paspesatb. [paBuAbHbLIN BbIGOP Kpyra
ABAAETCA 3aAOrOM MAABHOM U BbicTpON
pe3Ku, a TakXe MPOoAAEBaET CPOK CAYXKObl
caMmoro Kpyra.

Aaxke caMble AydlLne OTpesHble Kpyru

He 6yayT apdeKTUBHO pesaTb, ecAn

He obecneynTb UX YNCTOTY M OCTPOTY.
Mcnoab3oBaHMe 3aTynAeHHOro Kpyra
co3paeT 60AbLUYIO Harpy3Ky Ha MHCTPYMEHT

1 yBEAMYMBAET OMaCHOCTb OTAauN. AepxuTe
AOMOAHUTEAbHbIE KPYTM MOA PYKOW, HTO6bI
CMEeHHbIe OCTpble MPUHAAAEKHOCTUN BCErAa
6bIAV AOCTYMHBI.

Bceraa TwareabHo BblbUpaniTe oTpesHble
KPYru, PEKOMEHAOBaHHbIE AAA Pa3pe3aeMoro
MaTepuana. YbeamTtecb, YTO MUHMMaAbHadA
paboyana ckopocTb BbIbpaHHOro Kpyra
coctaBaseT 20 000 06/MuH.

CM. Tabanuy HUXKe, 4TO6bI BbIGPaTh
NOAXOAALLMIA OTPE3HOM KPYr N YCTaHOBUTb
peKoMeHAyeMoe HanpaBAeHME BpalLeHU .

OTPE3HOW KPYT

NMPUMEHEHUE

TBeppocnnaBHbIN

Mpwn ncnonszosaHnmn

Kpyra MakcvMmarsibHbIN
nepudepuiiHblii 3asop
Mexgy cerMeHTamu

HaKJIOHa.

abpasmBHbIN OTPE3HON Kpyr
ET MIPUMEYAHUE

CerMeHTHOro ajiMasHoro

coctasnsaet 10 mm, Tonbko
npu OTPULATENIbHOM yriie

Peska runcokaptoHa, nnactuka.
Crpenka Ha Kpyre yka3biBaeT
EOANHCTBEHHOE HanpaBneHue, B
KOTOPOM KpPYT AOJIXXEH BpaLLaTbCst
NpPu UCMob30BaHUMN UHCTPYMEHTA.
Bcerpa cnegute 3a Tem, 4TobbI
nepekJstoyaTesib HarnpasBeHNs
BPALLLeHUSI HaXOAMIICS B MONTOXKEHUN,
cooTBeTCTByOLEM 0603HauYeHNIO Ha

Kpyre.

Kpyr

MeTannuyecknin otpesHon

Peska ctann, HepyaBetowen ctanu,
LBETHbIX MeTaslJIoB.

KOMMEKT)

AnmasHbIN oTpesHoM Kpyr
ANS NANTKA (He BXOAMUT B

Peska nnuTku, kepamukm,
¢dunbpouemeHTa. PekomeHayemoe
HanpasneHue BpaweHus: Ctpeska Ha
Kpyre ykasbisaeT EQVUHCTBEHHOE
HanpasneHune, B KOTOPOM KPYT JOJIKEH
BPAaLLATLCS MPU UCMOSIb30BaHMN
uHcTpymeHTa. Becerpa cnepure 3a tem,
4TOGbI NepeksloYaTesb HanpaseHns
BPAaLLEHUSI HAXOAMUIICS B MOJIOXKEHUM,
COOTBETCTBYIOLEM 0603HaYEHMIO Ha

Kpyre.
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YcraHoBKa U cHATHE KpYyra
VAN TTPEAYTIPEXSAEHUE!

[lpu pabore ¢ oTpesHbiMu Kpyramu
YCTaHaBAMBAaNTE 3aLUYNTHBIN 3aXKUM Ha LUUTKE
ANnda pesku (16).

YcraHoBka Kpyra (cMm. Puc. G u H)

= V3BAeKUTE aKKYMYAATOP

m Ouncrute WNUHAEAb 1 BCe
yCTaHaBAMBaEMble AETaAM.

m HaxxMmuTe n yaep»KuBanite KHOMKY
6AOKMPOBKM LUNUHAEAA (3)

n C nomouubto WwecturpaHHoro Katoya (10)
ocnabbte 60AT (11) Ha wnuHaeae (13)
NPOTMB YaCOBOW CTPEAKM, 3aTEM CHUMUTE
60AT (11) 1 BHewHuI paanew (12).

m [loMecTuTe Kpyr Ha BHYTPeHHUI dAaHel,.

(il  APUMEYAHUE

[lpu ycraHoBKe WANPOBaAbHOIo Kpyra
BBICTYAIOLAA YACTb KPYra AOAXKHA ObiTb
obpalyeHa K BHYTPEHHEMY PAaHLY.

m YcraHoBuTe Ha MecTo BHewHun baaHey,

(12) ctopoHol ¢ 0603HAaYEHNAMU HAPYXKY.

m HaxmMuTe n yaepxmBanTe KHOMKY
B6AOKMPOBKM LINUHAEAA (3).

m 3atAHuTe 60AT (11) No YacoBou cTpeake
C MOMOLLbIO LLECTUTPAHHOTO KAIOYa.

PekoMeHayeMbIn KpyTALWMIA MOMEHT 5 HMm.

m BcraBbTe akKyMyAAaTOp.

m Bkatounte wandosanbHyto MalnHy (6e3
duKcaLmMmn B HY>KHOM MOAOXKEHUM) U
AanTe nopabotatb NnpuMepHo 30 ceKyHA.
Y6eantechb B OTCYTCTBUM AncbanaHca n
BUGpaunn.

m BbIKAIOUKTE YCTPOICTBO U U3BAEKUTE
aKKyMyAATOp.

CHATHhe Kpyra

m Ha)kmuTe n yaepxmBanTe KHOMKY
6AOKMPOBKMN WINUHAEAA (3)

m OcnabbTe 60AT C NOMOLBIO
LIEeCTUTPaHHOTO KAIOYa, 3aTEM CHUMUTE
GOAT 1 BHELWHUI GAGHEL, CO LUMNHAEAS.

n CHumMmuTE Kpyr.

MbineoTBOA
(il  APUMEYAHUE

/7b//IeOTBO,4 HCTTONb3YETCA TONLKO I1pHU
PE3Ke NAUTKU, 6eToHa u TMCOKapToHa

U [TOAKNIOHAETCA K TbINecocy. He
PEKOMEHAYETCA NCIMTOANb30BAaTb 1bIN€OTBOA
pu peske MerTania.
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m BbibepuTe NonoxeHne yCcTaHOBKM
NbIAEOTBOAA B COOTBETCTBUM C
HanpaBAEHWEM BPaLLLEHNA OTPE3HOTO
kpyra (cm. Puc. J).

m BcrasbTe nbineotBoA (17) B AO60OM KOHeEL,
WUTKa AAR pesku (16) Ao dukcaumm (cM.
Puc. K).

m [lpyKpenuTe 3alWMUTHBIN 33>KNM Ha LWUTKe
AAA pe3ku (16) K WNTKY AAd wAndoBaHuaA
(1), cM. raaBy MNpeaoXpaHUTEABHBIN WUTOK.

m YT06bl OTCOEAVHUTDL MBIAEOTBOA, HAXKMUTE
Ha 3alLeAKY LMTKa AAA pe3ku (16) n
cHuMuTe nbineoTBo (17) (cMm. Puc. L).

BKkAloUeHMe U BbIKAIOYEHME (CM.
Puc. M u N)

m YT106bI 3aNyCTUTb SIAEKTPOUHCTPYMEHT,
CABWHbTE BblKAlOYaTeAb (4) Bnepea, (war 1).
AAA HenpepbIBHOWM PaboTbl HAKAOHUTE ero
BHU3 A0 puKcaumm (war 2).

m YTOO6bI BLIKAIOUYNTL SAEKTPONHCTPYMEHT,
HaXXMUTe Ha 3aAHUI KOHeLl, BbIKAlOYaTeAd
W OTnycTuTe ero.

[i]  IPUMEYAHUE

[Tocne nzsredeHus v MOBTOPHOM
YCTaHOBKU aKKYMYAATOPA BKAIOYEHHBIV
INEKTPOUHCTPYMEHT HE HAYHET CHOBA
paborarsp.

MpeaBapuTeAbHbIN BbIGOP
ckopoctu (cM. Puc. P)

A TPEAYTIPEXSAEHUE!

He pexomeHpyerca peryanpoBars cKopocTs
BO BpPeMA BPAaLYEHMA LITUHACAA.

AaHHbI MHCTPYMEHT ocHaleH GyHKLmen
namaTn. MocAe BbIKAIOYEHNA UHCTPYMEHT
BEPHETCA K NOCAEAHEeN HacTponKe npu
CAEAYIOLLEM BKAIOYEHUN.

AAfA NepeKkAloYeHUA MEXAY YeTbipbMs
peXrMaMn Ha>KnManTe KHOMKY Bbibopa
ckopocTu (6). Kaxkpoe Ha)kaTne nsmMeHsaet
CKOPOCTb Ha OAMH ypoBeHb. B Tabanue
HUXKe N306paKeHO COOTHOLLEHME MeXAY
CKOPOCTbIO BPALLLEHNA U KOAMYECTBOM
CBETOAMOAOB, KOTOPbIE CBETATCA Ha
OCHOBaHWUWN MHCTPYMEHTA.
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KonuuecTtBo 110rac, rpu NOBTOPHOM BKAIOYEHMU
cBeToauoaoB CKOPOCTb (06/ UHCTPYMEHTa 5}/,467 AKTUBEH pPeXuM
O O MUH) BPaLeHM BIIEPEA.
on o Ecnm nHAMKaTOp HanpasAeH1s BpaleHns
CBETUTCS, 1P TOBTOPHOM BKAKOYEHNU
O O O O 5000 UHCTPYMEHTa by AET COXPaHEH TeKY LM
O O O O 10000 PEXKUM BPALYEHUA.
Ha npuraraembix K MUHCTPYMEHTY Kpyrax AAsA
O O O O 15000 OTPEZHOrO WANPOBAaHNA UMEIOTCA CTPENKH,
O O O O 20000 YKa3sbiBaroLme HarpaBAeHNE BPALLYEHNA.
[Tepes Hayarom paboTsl ¢ UHCTPYMEHTOM

MepekAlouaTeAb HanpaBA€HUA

BpaweHusa (cM. Puc. Q u R)
MHCTpyMeHT ocHalleH nepeKkAlovaTenem
HanpaBAeHWs BpaleHua. AAA HEKOTOPbIX
33434 VAV NPUHAAAEXKHOCTEN MOXKeT
notpeboBaTbcA BpaLleHMe UHCTPYMEHTa
BrepeA UAU Hasaa,.

Mpu oTpesHoM wandosaHmm BoibrpaniTe
Takoe HanpaBAeHWE pe3Ku, YTobbI
WHCTPYMEHT MOXHO BbIAO OTTOAKHYTb OT
cebA. Npu ycTaHOBKE TBEPAOCMAABHOTO
abpa3nBHOro OTPE3HOro Kpyra namu
aAMa3HOro Kpyra BblbepuTe HarnpaBAaeHue
BpalLeHWNs, COOTBETCTBYIOLLEE CTPEAKE Ha

Kpyre.
1. YcraHoBUTe aKKyMYyAATOP.

2. Ha)XMuTe Ha nepeKkAtloyaTenb
HanpaBAeHWA BpalweHns (8), 4yTobbl
BbIbpaTb HanpaBAeHue. MNpn Ka)kaom
Ha)kaTuu Ha nepeKAloYaTenb
HanpaBAeHWe BpallleHna byaet
N3MeHATbCA. VIHAMKaTop HanpaBAeHUA
BpaleHnsa (9) byaeT cBeTUTbCA,
yKasblBas BbibpaHHOe HanpaBAeHMe.
Mpu Boi6Ope «F» oTpesHom Kpyr
byAaeT BpalaTbcA NPOTUB HacoBOM
CTPEAKU B HanpaBAeHUW BpalleHna «F»,
OTMEYEHHOM Ha WwuTKe. [1pu Boibope
«R» oTpesHom Kpyr byaeT BpaLwatbca
Mo YacoOBOW CTPEAKE B HanpaBAEHUU
BpaLeHna «R», oTMEYEHHOM Ha WKUTKe.

[i]  IPUMEYAHUE

MHAMK arop HarpaBAeHUA BpalyeHnua
1epecTaHeT CBeTUTLCA MPUMEPHO Yepe3 5
MUHYT [M10CANEe OTITYCKaHUA BbIKNIOHATENA.
Ecnn MHAMKAaTOP HarnpaBAeHUA BPaLYEeHUA

YOEANTECE, YTO MEPEKNIOYATEND HAMPABAEHUA
BPALLYEHUA HAXOANTCA B TONOXKEHNH,
COOTBETCTBYrOLEM 0OO03HAYEHMIO HA Kpyre.
Kpyru 6e3 ctpeaok moryT paborarb Kak B
MPAMOM, TaK 1 B O6paTHOM HaIMPaBAEHUM.

A TPEAYTIPEXSAEHUE!

[Mpu pabore ¢ wAnpoBarbHbIM MAU
NEMecTKOBbLIM KPYromM HeEO6XO04AMMO
UCIMOAB30BaTb TONLKO CTaHAGPTHOE
HanpasreHme (F), 4Tobbl nzbexars
[10BPEXKAEHNA UHCTPYMEHTOB, KOTOPbIE HE
104XOAAT ANA UCTTOAb3OBAHMNA B PEXKUME
06paTrHoOro BpPaLyeHuA.

A TPEAYTIPEMSAEHUE!

Bo nsbexxaHne rnoBpexXAeHUA yCTPONCTBa He
UBMEHANTE HAarpaBAEHUE BPALYEHUA, [TOKA
KPpYr MOAHOCTbIO HE OCTAHOBUTCA.

CeetoanoaHasa pabouasn

noaceeTKa (cM. Puc. S)
CeToanoaHan paboyas noacBeTKa
pacnono»eHa B roAOBKE MHCTPYMEHTa

M HauMHaeT CBETUTLCA NPU BKAIOYEHUN
VMHCTPYMEHTa UAM HaXKaTUM KHOMKK Bbibopa
cKkopocTy (6)/nepekAtoyaTend HanpaBAeHUA
BpalueHus (8) n racHeT npumepHo Yyepes 10
CEKYHA MOCAE BbIKAIOYEHUA MHCTPYMEHTA.

B cAyuae neperpysku nam neperpesa
VMHCTPYMEHTa 1 (MAM) akKyMyAATOpa
cBeToaMOAHaA paboyan noaceeTKa (2) byaeT
6bICTPO MUraTh, @ BHYyTPEHHUE AATUUKN
OTKAIOYAT MHCTPYMeHT. OcTaBbTe MHCTPYMEHT
Ha HeKoTopoe BpeMs, YTOGbl OH OCTbIA, AU
NOMeCTUTE MHCTPYMEHT 1 aKKYMYAATOP Mo
OTAEABHOCTU MOA MOTOK BO3AYXa, YTOObI
OXAQAUTb UX.

MeaAeHHOE MUraHme CBeToAMOAHOM
NOACBETKM (2) yKasbiBaeT Ha HU3KUI
YPOBEHb 3apaAa akKyMyAaaTopa. 3apaaute
aKKYMYAATOP.

Ecan cBeTopmopHas noaceeTKa (2) He
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BKAIOYAETCA NPU BKAIOYEHUWN MHCTPYMEHTA
VAN BHE3arMHO BbIKAIOYAETCA BO BPeMsA
paboTbl, 3TO MOXET BbITb BbI3BaHO
BHYTpPeHHel olwmnbko ceasn. Obpatutech
B CAY>KOY NOAAEPXKN KAUEHTOB UAW B
aBTOPU30BaHHbIA CEPBUCHbIN LEHTP.

PeryAnpoBKa yraa ronoBKu

nHcTtpyMmeHTa (cM. Puc. T1 nT2)

[OAOBKY MHCTPYMEHTa MO>KHO YCTaHOBUTL B

3 pa3AnyHbIX paboumnx nonoxeHusa: 0°,-90° n

90°.

m Y6eapMTech, YTO BbIKAIOYATEAb HAXOANTCA B
BbIKAIOYEHHOM MOAOXKEHUW.

m VI3BAeKUWTe akKyMyAATOp.

m [OAHOCTbIO BbITAHMTE BHU3 KHOMKY
pa3baokmpoBku BpaleHusa (15),
NMOBEPHUTE FOAOBKY MHCTPYMEHTa U
OTMYCTUTE KHOMKY.

m [lpoasonxanTe BpallaTb FOAOBKY
WHCTPYMEHTa AO TeX Nop, NoKa OHa He
3aduKcMpyeTcA Ha MeCTe CO LLLEeAYKOM.

NHcTpyKuma no sKcnAyataumm
[i]  IPUMEYAHUE

[Toche BbIKAIOYEHMA MHCTPYMEHTA OH
NPOACAXKAET paboTarb HEKOTOPOE BPEMA.

Fpy6as wandoBka
N\ TNPEAYTIPEXKAEHUE!

Hukoraa He ncrionb3yvite oTpesHsle Kpyru

ANA TPY6Oro WANPoBaHUA.

m AAs obecrieyeHnAa MakCMMaAbHOW
NPON3BOAUTEABHOCTUN Pe3aHunA YroA
HaKAOHa Kpyra AOAXeH cocTaBAATb 20-
40°.

m [lpyMeHAA yMepeHHOe AaBAEHME,
nepeMeLllafite MHCTPYMEHT Briepea
1 Haszaa. B pesyabTaTte 3arotoBka He
neperpeBaeTca U He obeclBeynBaeTcs; a
Tak»Xe He obpa3syloTcA KaHaBKMU.

OtpesHoe wAandpoBaHue
VAN TTPEAYTIPEMMAEHUE!

[pu peske oTpesHbiMu Kpyramu Bceraa
UCIIONBIYUTE 3ALUNTHBIN 3aXKUM HA LYUNTKE ANA
pesxu (16).
m Bcerpa pabotalite npoTuB xoaa Kpyra.
B NnpoTVBHOM cAy4ae BO3MOXKEH
HeKOHTpO/\VIpyEMbIﬁ BbIXOA, I/IHCprMeHTa
13 paspesa.
m Beaunte MHCTpyMeHT paBHOMepHO
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CO CKOPOCTbIO, MOAXOAALLEN AAA
obpabaTbiBaeMoro Matepmana.

m He HaKAOHANTE UHCTPYMEHT, He
npuAarantTe K HeMy YpesMepHbIX YCUAUI 1
He pacKaynBalTe U3 CTOPOHbI B CTOPOHY.

AAA NOAyYeHUA AOMOAHUTEABHOM

NHGOPMaLMKN O MPOAYKLMN NPON3BOAUTEARA

nocetute cant www.flex-tools.com.

O6caykuBaHue n yxoa,

A TTPEAYTIPEXAEHUE!
[Tepes BbironHeHneM At06bIX paboT 1o
OOCNYKUBAHNIO SNEKTPONHCTPYMEHTA
U3BAEKAKTE aKKYMYAATOP.

A TTPEAYITIPEXKAEHUE!
He ncrionssyite xxuaxue ducrawme
cpescrTBa.

Ouncrka

m PeryAapHoO 4nMcTUTE SAEKTPOUHCTPYMEHT
N pelleTKy nepea BEHTUAALMOHHbBIMK
oTBepCTUAMN. HacToTa OYNCTKM 3aBUCUT
OT MaTepunana 1 NPOAOAXKUTEABHOCTU
NCMOAb30BaHMA.

m PeryaapHo npoayBaiiTe BHYTPEHHIOO
YacTb Kopryca 1 ABUraTeAb C MOMOLLbIO
CYXOrO CXaToro Bo3ayxa.

PeMoOHT
PeMOHT AOAXEH BbIMOAHATLCA TOAbKO B
aBTOpVI3OBaHHOM CepBVICHOM u,eHTpe.

3anacHble yacTu m

MPUHaAAAEXKHOCTU

Ans noaydeHna nHpopMaumm o Apyrmx
NPUHAAAEXHOCTAX U MHCTPYMEHTax

CM. KaTaAOT COOTBETCTBYIOLLMX
NPOV3BOAUTEAEN.

M3obpaxkeHuna B pazobpaHHOM BUAE 1
CMUCKW 3aMacHbIX YacTen MOXKHO HaUTK Mo
appecy: www.flex-tools.com

NHopmaumnsa 06 yTuausaumm

VAN TTPEAYTIPEXKAEHUE!
Y106b1 CTaPBINI IAEKTPOMHCTOYMEHT HEAB3A
6bINO UCITONB30BATB!
—  U3BAEKUTE aKKYMYAATOP.
Toabko ansa cTpaH EC
He BbibpacbiBanTe
SAEKTPOUHCTPYMEHThI BMecTe C
6bITOBbIMU OTXOAaMMU!




LBE 76 12-EC

ru

B cooTBeTCTBUM C eBpONENCKOM AUPEKTUBOM
2012/19/EC no TpaHCNoOpTUPOBKE U
YTUAM3ALMU OTXOAOB DAEKTPUYECKOTO U
3AEKTPOHHOro 060pyAOBaHNA COrAACHO
HaLMOHaAbHOMY 3aKOHOAATEABLCTBY
MCMOAb30BaHHbIE SIAEKTPUYECKNE
NPU60opPbI AOAXKHbBI CO6MpPaTbCA OTAEABHO
N YTUAU3NPOBATHLCA SKOAOTUYECKN
6e3onacHbIM cnocobom.
Perenepaymnsa ceipbs BMecTo
YTHAN3aLMU OTXOA0B.
YcTponcTBO, NPUHAAANEXHOCTU N yNaKoBKa
AOAXHbI BbITb YTUAN3INPOBAHbBI SKOAOTUYECKM
6e3onacHbiM cnocoboM. [aacTnkoBblie YacTn
MOryT 6bITb NepepaboTaHbl B COOTBETCTBUM C
TUMNOM MaTepuana.

A TMPEAYTIPEXSAEHUE!

He BbibpaceiBarite akKyMyAATOpPbLI BMECTE C
b6bITOBBIM MYCOPOM, @ TaKXe He bpocarite
UX B OFOHb MAU B BOAY. He BCKpbiBaviTe
UCIIONb30BaAHHBIE aKKYMYAATOPSI.

Toabko ans cTpaH EC:

B cooTBeTcTBUM C AMpekTUBON 2006/66/

EC HencnpaBHble 1 UICNOAb3OBaHHbIE
aKKYMYAATOPbI HEO6XOAMMO YTUAUZMPOBATD.

(il  APUMEYAHUE
AAF noAydeHns MHPopMaLmmu o BapraHTax
yruansauymumn obparutecs K rnposasdy!

OTKa3 OT OTBETCTBEHHOCTU

MpounsBoanTEAb 1 €ro NpeACcTaBUTEAb

He HecyT OTBETCTBEHHOCTM 3a Atobon
ywep6 1 ynyLeHHYIO BbIFrOAY B pe3yAbTaTe
npepbiBaHNA AEATEABHOCTU, BbI3BAHHOTO
N3AEAMEM UAUN HEMPUTOAHBIM AAA
NCMOAb30BaHNA UBAEANEM.
MpounsBoanTEAb U €r0 NPEACTaBUTEAD He
HecyT OTBETCTBEHHOCTU 3a Atobon yuepb,
BbI3BaHHbI HEMPaBUABHbBIM UCMOAb30OBaHUEM
YCTPOWCTBa UAU UCTIOAb3OBaHNEM
YCTPOWCTBa C UBAEAUAMU APYTUX
NpPOV3BOAUTEAEI.

AeKkaapauua cooTBeTCcTBUA
Hopmam EC

Mbl C MOAHOW OTBETCTBEHHOCTbIO

3aABAAEM, YTO U3AEAME, ONNCAHHOE B
pasaene «TexHn4ecKne xapakTePUCTUKUNY,
COOTBETCTBYET CAEAYIOLLMM CTaHAAPTaM UAU
HOPMaTUBHbIM AOKYMEHTaM:

ctaHpapT EN 62841 B cooTtBeTCTBUM C
TpebosaHnamn anpektus 2014/30/EU,
2006/42/EC, 2011/65/EU.

OTBEeTCTBEHHbIV 33 TEXHUYECKYIO
AokyMeHTaumto: FLEX-Elektrowerkzeuge
GmbH,R& D

Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

) M«ﬁﬁm@ —

Mutep Aamean
(Peter Lameli)

TexHMYyeckunm
pPyKOBOAUTEAD

01.08.2024; FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

Kaayc MNutep BanHnep
(Klaus Peter Weinper)
PykoBoauTenb otaena
KayecTBa
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Kasutusjuhendis kasutatud
siimbolid

AN\ HOIATUS!

Viitab Ghvardavale ohule. Selle hoiatuse
eiramine véib pdhjustada surma véi ddrmiselt
raskeid vigastusi.

ETTEVAATUST!

Viitab véimalikule ohtlikule situatsioonile.
Selle hoiatuse eiramine véib péhjustada
kergeid vigastusi véi vara kahjustumist.

[i]  MArRkus
Viitab kasutusnéuannetele ja olulisele
teabele.

Elektritooriistal olevad

siimbolid
\Y volti
/min PS6rded véi edasi-tagasi lilkumised

minutis (rpm)

M Meetermdddustiku keere
Ny Koormuseta kiirus
D Labimoot

Lugege juhiseid

©

hi4

Teie ohutuse nimel

VAN HOIATUS!
Enne elektritéoriista kasutamist lugege /3bi ja
Jjargige jargnevat:
— kdesolev kasutusjuhend,
LUldised ohutusjuhised” elektritéériistade
kdsitsemise kohta komplektis sisalduvas

Kaitseprillide kandmise
kaitsestimbol

Arge kasutage kaitsekatet
I16ikamiseks

Vana seadme kérvaldamise teave (vt
Ik 253)!
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voldikus (voldik nr.: 315.915),

— antud hetkel kehtivad tegevuskoha
eeskirjad ja énnetuste ennetamise
eeskirjad.

See elektritériist on kaasaegne toode

Ja on loodud kooskélas tunnustatud

ohutuseeskirjadega.

Sellegipoolest voib elektritéoriist kujutada

kasutamise ajal ohtu kasutaja véi kolmanda

osapoole elule ja tervisele, samuti véivad
kahjustuda nii elektritédriist kur ka vara.

Minilihvijat véib kasutada ainult

—  sihtotstarbeliselt,

—  ja kui see toimib korrektselt.

Ohutusnéudeid rikkuvad vead tuleb alati

viivitamatult parandada.

Sihtotstarve

See lihvija on mdeldud metalli, betooni,
kivi, plaatide, puidu, plastide ja sarnaste
materjalide |6ikamiseks ja t66tlemiseks ilma
vett kasutamata. Léikamisel tuleb kasutada
Idikamise kaitsekatet.

Minilihvija ohutusjuhised

Ohutusjuhised koikideks
toiminguteks

Ohutushoiatused, mis on
tavalised lihvimis- voi l6iketoode
puhul:

m See elektritooriist on ette ndhtud
lihvimiseks voi I6ikamiseks. Lugege
1abi koik elektritooriistaga kaasas
olevad hoiatused, juhised, joonised ja
andmed. Alltoodud juhiste eiramine v&ib
pohjustada elektril6ki, tulekahju ja/voi
tdsiseid vigastusi.

m Selle elektritéériistaga ei soovitata
teha toiminguid nagu traatharjamine,
poleerimine voi ava Iikamine.
Elektritddriista kasutamine mitte ette
ndhtud eesmérgil vib pdhjustada ohu ja
tekitada kehavigastusi.

m Arge muutke seda elektrilist tooriista
tootama viisil, mis pole téoriista tootja
poolt spetsiaalselt kavandatud ja ette
ndhtud. Selline imberehitamine voib
pdhjustada kontrolli kaotuse ja tekitada
tosiseid kehavigastusi.

m Arge kasutage tarvikuid, mis pole
tooriista tootja poolt spetsiaalselt
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kavandatud ja ette ndhtud. See, et
tarvikut on véimalik elektritdoriistaga
Uhendada, ei taga veel ohutut t66d.
Kasutatava tarviku lubatud
poorlemiskiirus peab olema vahemalt
vérdne elektritéoriistale margitud
maksimaalse kiirusega. Lubatud kiirusest
kiiremini po6rlevad tarvikud vdivad
puruneda ning selle tiikid véivad laiali
paiskuda.

Tarviku vélimine 1abimé6t ja paksus
peavad vastama elektritéoriista

jaoks lubatud moéoétmetele. Valede
mo&dtmetega tarvikuid ei kata kaitsekate
piisaval maaral, mistdttu ei ole véimalik
neid kontrollida.

Tarviku kinnituse méotmed

peavad vastama elektritdoriista
kinnitusdetailide mootmetele.
Elektritéoriista paigaldusriistvaraga mitte
kokku sobivad tarvikud ei pisi tasakaalus,
vibreerivad liigselt ja vdivad pdhjustada
seadme iile kontrolli kaotamise.

Arge kasutage kahjustunud tarvikut.
Enne iga kasutuskorda kontrollige, et
tarvikul ei esine jargnevaid néhtusi:
lihvkettast eemaldunud killukesed

ja selle mérad, lihvtalla mérad,
katkised kohad voi liigne kulumine,
traatharja lahtised v6i méranenud
traadid. Elektritdoriista voi tarviku
mahakukkumise korral veenduge, et
see ei oleks kahjustunud, véi kasutage
kahjustamata tarvikut. Pérast tarviku
kontrollimist ja paigaldamist liikuge
ise ning suunake korvalised isikud
poorleva tarviku lihvpinnast eemale ja
laske elektritdoriistal iihe minuti jooksul
maksimaalsel koormuseta kiirusel
tootada. Kahjustunud tarvikud tildjuhul
purunevad selle katse kaigus.

Kasutage isikukaitsevahendeid.
Kasutage vastavalt seadme
kasutusotstarbele ndomaski,
silmakaitset voi kaitseprille.

Vajadusel kandke tolmukaitsemaski,
kuulmiskaitsevahendeid, kindaid

ja tookojapélle, mis on véimelised
peatama viikesed abrasiiv- voi
toorikuosakesed. Silmakaitsevahend
peab suutma peatada erinevate
kasutuste kdigus tekkivad

lendavad prahiosakesed. Tolmu- voi

hingamisteede kaitsemaskid peavad
filtreerima konkreetsel kasutamisel
tekkivaid osakesi. Pikaajaline
kokkupuude valju miraga vaib tekitada
kuulmiskahjustusi.

= Veenduge, et korvalised isikud oleks
téopiirkonnast ohutus kauguses.

Igaliks, kes t66piirkonda siseneb, peab
kandma isikukaitsevahendeid. Tooriku v&i
purunenud tarviku tiikid véivad eemale
paiskuda ja pdhjustada vigastusi ka
valjaspool otsest t66piirkonda.

m Hoidke elektritéoriista ainult selle
isoleeritud haardepindadest, kui
kasutate seda toiminguks, kus
l6iketarvik véib puutuda kokku peidetud
juhtmete vo6i seadme oma juhtmega. Kui
Idiketarvik puutub kokku voolu all oleva
juhtmega, vdib elekter levida t&6riista
katmata metallosadele ja anda kasutajale
elektril66gi.

= Paigutage juhe nii, et see ei puutuks
kokku seadme p&érleva tarvikuga.
Kontrolli kaotusel seadme tle
tekib toitejuhtme labildikamise voi
kaasahaaramise oht ning teie kasi v&ib
poorleva tarvikuga kokku puutuda.

m Arge pange seadet kdest enne, kui
seadme tarvik on téielikult seiskunud.
Poorlev tarvik voib aluspinnaga haakuda
ja selle tagajarjel voite kaotada kontrolli
elektritooriista lile.

= Arge transportige té6tavat
elektritéoriista enda ldhedal. Teie réivad
voivad pdorleva tarvikuga juhuslikult
haakuda ning tarvik v&ib tungida teie
kehasse.

m Puhastage elektritdoriista
ventilatsiooniavasid regulaarselt.
Mootori ventilaator tdmbab tolmu
korpusesse, kuhjuv metallitolm vdib
pohjustada elektrilisi ohte.

= Arge kasutage elektrit6oriista
kergestisiittivate materjalide ldheduses.
Séddemete t&ttu voivad need materjalid
stttida.

m Arge kasutage tarvikuid, mille puhul
tuleb kasutada jahutusvedelikke. Vee
voi teiste jahutusvedelike kasutamine véib
pdhjustada elektril66ki.

Taiendavad ohutusjuhised
koikide toimingute jaoks
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TAGASILOOK JA SELLEGA
SEOTUDHOIATUSED:

Tagasil6dk on kinnikiiluvast tarvikust, naiteks
lihvkettast, lihvtallast, traatharjast jne tingitud
jarsk reaktsioon. Kinnikiilumine p&hjustab
podrleva tarviku jérsu seiskumise. Selle
tagajarjel liigub seade kinnikiilumise kohast
kontrollimatult tarviku p66rlemissuunale
vastupidises suunas.

Kui néiteks lihvketas toorikus kinni kiilub,

v6ib pinda kinnikiilunud ketta serv anda

tagasil66gi. Lihvketas véib lilkuda séltuvalt
ketta pé6rlemissuunast kinnikiilumise hetkel,
kas seadme kasutaja poole v&i kasutajast
eemale. Seejuures voivad lihvkettad sellistes
tingimustes ka murduda.

Tagasilock on seadme ebadige kasutamise ja/

voi valede toovatete voi -tingimuste tagajarg.

Seda saab véltida, rakendades jargnevalt

kirjeldatud sobivaid ettevaatusabindusid.

m Hoidke elektritéoriista kindlalt mélema
kdega ning viige oma keha ja kded
asendisse, milles saate reageerida
tagasil66gijoududele. Suurima
kontrolli saavutamiseks kaivitamisel
esinevate tagasil66gijoudude voi
reaktsioonimomentide lile kasutage alati
lisakdepidet, kui see olemas on. Seadme
kasutaja suudab kontrollida tagasil66gi-
ja reaktsioonijéudusid siis, kui rakendab
sobivaid ettevaatusabindusid.

= Arge kunagi pange kiitt péérleva tarviku
lahedusse. Tagasil66gi puhul véib tarvik
liikuda dle teie kae.

m Viltige oma kehaga piirkonda, kuhu
elektritooriist tagasil66gi esinemisel
liigub. Kinnikiilumisel paiskab tagasil6ok
tooriista lihvketta lilkumissuunale
vastupidises suunas.

m Olge eriti ettevaatlik, kui té6tate
nurkadega, teravate servadega jne.
Viltige tarviku esemete vastu pdrkumist ja
kinnikiilumist. P66rlev tarvik kipub nurkades,
teravates servades ja tagasiporkumise
korral kinni kiiluma. See pdhjustab kontrolli
kaotust seadme {ile v6i tagasil66ki.

= Arge paigaldage saeketi
puuldikamistera, segmenteeritud
teemantketast, mille darevahe on
suurem kui 10 mm, ega hammastega
saetera. Sellised lehed p&hjustavad
sageli tagasil6dki ja seadme le kontrolli
kaotamist.
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Taiendavad ohutusjuhised
lihvimiseks ja lI6ikamiseks

Lihvimise ja l6iketoode jaoks

moeldud ohutushoiatused

m Kasutage ainult teie elektritooriista
jaoks ettendhtud kettatiiiipe ja valitud
ketta jaoks mdéeldud spetsiaalset kaitset.
Kettaid, mille jaoks elektrit&oriist ei ole
ette ndhtud, ei saa piisavalt kaitsta ja need
on ohtlikud.

m Keskelt surutud ketaste lihvimispind
peab olema paigaldatud kaitse
tasapinnast allapoole. Valesti paigaldatud
ketast, mis ulatub 18bi kaitse tasapinna, ei
saa piisavalt kaitsta.

m Kaitse peab olema kindlalt
elektritooriista kiilge kinnitatud ja
paigutatud maksimaalse ohutuse
tagamiseks, nii et operaatori poole jadks
kodige viahem ketast. Kaitse aitab kaitsta
operaatorit katkiste kettakiikkide, juhusliku
kokkupuute eest ketta ja sddemetega, mis
vbéivad rdivaid sittida.

m Kettaid tohib kasutada ainult ettendhtud
rakenduste jaoks. Naiteks arge lihvige
I6ikeketta kiiljega. Loike-lihvkettad on
ette ndhtud perifeerlihvimiseks, nendele
ketastele mojuvad kiilgjdud vdivad
pdhjustada nende purunemise.

m Kasutage alati kahjustamata
kettadarikuid, mis on teie valitud ketta
jaoks dige suuruse ja kujuga. Oige
kettadarikud toetavad ketast, véhendades
seeldbi ketta purunemise vdimalust.
Loikeketaste darikud véivad lihvketta
aarikutest erineda.

m Arge kasutage suuremate elektriliste
tooriistade kulunud kettaid. Suuremate
elektriliste tooriistade jaoks méeldud
ketas ei sobi vaiksema td6riista suuremaks
kiiruseks ja vdib 16hkeda.

m Kaheotstarbeliste ketaste kasutamisel
kasutage alati vastava rakenduse jaoks
oiget kaitset. Oige kaitse mittekasutamine
ei pruugi tagada soovitud kaitsetaset, mis
voib pdhjustada tosiseid vigastusi.

Taiendavad ohutusjuhised
I6ikamiseks

Taiendavad ohutushoiatused
konkreetsete I6ikamistoimingute
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jaoks:

m Arge suruge l6ikeketast nii, et see kinni
kiiluks, ega rakendage sellele liigset
survet. Arge puidke teha liiga stigavat
sisseldiget. Kettale liigse surve avaldamine
suurendab koormust ja vdimalust, et
ketas 16ikes p&rkub vai kinni jaéb ning
tagasil66gi pohjustab véi puruneb.

m Arge asetage keha poorleva kettaga
samale joonele ega selle taha. Kui ketas
liigub t66 kaigus teie kehast eemale,
voib véimalik tagasilock poorleva ketta
ja elektrit6oriista otse teie poole liilkuma
tougata.

m Kui ketas on kinni kiilunud voi
I6ikamist mingil pohjusel katkestate,
lilitage elektritooriist vilja ja hoidke
seda liikumatult, kuni ketas téielikult
seiskub. Arge kunagi proovige |6ikeketast
|16ikest eemaldada, kui ketas alles liigub,
vastasel juhul v3ib tekkida tagasilook.
Ketta kinnikiilumise p&hjused tuleb vélja
selgitada ja elimineerida.

m Arge taasalustage I6ikamist nii, et
ketas on tooriku I6ikes. Laske kettal
jouda taiskiiruseni ja sisestage see uuesti
ettevaatlikult I6ikesse. Kui elektritoriist
taaskaivitatakse nii, et ketas on
toorikuldikes, vaib ketas kinni jadda, 16ikest
valjuda voi tagasil66gi anda.

s Toetage paneele ja muid mistahes
lilemd6dulisi toorikuid, et minimeerida
ketaste kinnikiilumise ja tagasil66gi
ohtu. Suured té6deldavad detailid kipuvad
oma raskuse all 1abi vajumaToed peavad
olema paigutatud t66deldava detaili alla
I6ikeliini ldhedale ja td6deldava detaili
serva ldhedale mdlemale poole ketast.

m Olge eriti ettevaatlik, kui I6ikate
nelinurkseid auke olemasolevatesse
seintesse voi muudesse kohtadesse, kus
ndhtavus puudub. Viljaulatuv kettaosa
v3ib sisse |6igata gaasi- vdi veetorusse,
elektrijuhtmetesse v6i objektidesse, mis
voivad pohjustada tagasil6ogi.

m Arge piiiidke teha koverat I6ikamist.
Kettale liigse surve avaldamine suurendab
koormust ja véimalust, et ketas |16ikes
porkub véi kinni jaéb ning tagasil6dgi
pd&hjustab vai puruneb, mis vdib tekitada
tdsiseid vigastusi.

Miira- ja vibratsioonitase

Mira- ja vibratsioonitasemed on méératletud
kooskélas standardiga EN 62841.
Elektritooriista A-hindamise miiratase on
tavaliselt jargmine:

— Helirdhu tase L 83 dB(A)
— Heliviimsuse tase Ly,: 91 dB(A)
— Veamaar: K=3dB
Vibratsiooni koguvaartus:

— Emissiooni vaartus a,: <2.5m/s’
— Veamaar: K=1.5m/s’
ETTEVAATUST!

Esitatud méétmistulemused kehtivad uutele
elektritéériistadele. Igapdevane kasutamine
muudab miira- ja vibratsioonitasemete
védrtusi.

MARKUS
Sellel teabelehel esitatud vibratsiooni
deklareeritud koguvdértus(ed) ja
deklareeritud miratase on méédetud
vastavalt standardis EN 62841 standardlitud
méétmismeetodile ja neid véib kasutada dhe
t66riista vordlemiseks teisega.
Seda v6ib kasutada kokkupuute esialgseks
hindamiseks. Tapsustatud vibratsiooniheite tase
kehtib t66riista peamise sihtotstarbe puhul.
Aga kui tooriista kasutatakse teistsugusteks
rakendusteks v&i teistsuguste
|Giketarvikutega, voi kui seda hooldatakse
kehvasti, siis voivad vibratsiooniheite tasemed
esitatust erineda.
See vdib kokkupuute taset kogu té6perioodi
jooksul oluliselt suurendada.
Vibratsiooniga kokkupuute taseme tépseks
hindamiseks on vaja arvesse vétta ka aegu,
mil t&6riist on valja lulitatud voi té6tab, kuid
seda tegelikult ei kasutata.
See voib kokkupuute taset kogu tééperioodi
jooksul oluliselt véahendada.
Seadme kasutaja kaitsmiseks vibratsiooni
mojude eest maarake kindlaks tdiendavad
ohutusmeetmed, naiteks hooldage tddriista ja
|16iketarvikuid, hoidke kded soojas, korraldage
téograafikuid.

/N\  HolATUS:

Elektritéoriista tegelikul kasutamisel tekkiv
vibratsiooni- ja miiratase voib esitatust
erineda, turvalisuse eesmargil peaks seadme
kasutaja tegelikes kasutustingimustes kandma
kindaid ja kuulmiskaitsmeid.
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ETTEVAATUST!
Kandke kuulmiskaitsevahendeid, kui helir6hu
tase lletab 85 db(A).

ETTEVAATUST!

Ohukeste metalllehtede véi muude

kergesti vibreerivate suure pinnaga
konstruktsioonide lihvimisel véib kogu
mdratase olla palju suurem (kuni 15 dB) kui
deklareeritud mirataseme védértused. Selliste
téodeldavate detailide poolt miira tekkimist
tuleks véimaluse korral takistada sobivate
meetmetega, nditeks raskete paindlike
summutusmattide kasutamisega. Suurenenud
midirataset tuleb samuti arvesse vétta nii
mdraga kokkupuute riski hindamisel, kui ka
sobiva kuulmiskaitse valikul.

Tehnilised andmed

To0riist LBE 76 12-EC
Tatip Minilihvija
Nimipinge Vdc (12

Tuhik&igu kiirus /min{5000 - 20000

Ketta tilp Tulip 27 ja tlup 41
Maksimaalne ketta

libimaot mm |76
Paigaldusava 1dbim&6t |mm |10
Maksimaalne

lihvimisketta paksus mm |4
Maksimaalne I&ikeketta

paksus mm |4

Spindli keermed Mé

Kaal vastavalt "EPTA
protseduurile 01/2003”(kg 0.8

(ilma akuta)

AP 12/2.5
Aku 12V (AP 12/4.0

AP 12/5.0

AP 12/2.5 |0.3
Akukaal kg |AP12/4.0 |0.4

AP 12/5.0 |0.4
Toé6temperatuur -10~40°C
Hoiustamistemperatuur|< 50°C
Laadimistemperatuur  |4~40°C

Laadur CA12/18,CA 12
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[i]  MARkuUSs

Akukomplekti ja laadjja kasutusjuhendid on
saadaval eraldi. Need sisaldavad konkreetseid
ohutuseeskirju ja kasutusjuhendeid.
Ohutuseeskirjad ja lksikasjalikud
kasutusjuhendlid leiate akupaki ja laadija
kasutusjuhendiitest.

Ulevaade (vt joonist A)

Toote detailide nummerdus vastab jooniste
lehel olevale seadme joonisele.
1. Lihvimise kaitsekate

2. LED-to6tuli

3. Spindli lukustusnupp

4. Toiteliiliti (On/Off)

5. Kéepide

6. Kiiruse valimise nupp

7. Ohuvoo kiiruse margutuli
8. Poorlemissuuna valija

9. Poéorlemissuuna indikaator
. Kuuskantvéti ja ladustamine
. Kruvipolt

. Vélimine aarik

. Spindel

. Sisemine aarik

. Péorlemise vabastamisnupp
. Léikamise kaitsekate

. Tolmuport

. Karbiidist abrasiivne I6ikeketas
. Lihvimisketas

. Metalli I6ikeketas (x2)

. Eemaldatav véoklamber

. Kinnituskruvi

Kasutusjuhend

A HOIATUS!
Enne elektritéoriista hooldamist/seadistamist
Jne eemaldage sellelt aku.

Enne elektritooriista
sisseliilitamist

Vétke akutoitega minilihvija pakendist valja
ja kontrollige, et osad ei oleks puudu véi
kahjustunud.
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[i] MARkuUS

Akud eri ole tarnimisel tiielikult laetud.
Enne esmakasutust laadige akud tdiesti tijs.
Lugege laadija kasutusjuhendit.

Aku paigaldamine/vahetamine

m Suruge laetud aku elektritdoriista sisse,
kuni see kldpsatusega paika fikseerub (vt.
joon. B).

m Eemaldamiseks vajutage vabastusnuppu ja
tdmmake aku vaélja (vt joonist C).

ETTEVAATUST!

Kui seadle ei ole kasutuses, sifs tuleb aku
klemme kaitsta. Lahtised metallesemed
véivad klemme lihistada - plahvatuse ja
tulekahju oht!

Kaitsekate
VN HOIATUS!

Kasutage tédriista ainult sifs, kui kaitsekate on
paigas. Kasutage alati vastava ketta jaoks ette
ndhtud kaitsekatet!

Vi HOIATUS!
Keerake kaitsekatet, kuni kaetud osa on
suunatud operaatori poole.

Lihvimise kaitsekate (vt asend.1,
joonis A)
Mdeldud t68ks lihvketaste ja klappketastega.

AN\ HOIATUS!

Kui kasutate seda kaitsekatet liimitud
abrasiivketastega I6iketéédel, on suurenenud
oht kokkupuuteks tekkivate sédemete ja
osakestega, samuti kokkupuute oht ketta
tikkidega ketta purunemise korral.

AN\ HOIATUS!

Kui kasutate seda kaitsekatet betooni vor
mudiliritise 16ikamisel ja pinnaviimistlusel,

on suurenenud tolmuga kokkupuute ja
kontrolli kaotamise oht, mis véib pS&hjustada
tagasiléoki.

Klambriga kaitsekatte
kasutamine l6ikamisel (vt asend
16, joonis A)

Méeldud té6tamiseks |6ikeketastega.

/A  HolATUS!

Kinnitage léiketééde tegemisel alati
klambriga kaitsekate (16).
Enne kasutamist kontrollige pragude,

deformatsioonide véi tugeva kulumise
madrkide puudumist.

VAN HOIATUS!

Kui kasutate seda kaitsekatet pealispinna
lihvimisel, voib kaitsekate takistada
téédeldavat detail, pohjustades kontrolli
véhenemist té6deldava detaili dile.

Paigaldus (vt joonis D)

Suruge |6ikamise kaitsekate lihvimise
kaitsekatte peale (vt asend 16 ja asend 1,
joonis A), kuni see haakub.

Eemaldamine (vt joonis E)
Painutage uht kahest lukustushaagist (E-1)
ettevaatlikult, kuni lukustushaak ei ulatu enam
kaitsekatte servast vélja. Seejarel tommake
|6ikamise kaitsekate maha ja pange korvale.

Kaitsekatte reguleerimine (vt
joonis F)

Keerake kaitsekate soovitud asendisse,

kuni see lukustub. Selleks ei ole vaja thtegi
tooriista.

Loikeketta valik

Sae parima efektiivsuse saavutamiseks

on oluline valida &ige kettatlitp. Valige

ketas vastavalt rakendusele ja Idigatavale
materjalile. Oige ketta valimine tagab
sujuvama ja kiirema I6ikamise ning pikendab
ketta kasutusiga.

Isegi parimad |&ikekettad ei |16ika tdhusalt, kui
neid ei ole hoitud puhtana ja teravana. Ndiri
ketta kasutamine koormab saagi ja suurendab
tagasil66gi ohtu. Hoidke lisakettaid kdepérast,
et teravad kettad oleksid alati kattesaadavad.
Valige ja kasutage alati hoolikalt 16ikekettaid,
mida soovitatakse |6igatava materjali jaoks.
Veenduge, et iga valitud lisaketta minimaalne
t66kiirus on 20000 pdéret /minutis (RPM) voi
rohkem.

Sobiva |6ikeketta valimiseks ja soovitatud
podrlemissuuna méaramiseks vaadake
allolevat tabelit.
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LOIKEKETAS

KASUTUSEESMARGID

Karbiidist abrasiivne
|16ikeketas

MARKUS
segmendid, siis

segmentidevaheline
vahel on 10 mm ainult
negatiivse kaldenurga
korral.

kui on teemandikujulised

maksimaalne darepoolne

Kipsplaadi, plasti Iikamine.

Kettal olev nool naitab AINULT seda,
millises suunas ketas peaks t&ériista
kasutamisel p66rlema. Veenduge alati,

et pédrlemissuuna valija on asendis, mis
vastab kettale mérgitud pé6rlemissuunale.

Metalli 1dikeketas

Terase, roostevaba terase ja varviliste
materjalide I16ikamine.

Plaatide
teemantloikeketas (ei
kuulu komplekti)

Plaatide, keraamika, kiudtsemendi
Idikamine. Soovitatav p6drlemissuund:
Kettal olev nool n&itab AINULT seda,
millises suunas ketas peaks téériista
kasutamisel pé6rlema. Veenduge alati,

et pddrlemissuuna valija on asendis, mis
vastab kettale méargitud pé6rlemissuunale.

Ketta kinnitamine ja
eemaldamine

/N\  HolATUS!
Léikeketastega té6tamisel paigaldage

klambriga kinnitatav kaitsekate (16).

Ketta paigaldamine (vt joonis G

ja H)

m Eemaldage aku

m Puhastage spindel ja kéik paigaldatavad
osad.

m Vajutage ja hoidke all spindli
lukustusnuppu (3)

m Keerake kuuskantvétme (10) abil spindli
(13) kruvipolt (11) lahti vastup&eva ning
eemaldage polt (11) ja valisaarik (12).

m Asetage ketas sisemisele aarikule.

[i]  MARkuSs

Lihvketaste paigaldamisel peab ketta
véljaulatuv osa olema suunatud sisemise
dériku poole.

m Paigaldage valimine aarik (12) uuesti nii, et
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trikipind on véljapoole suunatud.

m Vajutage ja hoidke spindlilukku all (3).

m Pingutage polti (11) kuuskantvétmega
péaripdeva. Soovitatav p6érdemoment on 5
Nm.

m Sisestage aku.

m Lilitage lihvija sisse (ilma asendisse
lukustamata) ja laske lihvijal u 30 sekundit
té6tada. Kontrollige tasakaalustamatust ja
vibratsiooni.

m Lulitage lihvija vélja ja eemaldage aku.

Ketta eemaldamine

m Vajutage ja hoidke all spindli
lukustusnuppu (3)

m Keerake polt kuuskantvétme abil lahti ning
eemaldage polt ja vélisdarik spindlist.

m Eemaldage ketas.

Tolmuotsik
[i]  MARkus

Tolmuava on méeldud kasutamiseks ainult
plaatide/betooni ja kipsplaadli I6ikamisel, et
lhendada tolmu kogumiseks tolmuimejaga.
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Me ei soovita tolmuotsiku kasutamist metalli

l6ikamisel.

m Valige tolmuotsiku paigaldusasend
vastavalt |6ikeketta p&6rlemissuunale (vt
joonis J).

m Sisestage tolmuotsik (17) Idikamise
kaitsekatte (16) otsa, kuni see haakub (vt
joonis K).

m Paigaldage kinnitusklambriga ladikamise
kaitsekate 16) lihvimise kaitsekatte (1)
kilge, vt peatiikki "Kaitsekate".

m Tolmuotsiku eemaldamine: vajutage
|16ikamise kaitsekatte (16) riivile ja
tdmmake tolmuotsik (17) vélja (vt joonis L).

Sisse- ja véiljaliilitamine (vt

joonlseld M jaN)

Elektritooriista kaivitamiseks liikake sisse-/
véljalilitit (4) ettepoole (samm 1). Pidevaks
t60ks suruge seda allapoole, kuni see
haakub (samm 2).

m Elektrilise t6oriista véljalulitamiseks
vajutage sisse-/valjaluliti tagumist otsa ja
vabastage luliti.

[i]  MARkuUS
Pirast aku eemaldamist ei kdivitu
sisseldilitatud elektriline t&6riist uuesti.

Kiiruse eelvalik (vt. joon. P)
N\ HOIATUS!

Spindli péérlemise ajal ei ole soovitatav
kiirust requleerida.

Teie seadmel on mélufunktsioon. Parast
t60riista valjaltlitamist poordub t66riist
jargmisel sisselilitamisel tagasi eelmise
seadistuse juurde.

Nelja reziimi vahel liikumiseks vajutage
kiiruse valiku nuppu (6). Iga vajutus muudab
kiirust Ghe taseme vorra. Allolev tabel
naitab pédrlemissageduse ja tooriista alusel
polevate LED-lampide arvu vahelist seost.

LED-lampide arv

O O Kiirus (RPM)
0000 5000
0000 10000
80080 15000
0000 20000

P66rlemissuuna valija (vt
jooniseid Q ja R)

To6riist on varustatud pé6rlemissuuna
valijaga. Méned rakendusviisid vai tarvikud
véivad nduda tdoriista kaitamist ette- voi
tagasikaigul.

Laikelihvimise puhul valige 16ikesuund, mis
véimaldab t66riista kehast eemale lukata.
Karbiidist abrasiiv- véi teemantketaste
paigaldamisel valige p&&rlemissuund, mis
vastab kettal olevale noolele.

1. Kinnitage aku.

2. Suuna valimiseks vajutage
p&érlemissuuna valiku lilitit (8). Iga kord,
kui vajutate valiku lulitit, vahetatakse
p&oérlemissuunda. P66rlemissuuna
indikaator (9) suttib, et ndidata aktiivset
p&érlemissuunda. Kui valite "F",
siis poorleb |6ikeketas vastupdeva
ketta p6Srlemissuunale " F", mis on
margitud kaitsekattele. Kui valite "R",
siis poorleb |6ikeketas paripadeva ketta
p&érlemissuunale ,R”, mis on mérgitud
kaitsekattele.

[i] MARkuUS

Pédérlemissuuna indikaator lilitub vélja umbes
5 minutit pdrast sisse/vélja liiliti vabastamist.
Kui péérlemissuuna indikaator on vélja
liilitatud, liilitub see tédriista uuesti
sisselilitamisel taas edasi-reZiimi.

Kui péérlemissuuna indikaator on sisse
lilitatud, sdilitab see téoriista uuesti
sisseliilitamisel praeguse reZiimi seadlistuse.
Selle téoriistaga kaasasolevatel ketastel on
l6ikelihvimise jaoks nooled, mis néitavad,
millises suunas peaksid kettad téoriista
kasutamisel péérlema. Enne téériista
kasutamist veenduge, et péérlemissuuna
valiku liliti on asendis, mis vastab kettale
mdrgitud péérlemissuunale. Noolteta kettaid
saab kasutada mélemas suunas.

A HOIATUS!

Lihvimis- véi klapiketastega lihvimisel on
kohustuslik kasutada ainult standardset ("F")
suunda, et véltida téorijstade kahjustusi, mis
ei sobi vastupidises suunas kasutamiseks.
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HOIATUS!
Ulekandemehhanismi kahjustuste véltimiseks
laske toorifstal alati enne pSérlemissuuna
muutmist térelikult seiskuda.

LED-t66tuli (vt joonist S)

Tooriista otsas asuv LED-t66tuli suttib, kui
tooriist on sisse lilitatud voi kui vajutatakse
kiiruse valiku nuppu (6)/p66rlemissuuna
valiku lUlitit (8) ja kustub umbes 10 sekundit
pérast tooriista valjalilitamist.

LED-t66tuli (2) vilgub kiiresti, kui t&oriist ja/
v&i aku on tlekoormatud véi muutub liiga
kuumaks ning sisemised andurid lulitavad
tooriista vélja. Laske tooriistal veidi téGtamata
seista voi asetage tooriist ja aku lksteisest
eraldatuna 6huvoolu kétte, et neid jahutada.
LED-t66tuli (2) vilgub aeglasemalt, viidates
sellele, et aku on tihi. Laadige akut.

Kui LED-t66tuli (2) todriista sisselulitamisel
ei sitti voi lilitub t66 ajal ootamatult

vélja, voib selle pdhjuseks olla sisemine
Uhendusviga. Abi saamiseks votke
Uhendust klienditeeninduse vai volitatud
hoolduskeskusega.

Tooriista otsa nurga
reguleerimine (vt joonis T1 & T2)

To0oriista otsa saab reguleerida 3 erinevasse

tédasendisse: 0°, -90° ja 90°.

m Veenduge, et sisse/vilja liiliti on asendis
OFF.

m Eemaldage aku.

m Tommates pddrlemise vabastamisnuppu
(15) I&puni alla, pédrake tooriista otsa ja
vabastage nupp.

m Jatkake t66riista pea pédramist, kuni see
lukustub "kldpsuga".

Kasutusjuhend
[i] MARkuUS

Elektritéoriista véljalilitamisel ja&b see
viheseks ajaks veel téStama.

Kooriv lihvimine
/N HolATUS!

Arge kunagi kasutage koorivaks lihvimiseks

6ikekettaid.

m Parima |8iketulemuse saavutamiseks on
ketta nurk 20-40°.

m Liigutage tdriista mddduka survega
edasi-tagasi. Selle tulemusena ei muutu
té6deldav detail liiga kuumaks ja ei teki
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varvimuutusi, samuti ei teki sooni.
Loikelihvimine
VAN HOIATUS!

Léikeketastega l6ikamiseks kasutage alati

l6ikamise kaitseklambriga kaitsekatet (16).

m Tootage alati ketta liikumisele vastasuunas.
Vastasel juhul v&ib t&6riist kontrollimatult
|6ikelt tagasi luta.

m Juhtige todriista Ghtlaselt té6deldavale
materjalile sobiva kiirusega.

m Arge kallutage, drge rakendage liigset
joudu ega kéigutage kiiljelt kiiljele.

Taiendavat teavet tootja toodete kohta leiate

aadressilt www.flex-tools.com.

Hooldus

/AN HOIATUS!
Enne elektritéériista hooldamist/seadistamist
Jne eemaldage sellelt aku.

& HOIATUS!
Arge kasutage vedelaid puhastusvahendeid.

Puhastamine

m Puhastage regulaarselt nii elektritooriista
kui ka ventilatsiooniavade ees olevaid
voresid. Puhastamise sagedus séltub
kasutatavast materjalist ja kasutusajast.

m Puhastage korpuse sisemust ja mootorit
regulaarselt kuiva suruéhuga.

Remont
Remonditoid tohib teostada vaid volitatud
hoolduskeskuses.

Varuosad ja tarvikud

Teavet teiste tarvikute, eriti t&oriistade ja
poleerimisabivahendite kohta leiate tootja
kataloogidest.

Suurendatud joonised ja varuosade
nimekirjad on leitavad meie kodulehel:
www.flex-tools.com
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Korvaldamise teave

CE-vastavusdeklaratsioon

A HOIATUS!

Muutke kasutuskélbmatu elektritéoriist

mittekasutatavaks:

—  aku toimel té6tava elektritooriista puhul
eemaldage aku.

Ainult EL riikidele
ﬁ Arge visake elektritéoriistu olmepriigi
hulka!

Kooskélas Euroopa Liidu elektri- ja

elektroonikaseadmetest tekkinud jadtmete

direktiivi (WEEE) 2012/19/EL nduetega

ning vastavalt kohalikule seadusandlusele

tuleb elektritdoriistad eraldi koguda ja

keskkonnasaastlikul viisil imber té6delda.
Toormaterjali utiliseerimine
draviskamise asemel.

Seade, tarvikud ja pakend tuleb

keskkonnas&astlikul viisil imber td6delda.

Plastosad tuleb t66delda imber vastavalt

materjali titibile.

& HOIATUS!

Arge visake akusid/patareisid olmepriigi
hulka, tulle ega vette. Arge avage kasutatud
akusid/patareisid.

Ainult ELi riikidele: .

kooskalas direktiivi 2006/66/EU nduetega
tuleb defektsed vdi kasutatud akud timber
té6delda.

[i] MARkuUS
Palun uurige kérvaldamise teavet oma
edasimddjalt!

Vastutusest lahtilitlemine

Tootja ja tootja esindajad ei vastuta
kahjustuste ning saamatajaanud tulu eest, mis
on pohjustatud tootest voi kasutuskdlbmatust
tootest tingitud to6seisakutest.

Tootja ja tootja esindajad ei vastuta
kahjustuste eest, mis on p&hjustatud toote
vaarkasutusest voi toote kasutamisest koos
teiste tootjate toodetega.

Me kinnitame, tootja ainuvastutusel, et
jaotises ,Tehnilised andmed"” kirjeldatud
toode on kooskélas jargnevate standardite
v3i normatiivsete dokumentidega:

EN 62841 kooskdlas direktiivide 2014/30/EL,
2006/42/EU, 2011/65/EL nduetega.
Tehnilise dokumentatsiooni eest vastutab:
FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH, R & D
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

L. M«ﬁﬁm@ —

Peter Lameli
Tehniline juhataja

Klaus Peter Weinper
Kvaliteediosakonna juht

01.08.2024; FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr
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Siame vadove naudojami
simboliai

/N\  /SPEJIMAS!

Jspéja apie gresiantj pavojy. Nekrejpiant
démesio j sf jspéfima galima sunkiai ar net
mirtinal susizaloti.

DEMESIO!

Jspéja apie galimai pavojinga situacija.
Nekreipiant démesio j sj jspéfima galima
nesunkiai susiZaloti arba sugadinti turta.
[i]  PasTaBA

Pateikia svarbig informacija ir naudojimo
patarimus.

Simboliai ant elektrinio jrankio

\ Voltai

/min.  Sukiai arba slankiojamieji judesiai
per minute (stk./min.)

M Metrinis sriegis
ny Sukiai be apkrovos
D Skersmuo

Perskaityti instrukcijas

©
)54

Jusy saugumui

Dévéti akiy apsaugos priemones

Nenaudoti apsaugos nupjovimo
darbams

Informacija apie netinkamo naudoti
jrankio iSmetima (zr. 263 puslapj)!

/N\  /SPEJIMAS!

Pries naudodami elektrinj jrankj perskaitykite:

—  Sias naudojimo instrukcijas;

—  elektriniy jrankiy naudojimo ,Bendrasias
saugos instrukcifas’, pateiktas
pridedamoje brosidroje (Nr: 315.9215);

— darbo vietoje galiojancias taisykles
ir nelaimingy atsitikimy prevencijos
reglamentus.
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Sis modernus elektrinis jrankis atitinka visus
Jam taikomus saugos reikalavimus.

Vis délto, naudojant sj elektrinj jrankj gali kilti
pavojus sunkiai ar net mirtinar susizaloti ar
suzaloti kitus, taip pat sugadinti jrankj ar kita
turtg.

Kompaktiska slifuoklj galima naudoti tik
—  pagal paskirts;

— jeigu jis visiskar tvarkingas.

Sauguma maZinancius gedimus reikia
nedelsiant pasalinti.

Paskirtis

Sis 8lifuoklis skirtas metalui, betonui,
akmeniui, plyteléms, medienai, plastikui ir
panasioms medziagoms pjauti ir grubiai
apdirbti nenaudojant vandens. Pjaunant
batina naudoti pjovimui skirta apsauga.

Darbo su kompaktisku slifuokliu
saugos instrukcijos

Saugos instrukcijos visiems
darbams

Ispéjimai dél saugos vykdant

slifavimo ir pjovimo darbus:

m Sis elektrinis jrankis skirtas naudoti
kaip slifavimo arba pjovimo jrankis.
Perskaitykite visus su Siuo elektriniu
jrankiu pateiktus jspéjimus dél saugos,
instrukcijas, perziurékite paveikslus
ir specifikacijas. Nesilaikant visy toliau
iSdéstyty nurodymy galima patirti
elektros smigj, sukelti gaisra ir (ar) sunkiai
susizaloti.

m Su Siuo elektriniu jrankiu negalima
vykdyti Sveitimo vieliniu Sepetéliu,
slifavimo ir grezimo darbuy.

Darbai, kuriems elektrinis jrankis néra
skirtas, gali sukelti suzalojimo pavojy.

= Nebandykite Sio elektrinio jrankio
perdaryti taip, kad jis veikty kitu nei
jrankio gamintojo nurodytu biidu. Dél
tokio perdarymo jrankio galite nesuvaldyti
ir sunkiai susizaloti.

= Nenaudokite neoriginaliy ir jrankio
gamintojo nerekomenduojamy priedy.
Jeigu prieda galima pritvirtinti prie jasy
elektrinio jrankio, tai nereiskia, kad jj saugu
naudoti.

= Vardinis priedo sukimosi greitis turi bati
ne mazesnis, kaip ant elektrinio jrankio
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nurodytas maksimalus greitis. Didesniu
nei vardiniu greiciu besisukantys priedai
gali suskilti ir islakstyti j Salis.

m Tvirtinamo priedo iSorinis skersmuo ir
storis turi nevirsyti jiusy elektrinio jrankio
ribiniy ver¢iy. Netinkamo dydzio priedy
nejmanoma tinkamai apsaugoti ar valdyti.

m Priedy tvirtinimo matmenys turi atitikti
elektrinio jrankio tvirtinimo jrangos
matmenis. Tvirtinimui prie elektrinio
jrankio netinkantys priedai issibalansuoja
ir labai vibruoja, todél jrankio galite
nesuvaldyti.

m Nenaudokite sugadinto priedo.
Kiekviena karta pries naudodami prieda
patikrinkite, pvz., ar nesupleiséjes ir
nejtrukes slifavimo diskas, ar nejskilusi
ir nesudilusi atraminé plokstelé, ar
neatsipalaidavusios ir nesuluZusios
vielinio Sepetélio vielutés. Numete
elektrinj jrankj ar prieda ant grindy
patikrinkite, ar priedas nepazeistas, arba
pakeiskite jj kitu. Patikrine ir pritvirting
priedg, atsitraukite nuo sukamojo
priedo plokstumos patys ir neleiskite
artintis kitiems ir, paleide elektrinj jrankj
maksimaliu greiciu be apkrovos, leiskite
jam suktis viena minute. Paprastai pazeisti
priedai $iuo bandomuoju laikotarpiu
suskyla.

= Naudokite asmens apsaugos priemones.
Priklausomai nuo darbo pobudzio,
uzsidékite apsauginj veido skydelj
arba apsauginius akinius. Jei reikia,
dévékite kauke nuo dulkiy, klausos
apsaugos priemones, pirstines ir
dirbtuviy prijuoste, galincia sustabdyti
smulkias abrazyvines medziagas arba
ruosinio fragmentus. Akiy apsauga
turi sustabdyti skriejancias Siuksles,
kurios susidaro jvairiy darbo procediry
metu. Dulkiy kauké arba respiratorius
turi gebaéti filtruoti konkrecios darbo
procediiros metu susidarancias kietasias
daleles. llgai dirbant dideliame triuksme
galima prarasti klausa.

m Pasaliniai asmenys turi bati atsitrauke
saugiu atstumu nuo darbo zonos. Visi
darbo zona jeinantys asmenys turi dévéti
asmens apsaugos priemones. Darbo
ruosinio ar suskilusio priedo dalelés gali
skrieti tolyn ir suzeisti asmenis, esancius
toliau nuo darbo zonos.

m Elektrinj jrankj laikykite tik uz izoliuoto
laikymo pavirsiaus, kai dirbate vietose,
kuriose pjovimo priedas gali pazeisti
paslépta elektros laida ar paties jrankio
laida. GelezZte jpjovus laida, kuriuo teka
elektros srové, neizoliuotomis metalinémis
elektrinio jrankio dalimis taip pat pradés
tekéti srové, ir operatorius gali patirti
elektros smugj.

= Atitraukite laida toliau nuo sukamojo
priedo. Nesuvaldytas jrankis gali perpjauti
laida ar jtraukti jusy ranka j sukamajj
prieda.

n Jrankj padékite tik sulauke, kol jo
priedas nustos suktis. Sukamasis priedas
gali uzkliati uz pavirSiaus ir iStraukti
elektrinj jrankj jums i3 ranky.

m Neneskite besisukancio jrankio
laikydami nuleistoje rankoje. Sukamasis
priedas gali netycia prisiliesti prie drabuziy,
juos jtraukti ir jus suzaloti.

m Reguliariai valykite elektrinio jrankio
ventiliacijos angas. Variklio ventiliatorius
j jrankio korpuso vidy jtraukia metalo
dulkes, kur susikaupusios jos gali kelti
elektros smugio pavojy.

u Nedirbkite elektriniu jrankiu alia degiy
medZiagy. Sios medziagos nuo kibirksciy
gali uzsidegti.

= Nenaudokite priedy, kuriems reikia
skysty ausinimo medziagy. Naudojant
vandenj ar kitas skystas ausinimo
medziagas, galima patirti elektros smugj ir
zati.

Kitos visy tipy darby saugos

instrukcijos

ATATRANKA IR SU JA SUSUJE
ISPEJIMAI:

Atatranka yra staigi reakcija j sugnybta ar
uzkliuvusj sukamajj diska, atramine plokstele,
Sepetélj ar kitg prieda. Sugnybtas ar uzkliuves
sukamasis priedas staiga sustoja ir stumia
elektrinj jrankj priesinga kryptimi, nei sukosi
priedas jstrigimo vietoje.

PavyzdZiui, jeigu $lifavimo diskas uzkliuvo

ar jstrigo darbo ruosinyje, sugnybtas disko
krastas gali ,jsikasti” j ruoSinio pavirsiy,
priversdamas diska atSokti atgal. Diskas gali
atSokti nuo operatoriaus arba j jj, priklausomai
nuo jo sukimosi krypties jstrigimo vietoje.
Tokiomis aplinkybémis slifavimo diskai gali ir
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skilti.

Atatranka vyksta netinkamai naudojant jrankj
ir (ar) dél netinkamy darbiniy procediry arba
salygy. Jos galima isvengti imantis toliau
nurodyty atsargumo priemoniy.

m Elektrinj jrankj tvirtai laikykite abiem
rankomis ir pasirinkite tokia stovésena
ir ranky padétj, kad galétuméte
pasipriesinti atatrankos jégoms. Jeigu
yra pagalbiné rankena, visada jg naudokite,
kad galétuméte suvaldyti jrankj atatrankos
ar paleidimo metu. Imdamasis tinkamy
atsargumo priemoniy, operatorius gali
suvaldyti atatrankos jégas.

= Niekada nelaikykite rankos salia
sukamojo priedo. Priedas gali atSokti ir
suzaloti ranka.

m Atsistokite taip, kad jrankiui atSokus jusy
ktainas neatsidurty atatrankos zonoje.
Atatranka stumia elektrinj jrankj prieSinga
kryptimi, nei sukosi diskas jstrigimo vietoje.

= Bukite ypa¢ atsargiis apdorodami
kampus, astrias briaunas ir pan. Priedas
turi nesokinéti ir nestrigti. Sukamasis
priedas paprastai jstringa apdorojant
kampus, astrias briaunas ar priedui
Sokinéjant, ir tuomet gali jvykti atatranka ir
jrankio galite nesuvaldyti.

m Negalima naudoti grandininio
pjiklo medzio raiZzymui skirto disko,
segmentinio deimantinio disko su
didesniu nei 10 mm periferiniu tarpu
ar dantyto pjuklo disko. Tokie diskai
daznai sukelia atatranka ir jrankio kontrolés
praradima.

Papildomos slifavimo ir pjovimo
darby saugos instrukcijos

Saugos jspéjimai, susije su

slifavimo ir pjovimo darbais:

= Naudokite tik jisy elektriniam jrankiui
rekomenduojamus disky tipus ir
pasirinktam diskui skirta apsauga. Disky,
kuriems elektrinis jrankis néra skirtas,
negalima tinkamai apsaugoti, todél jie
néra saugus.

m Centre prispaudziamy disky slifavimo
pavirsius turi buti Zemiau apsauginés
briaunos plokstumos. Netinkamai
sumontuoto disko, kuris i8sikisa uz
apsauginés briaunos plokstumos, negalima

256

tinkamai apsaugoti.

m Apsauga turi bati tvirtai pritvirtinta
prie elektrinio jrankio ir pasukta taip,
kad buty uztikrintas maksimalus
saugumas, t. y. j operatoriy turi bati
atkreipta maziausia atviro disko dalis.
Apsauga padeda apsaugoti operatoriy
nuo suskilusio disko skeveldry, atsitiktinio
prisilietimo prie disko ir kibirks¢iy, galin¢iy
uzdegti drabuZzius.

m Diskai turi buti naudojami tik
nurodytiems darbams. Pavyzdziui:
neslifuokite pjovimo disko Sonu.
Abrazyviniai pjovimo diskai yra skirti
periferiniam §lifavimui, o veikiant $oninéms
jégoms jie gali suskilti.

m Visada naudokite nepazeistas disky
junges, kuriy dydis ir forma tinka jusy
pasirinktam diskui. Tinkamos disky jungés
prispaudzia diska, taip sumazindamos
disko skilimo galimybe. Pjovimo disky
jungeés gali skirtis nuo $lifavimo disky
jungiy.

s Nenaudokite susidévéjusiy didesniy
elektriniy jrankiy disky. Didesniam
elektriniam jrankiui skirtas diskas netinka
didesniam mazesnio jrankio sukimosi
greidiui ir gali suskilti.

= Kai naudojate dvigubos paskirties
diskus, visada naudokite vykdomam
darbui tinkama apsauga. Neuzdéje
tinkamos apsaugos galite sunkiai susizaloti.

Papildomos pjovimo darby

saugos instrukcijos

Papildomi saugos jspéjimai,

susije su pjovimo darbais:

m Pjovimo disko ,nesugnybkite” ir
nespauskite per stipriai. Nebandykite
perpjauti pernelyg giliai. Per didelis disko
jtempimas padidina apkrova ir jis gali
persikreipti ar jstrigti pjavyje, todél iSauga
atatrankos ar disko skilimo tikimybeé.

m Jusy kiinas neturi biti vienoje linijoje
su besisukanc¢iu disku ir uz jo. Kai darbo
metu besisukantis diskas ruosinyje tolsta
nuo jasy kano, galima atatranka gali
iSsviesti diska ir elektrinj jrankj tiesiai j jus.

= Kai diskas stringa arba dél kokios
nors prieZasties nutraukiate pjovima,
iSjunkite elektrinj jrankj ir palaukite,
kol besisukantis diskas visiskai sustos.
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Niekada neméginkite istraukti pjovimo
disko i$ pjavio, kol diskas sukasi, nes gali
jvykti atatranka. ISsiaiskinkite ir imkités
taisomyjy veiksmy, kad pasalintuméte
disko jstrigimo priezastj.

= Nepradékite vél pjauti neistrauke
disko is ruosinio. Leiskite pjovimo diskui
jsisukti visu greiciu ir tik tuomet atsargiai
vél jleiskite j pjavj. Jei pjovimo diskas
paleidziamas ruosinyje, jis gali strigti,
pakilti arba atSokti.

m Atremkite plokstes arba bet kokj didelj
ruosinj, kad sumazintuméte disko
suspaudimo ir atatrankos pavojy.

Dideli ruoSiniai nuo savo svorio paprastai
islinksta. Po jais reikia pastatyti atramas
Salia pjovimo linijos ir prie ruosinio krasty
abiejose pjovimo disko pusése.

m Bikite ypac atsargiis pjaudami j esamas
sienas ar kitas aklasias zonas. ISsikiSes
diskas gali jpjauti dujy ar vandens
vamzdZzius, elektros laidus arba klidtis,
kurios gali sukelti atatranka.

m Nebandykite pjauti lanku. Per didelis
disko jtempimas padidina jo apkrova ir jis
gali persikreipti ar jstrigti pjavyje, todél
iSauga atatrankos ar disko skilimo tikimybé,
dél ko galite sunkiai susizaloti.

TriukSmas ir vibracija

Triuk8mo ir vibracijos vertés nustatytos pagal
EN 62841. Elektrinio jrankio triuksmo lygis A
paprastai apskaiciuojamas taip:

— Garso slégio lygis L 83 dB(A)
— Garso galios lygis Lya: 91 dB(A)
— Neapibréztumas: K=3dB
Bendroji vibracijos verté:

— Emisijos verté ay: <2.5 m/s?
— Neapibréztumas: K=1.5m/s’

DEMESIO!

Nurodlytos vertés taikomos naujiems
elektriniams jrankiams. Dél kasdienio
naudojimo triuksmo ir vibracijos vertés
keiciasi.

[i] PAsTABA

Sioje informacinéje brosidroje pateikta bendra
vibracijjos verté (-€s) ismatuota naudojant EN
62841 standarte nurodlyta standartinj testa,
todél ja galima naudoti lyginant viena jranky
su kitu.

Ja galima naudoti vibracijos poveikiui

preliminariai jvertinti. Nurodyta vibracijos
verté gauta naudojant jrankj pagal jo
pagrindine paskirtj.

Vis délto, pakeitus jrankio naudojimo paskirtj,
priedus ar netinkamai techniskai prizirint,
vibracijos vertés taip pat gali pasikeisti.

Dél to kenksmingas vibracijos poveikis per
visg darbo laikotarpj gali pastebimai iSaugti.
Norint tiksliai apskaiciuoti vibracijos poveikio
verte, taip pat reikia atsizvelgti j laikotarpius,
kuomet jrankis yra iSjungtas ar jjungtas, ta¢iau
nenaudojamas.

Atmetus Siuos laikotarpius vibracijos poveikis
per visa darbo laikotarpj gali reiksmingai
sumazéti.

Siekdami apsaugoti operatoriy nuo
kenksmingo vibracijos poveikio, imkités
papildomy saugos priemoniy, pvz., tinkamai
prizitrékite jrankj ir jo priedus, uztikrinkite,
kad rankos baty Siltos, nustatykite tinkama
darbo ir poilsio grafika.

/N JSPEJIMAS:

Naudlojant jrankyj realiomis salygomis,
skleidZiamos vibracijos stjprumo verté gali
skirtis nuo nurodytos. Kad apsisaugoty
dirbdamas realiomis salygomis, naudotojas
turi maveéti pirstines ir naudoti klausos
apsaugos priemones.

DEMESIO!
Jeigu garso slégis virsija 85 dB(A), uZsidékite
apsaugines ausines.

DEMESIO!

Slifuojant plonus metalo lakstus ar kitas
lengvai vibruojancias konstrukcijas su
dideliu pavirsiumi, bendras skleidZiamas
triuksmas gali bati daug didesnis (iki 15
dB) nei deklaruojamos triuksmo skleidimo
vertés. Tokie ruosiniai turéty bati kuo labiau
apsaugoti nuo garso skleidimo tinkamomis
priemonémis, pavyzdZiui, naudojant sunkius
lankscius slopinamuosius kilimélius. /
padidéjusj triuksmo skleidZiama triuksma
taip pat reikia atsizvelgti vertinant triuksmo
poveikio rizika ir parenkant tinkama klausos

apsauga.
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Techniniai duomenys

Apzvalga (zr. A pav.)

Jrankis LBE 76 12-EC
. Kompaktiskas

Tipas lifuoklis

Vardiné jtampa [VDC (12

Sukiai be /min |5000 - 20000

apkrovos

Disky tipas 27 tipo ir 41 tipo

Maks. disko mm |76

skersmuo

Tvirtinimo angos mm |10

skersmuo

Maks. §lifavimo mm 4

disko storis

Maks. pjovimo

disko storis mm |4

Suklio sriegis Mé

Svoris pagal

EPTA

procediira kg (0.8

01/2003" (be

baterijos)
AP 12/2.5

Baterija 12V [AP 12/4.0
AP 12/5.0
AP12/25 (0.3

Baterijos svoris |kg  |AP 12/4.0 (0.4
AP 12/5.0 [0.4

Darbiné i 10~40°C
temperatira

Laikymo i < 50°C
temperatira

|krovimo _A0°
temperatura 4~40°C
Jkroviklis CA12/18,CA 12

[i]  PasTaBA

Sudétinés baterijos ir jkroviklio vadovari
pateikiami atskirai. Jose pateikiamos
konkrecios saugos taisyklés ir naudojimo
Instrukcifos. Saugos taisykliy ir issamiy
naudojimo instrukcijy ieskokite sudétinés
baterijos ir jkroviklio vadovuose.
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Daliy numeriai pateikti pagal jrenginio
iliustracijas paveiksly puslapyje.
1. Slifavimo darbams skirta apsauga

2. LED darbiné lemputé

3. Suklio uzZraktas

4. Jjungimo ir iSjungimo jungiklis
5. Rankena

6. Greicio pasirinkimo mygtukas

7. Greicio indikatorius

8. Sukimosi krypties selektorius

9. Sukimosi krypties indikatorius
10. Sesiabriaunis raktas ir jo laikymo vieta
11. Jsukamas varztas

12. ISoriné jungé

13. Suklys

14. Vidiné jungé

15. Galvutés fiksavimo mygtukas
16. Pjovimo darbams skirta apsauga
17. Dulkiy anga

18. Karbidinis abrazyvinis pjovimo diskas
19. Slifavimo diskas

20. Metalo pjovimo diskas (2 vnt.)
21. Nuimama dirzo apkaba

22. Tvirtinimo varztas

Naudojimo instrukcija

/N\  /SPEJIMAS!
Pries vykdydami bet kokius elektrinio jrankio
tvarkymo darbus, atjunkite jo baterija.

Pries elektrinj jrankj jjungiant
ISpakuokite belaidj kompaktiska slifuoklj ir
patikrinkite, ar netriksta kokiy nors daliy ir ar
jos nepazeistos.

[i] PaAsTABA

[Ssiunciant is gamyklos baterijos iki galo
nejkraunamos. Pries pradédami darba iki galo
Jkraukite baterijas. Zr. jkroviklio naudojimo
vadova.

Baterijos jstatymas ir keitimas

m Stumkite jkrauta baterija j elektrinj
prietaisa, kol ji uzsifiksuos savo vietoje (Zr.
B pav.).
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m Jei baterijg norite atjungti, paspauskite
atjungimo klavisa ir baterija istraukite (zr. C
pav.).

DEMESIO!

Apsaugokite isimtos baterijos kontaktus.
Metaliniai daiktai kontaktus gali sujungti
trumpuoju jungimu, ir tuomet kyla sprogimo
Ir gaisro pavojus!

Apsauga

/N /SPEJIMAS!

Naudokite jrankj tik pritvirting savo vietoje
apsauga. Visada naudokite tik konkreciam
diskui skirta apsauga!

/N /SPEJIMAS!
Apsauga pasukite tajp, kad uZdaryta jos dalis
bdty nukreipta j operatoriy.

Slifavimo darbams skirta apsauga

(zr. 1 elementa A pav.)
Skirta darbui su §lifavimo diskais ir ,Flap”
diskais.

/N /SPEJIMAS!

Naudojant Sig apsauga pjovimo darbams
su kljjuotais abrazyviniais diskais, iSauga
skriefanciy kibirksciy ir kietyjy daleliy
poveikio pavojus, o taip pat skriejanciy
skeveldry dél suskilusio disko pavojus.

/N\  JSPEJIMAS!

Naudojant sig apsauga betono ar miro
pjovimo ar pavirsiaus apdirbimo darbams,
isauga dulkiy poveikio pavojus, dél kurio
galite nesuvaldyti jrankio ir jis gali atSokti.

Pjovimo darbams skirtas
apsaugos priedas (zr. 16
elementa A pav.)

Skirtas darbui su pjovimo diskais.

/N /SPEJIMAS!

Vykdydami pjovimo darbus visada uZdékite
pjovimo darbams skirta apsaugos prieda (16).
Pries naudodami patikrinkite, ar néra jtrakimy,
deformacijy arba didelio nusidévéjimo
pozymiy.

/N /SPEJIMAS!

Naudojant sia pjovimo apsauga pavirsiaus
Slifavimui, ji gali kliudyti ruosiny ir dél to galite
nesuvaldyti jrankio.

Tvirtinimas (zr. D pav.)

Stumkite pjovimo darbams skirta apsauga ant
§lifavimo darbams skirtos apsaugos (zr. 16 ir 1
elementus A pav.), kol ji uzsifiksuos.

Nuémimas (Zr. E pav.)

Atsargiai lenkite viena i$ dviejy fiksavimo
kabliuky (E-1), kol jis nebekysos i§ apsaugos
pakrascio. Tuomet nutraukite pjovimo
darbams skirtg apsauga ir padékite j 3alj.
Apsaugos reguliavimas (zr. F
pav.)

Sukite apsaugg iki reikiamos padéties, kol

ji uzsifiksuos. Siai proceddrai nereikia jokio
jrankio.

Pjovimo disko pasirinkimas

Norint kuo geriau nupjauti, svarbu pasirinkti
tinkama disko tipa. Diska pasirinkite

pagal naudojimo paskirtj ir norima pjauti
medzZiaga. Pasirinke tinkama diska galésite
pjauti sklandziau ir greiciau bei prailginti jo
naudojimo trukme.

Net ir geriausi pjovimo diskai pjauna
neefektyviai, jeigu jie néra Svarus ir astrs.
Naudojant atSipusj diska, jrankis labai
apkraunamas ir iSauga atatrankos pavojus.
Visada po ranka turékite atsarginiy, astriy
pjovimo disky.

Visada kruopsciai pasirinkite ir naudokite
pjovimo diskus, rekomenduojamus pjaunamai
medziagai. Bet kurio pasirinkto pjovimo disko
darbinis greitis turi bati ne mazesnis, kaip 20
000 /min. (stk./min.).

Norédami pasirinkti tinkama pjovimo diska
ir nustatyti rekomenduojama sukimosi kryptj,
vadovaukités toliau pateikta lentele.
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PJOVIMO DISKAS

PRITAIKYMAS

Karbidinis abrazyvinis

ovimo diskas
ﬁ PASTABA

Jei segmentai yra

periferinis tarpas tarp
segmenty turi bati 10

neigiamas.

deimantiniai, didziausias

mm, o posvyrio kampas

Gipskartonio plokstéms, plastikui pjauti.
Rodyklé ant disko rodo TIK ta kryptj,
kuria diskas turi suktis paleidus jrankj.
Visada patikrinkite, ar sukimosi krypties
selektorius yra toje padétyje, kuri atitinka
ant disko pazyméta sukimosi kryptj.

Metalo pjovimo diskas

Plienui, neradijan¢iam plienui,
spalvotiesiems metalams pjauti.

Deimantinis plyteliy
pjovimo diskas (néra
komplekte)

Plyteléms, keramikai, pluostiniam
cementui pjauti. Rekomenduojama
sukimosi kryptis: Rodyklé ant disko

rodo TIK ta kryptj, kuria diskas turi suktis
paleidus jrankj. Visada patikrinkite, ar
sukimosi krypties selektorius yra toje
padétyje, kuri atitinka ant disko pazymeéta
sukimosi kryptj.

Disko tvirtinimas ir nuémimas
/N\  /SPEJIMAS!

Dirbdami su pjovimo diskais, uZzdékite
pjovimo darbams skirta apsaugos prieda (16).

Disko tvirtinimas (Zr. G ir H pav.)

Nuimkite baterija

Nuvalykite suklj ir visas tvirtinimo detales.
Paspauskite ir laikykite nuspaude suklio
uzrakta (3)

Sesiabriauniu raktu (10) pries laikrodzio
rodykle atsukite ant suklio (13) esantj
jsukama varzta (11) ir nuimkite varzta (11)
bei iSorine junge (12).

Uzdékite diska ant vidinés jungés.

[i]  PasTaBA
Tvirtinant slifavimo diska, jo issikisusi pusé turi
bati nukreipta j vidine junge.

Veél uzdékite iSorine junge (12) taip, kad
pusé su spaudiniu baty nukreipta j iSore.
Paspauskite ir laikykite nuspaude suklio
uzrakta (3).

Sesiabriauniu raktu pagal laikrodzio
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rodykle priverzkite varzta (11).
Rekomenduojama priverzimo jéga 5 Nm.

m |statykite baterija.

m Jjunkite lifuoklj (neuzfiksuodami padéties)
ir palikite veikti mazdaug 30 sekundziy.
Patikrinkite, ar néra vibracijy ir tinkamas
balansas.

m I3junkite Slifuoklj ir iSimkite baterija.

Disko nuémimas

m Paspauskite ir laikykite nuspaude suklio
uzrakta (3)

m Sesiabriauniu raktu nuo suklio atsukite ir
nuimkite varzta bei iSorine junge.

= Nuimkite diska.

Dulkiy jungtis

[i] PasTABA

Dulkiy jungtis yra skirta tik plyteliy, betono

ir gipskartonio pjovimui, kad baty galima
prijungti prie dulkiy siurblio ir surinkti dulkes.
Nerekomenduojame naudoti dulkiy jungties
metalo pjovimo darbams.

m Pasirinkite dulkiy jungties tvirtinimo vieta
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pagal pjovimo disko sukimosi kryptj (zr. J
pav.).

m Stumkite dulkiy jungtj (17) j bet kurj
pjovimo darbams skirtos apsaugos (16)
gala, kol ji uzsifiksuos (zr. K pav.).

m Prie Slifavimo darbams skirtos apsaugos
(1) pritvirtinkite pjovimo darbams skirtg
apsaugos prieda (16), zr. skyriy "Apsauga".

m Norédami nuimti dulkiy jungtj: paspauskite
pjovimo darbams skirto apsaugos priedo
(16) fiksatoriy ir istraukite dulkiy jungtj (17)
(zr. L pav.).

Jjungimas ir iSjungimas (zr. M ir N

pav.)

m Norédami jjungti elektrinj jrankj, jjungimo
ir iSjungimo jungiklj (4) pastumkite j priekj
(1 zingsnis). Jei norite, kad elektrinis jrankis
veikty nepertraukiamai, jungiklj pakreipkite
zemyn, kad uzsifiksuoty (2 Zingsnis).

m Norédami iSjungti elektrinj jrankj,
paspauskite galine jjungimo ir i§jungimo
jungiklio dalj ir jg atleiskite.

[i]  PasTaBA
Isémus baterija jjungtas elektrinis jrankis
neJsijungia is naujo.

Sukimosi greicio pasirinkimas (zr.
P pav.)
/N /SPEJIMAS!

Nerekomenduojama greicio requliuoti
tuomet, kai sukasi suklys.

Jasy jrankyje yra atminties funkcija. I§jungus
jrankj, o po to vél jjungus, jo suklys sukasi
pries tai nustatytu greiciu.

Spaudziodami greicio pasirinkimo mygtuka
(6) galite paeiliui perjunginéti keturis rezimus.
Kiekvienas spusteléjimas greitj pakeicia vienu
lygmeniu. Toliau lenteléje parodytas rysys
tarp sukimosi greicio ir ant jrankio rankenos
Sviecianciy LED indikatoriy skaiciaus.

LEQEpdikatoriq

Ska'°'"6 ] Greitis (siik./min.)
8000 5000

8000 10000

8080 15000

0000 20000

Sukimosi krypties selektorius (Zr.

QirR pav.)

Irankyje yra sukimosi krypties pasirinkimo

jtaisas. Atliekant kai kuriuos darbus arba

naudojant kai kuriuos priedus jrankis turi
veikti sukdamasis j priekj arba atgal.

Kai $lifuodami pjaunate, pasirinkite tokia

pjovimo kryptj, kad jrankis buty stumiamas

tolyn nuo kano. Tvirtindami karbidinj
abrazyvinj pjovimo diska arba deimantinj
diska, pasirinkite sukimosi kryptj, atitinkancia
rodykle ant disko.

1. Prijunkite baterija.

2. Paspauskite sukimosi krypties selektoriy
(8) disko sukimosi kryp¢iai pasirinkti.
Sukimosi kryptis pasikeicia, kiekviena
karta spusteléjus selektoriy. Uzsidega
sukimosi krypties indikatorius (9),
rodydamas jjungta disko sukimosi krypt;.
Jei pasirinksite ,F”, pjovimo diskas
suksis pries laikrodzio rodykle, t. y. ant
apsaugos pazymeéta disko sukimosi
kryptimi ,F". Jei pasirinksite ,R", pjovimo
diskas suksis pagal laikrodzio rodykle, t.
y. ant apsaugos pazyméta disko sukimosi
kryptimi ,R".

[i]  PasTaBA

Sukimosi krypties indikatorius uZgesta
praéjus mazdaug 5 minutéms nuo jjungimo ir
isjungimo jungiklio atleidimo.

UzZgesus sukimosi krypties indikatoriui,

o jrankj po to vél jjungus, vél jjungiamas
sukimosi j priekj ,F” reZimas.

Kol sukimosi krypties indikatorius dega, jis
Islaiko esama rezimo nuostata po pakartotinio
Jrankio jjungimo.

Prie Sio jrankio pridedamuose slifavimo
pjaunant diskuose yra rodyklés, nurodancios,
kuria kryptimi turi suktis diskai jrankyje. Pries
Jjungdami jrankj patikrinkite, ar sukimosi
krypties selektoriaus padétis atitinka ant dlisko
pazyméta sukimosi krypti. Diskus be rodykliy
galima sukti ir pirmyn, ir atgal.

/SPEJIMAS!
Slifuojant slifavimo disku arba ,Flap” disku,
galima naudoti tik standartine (,F") disko
sukimosi krypt, kad nesugadintuméte jrankiy,
kurie netinka priesingai sukimosi krypcial.
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/N JSPEJIMAS!

Kad jrankio nesugadintumeéte, pries keisdami
sukimosi krypti visada leiskite jrankiur visiskai
sustoti.

LED darbiné lemputé (Zr. S pav.)
Jjungus jrankj arba nuspaudus greicio
pasirinkimo mygtuka (6) ar sukimosi krypties
selektoriy (8), uzsidega jrankio galvutéje
esanti LED darbiné lemputé, kuri iSsijungia
praéjus mazdaug 10 sekundziy po jrankio
iSjungimo.

LED darbiné lemputé (2) greitai mirksi jrankj
ir (ar) sudétine baterija pernelyg apkrovus
arba jiems pernelyg jkaitus - tuomet vidiniai
jutikliai jrankj iSjungia. Leiskite jrankiui atvésti
arba atjunkite nuo jo baterijg ir atskirai
atvésinkite.

Jei LED darbiné lemputé (2) mirksi lé¢iau, tai
reiskia, kad baterijos jkrova maza. |kraukite
baterija.

Jei LED darbiné lemputé (2) neuzsidega
jjungus jrankj arba staiga uzgesta darbo
metu, tai gali jvykti dél vidinés rysio klaidos.
Dél pagalbos prasome kreiptis j klienty
aptarnavimo ar techninés priezitros centra.

Jrankio galvutés pakreipimo
kampo reguliavimas (zr. T1 ir T2

pav.)

Jrankio galvute galima pakreipti j 3 skirtingas

darbines padétis: 0°, -90° ir 90°.

m Jjungimo ir i§jungimo jungiklis turi bati
iSjungimo (OFF) padétyje.

m Nuimkite baterija.

m |ki galo nuspaude galvutés fiksavimo
mygtuka (15), pasukite jrankio galvute ir
atleiskite mygtuka.

m Toliau sukite jrankio galvute, kol ji
spragtelédama uzsifiksuos reikiamoje
vietoje.

Darbo instrukcijos

[i]  PasTaBA
Isjungus elektrinj jrankj jo judamos dalys dar
kury laika juda.

Grubus slifavimas

/N  JSPEJIMAS!

Niekada nenaudokite pjovimo disky grubiam
Slifavimui.

m Kad geriau pjauty, pjovimo diska
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pakreipkite 20-40° kampu.

m Vidutiniskai stipriai spausdami stumdykite
jrankj pirmyn ir atgal. Taip ruosinys
pernelyg nejkais ir neatsiras spalvos
pakitimy; taip pat neatsiras jokiy grioveliy.

Slifavimas nupjaunant
/N JSPEJIMAS!

Dirbdami su pjovimo diskais, uZdékite

pjovimo darbams skirta apsaugos prieda (16).

m Visada dirbkite prie disko pjovimo krypt;.
PrieSingu atveju jrankio galite nesuvaldyti
ir jis i88oks i$ pjavio.

m Jrankj spauskite tolygiai, kad jis judéty
apdorojamai medziagai tinkamu greiciu.

m |rankio nepakreipkite, nenaudokite
pernelyg didelés jégos ir nesiibuokite i$
vienos pusés j kita.

Daugiau informacijos apie misy gaminius

rasite svetainéje www.flex-tools.com.

Bendroji ir techniné prieziura

/N /SPEJIMAS!
Pries vykdydami bet kokius elektrinio jrankio
tvarkymo darbus, atjunkite jo baterija.

/N\  /SPEJIMAS!
Nenaudokite vandens ir skysty valymo
priemoniy.

Valymas

m Reguliariai valykite elektrinj jrankj ir
oro jtraukimo angy groteles. Valymo
daznis priklauso nuo medziagy ir jrankio
naudojimo trukmés.

m Korpuso vidy ir variklj reguliariai
prapuskite sausu suslégtuoju oru.

Remontas
Remonto darbus gali vykdyti tik jgalioto
techninés prieZitros centro specialistai.

Atsarginés dalys ir priedai

Kity priedy ir jrankiy ieskokite gamintojo
kataloguose.

BrézZinius su iSskleistaisiais vaizdais ir
atsarginiy daliy saraSus rasite masy
svetainéje:

www.flex-tools.com
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Informacija dél iSmetimo

CE atitikties deklaracija

/N\  JSPEJIMAS!
Nereikalingus elektrinius jrankius paverskite
netinkamais naudoti:

— iSakumuliatoriniy jrankiy isimkite baterifa.

Tik ES salys
Elektrinius jrankius draudZiama iSmesti

kartu su buitinémis atliekomis!

Pagal Europos elektrinés ir elektroninés
jrangos atlieky direktyva 2012/19/ES
ir atitinkamus nacionalinius jstatymus,
netinkamus naudoti elektrinius jrankius
reikia surinkti atskirai ir perdirbti aplinkos
neterSianciu budu.

Zaliavy utilizavimas vietoje atlieky

ismetimo.
|rankj, jo priedus ir pakuotes reikia perdirbti
aplinkos netersianciu badu. Plastikinés dalys
yra pazenklintos pagal medziagos tipa, kad
jas baty galima perdirbti.
/N\  JSPEJIMAS!
Neismesti baterijy kartu su buitinémis
atliekomis, j ugnj ar vandenyj. Neardyti
naudoty baterijy.
Tik ES Salims:
Pagal 2006/66/EB direktyva sugadintas ar
netinkamas naudoti baterijas reikia perdirbti.

[i]  PasTaBA
Informacija apie isSmetima jums suteiks
pardavéjo atstovas!

Atleidimas nuo
atsakomybés

Gamintojas ir jo atstovas neatsako uz jokia
zala ar pelno praradima dél verslo prastovy,
kurias sukélé masy gaminys ar netinkamas
naudoti gaminys.

Gamintojas ir jo atstovas neatsako uz jokia
Zala, kurig sukélé netinkamas Sio gaminio
naudojimas arba jo naudojimas su kity
gamintojy priedais.

Prisiimdami visg atsakomybe mes
patvirtiname, kad skyriuje ,Techninés
specifikacijos” aprasytas gaminys atitinka

$iy standarty ir norminiy dokumenty
reikalavimus:

EN 62841 pagal reglamentus direktyvose
2014/30/ES, 2006/42/EBC, 2011/65/ES.

Uz technine dokumentacija atsakingi
asmenys: FLEX - Elektrowerkzeuge GmbH, R
&D

Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

L. Méﬁp@ —

Peter Lameli Klaus Peter Weinper
Technikos skyriaus  Kokybés skyriaus
vadovas vadovas

01.08.2024; FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr
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Saja rokasgramata izmantotie
apziméjumi

VAN BRIDINAJUMS!

Norada uz iespéjamu apdraudéjumu. S
bridingjuma neievérosana var izraisit navi vai
Joti smagus ievainojumus.

UZMANIBU!

Norada uz iespéjamu bistamu situdciju. ST
bridingjuma neievérosana var izraisit nelielu
savainofumu var ijpasuma bojajumus.

[i]  PIEZIME
Norada, ka uz to attiecas lietosanas ieteikumi
un svariga informacija.

Uz elektroinstrumenta
noraditie apziméjumi

\ Volti

/min.  Apgriezieni vai turp/atpakal

svarstibas minaté (rpm)

M Metriska vitne
ny Atrums bez slodzes
D Diametrs

Izlasiet noradijumus

Valkajiet acu aizsardzibas lidzek|us

Neizmantojiet aizsargu nogriesanas
darbibam.

Informacija par atbrivo$anos no
vecas iekartas (skatit 273. Ipp.)!

Jusu drosibai

VAN BRIDINAJUMS:!

Pirms elektroinstrumenta lietosanas, ludzu,

izlasiet un ievérojiet:

—  So ekspluatacijas instrukcifu,
,Visparigos drosibas noradijumus”
par elektroinstrumentu lietosanu, kas

iekjauti pievienotaja bukleta (brosiara Nr.:
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31715.915),
—  pasreiz spéka esosos noteikumus
par instrumenta darba vietu un par
negadijumu novérsanu.
Sis elektroinstruments ir izgatavots, izmantojot
Jaunakas tehnologijas, un ir konstruéts
saskana ar atzitiem drosibas noteikumiem.
Tomér, stradajot ar elektroinstrumentu,
pastav apdraudéjums lietotaja vari tresas
personas dzivibai vai veselibai, vai ari
elektroinstruments vai jpasums var tikt
sabojats.
Mini slipmasinu drikst izmantot tikar
—  tal paredzétajam mérkim,
— un teicama darba stavokli.
Bojajumi, kas apdraud drosibu, nekavéjoties
Janovers.
Paredzeta lietosana
S slipmasina paredzéta metala, betona,
akmens, flizu, koka, plastmasas un lidzigu
materialu grieSanai un rupjapstradei,
neizmantojot Gdeni. GrieSanas laika jalieto
grieSanas aizsargs.

Drosibas noradijumi darbam ar
mini slipmasinu

Drosibas noradijumi visam
darbibam

Drosibas bridinajumi, kas jaievéro

slipesanas un griesanas laika:

m Sis elektroinstruments ir paredzéts
slipésanai vai grieSanai. Izlasiet visus ar
So elektroinstrumentu saistitos drosibas
bridinajumus, noradijumus, specifikaciju
un apliikojiet attélus. Visu turpmak
uzskaitito noradijumu neievérosana
var izraisit elektriskas stravas triecienu,
aizdeg$anos un/vai smagus savainojumus.

m Ar 5o elektroinstrumentu nedrikst veikt
tadus darbus ka, pieméram, tirisana
ar stieplu sukam, pulésana, caurumu
griesana.

Darbibas, kuram $is elektroinstruments
nav paredzéts, var radit apdraud&jumu un
izraisit traumas.

m Neparveidojiet So elektroinstrumentu
ta, lai tas darbotos veida, ko nav Tpasi
projektéjis un noradijis instrumenta
raZotajs. Sadas parveidosanas rezultata
var tikt zaudéta kontrole par instrumentu
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un nodariti nopietni miesas bojajumi.
Neizmantojiet piederumus, kas nav
paredzéti noraditajam mérkim un ko nav
ieteicis ST instrumenta raZotajs. Jebkurs
piederums, kuru iespéjams pievienot §im
elektroinstrumentam, negaranté drosu
ekspluataciju.

Piederuma nominalajam atrumam

ir jabut vismaz tikpat lielam ka
maksimalajam atrumam, kas atziméts
uz elektroinstrumenta. Piederumi, kuru
grieSanas atrums ir lielaks ka nominalais
atrums, var saltzt un tikt atsviesti.
Piederuma aréjam diametram un
biezumam jabut elektroinstrumenta
jaudas robezas. Nepareiza izméra
piederumus nav iesp&jams pietiekami
uzmanit vai vadit.

Piederumu stiprinajuma izmériem
jaatbilst elektroinstrumenta montazas
piederumu izmériem. Piederumi, kas
neatbilst elektroinstrumenta stiprinajuma
aprikojumam, zaudés centréjumu,
parmérigi vibrés un var izraisit vadibas
zaudésanu.

Neizmantojiet bojatu piederumu. Pirms
katras lietoSanas reizes parbaudiet, vai
piederumam nav robi vai plaisas, vai
nav ieplaisajusi atbalsta diski, un vai tie
nav nolietojusies vai nodilusi, ka arf, vai
nav atskriivéjusies vai ieplaisajusi vadi.
Ja elektroinstruments vai piederums
nokrit zemé, parbaudiet, vai nav
radusies bojajumi, vai ari uzstadiet
nebojatu piederumu. Péc piederuma
parbaudes un uzstadisanas izvélieties
tadu novietojumu sev un apkartéjiem,
kas neatrodas piederuma rotacijas
plakné, péc tam vienu minati darbiniet
elektroinstrumentu ar maksimalo
bezslodzes darbibas atrumu. Bojati
piederumi sadas parbaudes laika parasti
izjak.

Izmantojiet individualos
aizsarglidzeklus. Atkariba no veicama
darba valkajiet sejas aizsargu,
aizsargbrilles vai drosibas brilles.
Vajadzibas gadijuma valkajiet puteklu
masku, ausu aizsargus, cimdus un
darba prieksautu, kas aiztur mazas
abrazivas vai materiala dalas. Acu
aizsarglidzekliem jaaiztur lidojosi gruzi,
kas rodas dazadu darbu veiksanas laika.

Puteklu maskai vai respiratoram jaaiztur
konkréta darba laika atsviestas dalinas.
llgstosa un stipra trok$na iedarbiba var
izraisit dzirdes zudumu.

= Raugiet, lai apkartéjie atrastos drosa
attaluma no darba vietas. Ikvienam, kas
atrodas darba viet3, jaizmanto individualie
aizsarglidzekli. Apstradajama materiala vai
salGzusas ripas Skembas var tikt izsviestas
un radit traumas ari tiem, kas neatrodas
tiesa darba vietas tuvuma.

m Veicot darbu, turiet elektroinstrumentu
tikai aiz izolétajam satversanas virsmam,
ja stradajat vieta, kur griezéjinstruments
varétu saskarties ar apsléptu
elektroinstalaciju vai savu kabeli. Ar
spriegumam pieslégtu vadu saskaré
nonacis grie$anas piederums var radit
spriegumu elektroinstrumenta atklatajas
metala dajas un paklaut operatoru stravas
triecienam.

= Novietojiet stravas vadu t3, lai tas
nepieskartos rotéjosajam piederumam.
Zaudéjot vadibu, vads var tikt sagriezts
vai aizkerts un jasu delna vai roka var tikt
ierauta rotéjosaja piederuma.

m Nekada gadijuma nenolieciet
elektroinstrumentu, pirms tas nav pilniba
apstajies. Rotéjoss piederums var aizkert
virsmu un pavilkt elektroinstrumentu,
nelaujot jums to noturét.

= Nedarbiniet elektroinstrumentu, nesot
to sev lidzas. Ja apgérbs nejausi pieskaras
rotéjosajam piederumam, tas var tikt
ierauts, un piederums var iegriezties jums
ada.

m Regulari iztiriet elektroinstrumenta
ventilacijas atveres. Motora ventilators
ievelk putek]us korpusa un parmériga
siku metala dalinu uzkrasanas var izraisit
elektrosistémas bojajumus.

m Nedarbiniet elektroinstrumentu
viegli uzliesmojosu materialu tuvuma.
Dzirksteles var aizdedzinat Sos materialus.

= Neizmantojiet piederumus, kuriem
nepiecieSamas skidras dzesétajvielas.
Udens vai $kidro dzesétajvielu izmantosana
var izraisit navéjosu elektrosoku.

Papildu drosibas noradijumi
visam darbibam
ATSITIENS UN AR TO SAISTITIE
BRIDINAJUMI:
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Atsitiens ir péksna reakcija uz iespradusu vai
aizkérusos rotéjoso slipripu, atbalsta disku,
stieplu suku vai jebkuru citu piederumu.
lesprusana vai aizker$anas izraisa peksnu
rotéjosa piederuma apstasanos, kas saskares
bridi izraisa nevadamu elektroinstrumenta
grudienu pretéji piederuma rotacijas
virzienam.

Pieméram, ja abraziva slipripa aizkeras vai

iesprust apstradajama material3, slipripas

mala, kas noklust iesprusanas punkta, var
iespiesties materiala virsm3, liekot slipripai
izvirzities vai atlékt. Slipripa saskares bridi
var izlekt operatora virziena vai prom no vina
atkariba no slipripas kustibas virziena. Sados
gadijumos abrazivas slipripas var ari saluzt.

Atsitiens rodas elektroinstrumenta nepareizas

lietoSanas un/vai nepareizas darbibas vai

apstaklu rezultata, un no ta var izvairities,
veicot piemérotus drosibas pasakumus, ka
noradits talak.

m Stingri satveriet elektroinstrumentu ar
abam rokam, nostajieties un novietojiet
rokas t3, lai butu iespéjams pretoties
atsitiena spékam. Lai maksimali
kontrolétu atsitienu iedarbinasanas laika
vai reaktivo griezes momentu, vienmér
lietojiet paligrokturi, ja tads ir. Operators
var savaldit griezes momenta reakciju
vai atsitiena spéku, ja veic atbilstosus
piesardzibas pasakumus.

m Nekad nelieciet roku rotéjosa piederuma
tuvuma. Piederums var radit atsitienu,
trapot rokai.

» Nenostajieties rotéjosas pulésanas ripas
kustibas zona, kur var rasties atsitiens.
Atsitiens saskares bridi parvieto darbariku
slipripas kustibai pretéja virziena.

m Rikojieties ar ipasu piesardzibu,
apstradajot stiirus, asas malas u.tml.
virsmas. Nelaujiet piederumam atlékt un
aizkerties. Stari, asas malas vai atlécieni
médz sakert rotéjoso piederumu un izraisit
vadibas zaudésanu par instrumentu vai
atsitienu.

m Nepievienojiet zaga kédes kokgriesanas
asmeni, segmentétu dimanta ripu ar
periférijas spraugu, kas lielaka par
10 mm, vai robainu zaga asmeni. Sadi
asmeni izraisa bieZus atsitienus un vadibas
zaudésanu.

Papildu drosibas noradijumi
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slipésanas un grieSanas darbibam

Drosibas bridinajumi, kas
ipasi attiecas uz slipésanas un

grieSanas darbibam:

= Izmantojiet tikai Sim
elektroinstrumentam ieteiktos slipripu
veidus un specialo aizsargu, kas
paredzéts izvéletajai ripai. Slipripas,
kuram elektroinstruments nav paredzéts,
nevar pienacigi aizsargat, un tas nav drosas
lietosana.

m Centra iespiesto slipripu slipésanas
virsmai jabut uzstaditai zem aizsarga
plaknes. Nepareizi uzstaditu slipripu, kas
izvirzas caur aizsarga malas plakni, nevar
pietiekami aizsargat.

m Aizsargam jabut drosi piestiprinatam
pie elektroinstrumenta un novietotam
ta, lai nodrosinatu maksimalu drosibu
un lai pret operatoru butu redzams
péc iespéjas mazak slipripas. Aizsargs
palidz pasargat operatoru no slipripas
atlizumiem, nejausas saskares ar slipripu
un dzirkstelém, kas var aizdedzinat
apgérbu.

m Slipripas drikst izmantot tikai
ieteiktajiem lietojumiem. Pieméram,
neslip&jiet ar griezéjripas malu. Abrazivas
griezéjripas ir paredzétas periférai
slipésanai, pret §im slipripam pielietots
spéeks no saniem var likt tam saplaisat.

= Vienmér izmantojiet nebojatus slipripu
atlokus, kuru izmérs un forma atbilst
izveletajam ritenim. Pareizi slipripas
atloki atbalsta slipripu, tadéjadi
samazinot slipripas saliiSanas iespéju.
Griezéjripu atloki var atskirties no slipripu
atlokiem.

= Neizmantojiet nolietotas slipripas no
lielakiem elektriskajiem instrumentiem.
Slipripa, kas paredzéta lielakam
elektroinstrumentam, nav piemérota
mazaka instrumenta lietoSanai lielaka
atruma un var saplist.

m Lietojot divfunkciju ripas, vienmeér
izmantojiet veicamajam lietojumam
atbilstosu aizsargu. Pareiza aizsarga
neizmanto$ana var nenodrosinat
nepiecieSamo aizsardzibas limeni, kas var
izraistt nopietnas traumas.

Papildu drosibas noradijumi
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grieSanas darbibam

Drosibas bridinajumi, kas ipasi

attiecas uz grieSanas darbibam:

= Raugiet, lai griezéjripa neiestrégtu,
un nespiediet ripu ar parak lielu
speku. Neméginiet griezt parak dzili.
Ripas parspriegosana palielina slodzi un
uznémibu pret slipripas savérpsanos vai
aizkersanos griezuma, ka ari atsitiena un
slipripas saltSanas iesp&jamibu.

m Nestaviet viena linija ar rotéjoso
slipripu un aiz tas. Kad darba laika ripas
parvietojas virziena prom no jusu rokas,
iesp&jamais atsitiens var parbidit rotéjoso
ripu un elektroinstrumentu tiesi jasu
virziena.

m Jaripa iestrégst, aizkeras vai kad kada
iemesla dé] tiek partraukts griezums,
izsledziet elektroinstrumentu un turiet
to nekustigi, Iidz ripa pilniba apstajas.
Nekad neméginiet iznemt griezé&jripu no
griezuma, kamér ripa vél roté, pretéja
gadijuma var rasties atsitiens. Nosakiet
ripas iestrégsanas iemeslus un veiciet
pasakumus to novérsanai.

m Neatsaciet grieSanas darbibu,
darbarikam atrodoties apstradajamaja
virsma. Laujiet ripai sasniegt pilnu atrumu
un uzmanigi ievietojiet to griezuma vieta
no jauna. Ripa var aizkerties, izvirzities
augsup vai atsisties, ja elektroinstruments
tiek iedarbinats no jauna, atrodoties
apstradajamaja virsma.

m Atbalstiet lielas plaksnes un visas
parmériga lieluma apstradajamas
virsmas, lai samazinatu ripas iespriasanas
un atsitiena risku. Lieli apstradajamie
priek§meti médz sasvérties zem sava
svara.Zem apstradajama priekSmeta pie
griezuma linijas un pie apstradajama
priek§meta malas abas ritena pusés
janovieto balsti.

m Esiet ipasi uzmanigs, veicot ,nisas
griezumus” jau esosajas sienas vai citas
aizsegtas vietas. Caururbjosa slipripa
var pargriezt gazes vai tdens caurules,
elektribas vadus vai priek§metus, kas var
izraisit atsitienu.

m Neméginiet veikt izliekto griesanu. Ripas
parmériga noslogosana palielina ripas
noslodzi un jutibu pret ripas sagrieSanos
vai iespieSanos griezuma vieta, ka ari

atsitiena vai ripas salt$anas iespéjamibu,
kas var izraisit nopietnas traumas.

Troksnis un vibracija

Trok$na un vibracijas vértibas ir noteiktas
saskana ar EN 62841. Parasti novértétais
elektroinstrumenta trok$na limenis ir:

— Skanas spiediena limenis L 83 dB(A)
— Skanas intensitates limenis Ly,: 91 dB(A)
— Nenoteiktais: K=3dB
Kopéja vibracijas vertiba:

— Emisijas vértiba a,: <2.5m/s’
— Nenoteiktais: K=1.5m/s?

UZMANIBU!

Noraditie mérijumi attiecas uz jaunajiem
elektroinstrumentiem. Lietosanas laika ikdiena
trokspa un vibracifas vértibas var mainities.

(i]  PIEZIME

Saja informacijas lapa noradita(-s) vibraciju
kopéja(-s) vertiba(-s) un deklarétais trokspa
emisijas limenis ir izmériti saskana ar
standarta mérijumu metod), kas noradita

EN 62841, un vértibas var izmantot viena
instrumenta salidzinasanar ar citu.

Tas var ari lietot iepriekséjai vibraciju
iedarbibas novértésanai. Noraditais
vibracijas emisijas limenis atspogulo vértibas
instrumenta galveno lietojuma veidu laika.
Tomeér, ja instruments tiek izmantots citiem
lietojumiem un kopa ar atskirigiem grieSanas
piederumiem, vai netiek pareizi ekspluatéts,
vibracijas emisijas limenis var atskirties.

Tas var ievérojami palielinat iedarbibas limeni
visa kopéja darbibas perioda.

Lai precizi novértétu vibracijas iedarbibas
[imeni, janem véra ari laiks, kad instruments ir
izslégts vai darbojas, bet faktiski netiek lietots.
Tas var ievérojami samazinat iedarbibas
[imeni visa kopéja darbibas perioda.
Noskaidrojiet, kadi vél drosibas pasakumi
pastav, lai aizsargatu operatoru no vibracijas
raditajam sekam, pieméram, saistiba ar
instrumenta un piederumu uzturésanu,
siltuma uzturédanu rokam un darba modela
izstradi.

VAN BRIDINAJUMS:

Vibraciju un trokspa emisijas faktiskaja
elektroinstrumenta darbinasanas laika

var atskirties no deklarétas vértibas, kada
instruments tiek lietots; lai pasargatu lietotaju,
tam ir javalka cimdi un dzirdes aizsarglidzek/i
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atbilstosi faktiskajiem darba apstakfiem. Akumulatora AP 12/2.5 0.3
UZMANIBU! svars kg AP 12/4.0 (0.4
Ja skanas spiediens parsniedz 85 dB(A), AP12/5.0 0.4
lietojiet ausu aizsardzibas lidzek/us. Darba B -10~40°C
UZMANIBU! temperatira

= c il .. .. Uzglabasanas o
Slipéjot planas metala loksnes vai citas viegli temperatira <50°C
vibréjosas konstrukcijas ar lielu virsmu, kopéja -
trokspa emisija var bat daudz lielaka (lidz 15 Uzlades _ 4~40°C
dB) neka deklarétas trokspa emisijas vértibas. ~ [LSmperatura
Sadiem apstradajamiem prieksmetiem péc Ladeétajs CA12/18,CA12

lespéjas janovers skapas emisija, veicot
plemérotus pasakumus, pieméram, lietojot
smagus elastigus skapu slapéjosus paklajipus.
Paaugstinata trokspa emisifa janem véra gan
trokspa iedarbibas riska novértésana, gan

ari izvéloties atbilstosus dzirdes aizsardzibas
lidzeklus.

Tehniskie dati

Instruments LBE 76 12-EC
Veids Mini slipmasina
Nomlnalals vde |12
spriegums
Atrumsbez /i 15000 - 20000
slodzes
Ripas tips 27.tips un 41. tips
Maksimalais
. . mm |76
ripas diametrs
Montazas
cauruma mm (10
diametrs
Maksimalais
slipripas mm (4
biezums
Maksimalais
griezéjripas mm |4
biezums
Varpstas vitne Mé
Svars saskana
ar,, EPTA
procediru kg 0.8
01/2003" (bez
akumulatora)
AP 12/2.5
Akumulators 12V |AP 12/4.0
AP 12/5.0
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(il  PIEZIME

Akumulatoru bloka un ladeétija rokasgramata
Ir pievienota atseviski. Taja ir iekjauti jpasi
drosibas noteikumi un lietosanas instrukcijas.
Drosibas noteikumi un detalizéta lietosanas
Instrukcija pieejama akumulatoru bloka un
ladeétaja rokasgramata.

Parskats (skatit A attélu)

Izstradajuma funkcijam noraditie cipari atbilst
ierices ilustracija noraditajiem cipariem.
1. Shipésanas aizsargs

2. LED darba gaisma

3. Varpstas fiksacijas poga

4. leslégsanas/izslégsanas slédzis
5. Rokturis

6. Atruma izvéles poga

7. Atruma indikators

8. Rotacijas virziena slédzis

9. Rotacijas virziena indikators

10. Sesstura atslega un glabasana
11. Bultskrave

12. Aréjais atloks

13. Varpsta

14. lekséjais atloks

15. Rotacijas atbrivosanas poga

16. GrieSanas aizsargs

17. Puteklu savaksanas atvere

18. Karbida abraziva griezéjripa
19. Shpripa

20. Metala griezéjripa (x2)

21. Nonemams siksnas stiprinajums
22, Stiprinajuma skrave
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LietoSanas instrukcija

& BRIDINAJUMS!
Pirms uzsakat darbu ar elektroinstrumentu,
izpemiet akumulatoru.

Pirms elektroinstrumenta
ieslegsanas

Izpakojiet ar akumulatoru darbinamo mini
slipmasinu un parbaudiet, vai tai netrukst
kadas dalas un vai tas nav bojatas.

(il  PIEZIME

Piegadles bridi akumulatori nav pilniba
uzladeéti. Pirms pirmas lietosanas reizes
akumulatori ir jauzladeé pilniba. Skatiet
ladétaja lietosanas instrukciju.

Akumulatora ievietosana/

nomaina

m lespiediet uzladétu akumulatoru
elektroinstrumenta akumulatora
nodalijuma, [idz tas nofikséjas ar ,klikska"
skanu (skatit B attélu).

m Akumulatoru iznem, nospiezot
atbrivosanas pogu un péc tam izvelkot no
nodalijuma (skatit C attélu).

UZMANIBU!

Kad instruments netiek lietots, aizsargajiet
akumulatora kontaktus. Tuvuma esosas
metaliskas detajas var radlit issavienojumu
kontaktos; pastav spradziena un aizdegsanas
draudi!

Aizsargs
AN\ BRIDINAJUMS!

Instrumentu lietojiet tikai tad, ja ir uzstadits
aizsargs. Vienmér izmantojiet attiecigajar ripar
paredzéto aizsargu!

VN BRIDINAJUMS!

Pagrieziet aizsargu, lidz aizvérta daja ir vérsta
pret operatoru.

Slipésanas aizsargs (skatit 1.
poziciju, A attéls)

Paredzéts darbam ar slipripam un
abrazivajiem diskiem.

VN BRIDINAJUMS!

lzmantojot so aizsargu griesanas darbiem,
izmantojot abrazivas ripas ar saistvielu, pastav
palielinats risks saskarties ar atlecosajam

dzirkstelém un dafipam, ka ari ripas
fragmentiem ripas plisanas gadijuma.

A BRIDINAJUMS!

lzmantojot so aizsargu betona vai mara
griesanas un virsmas apstrades darbiem,
palielinds putekfu iedarbibas un kontroles
zaudésanas risks, kas var izraisit atsitienu.

GriesSanas aizsarga
aizsargfiksators (skatit 16.
poziciju, A attéls)

Paredzéts darbam ar griezéjripam.

/\  BRIDINAJUMS!

Veicot griesanas darbus, vienmér piestijpriniet
griesanas aizsarga aizsargfiksatoru (16).

Pirms lietosanas parbaudiet, vai nav radusas
plaisas, deformacijas vai izteiktas nolietojuma
jpazimes.

/\  BRIDINAJUMS!

Lietojot So griesanas aizsargu virsmas
slipésanai, ripas aizsargs var traucét virsmas
apstradei, izraisot sliktu vadamibu.

Uzstadisana (skatit D attelu)
Uzspiediet grieSanas aizsargu uz slipésanai
paredzéta aizsarga (skat. 16. un 1. poziciju, A
attéls), lidz tas nofikséjas.

Nonemsana (skatit E attélu)
Uzmanigi salieciet vienu no diviem fiksacijas
akiem (E-1), lidz fiksacijas akis vairs neizvirzas
no aizsarga malas. Péc tam nonemiet
grieSanas aizsargu un nolieciet mala.

Aizsarga regulésana (skatit F
attelu)

Pagrieziet ajzsargu vélamaja pozicija, lidz tas
nofikséjas. Sim nolikam nav nepiecieSams
neviens instruments.

Griezéjripas izvele

Lai griezéja veiktspéja batu vislabaka,

ir svarigi izvéléties pareizo ripas veidu.
Izvélieties ripu atkariba no lietojuma un
materiala, ko vélaties griezt. Izvéloties pareizo
ripu, grieSana bas vienmeérigaka un atraka, ka
ari tiks pagarinats ripas darbmuzs.

Pat vislabakas griezéjripas negriezis efektivi, ja
tas nebds tiras un asas. lzmantojot neasu ripu,
griezéjs tiks stipri noslogots, un palielinasies
atsitiena risks. Nodrosiniet papildu ripas, lai
vienmér bitu pieejamas asas ripas.
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Vienmer rupigi izvélieties un izmantojiet
griezéjripas, kuras ieteicams lietot
griezamajam materialam. Parliecinieties,
ka izvéletas papildu ripas minimalais darba
atrums ir 20 000 /min (RPM - apgriezieni

minaté) vai lielaks.

Lai izveletos piemérotu griezéjripu un iestatitu
ieteicamo rotacijas virzienu, skatiet talak
redzamo tabulu.

GRIEZEJRIPA

LIETOJUMS

Karbida abraziva

riezéjripa
E PIEZIME

ja tiek izmantota
segmentéta dimanta
griezéjripa, maksimala

7 )
\

segmentiem ir 10 mm,

lenki.

periférijas sprauga starp

tikai ar negativu slipuma

Rigipsa, plastmasas griesana.

Bultina uz ripas norada VIENIGO virzienu,
kura ripai jagriezas, kad instruments tiek
lietots. Vienmér parliecinieties, ka rotacijas
virziena slédzis ir pozicija, kas atbilst uz
ripas noraditajam rotacijas virzienam.

Metala griezéjripa

Térauda, neruséjosa térauda, krasaino
metalu grieSana.

(nav komplekta)

Dimanta flizu griezéjripa

Flizu, keramikas, skiedru cementa
grieSana. leteicamais rotacijas virziens:
Bultina uz ripas norada VIENIGO virzienu,
kura ripai jagriezas, kad instruments tiek
lietots. Vienmér parliecinieties, ka rotacijas
virziena slédzis ir pozicija, kas atbilst uz
ripas noraditajam rotacijas virzienam.

Ripas pievienoSana un
nonemsana
/\  BRIDINAJUMS!

Stradajot ar griezéjripam, uzlieciet griesanas
alzsarga aizsargfiksatoru (16).

Ripas uzstadiSana (skatit Gun H

attéelu)

m Iznemiet akumulatoru

m Notiriet varpstu un paréjas iestiprinamas
dalas.

= Nospiediet un pieturiet varpstas fiksacijas
pogu (3)

m Izmantojot seSstara atslegu (10),
atskravéjiet bultskravi (11) uz varpstas
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(13) pretéji pulkstenraditaja virzienam un
iznemiet bultskravi (11) un aréjo atloku
(12).

m Uzlieciet ripu uz iek$éja atloka.

[i]  PIEZIME

Uzstadot slipripu, tas izvirzitajai dajai jabat

vérstai pret iekséjo atloku.

m No jauna uzstadiet argjo atloku (12) t3, lai
apdrukata virsma batu vérsta uz aru.

m Piespiediet un pieturiet varpstas fiksatoru
(3.).

m Pievelciet skravi (11) ar seSstura atslégu
pulkstenraditaja virziena. leteicamais
griezes moments ir 5 Nm.

m levietojiet akumulatoru.
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m leslédziet lenka slipmasinu (nenofikséjot)
un atstajiet lenka slipmasinu darbojamies
apméram 30 sekundes. Parbaudiet, vai
instruments ir [idzsvarots un vai nav
vibraciju.

m lzslédziet slipmasinu un iznemiet
akumulatoru.

Ripas nonemsana

m Nospiediet un pieturiet varpstas fiksacijas
pogu (3)

m Atskravéjiet skravi, izmantojot sesstira
atslegu, un iznemiet skravi un aréjo atloku
no varpstas.

m Nonemietripu.

Puteklu savaksanas atvere
[i]  PIEZIME

FPuteklu savaksanas atvere paredzéta tikar
fliZu/betona un rigipsa griesanai, lai pieslégtu
putek/sicéju puteklu savaksanai. Més
nefesakam izmantot putek/u savaksanas atveri
metala griesanar.

m Izvélieties puteklu savaksanas atveres
uzstadiSanas poziciju atbilstosi griezéjripas
rotacijas virzienam (skatit J attélu).

m levietojiet putek|u savaksanas atveri (17)
abos griesanas aizsarga (16) galos, lidz ta
nofiksé&jas (skatit K attélu).

m Uzmontéjiet grieSanas aizsarga (16)
aizsargfiksatoru uz slipésanas aizsarga (1),
skatit sadalu ,Aizsargs”.

m Lai nonemtu putek|u savaksanas atveri:
nospiediet grieSanas aizsarga (16) fiksatoru
un izvelciet puteklu savaksanas atveri (17)
(skattt L attélu).

lesleg$ana un izslegsana (skatit
M un N attelu)

m Laiiedarbinatu elektroinstrumentu,
pabidiet ieslégsanas/izslégsanas sledzi
(4) uz prieksu (1. solis). Lai darbinatu
nepartraukti, nolieciet to uz leju, lidz tas
nofikséjas (2. solis).

m Laiizslégtu elektroinstrumentu,
nospiediet ieslégSanas/izslégsanas sledza
aizmuguréjo daju un atlaidiet to.

(il  PIEZIME

Péc akumulatora iznemsanas ieslégtais
elektroinstruments vairs nedarbosies.
Atruma iepriekséja iestatisana
(skatit P attelu)

N\ BRIDINAJUMS!

Nav ieteicams regulét atrumu varpstas
griesanas laika.

Instruments ir aprikots ar atminas funkciju.
Instruments nakamaja ieslégsanas reizée
Nospiediet atruma izvéles pogu (6), lai
parslégtu Eetrus rezimus. Katra nospie$anas
reizé atrums tiek izmainits par vienu limeni.
Talak esosaja tabula paradita rotacijas
atruma un gaismas diozu skaita, kas spid uz
instrumenta pamatnes, saistiba.

Gaismas diozu skaits |Atrums (RPM
[ mingte)

0000 5000

@ @ @ @ 10000

O O O @ 15000

O O O O 20000

Rotacijas virziena slédzis (skatit
Q un R attélu)

Instruments ir aprikots ar rotacijas virziena
slédzi. DazZos lietojumos vai piederumos var
bt nepiecieSsams darbinat instrumentu uz
prieksu vai atpakalgaita.

Griesanas slipésanas darbu veiksanai
izvélieties griezuma virzienu, kas |auj
instrumentu atvirzit no kermena. Uzstadot
karbida abrazivo griezéjripu vai dimanta ripu,
izvélieties rotacijas virzienu, kas atbilst uz
ripas redzamajai bultinai.

1. levietojiet akumulatoru.

2. Nospiediet rotacijas virziena slédzi (8),
lai izvélétos virzienu. Katru reizi, kad
nospiezat slédzi, tiek parslégts rotacijas
virziens. ledegsies rotacijas virziena
indikators (9), noradot aktivo rotacijas
virzienu. Ja izvélaties ,F", griezéjripa
griezisies pretéji pulkstenraditaja
virzienam ripas rotacijas virziena , F”, kas
noradits uz aizsarga. Ja izvélaties ,R”,
griezéjripa griezisies pulkstenraditaja
virziena ripas rotacijas virziena ,R", kas
noradits uz aizsarga.
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[i|  PIEZIME

Rotacijas virziena indikators izslédzas
apméram 5 mindtes péc ieslégsanas/
izslégsanas slédza atlaisanas.

Kad rotacijas virziena indikators ir izslégts,
peEc atkartotas instrumenta ieslégsanas tas
atkal pariet uz rezima ,Uz prieksu” iestatijumu.
Kamér rotacijas virziena indikators ir ieslégts,
tas saglabas pasreizéjo reZzima iestatijumu,
kad instruments atkal tiks ieslégts.

Sim instrumentam pievienotajam ripam,
kuras paredzétas griesanas slipésanas

darbu veiksanai, ir bultipas, kas norada, kura
virzienda tam jagriezas instrumenta lietosanas
laika. Pirms instrumenta darbindsanas
parliecinieties, ka rotacijas virziena slédzis

Ir pozicija, kas atbilst uz ripas noraditajam
rotacijas virzienam. Ripas bez bultipam var
virzit gan uz prieksu, gan atpakalgaita.

VAN BRIDINAJUMS!

Slipésanai ar slipripu vai abrazivo ripu obligati
Jjaizmanto tikai standarta (,,F") virziens, lari
izvairitos no tadu instrumentu sabojasanas,
kuri nav pieméroti lietosanai pretéja virziena.

/\  BRIDINAJUMS!

Lai novérstu bojajumus, pirms rotacifas
virziena maipas vienmér Jaujiet ripar pilniba
apstaties.

LED darba apgaismojums (skatit
S attélu)

LED darba apgaismojums, kas atrodas
instrumenta galvgali, iedegas, kad
instruments ir ieslégts vai kad ir nospiesta
atruma izvéles poga (6)/rotacijas virziena
slédzis (8), un izslédzas aptuveni 10 sekundes
péc instrumenta izslégsanas.

Ja instruments un/vai akumulators ir
parslogots vai parkarsis, LED darba
apgaismojums (2) saks atri mirgot, un iek$gjie
sensori liks instrumentam izslégties. Kadu
laiku atpatiniet instrumentu vai novietojiet
instrumentu un akumulatoru atseviski vieta ar
brivu gaisa plismu, lai tos atdzesétu.

Ja LED darba apgaismojums (2) sak mirgot
Iénak, tas norada uz akumulatora zemu
uzlades limeni. Uzladéjiet akumulatoru.

Ja LED darba apgaismojums (2) neiedegas,
iesledzot instrumentu, vai tas péksni izsledzas
darbibas laika, iesp&jams, to izraisijusi

iek3éja sakaru klGda. Lai sanemtu palidzibu,
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sazinieties ar klientu apkalposanas vai
pilnvarotu servisa centru.

Instrumenta galvas lenka
regulésana (skatit T1 un T2 attélu)

Instrumenta galvu var noregulét 3 dazadas

darba pozicijas: 0°, -90°un 90°.

m Parliecinieties, ka ieslég$anas/izslégsanas
slédzis ir IZSLEGSANAS pozicija.

m Iznemiet akumulatoru.

m Lidz galam nospiezot uz leju rotacijas
atbrivodanas pogu (15), pagrieziet
darbarika galvu un atlaidiet pogu.

m Turpiniet griezt darbarika galvu, [idz ta ar
.klikski” nofiksejas pareizaja vieta.

Ekspluatacijas instrukcija
[i]  PIEZIME

Kad instruments ir izslégts, tas vél kadu bridf

turpina rotét.

Rupja slipésana

Vi BRIDINAJUMS!

Nekad neizmantojiet griezéjripas rupjai

slipésanai.

m Lai nodrosinatu vislabakos griesanas
rezultatus, turiet ripu 20-40° lenki.

m Piespiezot lenka slipmasinu méreni,
parvietojiet to uz priekSu un atpakal.
Rezultata apstradajamais materials nebus
parak karsts un neizmainisies krasa, ka art
nebus rievu.

Griesanas aizsargs
/\  BRIDINAJUMS!

Griesanai ar griezéjripam vienmér izmantojiet

griesanas aizsarga (16) aizsargfiksatoru.

m Vienmér virziet instrumentu pretéji ripas
grieSanas virzienam. Pretéja gadijuma
instruments var nekontrol&jami atsisties no
griezuma.

m Vadiet instrumentu vienmérigi ar
apstradajamajam materialam piemérotu
atrumu.

m Nelieciet to, nelietojiet parmérigu speku
un nedupojieties no vienas puses uz otru.

Lai iegUtu plasaku informaciju par razotaja

izstradajumiem, apmekl&jiet www.flex-tools.

com.
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Apkope un tiriSana

& BRIDINAJUMS!
Pirms uzsakat darbu ar elektroinstrumentu,
izpemiet akumulatoru.

Vi BRIDINAJUMS!
Neizmantojiet skidros ddens bazes tirisanas
lidzeklus.

Tirisana

m Regulari iztiriet elektroinstrumentu un
ventilacijas atveru sietinu. TiriSanas
biezums ir atkarigs no izmantota materiala
un lietosanas ilguma.

m Regulari izpatiet korpusa iekSpusi un
motoru ar sausu saspiesto gaisu.

Remonts
Remontu drikst veikt tikai pilnvarota klientu
apkalposanas centra.

Rezerves dalas un piederumi
Informacija par citiem piederumiem, jo Tpasi
instrumentiem, pieejama razotaja katalogos.
Raséjumus un rezerves dalu sarakstus var
aplikot musu majas lapa:
www.flex-tools.com

Informacija par atbrivosanos
no vecas iekartas

AN\ BRIDINAJUMS!

Deaktivizéjiet nolietotus elektroinstrumentus:

— iznemiet no akumulatora
elektroinstrumentiem akumulatoru.

Tikai ES valstis
Neizmetiet elektroinstrumentus

majsaimniecibas atkritumos!

Saskana ar Eiropas Savienibas Direktivu
Nr.2012/19/ES par elektrisko un elektronisko
iekartu atkritumiem un to Tstenojosiem
aktiem valsts tiesibu sistema vairs nelietojami
elektroinstrumenti jasavac atseviski un
janodod videi nekaitigai otrreizé&jai parstradei.

Neizniciniet izejvielas — ta vieta nogadajiet

uz otrreizéjo parstrades punktu.
Masina, piederumi un iepakojums ir
japarstrada videi nekaitiga veida. Otrreizéjai
parstradei paredzétas plastmasas dalas ir
apzimétas ar specialu otrreizéjas parstrades
simbolu.

N\ BRIDINAJUMS!

Neizmetiet akumulatorus sadzives atkritumos,
uguni vai adeni. Neméginiet atvért izlietotos
akumulatorus.

Tikai ES valstim:

Saskana ar Direktivu Nr. 2006/66/EK bojatie
vai izlietotie akumulatori ir japarstrada.

[i|  PIEZIME
Ladzu, jautdjiet savam izplatitajam par
utilizacijas iespéjam!

Atbrivojums no atbildibas

RaZotajs un vina parstavis nav atbildigi par
jebkadu kaitéjumu un zaudéto pelnu, ko
izraisijis partraukums uznémeéjdarbiba sakara
ar produkta lieto$anu vai nelietojamibu.
RaZotajs un vina parstavis nav atbildigi

par jebkadiem bojajumiem, kas radusies
nepareizas produkta izmantosanas rezultata
vai izmantojot produktu kopa ar citu razotaju
izstradajumiem.

EK atbilstibas deklaracija

Més, uznemoties pilnu atbildibu, apliecinam,
ka sadala ,Tehniskas specifikacijas”
aprakstitais izstradajums atbilst $adiem
standartiem vai normativajiem dokumentiem:
EN 62841 saskana ar Direktivas Nr. 2014/30/
ES, 2006/42/EK, 2011/65/ES noteikumiem.
Par tehnisko dokumentaciju atbildigais: FLEX-
Elektrowerkzeuge GmbH, R & D
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

V. M{ﬁ%@ L~

Peter Lameli Klaus Peter Weinper
Tehniskas nodalas  Kvalitates nodalas
vaditajs vaditajs

01.08.2024.; FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr
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